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ALL RIGHTS RESERVED. 


கரபீரைட்‌. 1914: ஆர்‌. வெங்கடேமாவர்‌ அண்டு 
கம்பெணியசரவர்கன்‌ கரபிசைட்டுக்குரியவர்கள்‌. இப்புத்‌ 
தகம்‌ இந்தியன்‌ காபிரைட்‌ பிரகரரமாக்வும்‌, அன்யதேட்‌ 
யரது காபிரைட்‌ பிநகரரமாகவும்‌, காக்கப்பட்டி.ருக்ன்‌ 
றது. எவராயினும்‌ இப்புத்தகத்தை முழுவதுமா வது, 
அல்லது இதில்‌ ஒரு , வபாகத்தையாவ அ தாம்‌ வேறாக 
அச்சிடவும்‌, மற்றொரு. பாஷையில்‌ மொழிபெயர்த்த 
அச்சிடவும்‌ அதிகாரமில்லை.” 'இதிலுள்ள பதங்களையா 
வது, பரவங்களையாவ த, படங்களையரவ து கரபி செய்‌ 
வார்களாயின்‌, அது காபிசைட்டை உல்லங்கனஞ்‌ செய்‌ 


ததே ஆகும்‌, 


ஸா்க்சம்‌. 


15 
16 


ச ந தரகாண்டம்‌. 


விஷயங்கள்‌. 


, 
உவ வையம்‌ 
ப்‌ 


ஹனுமான்‌ ஸமுத்ரச்‌ தரண்டுதல்‌ 
சரீரத்தைக்‌ குறுக்கிக்கொண்டு லங்கை 
யைக்‌ இட்டுதலும்‌, சந்த்ரோதமமும்‌ ... 
ஹனுமான்‌ லங்கர தி தேவதையை ஜயித்து 
_ லங்கையுட்புகுதல்‌ ப 
ராக்ஷஸர்களின்‌ உப்பரிகைகனையும்‌ மூலப 
லத்தையும்‌ காணுதல்‌ 
சம்த்ரோதயவர்ணனமும்‌, ஹனுமான்‌ 
ஸிதையைக்‌ காணாமல்‌ சோகஃத்த அம்‌... 
சரவணனது அம்தப்புரத்தைக்‌ காணுதல்‌. 
ராவணாக்தப்‌ புரத்தில்‌ பலக்ருஹங்களை 
யும்‌ புஷ்பகவிமான த்தையும்‌ காணுதல்‌... 
புஷ்பகவிமான வர்ணனம்‌ ன்‌ 
புஷ்பகவிமானவர்ணனம்‌ 
மக்தேரதரியை ஸீதையென்று கல்‌ 
மீளவும்‌ அக்‌ தப்புரத்தில்‌ த 
தேடுதல்‌ 


ஸீையைக்கரணாமல்‌ பல்வா வ்‌ ச்தித்தல்‌, 


அசோகவனத்தில்‌ புக கினைத்‌அ, தேவதா 
நமஸ்காரஞ்‌ செய்தல்‌ . 
அசோகவணிகையில்‌ புகும்‌து இவன 
கத்தைக்‌ காணுதல்‌ .. ப 
ஸீதையைக்‌ காணுதல்‌ 
ஸீதையின்‌ அர்‌த்தசையைக்‌ கண்டு வருத 


. தழுஅதல்‌ oe 


பேஜ்‌. 
1985 


2014 
2023 
2080 


2035 
2041 


2046 
2050 
2052 
2066 


2075 
2082 


2086 


i 


2104 


2114 


31 


ஏகரக்ஷிமூதலான ராக்ஷஸிகளைக்‌ கண்டு 
-இிம்சுபரவ்ருக்ஷ தீதில்‌ மறைக்திருதீதல்‌. 
சரவணன்‌ அசோகவனிகைக்கு வருதல்‌. 
ரரவணனைப்‌ பார்த்து ஸீதை கடுங்குதல்‌. 
ரரவணன்‌ ஸீதையை வேண்டுதல்‌ 
ஸீதை ராவணனுக்கு ஹி2தாபதேசஞ்‌ , 
செய்தல்‌ ... 0 
ராவணன்‌ திரும்பிப்போதல்‌ ல 
ராக்ஷஸிகள்‌ ஸீதையை விரட்டுதல்‌ ப்‌ 
ரரக்ஷஸிகள்‌ விரட்டுதலும்‌, ஸீதை சோத 
னஞ்‌ செய்தலும்‌ i 
ஸீதை புலம்புதல்‌ த 
ஸீதை ப்ராணன்க௧ளைவிட சிச்சகித்தல்‌ ர்‌ 
தரிஜடையின்‌ ஸ்வப்னம்‌. 2 
ஸீதை உரி பொகட்டக்கொள்ததுர்‌ சுப 
சகுனங்களும்‌ 
ஸீதைக்குச்‌ சுபசகுனங்கள்‌ த்துல?! 
ஹனுமான்‌ ஸீதையை ஆர்வாணப்படுத்த 
ஆலோசித்தல்‌ க ககக 
ஹனுமான்‌ ரசமவ்ருத்தரக்தங்‌ கூறுதல்‌, 
ஸீதை இது ஸ்வப்னமேோ என்று ப்ரமித்து 
ஸத்யமரயிறாக்கும்படி. ப்ராத்‌இத்தல... 
ஹனுமான்‌ ஸீதையை வினவுத னும்‌; 
அவள்‌ தன்வருத்தாக்தங்கூறுதலும்‌ ... 
ஸீதை ராவணனென்று ஸக்தேஹிக்க, 
ஹனுமான்‌ ராமகுணங்களைச்‌ சொல்லி 
ஸர்தேஹநர்திர்த்தல்‌ க ல 
ஸீதை ராமனது அவயவ லக்ஷணங்களை 
வினவ, ஹனுமான்‌ கூறுதல்‌ 


2222 


2227 


ணாக்கம்‌., 


36 


37 
38 


39 


40 


41 
42 


iii 


ஹனுமான்‌ ஸீதைக்கு ரரமன்‌ பேருடைய 
மோதிரங்கொடுத்தல்‌  ... ௪௪௪ 

ஹனுமானும்‌ ஸீதையும்‌ ஸம்பாஷித்தல்‌... 

ஸீதை ஹனுமானுக்கு அடையாளங்‌ 
கொடுத்தல்‌. 

ஸீதை ஸமுத்ரச்‌ தரண்‌ 


பேஜ்‌. 


2242 
2255 


2205 


வினவ, ஹனுமான்‌ ஸமா தானம்‌ கூறுதல்‌. 2284 


ஸீதை மற்றோரடையாளங்‌ கூறுதலும்‌, 
ஹனுமான்‌ மேல்‌ கரர்யத்தை ஆலேச 
சித்தனும்‌ - 
அசோரகவனிகையை த்தில்‌ 
ஹனுமான்‌ சண்டைக்குவக்த கிங்கரர்‌ 
கனை முடித்தல்‌. 
ஹனுமான்‌ சைத்ய த்‌ [அ 
ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொல்லுதல்‌. 
ஹனுமான்‌ ஜம்புமாலியை முடித்தல்‌ 
மக்தீரிகுமாரர்க ளெழுவரை முடித்தல்‌... 
னேனாதிபதிகளைவரை முடித்தல்‌ பப 
அக்ஷஞுமாரனைக்‌ கொல்லுதல்‌ ப்‌ 
இர்தீாரஜித்து ஹனுமானை ப்ரஹ்மாஸ்த்‌ 
ரத்தால்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு போதல்‌ .., 
ஹனுமான்‌ ராவணனைக்‌ காணுதல்‌ 
ஹனுமான்‌ ரராவணனோ ஸம்பாஷித்தல்‌ 
ஹனுமான்‌ சரவணனுக்கு ஹிதோப 
தேசஞ்‌ செய்தல்‌ 
சரவணன்‌ ஹனுமானைக்‌ ல்‌ 
ஆஜ்ஞாபிக்க, விபீஷணன்‌ தா தனைக்‌ 
கொல்லலாகாரதென்றுதல்‌. ... 
ஹனுமானுடைய வாலில்‌ செறாப்பிடுதல்‌.. 


2291 
2295 


2299 


2804 
2308 
2310 
2313 
2318 


2826 
2336 

2339 
2341 


2952 
2357 


ளர்க்கம்‌. 

54 
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iv 


லங்கரதஹனம்‌. 525 
ஹனுமான்‌ மீளவும்‌ ஸீதையைக்கண்டு 
- புறப்படுதல்‌ ன 
ஹனுமான்‌ விடைபெத்றுக்‌ கொண்டு 
போதல்‌ = 
ஹனுமான்‌ ஸமுத்ரக் சாண்டி, வானரர்க 
ளோடு ஸக்தித்தல்‌ 
ஹனுமான்‌ போய்வக்த த்க்‌ 
தைக்‌ கூறுதல்‌. es 
ஹனுமான்‌ ஸீதையை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போகவேண்டுமென்றுதல்‌ ... 
அக்கதனும்‌ அதையே அனுஸ்ரிக்க,ஜாம்‌ 
பவான்‌ அது கூடாதென்று கண்டித்தல்‌ 
மதுவனத்தை.அஜித்தல்‌ 
ததிமுகன்‌ ஸாக்ரிவனிடம்‌ போதல்‌ 
ஸுக்ரீவன்‌ வரனரர்கரை உடனே வரச்‌ 
செல்லும்படி. ததிமுகனை அனுப்புதல்‌ 
ஹனுமான்‌ ராமனிடம்‌ வந்து கண்டேன்‌ 
“'ஹீதையை யென்றுதல்‌ க க 
ஹனுமான்‌ ஸீதரவ்ருத்தாக்தத்தை 
மொழிக்கு சூடரமணியைக்‌ கொடுத்தல்‌ 
ராமன்‌ மீளவும்‌ ஸீதாவ்ருத்தாம்தத்தை 
ஸவிஸ்தரமாகச்‌ சொல்லவேண்டுதல்‌ ... 
ஹனுமான்‌ ஸவிஸ்தரமாகக்‌ கூறுதல்‌ ... 
ஹனுமான்‌ ஸீதைக்குத்‌ தான்‌ மொழிர்த 
தில ஸமாதரனங்களை ரரமனுக்குத்‌ 
தெரிவித்து ஸீதையின்‌ பது 
கூறுதல்‌ ' க ப 


பேஜ்‌. 
2868 


2444 


படங்களின்‌ விவரம்‌. 


ஹனுமான்‌ ஸமுத்திரக்‌ தரண்டுதல்‌. 


ஹனுமான்‌ மைஞகைத்தைக்‌ காணு தல்‌, 
ஹனுமான்‌ லங்காதிதேவதையை வெல்லுதல்‌. 


. ஹனுமான்‌ சரவணாக்தப்புரத்தில்‌ ஸீதையைத்‌ தே 


டுதல்‌. 

ஹனுமான்‌ சிம்சுபரவ்ருக்ஷத்தில்‌ மழைக்‌ திருக்க 
சரவணன்‌ ஸீதையைப்ரார்தீதித்தல்‌, 

உரிபோட்டுக்கொண்ட ஸீதை ராமகுண கதை 
யைக்‌ கேட்டுத்‌ தலையெடுத்து ஹனுமானைப்‌ 
பார்த்தல்‌. 

ஹனுமான்‌ ஸீதைக்குத்‌ தன்‌ ஸ்வரூபத்தைக்‌ காட்‌ 
டுதல்‌. 

ஸீதை ஹனுமானிடம்‌ சூடாமணியைக்‌ கொடுத்‌ 
தல்‌. 

ஹனுமான்‌ ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தால்‌ கட்டுண்பது. 

ராவணன்‌ ஹனுமானை வதிக்க ஆஜ்ஞாபித்தல்‌. 

லங்கா தஹனம்‌. 

ஹனுமான்‌ தன்‌ வால்கெருப்பை ஸமுத்சத்தில்‌ 
அணை த்தல்‌. 

ஜாம்பவான்‌ ஹனுமானை. வினவுதல்‌. 

மதுவனம்‌ அழித்தல்‌. 

ததிமுகன்‌ ஸுக்ரீவனுக்கு மதுவனம்‌ அழிர்தமை 
கூறுதல்‌. 

ஹ்னுமான்‌ ராமனுக்கு ஸீதா வ்றாத்தாக்தத்தை 
மொழிக்‌. ௫ சூடாமணியைக்‌ கொடுத்தல்‌. 


ககன, ஒது 2 a1 


ஸே 


சுந்தரகாண்டம்‌. 


EEE 


125 


ஸ்ரீ. 
ஸ்ரீ ஸீதரலகஷமண ஸமேத 


்ரீராமசக்தர பரப்ரண்மணேகம£. 


அவதாரரிகை. 


வையை 3 —— 


ஸ்ரீ ராமாயணத்தின்‌ மற்றைக்‌ காண்டங்களெல்லா 
வற்றிலும்‌ அக்தம்‌தக்‌ ககசஸக்தர்ப்பங்களை அனுஸரி த்த 
யதார்த்த ஈரமம்‌ வச்திருக்க,; இர்த ஸுந்தர காண்டத்‌ 
திற்குமாத்ரம்‌ இப்பேர்‌ வருவதற்குக்‌ காரணமென்னெ 
ன்னு சங்கை உண்டாகிறது. இவ்விஷயத்தில்‌ சிலர்‌- 
ஸாம்தரபரப்தம்‌ கபியைச்சொல்லுகிறதென்றும்‌, இக்கர 
ண்டத்தில்‌ கபிஸ்சேஷ்டனாகிய ஹனுமானுடைய சரித்‌ 
சமேப்ரதரனமாயிருப்பதுபற்றி இதற்கு ஸஃர்தரகாண்ட 
மென்னும்‌ பேர்வக்ததென்‌ அஞ்செரல்‌ அுவர்‌.மற்அுஞ்‌ சிலர்‌ 
இக்கரண்ட தீதில்‌ ஆங்காங்கு ஹனுமான்‌ *ரரம£ கமல 
பத்ராக்ஷ2? “தீரிஸ்மிரஸ்‌ தரிப்ரலம்பையச? இதயா திவாக்‌ 
யங்களால்‌ ஸ்ரீரரமஸெளக்தர்யத்தையும்‌, *உஃஷ்கரங்‌ குரு 
தே ரரமேர ஹீகேர ய௨உமயர ப்‌. 7௨-81 இத்யரதிவாக்யன்‌ 
களால்‌ ஸீதராஸணெளம்தர்யத்தையும்‌ விமேோஷமாக வர்‌ 
ணிக்கையால்‌ ஸெளச்தர்ய வர்ணனத்தை முக்யமாகவு 
டைய இக்கரண்டத்திற்கு ஸுக்தரகரண்ட மென்னும்‌ 
பேர்‌ வக்ததெனக்‌ கூஅவர்‌, இதுவரையில்‌ விரஹதரபத்‌ ' 


2] 
அவதராரரிகை ட்‌ 


தில்‌ அகப்பட்ட ஸீதரராமர்களிருவரும்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ க்ஷேமலரபங்களை அறிக்து ஸந்தோஷிக்கையால்‌ 
இதற்கு இக்தப்‌ பேர்‌ வந்ததென்று வேறே சிலர்‌ சொல்‌ 
அவர்‌, இன்னுஞ்‌ சீலர்‌--மப்தரர்த்தரசனைகணாம்‌ வர்‌ 
ணனா பரகங்களும்‌ கதரஸக்தர்ப்பங்களும்‌ லோகசஞ்சக 
மரக கித்பபரராயண ததிற்குத்‌ தகுக்ததும்‌ விருமபினவற்‌ 
ஹையெல்லசங்‌ கொடுப்ப.துமாயிருக்கையால்‌ இதற்கு ஸஈத்‌ 
தரகாண்ட மென்னும்‌ பேச்‌ யதார்த்தமாக எங்கும்‌ வழங்‌ 
இவருறெதென்பர்‌, 

இக்காண்டத்தின்‌ ஸாராம்மமென்னென்னில்‌-— 

இதுவரையில்‌ ஸ்ரீரரமன்‌ பரத்வத்திற்கே உரியவை 
யரன கல்யரணகுணங்களுக்கு வினைகிலமாயிருத்தல்‌ பெ 
ரூம்பா னம்‌ கூறப்பட்டது. இக்த ஸார்தரகாண்ட த்தில்‌ 
£ஸீரஹ்மாஸ்வய௦ல ௫ம௪.அராகமேரவா? இத்யர தி ம்லோ 
கரர்த்தங்களரல்‌ ஸர்வஸம்ஹாரகத்வம்‌ சொல்லப்பட்‌ 
ட... அன்‌ றியும்‌ இதில்‌ கஈண்பனை அவமயம்‌ கரக்க 
வேண்டுமென்னும்‌ நீதியும்‌ அறிவிக்கப்பட்டது. இக்காண்‌ 
டத்தில்‌ அரத லக்ஷணமும்‌ ' பதிவ்ரதையின்‌ கடத்தை 
யும்‌ இத்தகையதென்று கன்கு வெளியாகின்றன. ஸாக்‌ 
ரீவன்‌ ஸீதையைத்‌ தேடுவதற்கரகப்‌ பல கோடிவான 
சர்களைப்‌ பல திசைகளுக்கும்‌, அனுப்ப முயன்று “தகீயயா 
லவ்‌ யதே ஸீதர தத்‌ தவமேவேோபசஉ௰” என்று ஸீதை 
யைக்‌ கண்டு பிடிப்பதற்கு வேண்டிய கரர்யபாரங்களை 
யெல்லரம்‌ ஹனுமரணிடத்தி2லயே வைத்து £ த்வய்யேவ 
ஹ.நுமக்சஸ்இ வல ஸ.-ஈதயி£ பரரக்ரமூ| லேமகாலா று 
வரத்திம்ச ஈயஸ்ச௪ ஈயபண்த” என்று அவணிட த்தில்‌ 
கரர்யத்தை கிறைவேற்றுவ தற்கு வேண்டிய பு.த்திஸாஹ 


8 அவதர்ரிை 


ஸம்‌ முதலிய குணங்களை எடுத்‌ தரைக்கையால்‌, ஸ்ரீராம: 
அம்‌ அவன்‌ கையிலேயே தன்மோதிரத்கைக்‌ கொடுத்‌ 
தனுப்பினன்‌. இதை அனுஸரித்து ஹனுமானும்‌ ஸா 
ணையை கநிக்ரஹிப்பது லங்காதேவியை அவமதிப்பது 
இவை முதலி.ப ஸாஹஸங்களால்‌ தனது அஸாதாசண 
பலத்தையும்‌,லங்லை பில்‌ தரன்‌ கனணியனேயர௫ அங்குள்ள 
அனேக சாக்ஷஸரைக்‌ கொன்றதனால்‌ தன்‌ வீர்யத்தையும்‌ 
வெளிபிட்டனன்‌. மற்றும்‌ இக்த்ரஜித்‌து ப்ரயோடத்த ப்‌ச 
ஹ்மரஸ்த்சத்திணின்னு தான்‌ விடுபட்டமை தெரிக்தும்‌ கட்‌ 
இண்டவன்‌ போல்‌ கடனஞ்செய்து அச்த ராக்ஷஸர்களின்‌ 
ஸஹாயத்தரலேயே ரரவணன து ஸபாஸ்தான த்தில்‌ புகு 
க்‌. து அவனோடு ஸஈம்பரஷணஞ்செய்த.அும்‌, ராஷஸர்‌ தண்‌ 
வாலில்‌ செருப்பை இட்டுக்கொளுத்‌ த, லங்கையின்‌ அர்க்க 
ரஹஸ்பாதிகளைப்‌ பார்த்து வரவேண்டுமென்னும்‌ விரும்‌ 
பத்தினல்‌ மானாஙமானங்களைப்‌ பொருள்செய்யாமல்‌ தன்‌ 

வால்‌ கெருப்புடனே லங்கையில்‌ வீதிகள்‌ தோறும்‌ ஊர்‌ 

கேரலம்‌ வக்ததும்‌, தன்‌ வாலைக்‌ கொளுத்துவதற்காக வை 

த்த.நெருப்பினல்‌ இலங்கையைக்‌ கொளுத்தினதும்‌ ஆலய 

இவையெல்லாம்‌ அவனுக்குள்ள ஸமயோகிதமான ப்ரதி 
பையையும்‌, தக்ஷண புத்தியையும்‌, அவனுடைய தேசகா 
லானுவர்த்தன ஸரமர்த்யத்தையும்‌ வெளியிடுகின்றன. மத்‌ 
அம்‌ இவன்‌ £ல௫தரம்சார்மர விபஃயக்தே லேமகாலவி 
சேரயி தர?! விக்ல:ப௦ உ௫தமராஸாடீய தமஸ்ஸூர்யோ௨ 
யே யபர' என்று ஹீனதூாதர்க்குள்ள தேரஷங்களையு ம்‌, 

“கரர்யே கர்மணி மிர்கிஷ்டே யேர வஹூக்பபி சைய 

யேதிபூர்வகரர்யாவிரோயேர ஸ கரர்யஃ கர்த்துமர்ஹதி்‌ 

என்று உத்தமதாத னுக்குவேண்டிய குணங்களையும்‌ தார 


அவதாரிகை 4 


தம்யம்‌ தெரியும்படி. பிரித்துக்‌ கரட்டுகையால்‌ அவனுக்கு 
மக்த்ராலோசனையமிஅன்ள எரமர்தயமும்‌ விளங்யெஅ. 
ஸீதையை ஸமாதானப்படுத்திவற்ததற்‌ பின்‌ ராவண 
னைப்‌ பரர்க்கவேண்டிய கரர்யசேஷத்தை (மிகுக்த கார்ய 
ததை) குறிதது வீசரரிக்க முயன்று த்ரீ நுபரயசகஇக்ர 
மய சதுர்ம இஹ எக்ஷயதே? “கஸரம ரக்ஷஸ்ஸு மணா 
ய கல்பதே” இத்யாதியான வாக்யத்தரல்‌ சத்ருஸாதனோே 
பாயத்தைச்‌ சிக்‌ திப்ப தனால்‌ அவனுடைய சாஜ்யமீ தயில்‌ 
வல்லமை விசகமரகின்‌ ற.அ. பயங்கரரான பலரரக்ஷஸர்‌ ஈடு 
வில்‌ *ஜயத்யதிபைலேர ராமே லக்ஷ்மண ௪ மஹரஸபல£? 
என்று தொடக்கி 'உ௱ஸோஉஹு கேரஸலேக்‌& ரஸ்ய சரம 
ஸ்யரக்லிஷ்டகர்மண | ஹ.நாமசக்‌ ம த்ருஸைக்யாகர? நிஹ 
த்தர மாருகாதமஜ?' என்ன சத்ரு' இரஸ்காரபூர்வமாகத்‌ 
தனது நாமவிக்சமா இகளை உத்கேரஷித்தமையால்‌ அவன்‌ 
தன்னுடைய தைர்யகுண்ததையும்‌ ப்ரகரசிப்பித்தனன்‌. 
இவைகளால்‌ ஆரதர்க்குவேண்டி௰ புத்திஸாஹஸா திகுண 


ண்கள்‌ தெரிவிக்கப்பட்டன. 


இதுவுமன்றி இதில்‌--ஸீதையின்‌ சிலஸ்வபாவர திக 
ளும்‌ ஸரமான்யமரய்‌ ஸ்த்ரீகளுக்கு வேண்டிய பாதிவ்ரத்‌ 
யர திகணாும்‌ ௮.றிவிக்கப்படுகின்றன. ராக்ஷஸ சக்ரவர்த்தி 
யான ராவணனே தன்னெதிரில்‌ வம்து தலை வணக்கி ஈம 
ஸ்கரித்துத்‌ தன து ஸர்வ ஐம்வர்யத்தையும்‌ கொடுப்பதா 
கச்‌ செல்லி ஆசைமூட்டினும்‌, ஸீதை அவனைக்‌ கண்‌ 
ணெடுத்தும்‌ பாராமல்‌ “தரணமக்தரத$ கரத்வா' என்றெ 
படியே ஈடுவே புல்லை இட்டு அச்த ராவணனை தருணத்தி 
அம்‌ கடையாக கினைத்துத்‌ திரஸ்கரித்தமையால்‌ பாதிவ்‌ 


ப] அவதாரிககை 


ரத்யத்தை வெளியிட்டனள்‌. தன்னிடத்தில்‌ மஹாபசாதி 
யான அம்த சாவணணிடத்திலும்‌ கருணை கூர்க்து அவ 
னைக்‌ கரையேற்ற விரும்பி, “தேச மைத்ரி லவது தே யி 
ஜீவி துமிச்லஸி' இத்யாதி வாக்யங்களால்‌ ஹிகோபதே 
சம்‌ பண்ணித்‌ .,தனது 'தயரஸ்வபாவத்தை வெளியிட்ட 
னன்‌. அச்த சராக்ஷஸன்‌ க்ரூரவாக்யங்களால்‌ விரட்டுகை 
யில்‌, அவனை *ரரக்ஷ்ஸரயம” என்னு தாழ்மையான வார்‌ 
ததைகளால்‌ திரஸ்கரித்து தைர்யகுணத்தை அறிவித்‌ 
தனன. தன்‌ கஷ்ட தசையைப்‌ பார்த்து ஹனுமரன்‌ தன்‌ 
னை ரரமலக்ஷமணரிடம்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்பீப்பதாக 
ப்ரார்த்திக்கையில்‌, தான்‌ பரபுருஜனை த்‌ தெடவிரும்பா 
மையா னும்‌, “தத்தஸ்ய ஸம லவே த்‌” என்ற ராமனே 
வம்து தன்னை அழைத்துக்கெரண்டு போசுவேண்டுமெ 
ன்‌அ வீரும்புகையா அம்‌ பரபுருஷ விரக்தியும்வீரபத்னி த்‌ 
தவமும்‌ தேரற்றுவிக்கப்பட்டன.மத்றும்‌, ராவணன்‌ தன்‌ 
னை ப்ரார்தீதிக்கையில்‌ “மா ஹி யர்மாத்மக$ பத்தீம்‌” 
இத்யாதி வரக்யங்களால்‌ தனக்குப்‌ பதியிடத்தினுள்ள 
கிகரில்லரத பக்திகெ௱ரவங்‌ கணும்‌ ஸஇசிப்பிக்கப்பட்டன. 
இவையெல்லரம்‌ உலகத்தில்‌ ஸ்த்ரீ களுக்கு வேண்டிய பர 
திவ்ரத்பத்திற்கு ப்ரதான 'மிதர்சனங்கள்‌. 
இககாண்டத்தின்‌ உட்கருத்‌ அ: 
இதுவும்‌ தவீர இதற்குக்‌ சீழ்‌ இஷ்கிக்தரகாண்டத்‌ 
தில்‌ ஸமஸ்த லேசகங்களையும்‌ ர௯திந்கமுயன்ற விஷ்ணு 
வுக்கு ஆசார்யரூபமரன புருஷசாரலாபம்‌ செரல்லப்பட்‌ 
டது: இச்தக்‌ காண்டத்தில்‌ ஆசார்யன்‌ செய்யவேண்டிய 
கார்யம்‌ செல்லப்படுகிறது. இவ்வர்த்தம்‌ இர்கரண்டத்‌ 
இன்‌ முதல்‌ ஸ்‌ லலரகமரகிய 


அவதாறிைக. 6 

* ததோராவணமீ தரயர£ ஸீதரயா ஸத்ருகர்க£! 

இயேஷ பஜமக்வேஷ்டுஃ சரசணாசரிதே பயி! 
என்றெ இதில்தோத்றுறத. இதை (2192) ஆவது பக்‌ 
கத்தில்‌ தெளிவாக எழுதியிருக்கறோம்‌. அங்குக்‌ காண்க. 

இக்காண்டத்தையும்‌ முன்‌ காண்டங்களைப்போலவே 
வால்மிகி வெளியிட்ட ரஸபாவங்கள்‌ குறையாதபடி தயி 
ஹில்‌ மொழிபெயர்த்து, தணிங்லோகியிற்‌ சொன்ன அர்த்‌ 
தங்களேோடும்‌ விஸோஷவிவசணத்தோடும்‌ அச்சிட்டு ப்ர 
கடனஞ்‌ செய்திருக்கின்றனம்‌. மற்றும்‌ இந்த ஸாக்கா 
காண்டம்‌ மற்றைக்‌ கரண்டங்களைவிட மிகுதியும்‌ கிறக்து 
கித்யபாராயண த்திற்கு -உரிய துமசயிருப்பது யாவர்க்கும்‌ 
வெளிச்சமே. ஆகையரல்‌ இதை எல்லோரும்‌ வசங்கி வா 
இத்து ஆசரந்தஸாகரத்தில்‌ மூழ்குவதுமா த. ரமேயன்‌ றி, 
தமது இஷ்டமித்ர பம்‌துக்களையும்‌ உத்ஸாஹப்படுத்தி 
இதை வாங்‌ வாசித்து ஸர்தோஷித்கும்படி செய்வீர்க 
ளென்று மிகுதியும்‌ ப்ரார்த்திக்கன்றனம்‌, 


இங்கனம்‌, 


அ: வீ: நரஸிம்மாசாரியர்‌- 


யரீராமமயாணம்‌, 
கந்த. 


ம்பவரன்‌ ஹனுமரான அ பல பராக்ர்‌ 
மங்களைப்‌ புகழ்க்து ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
॥ தாண்டும்படி அவனைத்‌ அரண்டுகை. 
மில்‌, அவ்வாயுகுமாரன்‌ எப்படிப்பட்ட 
பகைவசையும்‌ அவலிலையாக முடித்‌ 
| தக்‌ கரர்யங்களை நிறைவேற்ற வல்ல- 
வனாகையால்‌ ரரவணனென்று கிணை 
யாமல்‌ த்ருணிகாரஞ்செய் த சாரணர்‌ 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ ஆகாச மார்க்கத்திற- 
சென்று “அவன்‌ ஸீதையைக்‌ கொண்டுபோய்‌ வைத்தி: 
ருக்கு மிடத்தைத்‌ தேட விரும்பினன்‌. ஆயினும்‌ வெகு 
யேரஜனை விஸ்தாரமுடைய ஜலராசியைத்‌ தரண்டுவ அ: 
மிகவும்‌ துஷ்கரமான கார்யம்‌. அதற்கு எவ்வளவேச 
இடையூறுகள்‌ கேரக்கூடும்‌. ஆகையால்‌ அம்‌ மஹாகார்‌ 
யத்தை யரதொரு தடையுமின்‌ றிச்‌ செய்ய முடிக்க நினை 
த்து அதற்கு வேண்டியபடி அவ்வானரவீரன்‌ சரீரத்தை 
.வளரச்செய்து அம்தப்‌ பரபரப்பில்‌ சிரஸ்னையும்‌ கழுது 


1986 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௧ஃ 


தையும்‌ உயர கெறித்துக்கெரண்டு கிற்கும்பெழுத ஓர்‌ 
மதித்த காளேயெருஅபோல்‌ ப்ரகரரித்தனன்‌. அனக்தசம்‌ 
மரகதப்பச்சையின்‌ வர்ணம்பேசன்ற வர்ணம்‌ அமைக்‌ து 
ஜலம்போல்‌ தெளிக்து மெலிக்‌ அ குளிர்க்‌ இருக்கின்‌ ற பசும்‌ 
புற்கள்‌ கிறைக்த மஹேக்தச சிகரங்களில்‌ மனக்களிப்பு 
டன்‌ ஸஞ்சசரஞ்‌ செய்தனன்‌. பர்வதங்களிற்‌ சிறக்த அம்‌ 
மஹேச்த்ச பர்வதத்தில்‌ ரமணியமாகய ஓர்‌ ப்ரதேசம்‌ 
உண்டு. அது கீலம்‌ சிவப்பு மஞ்சள்‌ பச்சை முதலிய கானா 
வர்ணங்களால்‌ அற்புதங்களும்‌ இயற்கையாகவே உண்‌ 
டசனவைகஞுமரகிய மனச்சிலைமுதலிய கைசிகதரதுக்க 
ளால்‌ மிகவும்‌ விளக்கமுற்றிருக்கும்‌. மேலும்‌ அதில்‌ யக்ஷ 
இக்கர கக தர்வர்களும்‌ தேவதைகளைப்போன்ற பன்னகர்க 
ளும்‌ இஷ்டப்படி. வடி.வங்களைக்‌ கெரண்டு பரிஜனங்களு 
டன்‌ விரையரடிக்கெரண்டிருப்பர்‌. சிற்த மத்தகஜங்க 
ளும்‌ அங்குத்‌ தாழ்வரைகளைக்‌ சூற்றிக்ளெரி விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌. அப்படிப்பட்ட அம்மறேம்த்ர சகரத்‌ 
தில்‌ ௮வ்வசனசவீரன்‌ கின்று ஓர்‌ மடுவிலிருக்கும்‌ யரனை 
போல்‌ ப்ரகராசிததனன்‌. பிறகு அவன்‌ .ப்ரயாணமாய்ப்‌ புற 
ப்பட முயன்று இஷ்டதேதவதா ஈமஸ்கரரஞ்செய்யத்‌ தொ 
டங்‌௫,ஸூர்யனுக்கும்‌ இச்த்ரனுக்கும்‌ வாயு தேவனுக்கும்‌ 
ப்ரஹ்மரவுக்கும்‌ தேவயேோனியிற்‌ பிறக்த மற்ற பூதங்க 
ளுக்கும்‌ பக்தியுடன்‌ அஞ்சலி செய்து கிழக்குழுகமாடத்‌ 
தன்‌ தோற்றச்‌ திற்குக்‌ கரரணமாகையால்‌ தனக்கு மிக 
வம்‌ முக்பனுிய வரயுதேவனுக்கு மீளவும்‌ கைகூப்பி 
(ராமனுக்கு மனத்தினால்‌ வம்தனன்‌ செய்து லக்ஷ்மண : 
அக்கும்‌ கைகூப்பி சதிகளுக்கும்‌ ஸமுத்ரங்களுக்கும்‌ சிர 
ஸ்ஸினால்‌ ஈமஸ்கரரஞ்‌ செய்து கூட இருக்கும்‌ பர்‌ துஜனங்‌ 
கை அழுக்தக்‌ கட்டி யணைத்‌.து வலஞ்‌ செய்து) தென்தி 
சையைக்‌ குறித்‌ துப்போகத்‌ தொடங்‌ ,யிகவும்‌ வல்லவனா 


௮-௧. ] சுந்தரகாண்டம்‌. 1987 


கையரல்‌ அதற்குத்‌ தஞுக்தபடி வடிவத்தை வளரச்‌ செய்‌ 
துகொண்டனன்‌. இங்கனம்‌ கபிமுக்யர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
பரர்திதுக்கெரண்‌ டிருக்கையில்‌ தாண்டமிச்சயித்து ராம 
னது க்ஷேமத்தை உத்தெசித்துப்‌ பர்வகாலங்களில்‌ பொ 
ங்கும்‌ ஸமுத்ரம்போல்‌ வளர்ச்‌ து அளவிடக்கூடரமல்‌ சரீ 
சத்தைப்‌ பெருக்கச்‌ செய்துகொண்டு ஸமுதரத்தைத்தா 
ண்டவிரும்பி (பருத்த புஜங்களைத்‌ அரக்கி லங்கைக்கு 
எதிர்முகமாக நின்று) புஜம்களா னும்‌ சரணங்களா அம்‌. 
அம்தப்‌ பர்வதத்தைப்‌ பீடித்து அமுக்குகையில்‌, அங்க 
னம்‌ பீடிக்கப்பட்ட அச்தப்பர்வதமும்‌ ஒரு முஹூர்த்த 
காலம்‌ தஇடுதிடுவென்‌ நு நடுக்கமுற்ற த. அது அங்ஙனம்‌ 
தடுங்குகையில்‌ அனிமுழுமையும்‌ புஷ்பித்திருக்கின்‌ ற வ்ரு 
க்ஷங்களின்‌ புஷ்பங்களெல்லரம்‌ உதிர்க்தன. வருக்ஷங்க 
ஸிணின்று உதிர்க்து கமகமவென்று மணங்கமழ்ச்‌ துகெச 
ண்டிருக்க அச்சப்‌ புஷ்ப பணமஹத்தினால்‌ மஹேக்த்சபர்‌ 
வதம்‌ சாற்புறத்திலும்‌ நிறைக்‌ து பு பமலைபோல்‌ ப்சகாகி 
த்தது. இறக்க வீர்யமுடைய அவ்வரனர முக்யனால்‌ இவ்‌ 
கனம்‌ ஆட்டப்பட்ட அப்பர்வதம்‌, மதிச்தயரனை மதஜ 
லம்‌ பெருக்குவதுபோல்‌ ஜலப்ரவரஹ த்தைப்பெருக்கெ அ. 
இவ்வண்ணம்‌ மஹாபலிஷ்டனாயெ அவ்வானரவீரன்‌ அம 
.மறஹேச்த்ரபர்வதத்தை அசக்குகையில்‌, பொன்னும்‌ 
'வெள்ளியும்‌ உள்ளடங்கெ கற்களும்‌ மைக்காவிக்‌ கற்க 
ளும்‌ உடைம்து சுக்கல்சுக்கலாகையால்‌ அவற்றிலுள்ள 
'பொன்களும்‌ :வெள்ளிகளும்‌ மைக்கரவிகளும்‌ அம்மலை: 
.யைச்சுற்றி ரேகைரேகைகளாகப்‌ புலப்பட்டன. மேலும்‌, 
அக்ணி, (கரலி கரரலி விஸ்புலிங்கணி அரம்ரவர்ணை விம 
அவரு லோஹிதை மனோஜவை என்னும்‌) ஸப்தஜ்வாலைக 
றில்‌ ஈடுவிலுள்ள அாம்ரவர்ணை யென்னும்‌ ஜ்வாலையுடன்‌ 
கூடிப்‌ புகையின்வரிசைகளை விடுவதுபோல்‌, அப்பர்வ தம்‌ 


1988 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-க. 


மனச்சிலைகளேரடு கூடின பெருங்கற்களை உதிர்த்தது. அ 
க்ஙனம்‌ அக்தப்‌ பர்வதத்தை ஹனுமான்‌ அமுக்‌அப்‌ பிடிக்‌ 
கையில்‌ பயக்து நாற்புறமும்‌ குஹைகளில்‌ மறைக்திருக்க 
ஜக்‌ துக்கள்‌ தரமும்‌ வருத்தமுற்று தைன்யத்தை வெளி 
மிடுமபடியான விகாரசப்தங்களைச்‌ செய்கையில்‌ பயங்கர 
மசன அவைகளின்‌ ஆர்த்தகரதம்‌ பூமியிலும்‌ இசைகளி 
அம்‌ அருகிலுள்ள தோட்டங்களிலும்‌ கிரம்பியது. அர்‌ 
தத சக்‌ தீ.சன்போன்ற உருவ முடைய ஸ்வஸ்திக மென்னும்‌ 
அடையாளமூடைய பெரிய படங்கள்‌ பொருக்தி விளங்‌ 
கும்‌ அப்பர்வதத்திலுள்ள மஹா ஸர்ப்பங்கள்‌ கெரடிய 
விஷங்களைக்‌ ககக்கொண்டு பெருங்‌ கேரபரவேசத்து 
உன்‌ அதிலுள்ள பெருங்‌ கற்களைப்‌ பற்களால்‌ கடிக்கை 
யில்‌ அம்‌ மஹறரசிலைகள்‌ விஷஜ்வாலைகள்பட்டு எரிச்து 
கொண்டு ஆயிரஞ்‌ சுக்கலாக வெடித்தன. அம்மேலான 
மலையில்‌ விஷத்தைப்போக்கவல்ல ஓஷதிகள்‌ முளைத்த 
ருக்தும்‌ அவை அக்த க்ரூரவிஷ த்தின்‌ வேகத்தை அடக்‌ 
கமுடியரமற்பேரயின. பெருஞ்‌ சரீரமுடைய மத்றுஞ்‌ சில 
ஸர்ப்பங்கள்‌ அக்தக்‌ கபிமரேஷ்ட னுடைய பாதங்களால்‌ 
மிதிக்கப்பட்டி வருக்தி சிஜதேஜஸ்ஸினால்‌ அக்னியைக்‌ 
கக்‌ க்கெரண்டு அம்மலையின்‌ குஹைகளி னின்று வெளி 
வக்தன. மேலும்‌ அப்பர்வதத்தில்‌ அவ்வீரன்‌ மேன்மே 
அம்‌ வினையாடுகையில்‌ புதிய மொக்குகள்‌ அமைக்து விள 
க்குன்ற அம்மலையிலுள்ள மரங்களினின்று புஷ்பங்கள்‌ 
தேன்கனைப்‌ பெசழிச்‌ துகெரண்டு உதிர்க்தன. மைக்காவி 
கன்‌ விளங்கவும்‌ ஹரிதாளங்கள்‌ ப்ரகரசிக்கவும்‌ மனச்சி 
லைகன்‌ அலங்கவும்‌ பெற்று அழகரயிருக்கும்‌ பெரிய கத்‌ 
கள்‌ படபடவென்று உதிர்க்தன. அ௮ம்மலையிலுள்ள தசப 
ஸர்கள்‌ ௮.து அங்கனம்‌ அசைவதைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ பய 
த்து “இம்மலை பூதங்களால்‌ பிளக்க.ப்படுஇற து? எண்ன 


ஸஃ-க.] சுந்தரகாண்டம்‌. 1989 


கினைத்து அதில்‌ கரல்‌ பரவப்‌ பெறாமல்‌ மேற்ளெம்பினச்‌. 
அதில்‌ தர்தமது ஸுந்தரிகளுடன்‌ மத்யபரனஞ்செய்வ 
அம்‌ ௮ழூய அன்னங்களைப்‌ புசிப்பதும்‌ பானகங்களைப்‌ 
பருகுவதமரயெ பலவித விகோதங்களால்‌ பொழுது பேச 
க்கக்கொண்டிருக்கும்‌ வித்யாதரர்கள்‌ சிலர்‌ அக்தப்‌ பர்‌ 
வதம்‌ அசைவதைக்‌ கண்டுபயம்‌ து பானஞ்‌ செய்யுமிடத்தி 
லேயே பொன்மயமான மத்யபாத்ரத்தைப்‌ பொகட்டு, மே 
௮ம்‌ மிகுக்த விலையுடைய பேரஜனபாத்ரங்களையும்‌ துவை 
யல்களையும்‌ கரனுவித பண்யாரங்களையும்‌ பலவகை மாம்‌ 
ஸங்களைபும்‌ எரு.அகனின்‌ தோல்களால்‌ கட்டப்பட்ட கே 
உயங்களையும்‌ பொற்பிடியுடைய கத்திகளையும்‌ அறம்து 
தமது காதலிகளுடன்‌ ஆகரயத்திற்‌ ளம்பினர்‌.இபற்கை 
யாகவே தாமசைகிதழ்போன்து மத்யபான த்தினால்‌ சவம்‌ 
திருக்கும்‌ கண்களுடன்‌ விளங்குகின்ற வித்யாதரர்கள்‌ 
சிலர்‌ கண்டத்தில்‌ ஹாரங்களைத்‌ தரித்துச்‌ சிவக்க பூமா 
வலைகளை அணிச்து கிவக்த கலவைச்சாச்தைப்பூசி மதித்து 
அம்மலையின்‌ தரழ்வரைகளில்‌ ஸஞ்சரிக் துக்கெசண்டிருக்‌ 
கையில்‌, அப்பர்வதம்‌ திடீலென்று அதிரக்கண்டு பயம்‌ து 
ஆகரயஞ்‌ சென்றனர்‌. கழுத்தில்‌ முத்துமரலைகளையும்‌ 
பரதங்களில்‌ சிலம்புத்தண்டைகளையும்‌ தேரள்களில்‌ 

தேோரள்வளைகளையும்‌ கைகளில்‌ வளைகனையும்‌ தரிதீதுவிளவ்‌ 
குன்ற விதயாதரப்பெண்கள்‌ அம்மலை அசைவதைக்‌ 
கண்டு வியப்புற்றுப்‌ புன்னகை விளங்கத்‌ தமது காதலரு 
டன்‌ ஆகரயத்தில்‌ நின்‌ நிரறாக்தனர்‌. மஹர்ஷிகளைப்போல்‌ 
மஹனீயர்களாகிய சில வித்யரதர ம்ரேஷ்டர்‌ அணி 
மாதி ௮ஷ்டஸித்திகளாகற தம்‌ மஹ்ரவித்யையை உப 
யோகப்‌ படுத்‌ திக்கெண்டு காதலிகளுடன்‌ ஆகசயத்தில்‌ 
கின்று அம்மலையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்‌ தனர்‌. அங்‌ 
ஊனம்‌ அவர்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்‌ கையில்‌ மிர்மலமான 


1990 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௧. 


அச்த ஆகாயத்தில்‌ நின்றிருக்க ஆத்மஜ்ஞுணிகளரகிய- 
ரிஷிகளும்‌ சாசணர்களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ ஹனுமரனு 
டைய வ்ருத்தாக்தத்தை யெல்லாம்‌ தமது மரஹர த்மயத்‌ 
தினால்‌ அறிக்‌ அ ஸக்தோஷித்து அவனைப்பார்த்து “இக்க 
ஹனுமான்‌ பர்வதம்பேசன்‌ நவன்‌; மேலும்‌ வாயுஞகுமர்‌ 
சன்‌ ; ஆகையால்‌ இவனுடைய தைர்யமும்‌ இவ்ரக இயும்‌ 
சொல்லவேண்டுமோ? ஸமுத்சம்‌ க்ரூரமான முதளைகளா 
க்கு இருப்பிடமாயினும்‌ இப்படிப்பட்ட மஹாவீரணுக்கு, 
அது எவ்வளவு? ஆகையசல்‌ இவன்‌ மஹரவேகத்இடன்‌ 
ஸமுத்ரத்தைத்தாண்ட விரும்புகன்றனன்‌. ராமனைப்பற்‌ 
நதியும்‌ ராமன அ அபிவ்ருத்தியை விரும்புகின்ற வரனசர்க 
ஊைப்பத்றியும்‌ பிறர்க்குச்‌ செய்யமுடியாத இந்தக்‌ கரர்யத்‌ 
தைச்‌ செய்ய விரும்பிப்‌ புகமுடியாக அசக்கரையைச்சேர . 
விரும்புகன்றான்‌ ? என்று பேசிக்‌ கொண்டனர்‌. அம்ம 

ஹானுபசவர்‌ மெரத்ிக்த அவ்வுரைகளைக்‌ கேட்டு அவ்‌ 
வித்யா தர பரேஷ்டர்கள்‌ ரரமனுக்காக மைத்ரத்தைத்‌ 
தாண்டும்‌ மறானுபாவன்‌ எவனென்று தெரிக்துகொள்ள 
விரும்பி அர்த மஹா பர்வதத்தில்‌ வர்ணிக்க முடியாத 
னைபவமுடைய வசனரதிலகனாஅய அமச்த ஹனுமாணைக்‌ 
கண்டனர்‌. அனக்தரம்‌ பர்வதம்போன்ற அவ்வானரன்‌ 
மேனியின்‌ மயிர்களை உதறிக்கொண்டு ப்‌ ரயசணமரயம்ச்‌ 
செல்ல முயன்னு உடம்பை ஒருவாறு அசைத்து ஓர்‌ 
பெரிய மேகம்போல்‌ கம்பீர கர்ஜனஞ்‌ செய்து உயரச்‌ 
இளம்பச்‌ தெொரடங்‌ அடிமுதல்‌ நணிவரையில்‌ க்ரமமராக 
உருண்டு மயிர்கள்‌ நிறைம்‌ தள்ள நீண்ட தன்வாலை, கரு 
டன்‌ ஸர்ப்பத்தை உதஅவஅபோல்‌ ௮ம்மலைமேல்‌ சுழற்றி 
அடித்தனன்‌. மஹரவேகமுடைய அவ்வரனரவீரனுடைய 
பின்புறத்தில்‌ கொல்‌ அங்ஙனம்‌ உதறப்பட்ட அவ்வரலச 
னது கருடன்‌ கொண்டுபோகும்‌ மஹாஸர்ப்பம்போல்‌ புலப்‌ 
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ஸ-௧.] சுர்தரகாண்டம்‌ 1991 


பட்டது. பிறகு மஹாபலஞய அக்கபிகுஞ்சான்‌ ஸமுத்‌ 
சத்தைத்தாண்டத்‌ தொடங்கப்‌ பெரிய இரும்புத்தடி பேச 
ன்ற தன்புஜங்களிரண்டையும்‌ பர்வதத்தின்‌ மேல்‌ கெட்டி 
யாக ஊன்றி இடையை நூணுக்கிப்‌ பாதங்களையும்‌ புஜம்‌ 
கரையும்‌ மடக்க்கெரண்டு அவ்வண்ணமே கழுத்தையும்‌ 
குறுக்கிக்‌ தனக்குள்ள பிறரை அடக்கும்‌ ஸராமர்த்ய த்தை 
யும்‌ தேறபலத்தையும்‌ ஆகாசாதிகளில்‌ திரியும்‌ வீர்யத்‌ 
தையும்‌ மேன்மேலும்‌ ஏற்நிக்கொண்டு வெகுதாரம்‌ கண்‌ 
கைவிட்டு மார்க்கத்தை சோக்கிக்‌ இனம்புவதற்காக மர 
ச்பில்‌ மூச்சை அடக்‌ ஆகாயத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
பாதங்களைத்‌ தசையில்‌ உறுதியாக ஊன்றிக்‌ காதுகளை 
மடக்கிக்கொண்டு பக்கத்திலிருக்கும்‌ வானசர்களைப்‌ பார்‌ 
தீத இல்வனஞ்‌ சொல்லத்‌ . தொடங்‌ “வானரோத்தமர்‌ 
களே! ஸ்ரீரரகவனால்‌ விடப்பட்ட பாணம்‌ எப்படி வாயு 
வேகத்தை நிகர்த்தவேகத் துடன்‌ போகுமே, அப்படியே 
கானும்‌ சரவணன்‌ பரிபரலனஞ்செய்து வரும்‌ லங்கரபுரிக்‌ 
குப்‌ போகின்றேன்‌. லங்கையில்‌ ஜூனகயைக்‌ கராணேனா 
மின்‌, இச்தவேகத் துடனே தேவலோகம்‌ போகின்றேன்‌. 

தேவலோகத்தில்‌ சசமபத்ணியாகிய ஸீதையைச்‌ காணேனா 
யின்‌, ஆயிரஞ்‌ சொல்லியென்‌2 அவலிலையரகவே ராக்ஷ 
ஸச் தலைவனாகிய ராவணனைக்‌ கட்டிக்கெண்டு வருகின்‌ 
றேன்‌. ஸர்வப்ரகாரத்தானும்‌ கார்யத்தை கிறைவேற்‌ 
நிக்கொண்டே ஸீதையுடன்கூடி வருகின்றேன்‌. இல்லை 
யாயின்‌, சரவணனோடுகூட லங்கையைப்‌ பிடுங்கிக்கெர 
ண்டு வருகின்றேன்‌? என்றனன்‌. இங்ஙனம்‌ அக்கபிவரன்‌ 

அவ்வானசர்களைப்‌ பரர்த்து மொழிக்து மஹரவேகமு 

டையவனாகையால்‌ தூ.ரமென்றாவது ஸமுத்சமென்றாவது 
விசா.ரஞ்செய்யசமல்‌ தன்னைக்‌ கருடனைப்போல்‌ கினைத்‌ 

க்கொண்டு மிகுக்த வேகத்துடன்‌ மேற்கிளம்பினன்‌. 


1992 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௧. 


அங்கனம்‌ மேற்கிளம்புகையில்‌, அம்மலையிற்‌ பிறக்க மர 
க்கூட்டங்கள்‌ ௮க்தக்‌ கொடிய வேகத்தினால்‌ தம்தம்‌ இளை 
களுடன்‌ கரற்புறத்திலும்‌ மேத்ெம்பின. குருட்டுகசசை 
கள்‌ மதித்துக்‌ கலகலவென்று கூவப்பெற்றவைகளும்‌ புஷ்‌ 
பங்கள்‌ கிறைந்திருப்பவைகளுமசகிய வருக்ஷங்களைத்‌ தூ 
டைகளின்‌ வேகத்தினால்‌ கூடவே இழு த துக்கொண்டு கிர்‌ 
மலமான ஆகரயத்தில்‌ போயினன்‌. இங்கனம்‌ அவ்வரனர 
வீரனுடைய துடைவேகத்தினால்‌ மேற்னெம்பின வருங்‌ 
கள்‌ ஓரு முஹூர்த்தகாலம்‌ ௮க்தக்‌ கபிவரனுடன்‌ போ 
வதைக்கண்டால்‌, அரரதேச த்திற்கு ப்யரணமாய்ப்‌ போ 
னம்‌ பக்‌. துவை பம்துக்கள்‌ பின்றொடர்வது போல்‌ இருக்‌ 
தன. அர்த ஹனுமானுடைய துடைவேகத்தினால்‌ மேற்‌ 
இளம்பின ஸரலவருக்ஷங்களும்‌ வேறுசில பெரியவ்ருக்ஷூன்‌ 
களும்‌ ராஜனைப்‌ பின்றொடர்க்து செல்லும்‌ ஸேனையிற்‌ 
சேர்ச்த ஸேவகர்போல்‌ அவனைப்பின்றொடர்ம்‌ தன. நுனி 
கணில்‌ ஈன்கு புஆபித் திருக்கும்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ பலவும்‌ தண்‌ 
வைச்சு ற்றிச்சூழ்க்‌ திருக்கப்பெற்ற அக்த ஹனுமான்‌ செடி 
கன்‌ சிரம்ப முனை த்திருக்கப்பெற்ற ஓர்‌ பர்வதம்போல்‌ அதி 
புதமான கரட்சியுடையவனாகப்‌ புலப்பட்டனன்‌. அங்ஙனம்‌ 
மேற்ெம்பின வ்ருக்ஷர்களில்‌ கல்லவைசம்‌ பெற்றுப்‌ பளு 
வரயிருக்கும்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ கூடப்போக கேசாமல்‌, இர்த்ர 
ணிடம்‌ பய த்தினால்விமும்‌ பர்வ தங்கள்போல்‌ ஸமுத்ரத் தில்‌ 
மூழ்ன, முனைகளோடும்‌ மொக்குகளோடும்‌ கூடின பல 
புஷ்பங்கள்‌ மேகம்பேரன்ற அந்தக்‌ கபிப்ரேஷ்டன்மேல்‌ 
சிதறி ப்ரகாசிக்கையில்‌, அவன்‌ இரவில்‌ யின்யினிப்பூச்சி 
களால்‌ சூழப்பட்ட பச்வதம்போல்‌ ப்ரகாசித்தனன்‌. சில 
வ்ருக்ஷங்கள்‌ அம்த ஹனுமானோடுகூட மேற்களம்பி 
அப்பால்‌ அவன அ பெரும்வேக த்தை த்‌ தொடர்ம்‌ து மேன்‌ 
மேனன்‌ கூடப்போகமுடியாமல்‌ விடப்பட்டுப்‌ பின்னே 


ஸுக.] சுந்தரகாண்டம்‌. 1993 


கின்று தக்‌ தமது புஷ்பங்களை உதிர்த்துச்‌ சிதறி ஜலத்தில்‌ 
வீழ்க்தன. இம்கனம்‌ அவை கொஞ்ச தாரம்‌ சென்று 
பிறகு அவனைவிட்டுத்‌ திரும்பிப்‌ புஷ்பங்களை உதிர்த்து 
ஜலத்தில்‌ வீழ்வ துகண்டரல்‌ ப்ரயாணமாய்ப்‌ போகும்‌ இ 
ஷ்டஜன த்துடன்‌ கூடக்‌ கொஞ்ச தாரம்‌ (அதரவ து ஊரு 
க்கு வெளியிலிருக்கும்‌ குளம்‌ கரல்வாய்முதவிய ஜலவஸ 
இயைக்‌ கரணும்வரையில்‌ ) சென்று பிறகு அவரிடம்‌ 
விடைபெற்று த திரும்பும்பொழு.அ பிரியப்‌ பொறாமல்‌ கண்‌ 
ணீர்‌ பெருக்கிக்கொண்டு துக்கஸாகரத்தில்‌ விழ்ம்‌து வரு 
க்தும்‌ மித்ரர்கள்போல்‌ புலப்பட்டன. அனேக வர்ணமு 
டைய பல புஷ்பங்கள்‌ மிகவும்‌ லேசாயிருக்கையால்‌ அம்‌ 
தக்‌ கபிவீரனுடைய சரீரவேகத்தினாலுண்டாகும்‌ காற்‌ 
ரூல்‌ மேற்களம்பிப்‌ பிறகு ஸமுதரத்தில்‌ வீழ்கையில்‌, 
அத்த ஸமுத்ரம்‌ ௮னேகமாயிரம்‌ ஈக்ஷதீரங்களோடுகூடிய 
ஆகரயம்போல்‌ ப்ரகாசித்தது. ஈரனாவர்ணமுடைய புஷ்ப 
ஸமூஹங்கள்‌ அம்த வரனரோத்தமன அ சரீரத்தில்‌ நிறை 
க்‌ திருக்கையில்‌, அவன்‌ மின்ன நகுவியலேரடுகூடின மேக 
ம்போல்‌ ப்ரகரசித்தனன்‌. அவ்வீரனது வேகத்தால்‌ புஷ்‌ 
பங்கள்‌ ஈாற்புறத்தினும்‌ இளம்பி ஜலத்தில்‌ வீ முகையில்‌ 
அது அழகிய ஈஆஷத்ரங்கள்‌ உதயமரகப்‌ பெற்ற ஆகார 
யம்பேரல்‌ புலப்பட்டது. இங்கனம்‌ பேரகும்பொழு.து 
ஆகாயத்தில்‌ நீட்டப்பட்ட புஜங்களி ரண்டும்‌ ஓர்‌ மலையின்‌ 
நூணியினின்௮ு வெளிக்களம்பின ஐம்‌ அதலையுள்ள இரண்‌ 
டுஸர்ப்பங்கள் போல்‌ தோற்றின. மேனும்‌ அந்தக்‌ கபிகுல 
சிகாமணி மிக்கவேக த்துடன்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ பேரய்க்கெர 
ண்டிருக்கையில்‌ வரிசைவரிசையாக அலைகள்‌ கிரம்பின 
அந்த ஜலரரடியைப்‌ பரனஞ்செய்பவன் போலவும்‌, அதற்கு 
மேல்‌ கிளம்பிப்போகும்பொழுது ஆகாயத்தைப்‌ பருக 
தினை த்தவன்பேரலவும்‌ புலப்பட்டனன்‌. அமச்த ஹனுமான்‌ 
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வாயுமார்க்கத்தில்‌ (ஆகாயத்தில்‌ போகும்பொழுது 
மின்னற்‌ கரக்திபேசன்ற ஒளியுடன்வீளங்குடின்‌ உ அவ்வா 
னசவீரனஅ கண்களிரண்டும்‌ மலையின்மேல்‌ இரண்டு௮க்‌ 
ணிகள்போல்‌ ப்ரகாசித்தன..மேனும்‌ பெரன்வர்ணமுடைய 
வைகளும்‌ மிகவும்‌ பெருத்து உருண்டிருப்பவைகளுமர 
இய அவன்‌ கண்கள்‌ இரண்டும்‌ உதித்த சக்தர ஸார்‌ 
யர்கள்போல்‌ விளங்னெ. சிவக்த மூக்கின்‌ கரம்‌ இயால்‌ 
சிவம்திருக்கன்‌ ற அவனஅமுகம்‌ ஸச்தயையின்‌ காம்தி 
ஸம்பக்இக்கப்பெற்றுச்‌ சிவக்க ஸுர்யமண்டலம்போல்‌ 
ப்ரகாசித்த.து. தரண்டும்பொழுது கேரணலாக மேல்‌ஆரக்‌ 
கப்பட்ட அவன அவால்‌ உயர்க்த இச்த்ரத்வஜம்போல்‌ புல 
ப்பட்டது. வெளுத்த கேரரைப்பற்க ளூடையவனும்‌ 
மஹா ப்ரரஜ்னுமாயெ அவ்வரனசவீரன்‌ வளையம்‌ பேரல்‌ 
தன்னைச்சுற்நினும்‌ வாலைச்‌ சுமற்றிக்கொண்டு, அதனால்‌ 
பரிவேஆத்துடன்கூடின ஸுிர்யன்போல்‌ ப்ரகரசித்தன 
ண்‌. சுற்றிலும்‌ சிவக்‌ து விளங்குகன்‌ ற வாலின்‌ அடிபாகத்‌ 
தேரடிகூடின அ௮க்தஹனுமரண்‌, பிளக்கப்பட்டுச்‌ சிவம்த 
பெரியகாவிக்கல்லுடன்‌ கூடின பர்வதம்போல்‌ ப்ரகாசித்‌ 
தனன்‌. அச்தவசனசஸிம்ஹன்‌ தரண்டும்பொழு து அவ 
னது கக்ஷத்திணிடையில்‌ புகுக்த வாயுவரன த மேகம்‌ 
போல்‌ கர்ஜித்தது. வடதிசையின்‌ நூணியினின்று வெளிப்‌ 
பட்டு வாலேரடுகூடி ஆகாயத்தில்‌ செல்லும்‌ கொள்ளிக்‌ 
கட்டைபோல்‌, வரலுடன்‌ கூடின அச்தவானரன்‌ (சரவண 
னுக்கு அனர்த்தத்தை ஸமசனைசெய்‌ அகெொண்டு) புலப்‌ 
பட்டனன. ஆகாயத்தில்‌ செல்பவனும்‌ ஸடுர்யன்போல்‌ ப்ர 
கரசிப்பவனும்‌ மீண்ட உருவத்துடன்‌ விளங்குகன்‌ றவணு 
மாய அக்கபிவீரன்‌ இடையில்‌ சுயிற்றால்‌ கட்டுண்டுகீண்ட 
மத்தகஜம்போல்‌ ப்ரகாசித்தனன்‌. மேலும்‌ அவன்‌ ஸமுத்‌ 
சத்‌ இன்மேல்‌ புலப்படும்‌ சரீரத்துடனும்‌ ழ்‌ அதன்ஜலத்‌ 
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இல்‌ ப்ரதிபலிக்கிற ப்ரதிபிமபத்‌தடனும்‌ கூடி ஒருவாறு 
கப்‌ போகும்பொழுது ஜலத்தில்‌ ஆழ்க்த அடிபாகத்தோ 
டும்‌ வெளியில்தெரிகின்ற மேல்பரகத்தோடும்‌. ௯.டி.க்‌ கர 
ற்துவேகத்தினால்‌ பேரின்‌ ற ஓடம்போல்‌ ப்ரகராித்தனன்‌, 
ஸமுத்ரத்தில்‌ எர்த எம்த இடங்களுக்குப்‌ பேரயினனே 
ல்‌ இடங்களெல்லாம்‌ வியப்பைவிளைக்‌ ன்ற அவ்‌ 
வரனரவீரன து வேகத்தினால்‌ அருகிருவென்று சுழலயிடு 
வது, நுரைகளைக்கிளப்புவ த, நீரைப்‌ பெருக்குவது) இறை 
ச்சலிடுவது முதலிய சேஷ்டைகளைச்செய்கையால்‌ ஓர்‌ 
அபஸ்மரரரோடபோல்‌ புலப்பட்டது. மலைபோன்ற பே 
ரலைகளின்வரிசைகளை த்‌ தன்மார்புவேக த்தினால்‌ உண்டா 
இற பெருங்காற்றினால்‌ சிததும்படி. செய்துகொண்டு மிக்‌ 
கவேகத்துடன்‌ அச்கபிவீரன்‌ தரண்டும்பொழு.து அவ 
னது வேகத்தினலுண்டசன மிக்கவலிவடைய வாயுவும்‌ 
மேகங்களிணின்து வீசும்‌ வரயுவும்‌ இரண்டுங்கூடி ஸமுத்‌ 
ரத்தை மிகவும்‌ பயங்கரமாகக்‌ கேரஷமிடும்படி. நடுங்கச்‌ 
செய்தன. மிகவும்‌ பெரியனவரகி மேற்னெம்புகன்ற அலை 
க்கூட்டங்களை மேன்மேலும்‌ :கனளம்பவொட்டரமல்‌ மேல்‌ 
உறைகின்ற தன்‌ சரிரஸ்பர்சத்தினால்‌ மீளவும்‌ ஸமுத்ரத்‌ 
இல்‌ விழக்‌ தடங்கும்படி. அடக்கிக்கொண்டு அவ்வரனவீ 
ரன்‌ தாண்டிப்போவது கண்டரல்‌; ௮க்ச அலைகளும்‌ ஆ 
காயமும்‌ இன்றாகுமாவின்‌, ஆகசயமும்‌ பூமியும்‌ முன்பின்‌ 
தெரியாமல்‌ போமாகையரல்‌ அவ்விரண்டையும்‌ வேருகப்‌ 
பிரிப்பகற்கோ இவன்‌ இவைகளிணிடையில்‌ சென்று 
இங்ஙகனஞ்செய்ின்றா னென்னும்படி தோற்றிய து: அம்‌ 
மஹரஸமுத்ர த்தில்‌ மேத்ெம்பின பேரலைகளை எண்ணு 
யவன்போல்‌ மஹாவேகத்துடன்‌ அவ்வானு சென்றனன்‌ 
அவ்வானரவீரனுடைய வேகத்தினால்‌ மேத்ளெம்பியதும்‌ 
மேகங்கள்‌ அடர்க்திருக்கப்பெற்றதுமராயெ ஸமுத்சஜலம்‌ 
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ஆகாயத்தில்‌ கிலையற்று முழுவதும்‌ நிரம்பிய சரத்கரல 
மேகம்பேரல்‌ வெளுத்து ப்ரகரசித்தது, ஆடையை அப்‌ 
புறம்‌ வரங்குகையில்‌ ஜனங்களின்‌ அவயவங்கள்‌ ஸ்பஷ்ட 
மாகத்‌ தெரிவதுபோல்‌ ஜலம்‌ மேல்களம்புகையால்‌ ஜல 
சசசியிலுள்ள பெருமீன்களும்‌ பெருமுதலைகளூம்‌ சிறுமு 
தலைகளும்‌ சிறுமீன்களும்‌ ஆமைகளும்‌ தெனிவரகத்தோ 
த்றின. அ௮க்த ஸழுத்சத்திலுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌, மிக்கவே 
கத்‌. துடன்‌ மேல்பறக்கன்‌ உ அக்கபிவீரனைக்கண்டு மிக 
வும்‌ பயத்துடன்‌ கருடனென்று ப்ரமித்தன. ! பத்துயேோ 
ஜனை விஸ்தரர மும்‌ முப்பதுயோஜனை நீளமுமுடைய அச்‌ 
கபிலீரன து நிழல்‌ ஸமுத்சஜலத்தில்‌ மிகவும்‌ அழகாக 
வெகுதாசம்‌ பரம்‌.து அவனைப்‌ பின்‌ றொடர்க்து மெருங்‌க 
கிர்மலமா யிருக்கும்‌ மேக ஸமூஹம்போல்‌ ப்ரகரசித்த து, 
மிக்க ஓளி அமைக்க பெருஞ்‌ சரீர த்துடன்‌ கூடின அக்கபி 
வீரன்‌ சிரரதரரமான ஆகரயத்தில்‌ பறக்‌துசெல் னும்‌ பெர 


1 இங்கு “௨லயோஜசவிஸ்‌ தாரணா த்ரியஸஷீ யோஜாமாயதா | ௨ 
யா வாஈரஹிஹஸ்ய ஜலே சாருதராலவத்‌? என்பது மூலம்‌. இங்‌ 
குச்‌ சாயையாவது ரிழல்‌, ப்ரதிபிம்பமன்‌ அ. ப்ரதிபிம்பத்தைச்‌ சொ 
ல்லுமாயின்‌, ௮௫ பிம்பத்தைக்காட்டிலும்‌ அதக பரிமாணமுடைய 
சா யிருக்கமாட்டா சாகையால்‌ பிம்பமாஇய ௮க்சக்‌ கபிசரீரம்‌ அதைப்‌ 
போலவே முப்பதுயோஜனைதாசம்‌ நீணடிருக்கவேண்டிவரும்‌. அப்‌ 
பொழுது அவ்வளவு சரீரமுடைய ஹனுமான்‌ நான்காவது அடி 
வைப்பிலேயே தஅஅயோஜனை தாரமுள்ள ஸழுத்ரத்தைத்‌ தாண்டி 
யிருப்பான்‌.. அப்படியாயின்‌ இடையில்‌ சேர்ச்‌ த மைனாகஸ-ஈரஸாஸம்‌ 
வாதாதிசன்‌ எப்படி ஊிக்திக்கும்‌? ஆகையால்‌ 'இல்குச்‌ சாயையென்‌ 
ரால்‌ சிழலையே சொள்ளவேண்டும்‌. ஆஞ்ஜனேயன்‌ ஸழுச்ரந்தாண்டி 
ன உசயமாய்‌ ஜாமத்தித்கே யாகையால்‌ அவ்வேளையில்‌ நிழல்‌ மிகு 
இயம்‌ பெரிசாக நீண்டிருப்பது அனுபவித்த மாகையா லும்‌ அந்தச்‌ 
சபிவசனுடைய ஈீழல்‌ அப்பொழுது அவ்வளவு பெரிதாகப்‌ புலப்‌ 
பட்டதென்பது மிகுதியும்‌ பொரும்‌ அன்‌ றது. 


ஸ-௧.] சும்‌ தரகாண்டம்‌. 1997 


முத இறகுகளையுடைய பர்வதம்போல்‌ புலப்பட்டனன்‌. 
மஹாபலனாஅய ௮வ்வரனசன்‌ எக்தவழியால்‌ சென்றானே, 
அனவ்வழியிலெல்லாம்‌ அவனஅ வேகத்தினால்‌ ஸமுத்ரஜ 
லம்‌ அடிகாணக்‌ கலங்குகையில்‌, அவ்விடத்தில்‌ கடுவில்‌ 
பள்ளமாயிருக்கன்‌ ற அச்தஸமுத்ரம்‌ தொன்னைபோல்‌ புல 
ப்பட்ட து.மேலும்‌ அவன்‌ ப௯திைஹம்‌ பறக்கும்படியரன 
ஆகாசமாரர்க்க த்தில்‌ ப௯திசாஜனாகிய கருடன்போல்‌ பத 
க்து வாயுவைப்போல்‌ மேகஜாலங்களை இழுத்துக்கொ 
ண்டு போயினன்‌. அப்பொழுது வெளுப்பு சிவப்பு மீலம்‌ 
மஞ்சன்‌ ஆகிய இவ்வர்ணங்களையுடைய மஹாமேகக்கள்‌ 
- அவ்வானரவீரனால்‌ இழுக்கப்பட்டு ப்ரகாசிக்சன. அக்க 
பிகுஞ்சசன்‌ போகும்‌ வேகத்தினால்‌ மேகஸமூஹங்களில்‌ 
அழைக்து நுழைக்து மறைக்‌ தும்‌ அடிக்கடி. வெளிப்பட்‌ 
டுத்‌ தோற்றியும்‌ சக்‌ ச்சன்பேரல்‌ புலப்பட்டனன்‌. அவண்‌ 
அங்ஙனம்‌ தாண்டிக்கெரண்டிருக்கையில்‌, தேவ தானவ 
அச்தர்வர்கள்‌ அப்பொழுது அவ்வரனரவீரன்மேல்‌ கல 
கலவென்று புஷபவர்ஷங்களைப்‌ பெய்தனர்‌. ஸூர்யன்‌ ௮ 
வனைத்‌ தன்‌ கிரணங்களால்‌ கெொளாத்தாமல்‌ ஸுகமரயி 
ருக்தனன்‌.வாயுவும்‌ ரரமகரர்யத்தை சிறைவேற்ற விரும்பி 
அதற்காக முயன்ற அம்தக்கபிகுஞ்சரன்மேல்‌ குளிர்ம்து 
வீசீனன்‌. ரிஷிகளும்‌ தரண்டும்பொழு.து அவனை ஸ்தேோ 
தானஞ்‌ செய்தனர்‌. தேவைகளும்‌ கக்தர்வர்களும்‌ அம்ம 
ஹாதேஜஸ்வியைப்புகம்க் து கரனஞ்செய்கனர்‌. நரகய 
க்ஷ ரரக்ஷஸர்களும்‌ தேவதைகளும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மற்றுமு 
ள்ள அனைவரும்‌, அச்த ஹனுமான்‌ அப்படிப்பட்ட மிக 
௮ம்‌ கஷ்டமானகரர்யத்தைச்‌ செய்துகொண்டிருப்பினும்‌ 
எள்ளளவும்‌ இனைப்பின்‌ நி விளக்கமுற்றிருப்பதைக்கண்டு 
ஆச்சர்யம்‌ ௮டைக்து அவனைப்‌ புகழ்ம்தனர்‌. இங்க 
னம்‌ வானச ங்ரேஷ்டனாயெ அம்த ஹனுமான்‌ இக்ஷ 


1998S ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ- ௧. 


வரகுவம்சத்தில பிறக்த ஸ்ரீரரமசக்த்ரன து கரர்யத்தைக்‌ 
குறித்து ஜலரசசியைச்‌ தாண்டும்பொழுது இக்ஷ்வசனாவம்‌ 
சத்தரசர்களரகிய ஸகரபுத்சர்களால்‌ ஸமுதாரரஜன்‌ வ 
ளர்க்கவனாகையால்‌ அக்குலத்தின்‌ கெளரவத்தை மதிக்‌ 
கவீரும்பித்‌ தனக்குள்‌ இங்‌௫னம்‌ ஆலேோ௫த்தனன்‌. *இ 
அஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறந்த ராமனது கரர்யத்திற்கரக 
முயன்ற வரனசர்‌ தலைவனாகிய ஹனுமரனுக்கு கான்‌ 
ஸஹரயஞ்‌ செய்யரது போவேனாயின்‌, உலகத்தில்‌ வாயு 
ன்ன ஐவ்வொருவனாலும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ கரன்‌ கிக்தி 
க்கத்‌ தகுக்தவனாவேன்‌.௮க்த இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்‌ பிற 
கத ஸ்ரீரசகவனுக்கு இக்த ஹனுமசன்‌ சண்பன்‌. ஆகை 
யால்‌ இவன்‌ கஷ்டப்படக்கூடுமா 2 ஆனதுபற்றி இவன்‌ 
இனணைப்பரறத்தக்க உபாயத்தை கரன்‌ அவம்யம்‌ செய்‌ 
யவேண்டும்‌. அப்பெரழுது என்மேல்‌ நின்‌ நிருக்து இளைப்‌ 
பாறலுற்று மற்றமரர்க்கத்தை ஸுகமாகத்‌ தாண்டிப்‌ 
போவரன்‌ * என்று இங்கனம்‌ ஸமுத்ரராஜன்‌ கல்ல 
ஆலேரசனைசெப்அ, தன்ஜலத்தில்‌ மறைக்திருப்பவனும்‌ 
ஸ்வர்ணம.பமான சிகரங்கள்‌ விளங்கப்‌ பெற்றவனுமா 
கிய மைஞகமென்னும்‌ பர்வதராஜனைப்‌ பார்த்து இம்‌ 
கனஞ்‌ செசல்லத்தொடங்கி “ஓ! பர்வதஸ்சேஷ்டனே ! 
தேவேச்த்ரன்‌, பரதானவரஸிகளான அ௮ஸுரர்கள்‌ மேற்‌ 
கிளம்பி வரரரதிருக்கும்படி. தடுப்பதற்கரக. உன்னை ஓர்‌ 
உழல்தடியைப்போல்‌ இங்குவைத்திருக்கின்‌ றனன்‌. மிகு 
ச்தவீர்யமுடையவராகையால்‌ மீளவும மீளவும்‌ மேத்தி 
னம்பிவரப்பரர்க்கின்‌ ற அம்த ராக்ஷஸர்களின்‌ வரஸஸ்தா 
னமும்‌ மிகப்பெரிதாகையரல்‌ அவர்க்கும்‌ அளவிடக்கூ 
டரதபாதாளலோகத்தின்‌ வாசலை மறைத்துக்‌ கொண்டி 
ருக்னெறனை. சைலேக்தரனே மும்‌ மேலும்‌ குறுக்காக 
௮ம்‌ வளறாம்படியரன சக்‌தி உனக்கு உளது, ஆகையால்‌ 


ஸ-௧.] சு்தரகாண்டம்‌. 1999 


உன்னை சரன்‌ ஒருகார்யத்தில்‌ தூண்டுதன்றனன்‌ பர்வ 
தம்ரேஷ்டனே! எழுக்திருப்பரயாக. கபிற்சேஷ்டனாகய 
இர்த ஹனுமான்‌ ராமகரர்யத்தின்‌ பெசருட்டு ஸமுத்ர 
க்தரண்டுகையரகிற பெரிய கரர்யத்தில்‌ முமன்னு ஆகாய 
தி.க. ளெம்பி இதேர உன்மேல்‌ போகின்றனன்‌, இக்ஷ 
வாகுவம்ச த்தில்பிறக்த ரரமன துகார்யத்தின்‌ பொருட்டுப்‌ 
போகிறானாகையரல்‌ அக்க இக்ஷ வாஞுவம்ச த்திற்கே சும்‌ 
ரூஷைசெய்கின்‌ ற இக்குபிவீரனுக்கு கரன்‌ ஸ்ஹரயஞ்செ 
ய்யவேண்டும்‌. ஏனென்னில்‌-இஅதவரஞாவம்ச த்தரசனாயெ 
ஸகரசக்ரவர்த்‌ தயால்‌ வ்ருத்தியடைக்‌ தவனாகையால்‌ அம்‌ 
த இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ பிறக்தவர்‌ அனைவரும்‌ எனக்‌ 
குப்பூஜிக்கத்தஞாச்தவரல்லவர 2 என்னைப்பற்றி உனக்‌ 
கு மேன்மேலும்‌ பூஜிக்கத்தகுக்தவ ரல்லவா 2 எமக்கு 
ஸஹாயஞ்‌ செய்வாயாக. எமது கார்யம்‌ விஞ்சிப்போகர 
திருக்கப்பரர்‌. செய்யவேண்டிய கரர்யத்தைச்‌ செய்யாத 
பக்ஷத்தில்‌ ஸத்புருஷ்ர்களுக்குப்‌ பெருங்‌ கேரபம்‌ உண்‌ 
டாகும்‌. ஆகையரல்‌ ஜலத்திணின்று மேலுக்கெழுக்து 
உன்மேல்‌ இக்கபிவரனை உட்காரவைப்பரயரக. இக்கபி 
குஞ்சசன்‌ ஈமக்கு அதிதியும்‌ பூஜிக்கத்தகுக்‌ தவனுமாயி 
ருப்பவன. பெரற்சிகரங்கள்‌ பொருக்தித்‌ தேவதைகளும்‌ 
கந்தர்வர்களும்‌ உலரவப்பெற்று விளங்கும்‌ மைனாகபர்வ 
தமே/ நீ இங்கனஞ்‌ செய்வரயரயின்‌, அவ்வரனரோத்த 
மன்‌ உன்மேல்‌ கின்று இனைப்பைத்‌ இர்த்‌. துக்கொண்டு 
மற்ற மார்க்கத்தையும்‌ ஸுகமாகக்கடக்து செல்வான்‌. 
ககுத்ஸ்தஞல திலகனாகிய ராமனுக்கு ஸீதையிடத்துள்ள 
தயையின்மிகுதியையும்‌ லோகமசதரவரகசிய ஸீதையின்‌ 
பரதேசவரஸக்தையும்‌, சாமகைங்கர்யத்தில்‌ மனஞக்கமு 
டைய இக்கபிவசனது ப்ரபரஸத்தையும்‌ ஈன்கு பார்த்தா 
யினும்‌ நீ மேலெழுத்‌.து வரவேண்டுமல்லவர?? என்று இங்‌ 


2000 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௧. 


கனம்‌ ஸமுத்ரன்‌ சொல்லும்‌ வரர்த்தைகளை மைனாகன்‌ 
கேட்டுப்‌ பெரிய வ்ருக்ஷங்களேரடும்‌ கெொடிகளேரடும்கூடி 
மிக்க வேகத்துடன்‌ . ஜலத்தினின்று மேற்ளெம்பினன்‌. 
அப்பர்வதம்‌ அங்ஙனம்‌ இனமபி மேகத்தினின்று ஸமத்‌ 
சஜலத்தைப்‌ பிளக்துகெரண்டு வெளிக்களம்பும்‌ ஸூர்‌ 
யன்போல்‌ புலப்பட்டனன்‌.ஜலத் தில்‌ மூழ்க மறைக்‌ இருக்க 
அம்மஹரபர்வதம்‌ ஆகரயத்தை அனரவி உயர்க்து கின்‌ 
னர உரகர்களரல்‌ சூழப்பட்டு ஸ்வர்ணமயங்களரக உதி 
தீத ஸடிர்யன்போல்‌ விளங்குகின்ற தன்‌ சிகரங்களை ஸம 
தீரராஜன.அ கட்டனையின்படி வெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
மேற்கனெம்பினன்‌.. உருக்கின பொன்‌ போல்‌ விளங்குஇன்‌ ற 
அப்பர்வத சிகரங்கள்‌ ௮ங்கனம்‌ மேற்ளெமபுகையில்‌, 
அவற்றின்‌ கரர்திகள்‌ முழுவதும்‌ பரக்து இரும்புபோல்‌ 
கஅத்திருக்த ஆகாசத்தை யெல்லாம்‌ பொன்வர்ணமு 
டையதாூ விளங்கச்செய்தது. இங்ஙனம்‌ இயற்கையா 
கவே ஏற்பட்டிருக்கிற ஐஸிப்பெருக்குடன்‌ விளங்குஅன்‌ ற 
ஸ்வர்ணசகரங்கள்‌ அமைர்த அப்பர்வதராஜன்‌ நூறு 
ஸுர்யர்கள்‌ ஒன்றாகி உதித்தரற்போல்‌ ப்ரகரசித்தனன்‌. 
இங்கனம்‌ தணியேயாகி மேற்னெம்பிப்‌ புலப்படிகின்ற 
அப்பர்வதததைக்‌ சுபிகுஞ்சரன்‌ கண்டு “ஓ ஓ/ ஸமுத்ரத்‌ 
திணிடையில்‌ இது ஓர்‌ விக்னம்‌ உண்டாயிற்றே? என்று 
கிச்சயித்து மிகவம்‌ உயர்ம்‌ திருக்கன்ற அம்மஹரகிரியைப்‌ 
பெருவேகக்துடன்‌ மரர்பினால்‌ அமுக்க மேகத்தைத்‌ துர 
தீதும்‌ வாயுபோல்‌ அனுபரஸமரக விழத்தள்ஸினன்‌. அங்‌ 
கனம்‌ அவ்வரனரனால்‌ தள்னாண்டு தரன்‌ வீழ்ச்த விசை 
யைச்‌ கண்டு அதனால்‌ அவனது வேகத்தின்‌ மிகுதியை 
அதிக்தமையால்‌ அவனுக்கு ங்ரமமில்லரமையை ஊஹித்‌ 
தூ ம௰ிர்க்கூச்சலடைக்து ஸசக்தோஷித்து மீளவும ஆகா 
யத்தில்‌ செம்பி ப்ரீதியரல்‌ தெளிச்த முகமுடைய பர்வத 


2001. ஹனுமான்‌ மைனாகத்தைக்‌ காணுதல்‌. 


ஸுக] சுர்தரகாண்டம்‌. 2001 


சரஜனாயெ மைனாகன்‌ மனுஷ்பரூபத்துடன்‌ தன அ சிகரத்‌ 
தில்‌ கின்று அவ்வானரவிரனே கோக்க “ஓ வசனசேசத்‌ 
தமா! நீ செயற்கரிதான இக்கார்யத்தைச்‌ செய்தனை. 
என்‌ இகரங்களில்‌ சிறிதுரேரம்‌ சின்னு ஸுகமாக இனப்‌ 
பானுவரயாக. ஸ்ரீரரகவன து வம்‌சத்திற்பிறக்த பெரியேசர்‌ 
களால்‌ இர்த ஸமுத்ரரரஜன்‌ வ்ருத்தி யடைச்தனன்‌. 
ஆகையால்‌ இவன்‌ அப்படிப்பட்ட ரரமனுக்கு ஹிதஞ்செ 
ய்யவிரும்பிச்‌ செல்கிற உன்னைப்‌ பூஜிக்க உத்தேசமுற்றி 
ருக்சின்‌ றனன்‌. ஒருவன்‌ ஓரு உபகாசஞ்‌ செய்தானாயின்‌ 
அவணுக்குப்‌ பதினுபகரரஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌, இது கெடு 
மஈரளரய்‌ வழங்கிவரும்‌ தர்மம்‌. இர்த ஸமுச்சரரஜனும்‌ 
ரன்‌ அவ்வரசர்களால்‌ பெற்ற உபகாரத்தை கினைத்து 
அவ்வம்சத்திற்‌ பிறக்த ஸ்ரீரரசுவனுக்குத்‌ தஅாதனாயெ 
உனக்கு அதிதி ஸக்காரஞ்‌ செய்கையாகிற பதிலுபகா 
சத்தை அவர்க்குச்‌ செய்ய விரும்புகின்றனன்‌, ஆகை 
யால்‌ ௮க்த அதிதிஸத்கரரத்தை அங்கிகரித் து அவனை 
வெகுமாணிக்க வேண்டும்‌. இந்த ஸமுதீரன்‌ உனக்காக 
என்னைப்‌ பார்த்து * 
தூாஅயேோஜனைகள்‌ தாண்ட முயன்றனன்‌. ஆகையால்‌ 


ஓ மைனாகனே! இக்கபிகுஞ்சசன்‌ 


உன்‌ தரழ்வரைகளில்‌ கொஞ்சகேரம்‌ இனைப்பாறி மற்ற 
வியைக்கடம்து பேரவசனாக? ஏன்னு வேண்டித்‌ தூண்‌ 
டினன்‌. ஆகையால்‌ “ஓ கபிங்ரேஷ்டனே! என்மேல்‌ 
சிறி துமேரம்‌ இஃரப்பர.றிப்‌ பின்பு உன்வழதியைப்‌ பிடி 
தஅ ஈடப்பாயரக. மிகுக்க வரஸனையும்‌ முசியும்பொருக்‌ 
திப்‌ புகழ்பெற்னுப்‌ பலவகைப்பட்ட இர்தக்‌ காம்‌ பழம்‌ 
கழங்கு முதலியவற்றைப்‌ புசித்து இளைப்பையும்‌ ஆற்றிக்‌ 
கொண்டு போவாயரக. மேலும்‌ கரங்கள்‌ அதிதி ஸதக்கா 
ரஞ்‌ செய்பவர்‌. நீ அதைப்‌ பெற்றுக்கொள்ள வேண்டிய 
வன்‌. ஆகையால்‌ அதிதிஸத்காரனஞ்‌ செய்வதும்‌ பெற்றுக்‌ 


2002 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௧. 


கொள்வ தமாெ ஸம்பக்தத்தைப்‌ பற்றியாவது கரங்கள்‌ 
செய்யும்‌ அதிதிபூஜையை அங்கிகரிப்பாயாக. இக்த ஸம்‌ 
பக்தம்‌ 'முன்றுலேோகங்களிலும்‌ ப்ரஸித்தமா யிருப்பது. 
மேலும்‌ மஹாகுணமுடைய ஸஜ்ஜனங்கள்‌ அனைவரும்‌ 
அங்ககரிச்‌ துவருவதே மன்றி ஈமக்கும்‌ உனக்கும்மா தரம்‌ 
உள தன்று. :; ஆகையரல்‌ இப்படிப்பட்ட ஸமபம்தத்தைப்‌ 
பற்நியாயினும்‌ கரங்கள்‌ செய்யும்‌ அதிதிஸத்கரரத்தை 
அங்‌8கரிப்பரயரக, வானரர்‌ தலைவனே! ஸமுத்சக்தைக்‌ 
தாண்டும்‌ சக்தியும்‌ மிகுக்து வேகமுமுடைய வரனரர்க 
னெல்லோரிலும்‌ நீ மிகவும்‌ ப்ரமுகனென்று நினைக்கின்‌ ற 
னன்‌. தர்மத்தை அறிக்தவனுக்கும்‌ அதைத்‌ தெரிக்து 
கென்ன விரும்புமவனுக்கும்‌, தன்‌ வீட்டிற்குவக்தஅதிதி 
அற்பனாயினும்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுச்தவன்‌. இனி உன்னைப்போ 
ன்ற மஹாத.பரவன்‌ பூஜிககத்‌ தகுக்‌தவனென்னு சொல்ல 

வண்டுமோ2 அதிதியாகிய உன்னைப்‌ பூஜிப்பதனால்‌ விரு 
ப்பம்‌ கைகூடுவதுமாதரமே யன்றி மற்றொருகார்யஸித்தி 
யும்‌ உண்டு, மீ தேவதைகளனில்‌ மேன்மையுற்‌.று மஹனீயனா 
திய வாயு தேவனுடைய குமரசனல்லவசசீ வேகத்தில்‌ அவ 
அக்கு சிகசசனவனல்லவரசீ அப்படிப்பட்ட உன்னைப்‌ 
பூஜிப்பேனாமின்‌, அதன்மூலமரய்‌ உன்‌ தம்தையாகிய 
வரயுதேவனும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனே ஆகின்‌ தனன்‌. இங்க 
னம்‌ உன்னைப்‌ பூஜிப்பதின்மூலமாக உன்‌ தச்தையும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டூப்‌ பரமஸக்தேோஷம்‌ பெறுவர னாகையரல்‌ 
அவன்‌ எனக்குச்‌ செய்த மேன்மைக்கு ப்ரத்யுபகரரமும்‌ 
எனக்குக்‌ கைகூடும்‌. ஸமஸ்த தர்மங்களையும்‌ .௮.றிச்‌ தவ 
னாகையால்‌. உனக்குத்‌ தெரியாத தில்லை. ஆகையால்‌ 
உன்னை கரன்‌ அவஸ்யம்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, இங்ண 
னம்‌ வரயுதேவனுக்கரக உன்னைப்‌ பூஜிக்கும்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ உள்ள ஓர்‌ கரரணத்தையுஞ்‌ சொல்றுகிதேன்‌ கேட்‌ 


ஸ-௧.] சுந்தரகாண்‌ டம்‌. 2003: 


பாயாக. அப்பனே ! முன்புக்ருதயுகத்தில்‌ பர்வதங்கள்‌ 
சிறகுகள்‌ உண்டாகப்‌ பெத்றிருக்‌ தன. ஆகையசல்‌ அவை: 
கருடனையும்‌ வரயுதேவனையும்‌ நிகர்த்த வேகத்துடன்‌ 
உயரக்கிளம்பி எல்லாத்திசைகளிலும்‌ பேரய்க்கொண்‌ 
டிருக்தன. அங்ஙனம்‌ பேரய்க்கெரண்டிருக்கையில்‌, தம்‌ 
மேல்‌ அவை விழுமோ என்னவே வென்று சங்கித்துத்‌ 
தேவக்குழரங்களும்‌ ரிஷிகணாம்‌ மற்றுமுள்ள ப்ரராணி 
ஜரலங்கணாம்‌ பயப்பட ஆரம்பித்தன. அப்பொழுது நானு 
யாகங்களைச்‌ செய்து மேன்மையுற்ற தேவேமச்தரன்‌ கோ 
பம்‌ மேலெழப்பெற்று அக்தப்‌ பர்வதங்களின்‌ இறகுகளை 
அவ்வவ்விடங்களில்‌ ஆயிரஞ்சுக்கலரகத்‌ தன்‌ வஜ்ராயுதத்‌ 
தினால்‌ அண்டித் துக்கொண்டு வம்தனன்‌. அங்ஙனம்‌ இனக்‌ 
திருக்கிற தேவராஜன்‌ வஜ்ராயுதத்தை ஏக்திக்கொண்டு' 
என்‌ இறகுகளை அதுக்க என்னிடம்‌ வந்தனன்‌. அப்பொ 
முத மஹரனுபாவனாயெ வாயுதேவன்‌ மிக்கவேக த்துடன்‌ 
என்னைக்ளைப்பி ஸழுச்ரத்தில்‌ விழத்தள்ளினன்‌. வரன 
ரர்தலைவனே! இர்த ஸமுத்ர தீதில்‌ வீசியெறியப்பட்டவனா 
கி இறகுகள்‌ பத்ரமரக இருக்கப்பெற்று அவற்றால்‌ நிறை 
க்திருக்கும்படி. உன்‌ தம்தை என்னைக்‌.கரப்பாற்றினன்‌. இ 
ங்வனம்‌ மாருதன்‌ (காற்று) எனக்குப்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுக்‌ தவ 
னாகையரல்‌. அவன த புதல்வனாய உன்னை நான்‌ கெளர 
விக்கின்றனன்‌ .கபீர்த்ரனே! எனக்கு உன்‌ தம்தைமூலமர 
ய்‌ உன்னுடன்‌ சேரிட்டிருக்கிற இக்த ஸம்பந்தம்‌ மிகவும்‌: 
குணமுடையது. மஹா கபி! (கான்‌ உன்‌ தக்தைக்கு ப்ரத 
யுபகரரமாக உன்னைப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌.) இக்தப்‌ பூஜை கேரி 
டும்‌ பொழுது நீ மனங்களிக்கப்பெற்று அதை அங்கே 
ரித்து ஸமுத்ரனுக்கும்‌ எனக்கும்‌ ஸக்தேோரஷத்தை விரை 
விப்பது யுக்தமரயிருக்கன் றது. ஆகையால்‌ என்மேல்‌ நின்‌ 
திரும்‌து உன்‌ மார்க்க ஆயரஸத்தைப்‌ பேக்க்கொள்வர 
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யரக. கரன்‌ செய்யும்‌ பூஜையை அங்கேரிக்கவேண்டும்‌. 
கான்‌ செய்யும்‌ ப்ரீ தியையும்‌ வெகுமாணிக்கவேண்டும்‌, உன்‌ 
னைக்‌ கண்டதனால்‌ கரன்‌ ஸச்தோஷம்‌ அடைக்தேன்‌? 
என்றனன்‌. இங்கனம்‌ மைனாகன்‌ மெரதிகையில்‌ அதைக்‌ 
கேட்ட அக்‌ கபிகுஞ்சரன்‌ இவ்வண்ணம்‌ மறுமொழிகூறத்‌ 
தொடங்கி “உன்‌ வாக்யங்களைக்‌ கேட்டு ஸக்தோஷம்‌ 
அடைக்தனன்‌. உன்‌ தர்சனம்‌ முதலியவற்றால்‌ நீ கொடுக்‌ 
கும்‌ அதிதி ளத்கரரத்தை அங்கேரித்தவனென்றே 
கினைப்பரயரக, உண்‌ பூஜையை கரண்‌ கைப்பற்றவில்லையெ 
ன்அ என்மேல்‌ கேரபம்‌ வேண்டசம்‌.லங்கையில்‌ புகவேண்‌ 
ஓய கார்யத்தைப்பற்றி வேகமரகப்போஞும்படி. கரலம்‌ 
என்னை தவரைப்படுத்துறெ து. பகல்‌ கடக்‌ துபேரஇன்‌ றது. 
பொழுது பேரவதற்கு முன்னமே லங்கையில்‌ ப்ரவேடிக்க 
வேண்டும்‌. இதுவே யன்றி இதனிடையில்‌ நிற்கலாகர 
தென்று நரன்‌ முன்னமே வரனரர்களுக்‌ கெதிரில்‌ ப்ரதிஜ்‌ 
னையுஞ்‌ செய்திருக்கன்றேன்‌? என்று மொழிக்து அவ்‌ 
வானரவீரன்‌ தெளிக்க முகமுடையவனாகிப்‌ புன்சிரிப்பு 
உன்‌ அம்‌ மைனகபர்வதத்தைக்‌ கையால்‌ பரித்து வீர்‌ 
யம்‌ விளங்க ஆகரயத்தில்பேரகத்‌ தொடங்கினன்‌. மைனா 
கனும்‌ ஸமுத்ரரரஜனும்‌ மிக்க வெருமதியுடன்‌ தன்னைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கெரண்டிருக்கையில்‌ ரரமகார்ய ஸித்திக்குத்‌ 
தருர்த ஆசீர்வரதங்களைக்கூறி அவர்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டு வெகுதாசரம்‌ மேற்னம்பிச்‌ சரீரத்துடன்‌ புலப்படு 
அன்ற அச்த ஸமுத்ர பர்வதங்களை விடைகொடுத்‌ தனுப்பி 
வரயுமரர்க்கத்திற்‌ சென்று மீளவும்‌ மேற்ளெம்பி அம்மை 
னாகத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு எவ்விதப்‌ பிடி.ப்புமில்லா 
மல்‌ சிர்மலமர யிருக்கின்ற ஆகரயமார்க்கத்தில்‌ பேய்க்‌ 
கொண்டிருக்கனன்‌. ஹனுமரனுடைய அர்த இரண்டா 
வதரன அுஷ்கர கரர்யத்தைக்கண்டு தேவதைகளும்‌ ஸித 


ஸ-க.] சுர்தரகாண்டம்‌. 2005: 


தர்களும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ மற்றுமுள்ளவர்களும்‌ எல்லே 
ரும்‌ ஒருவர்க்கெரருவர்‌ சொல்லிக்கெரண்டு புகழ்க்தனர்‌. 
ஸ்வர்ணமயமான சிகரங்களால்‌ விளங்கும்‌ அம்மைனாகன்‌ 
செய்த அம்‌ மஹர கரர்யத்திற்கு அங்குள்ள தேவதைக 
ளனைவரும்‌. ஸச்சோஷிச்சனர்‌. ஆயிரங்கண்ணனாயெ 
தேவேம்த்ரனும்‌ அதைக்கண்டு மனக்‌ களிப்புற்றனன்‌, 
அனக்தரம்‌ சசிபதியாகிய அததேவாதிராஜன்‌ மிகுர்த 
மதியுடையோ னாகையரல்‌ அம்மைனாகன்மேல்‌ மிகவம்‌ 
கணித்து ஸக்தேோரஷத்தினால்‌ வார்த்தைகள்‌ தழதழக்கப்‌ 
பெற்று அப்‌ பர்வதராஜனைமோக்கி இங்ஙனன்‌ செல்லத்‌ 
தொடங்கிப்‌ “பொற்கிகரங்களால்‌ விளங்கும்‌ பர்வ தராஜ: 
னே! கல்லியற்கை யுடையவனே! உன்மீது கரன்‌ மிகவம்‌ 
ஸக்தேரஷ முற்றனன்‌. உனக்கு அபயங்‌ கொடுக்‌ கேன்‌. 
இணி ஸுகத்திருப்பாயாக, அதி விஸ்தாரமுடைய 
ஸமுத்சத்தின்மேல்‌ மிக்க வேகத்துடன்‌ பேரகும்பெரழு 
அ விழுவோமென்னும்‌ பயம்‌ ,உண்டாகக்கூடுமாயினும்‌, 
எச்தப்‌ பயமுமின்றி நாறுயோஜனைகள்‌ பராக்ரமித்துத்‌ 
தாண்டுகன்ற இக்க ஹனுமானுக்கு நீ ஏன்னாலுண்டசகும்‌. 
பயத்தையும்‌ பாராட்டாமல்‌ மேற்ெம்பி மஹா ஸஹாயஞ்‌ 
செய்தனை. இக்தக்‌ கபிவரன்‌ தசரதஞுமாரனாகிய ராம 
னுக்குத்‌ தூதகரர்யத்தை ஏறிட்டுக்கொண்டு பேரகின்ற 
னன்‌. அப்படிப்பட்டவனை ஸத்கரித்த உன்னைப்பரர்த்க 
கான்‌ மிகவும்‌ ஸக்தேரஷித்தேன்‌? எண்றனன்‌. அனர்த 
சம்‌ நாறு யாகங்களைச்‌ செய்து மேன்மையடைக்த அத்‌ 
தேவரதிபதி தன்னிடம்‌ ஸந்தோஷித்திருப்பது கண்டு' 
அப்பர்வதோத்தமன்‌ பரம ஸக்தோஷம்‌ அடைக்கு இக்த்‌ 
ரன்‌ கொடுத்த வரங்களால்‌ பயக்‌ தெரலைக்து ஜலத்தில்‌ 
மூழ்காமல்‌ அங்ஙனமே ஸுகமரக தின்றிருக்கனன்‌.. 
ஹனுமான்‌ அம்மைனாகன்‌ மழைத்துக்கொண்டிருக்‌ த. 


2006 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ.-௧. 


ஸமுத்ர ப்ரதேசத்தை ஒரு முஹூர்‌த்தகராலத்தில்‌ தாண்‌ 
ஒப்போயினன்‌. பின்பு தேவதைகணாம்‌ ஸித்தர்கனாம்‌ கர்‌ 
தர்வர்களும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ ஸூர்யன்போல்‌ ப்ரகரரிப்ப 
வளும்‌ கரகங்களுக்குத்‌ தரயுமாகிய ஸுரஸை யென்பவ 
னைப்‌ பார்த்து “ஸுரஙஸே! ஹனுமா னென்னும்‌ பேரு 
டைய இவ்வரயுகுமாரன்‌ எவ்வளவுதரரம்‌ போயினும்‌ 
அவவளவுக கவ்வனவு பலம்‌ வளர்ச்‌ து வருகையால்‌ கரக்‌ 
தியம்‌ மேன்மேலும்‌ விளங்கப்பெற்று ஜலரரசியின்‌ (ஸமு 
தீரத்தின்‌) மேல்‌ தாண்டிப்பேோகன்றனன்‌. நீ பர்வதம்‌ 
போல்‌ மிகப்‌ பெரியதும்‌ மஹா கேரரமுமாெய சரக்ஷஸ 
உருவக்‌ தரித்‌.துப்‌ பெரன்வர்ணமான கண்கள்‌ ப்ரகரரிக்க 
வும்‌ பயமுறுத்தும்படியரன பெரும்‌ கேரரைப்பற்கள்‌ 
தேோற்றவும்‌ பெற்ற முகத்தை ஆகாயம்போல்‌ விசரலமர 
கச்‌ செய்துகெரண்டு குறுக்கே நின்று இச்த ஹனுமர 
அக்கு ஒரு முஹூர்ச்தகாலம்‌ விக்னஞ்‌ செய்வாயாக. 
இவன்‌ உன்னை உபாயஞ்செப்து ஜமிப்பரனோ, அல்லது 
வரும்‌ தவானே ஏன்னு இவனுடைய பலமும்‌ பரரக்ரமும்‌ 
முன்பே தெரிக்திருப்பினும்‌ மீனம்‌ ஸக் தஹம்‌ திரும்‌ 
பொருட்டு அவைகளை அறிய விரும்புகின்றோம்‌? என்ற 
னர்‌. இங்கனம்‌ அவர்கள்‌ மொழிகையில்‌ அர்த ஸ-ரஸா 
தேவியும்‌ தேவதைகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸமுத்ர மத்யத்‌ 
தில்‌ விகாரமும்‌ பரர்க்க வழங்காத தும்‌ ஸர்வர்க்கும்‌ பயத்‌ 
தை வினைவிப்பதுமரகிய ரரக்ஷஸ ரூபத்தைக்‌ தரித்துத்‌, 
தரண்டுஜன்ற அவ்வீரனை மறைத்துக்கொண்டு கின்று 
இங்கனஞ்‌ சொல்லத்‌ தொடக்கி “ஓ வானரோத்தமா ! 
தேவதைகள்‌ உன்னை எனக்கு ஆஹரசமரகக்‌ காட்டியி 
ருக்கின்றனர்‌. உன்னை கரன்‌ பதிக்கப்‌ போகிறேன்‌. என்‌ 
வசயில்‌ புகுவரயரக? என்றனள்‌, ஸுரஸை இங்ஙனம்‌ 
சொல்லுகையில்‌, அக்கபிவரன்‌ கைகளைக்கூப்பி முகத்‌ 


ட ஸ.க)] சுர்‌ சரசாண்டம்‌. 2007 


இல்‌ ஸச்தேரஷம்‌ விளங்கவும்‌ சரீரகரக்தி வளரவும்‌ பெற 
ஆண *ுரஸையைப்‌ பார்த்துத்‌ “தசரதகுமாரனாகிய ராம 
னென்பவன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணனோடும்‌ பரச்யை ஸீதையேச 
டும்‌ வக்து சண்டகாசண்யத்தில்‌ வணித்திருக் கனன்‌. அங்‌ 
குச்‌ சிலகரலஞ்‌ சென்றபின்பு ராக்ஷஸர்களேரடு அறியாத 
வைரத்தை ஏறிட்டுக்கொண்ட அவ்வீரன்‌ மரயரம்ருக 
ரூபம்‌ கரித்த மாரீசனைப்‌ பிடிக்கவேண்டுல்‌ கார்யாக்கசத்‌ 
தில்‌ அகப்பட்டு மறழைகையில்‌, அவன து பத்னியும்‌ பதின்‌ 
சதா சிசேரமணியும்‌ பெரும்‌ புகழுடையவளுமாகிய ஸீதா 
தேவியை சாவணன எடுத்துக்கெசண்டு போயினன்‌. ராம 
னது ஆஜ்னையரல்‌ கரன்‌ அச்த ஸீதையிடம்‌ தாதனாகப்‌ 
பேசகின்றனன்‌. தரிலோக சாதனாய ராமனது ராஜ்யத்‌ 
தில்‌ வஸிப்பவனரகையால்‌ கீ ரரமனுக்கு ஸஹாயஞ்‌ செய்‌ 
யவேண்டும்‌: அப்படி. இல்லையாயின்‌ கரன்‌ மிதிலரதிபதி 
யின்‌ கும ரர த்தியரயெ ஸீதரதேவியையும்‌ ஸமஸ்தலேரக 
ங்களூக்கும்‌ க்ஷேமஞ்செய்யுக்‌ தன்மையுற்ற ராமனையும்‌ 
பார்த்து வக்க பின்பு உன்வாயில்‌ விழுறேனென்று ப்ர 
மரணஞ்‌ செய்கிறேன்‌? என்றனன்‌. இங்கனம்‌ ஹனுமான்‌ 
மொழிகையில்‌, நினைத்தபடி. வடிவங்கெரள்ள வல்ல 
ஸுரஸாதேவி செவியுற்து “அப்பா! எவனாமினும்‌ என்‌ 
ணிடம்‌ வக்க பின்பு என்னைத்‌ தாண்டிப்‌ போகலா 
காது. இது எனக்கு வரம்‌. (இங்ஙனம்‌. ஹனுமா 
னது பலத்தை அறியவிரும்பி கரகமாதாவரிய அம்த 
ஸுரஸை, பேகின்ற அவ்வீரனைப்‌ பார்தது) *ஓவான 
ரோத்தமா! எவனாயினும்‌ என்வரயில்‌ நூழையரமல்‌, போ 
கலாகாத. ஆகையால்‌ நீ இப்பொழுது என்‌ வாயில்‌ 
புகுச்ேகே போகவேண்டும்‌. . இங்ஙனம்‌ எனக்கு முன்னம்‌ 
ப்ரஹ்மதேவன்‌ வரங்கெடுத்‌ திருக்கன்றனன்‌? என்று 
மொஜிச்து வேகத்துடன்‌ விஸ்தரரமாயிருக்கன்ற தன்‌ 


2008 ஸ்ரீ ராமா யணம்‌. [ஸ-க. 


வாயைத்‌ தஇிறக்துகெரண்டு, அம்மரருதிக்கு முன்னே 
வந்து கின்றனன்‌. இங்கனம்‌ ஸ-௩சஸை சொல்லக்கேட்‌ 
டுக்‌ கோபாவேசமுள்ள அக்கபிவீரன்‌ * ஸுரஸே! என்‌ 
ணைப்‌ பொனுக்கும்படி வரயைப்‌ பெருகச்செய்வாயாக? 
என்று பத்துயோஜனை அரம்‌ அகலமும்‌ அவ்ளவளவ 
நீளமு முடையவனாயினன்‌ (அங்ஙனம்‌ வளர்க்‌ தனன்‌.) இங்‌ 
கனம்‌ நரஅயேோஜனைகள்‌ கீண்டு மேகம்பேரன்ற ஹனு 
மரனைப்பரர்தீது ௮க்த ஸுசஸையும்‌ தன்‌ வரயை இரு 
பது யோஜனைதாரம்‌ வளர்தீதிக்‌ கெரண்டனள்‌. அங்க 
னம்‌ வரமை வீரியச்செய்துகொண்ட அவளைப்பார்த்து 
மிகவும்‌ புத்திமரனாகய அவ்வரயுகுமாரன்‌ மிகுக்த கேர 
பரவேசத்துடன்‌ முப்பது யேோஜனைகள்‌ அகன்‌ மனன்‌. 
ஸுரணையும்‌ தன்‌ வாயை கரற்பது யேரஜனைவிஸ்தரர 
முடையதாகச்‌ செய்தனன்‌. அவனைப்பார்த்து ஹனுமான்‌ 
ஐம்பது யேோஜனைகள்‌ உயர்க்தனன்‌. ஸு ரஸையும்‌ 
முகத்தை அறுபயேசஜனை தாரம்‌ அகன்‌ றதரகச்செய் த 
கொண்டனள்‌. அங்ஙனமே அவ்வீரன்‌ எழுபதுயோஜ 
ஊைகள்‌ உயர்க்தனன்‌. ஸுரணையும்‌ தன்வரயை எண்பது 
பேசஜனை அகலம்‌ பரப்பிக்கொண்டனனள்‌. பர்வ தம்பேசன்‌ 
ஐஹுனுமரன்‌ தொண்‌ அரஅயோஜனைகள்‌ வளர, அம்மா 
கமாதரவும்‌ நரஅயோஜனை அரம்‌ வாயைத்‌ திறம்தனள்‌. 
அனக்தரம்‌ அவ்வரயுகுமரரன்‌ நீண்ட ஈரக்குடன்‌ கரகம்‌ 
பேரல்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமாகத்‌ திறக்கப்பட்ட அவளது 
வரயைக்‌ கண்டு மிஞுச்த மதியுடையவனாகையரல்‌, : இது 
வே ஸுக்ஷ்மரூபத்‌.துடன்‌ புகும்‌ து சுருக்கென வெளிக்க 
ளம்புவதற்கு ஸமயமென்று ஊஹித்துத்‌ தன்சரீரத்தை 
மிகவும்‌ சுருக்கி அங்குஷ்டமா த்ரனா அவன்‌ து வரயில்‌ 
புகுக்து மீனவும்‌ அதிவேகத்துடன்‌ வெளிவம்‌து ஆகார 
யத்தில்‌ கின்று பரசக்சம லக்ஷமியுடன்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற 


ஸ-௧,] சுந்தரகாண்டம்‌. 2009 


அவ்வீரன்‌ இங்கனம்‌ ஸுரணையைப்பார்த்து, “தகண்ஷாது 
புதல்வியே / ஸுரஸே / இதேர உன்வரயிற்புகும்‌து வச்த 
னன்‌. உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌, வைதேஹி . இருக்குமிடத்‌ 
திற்குப்‌ போகின்‌ நனன்‌.உனச்கு ப்சஹ்மசேவன்‌ கொடுத்த 
வரமும்‌ விபலமாகரமல்‌ கிறைவேறிற்று ? என்று மொழிக்‌ 
தனண்‌. இங்ஙனம்‌ ரரஹுவின்‌ வரமிணின்று விடுபட்ட 
சம்த்ரன்போல்‌ தன்‌ வாயினின்று வெளிவம்த அவ்வா 
னரேரத்தமனைக்கண்டு, ஸுரஸை நிஜரூபத்துடன்‌ தோ 
ன்றி தெல்லியற்கையுடைய வானரர்‌ தலைவனே ! உன்‌ கரர்‌ 
யத்தை கிழைவேற்றும்பொருட்டு ஸுகமரகப்‌ பேசகலாம்‌. 
ஸீதரதேவியை ரரமனுடன்‌ சேர்ப்பரயாக? என்றனள்‌. 
பிறர்க்குச்‌ செய்யமுடியாத அம்த ஹனுமரன து மூன்றாஞ்‌ 
செயலையுங்‌ கண்டு ஸமஸ்தபூதங்களும்‌ * கல்லது நல்லது? 
என்று அவனைக்கெொண்டாடின.. அனக்தரம்‌ அவன்‌ வரு 
ணனுக்கிருப்பிடமும்‌ எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ தாண்டமு 
டியாத தமரகிய ஜலரரசியைப்பற்றிக்‌ கருடன்போல்‌ மிகு 
சக்த வேகத்துடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ போகத்தொடக்கனன்‌. 
மேலும்‌ மேகங்களினின்னஅ வெளிவருகின்ற நீர்த்தாரை . 
கள்‌ ஆங்கரங்கு சிரம்பவும்‌ ப௯திஸமூஹங்கள்‌ கா ற்புறங்க 
ளிலும்‌ திரியவும்கைசிகம்‌ முதலியராகங்களைப்பாடும்‌ தும்‌ 
புரு காரதாதிகள்‌ ஸஞ்சரிக்கவும்‌, கேரணலின்றி நீண்டு 
விளங்கும்‌ இக்கர தனுஸ்ஸு பரந்திருக்கும்‌ பெற்று, 
ஸிம்ஹ கஜ சரர்த்கால பக்ஷி பன்னக வரஹனங்களில்‌ 
ஏறிச்‌ திரிபவர்களா னும்‌ இங்கும்‌ அங்கும்‌ பறக்கின்ற கிர்‌ 
மல விமரனங்களா னும்‌ வஜ்ராயுதமும்‌ இடிகளும்‌ உறைவ 
தா ௮ண்டாகும்‌ செருப்புகளா அம்‌ மேற்ளைம்பும்‌ பொ 
முது வஜ்ரம்‌ போனும்‌ இடிகள்போலும்‌ கர்ஜனைசெய்கி 
ன்ற நாற்பத்தொன்பது அக்னிகளா னும்‌, புண்யஞ்செய்‌ 
தவர்களும்‌ அதனால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை வென்றவர்களுமாகிய 
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2010 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-க௧. 


மஹசபரக்யசசலிகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, ஹவிர்ப்‌ 
பராகங்களைத்தரித்திருக்கின்‌ ஓ அக்ணிகளில்‌ ப்ரதரனனாயெ 
சித்ாபானுவும்‌ அங்வினிமுதலிய தரசைகளும்‌ ஸயிர்ய 
சக்தீரர்களும்‌ மற்ற க்ரஹங்களும்‌ கிறைக்து விளக்கமும்‌ 
னு, மஹர்ஷிகணங்களும்‌ கரகயக்ஷர்களும்‌ ரூழப்பெற்று 
ஏகரக்தமும்‌ கிர்மலமும்‌ எங்கும்‌ வ்யரபித திருப்ப தும்‌ விஸ்‌ 
வரவஸ-ு வென்னும்‌ கச்தர்வரரஜன்‌ உலாவப்‌ பெற்றதும்‌ 
இச்தரன அ யரனையாகிய ஐராவதத்தினால்‌ விளக்கமுற்ற 
அம்‌ சக்த்ரஸுூர்யர்கள்‌ திரியும்‌ மார்க்கமும்‌ ஜீவலேரகத்‌ 
தற்கு ப்ரஹ்மதேவன்‌ கிர்மித்த அகன்ற மேற்கட்டுபேர 
ன்றதம்‌ வீரர்கனரயெ வித்யரதர ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ ரவி 
யல்‌ குவியலாகப்‌ பலவரஅ ஸஞ்சரிப்பஅம்‌ வரயு தேவன்‌ தி 
ரியும்‌ மார்க்கமுமரகிய அகரயத்தில்‌ அவ்வரயுகுமரரன்‌ 
கருடன்போல்‌ சென்றனன்‌. இங்கனம்‌ நரற்புறங்களி னும்‌ 
புலப்பட்டுக்கொண்டு ெஞ்கள்‌ தொங்கப்பெற்ற மஹாபர்‌ 
வதம்போல்‌ பிடிப்பிலலரத ஆகாயத்தில்‌ சென்று பறக்‌ 
இன்ற அவ்வீரனைப்பார்த்‌ து ஸிம்ஹிகையென்னும்‌ ரர 
க்ஷஸி கினைத்தபடி வடிவங்கொள்ள வல்லவளரகையால்‌ 
மிகவும்‌ வளர்க்து தன்புத்தியில்‌ * இத்தனைகாலங்கழித்த 
பின்‌ இப்பொழுது எனக்குப்‌ ப௯திக்ககேர்க்த.து, இப்பெ 
முன்‌ ஜர்‌. வெகுகரலங்‌ கழித்து எனக்கு அகப்பட்டது” 
என்று சிச்தித்தனன்‌. இங்கனம்‌ சிச்தித்து ஸமுத்ரத்‌ 
தன்மேல்‌ பசக்திருக்கின்‌ றஅவ்வானர வீரனது கிழலைப்‌ ப 
லக்சொண்ட வனவும்‌ தஇடீலென்று பிடித்துக்கொண்ட 
னன்‌. இங்கனம்‌ அவன்‌ அமமஹரவீரனுடைய கிழலப்பி 
டிதிஅுக்‌ கொள்கையில்‌, அவன்‌ “எ திர்க்காற்றினால்‌ ஸமு 
தீரத்தில்‌ சுழலமிறிநின்ற ஓர்‌ பெரிய ஓடம்போல்‌ ஈரானும்‌ 
பசரக்ரமம்‌ தடைபடப்பெற்றுத்‌ திடீலென் அ பிடியுண்டே 
னே? என்று தனக்குள்‌ சிக்தித்துக்‌ சீழும்‌ மேலும்‌ குறுக்‌ 


ஸ-க.] சுர்தரகாண்டம்‌. 2011 


காகவும்‌ 'ஈாற்புறத்திலும்‌ உற்றுப்பார்த்து ஸமுத்ரத்தி 
ணின்அ மேற்ளெம்பி யிருக்கும்‌ ஓர்‌ பெரிய ஜர்துவைச்‌ 
கண்டனன்‌. இங்கனம்‌ மிகவும்‌ விகரர உருவத்துடன்‌ 
யுலப்படுன்ற அப்பூதத்தைக்‌ கண்டு, தனக்குள்‌ மாருதி 
* அற்புதமான உருவமுடையதும்‌ மஹரசக்தியரல்‌ சேஹ 
நிழலைப்‌ பிடித்துக்கெொள்வதுமாகிய இக்த ஜக்துவையே 
முன்பு எனக்கு ஸுத்ரிவன்‌ சொல்லினன்‌. இதற்கு ஸர்‌ 
தேஹம்‌ இல்லை? என்று சிம்தித்தனன்‌. இங்கனம்‌ அக்க 
பிகுஞ்சசன்‌ மதியிற்சிறக்‌ சவனாகையசல்‌ அவளை நிஜமாக 
ிம்ஹிகை யென்றறிச்‌ த,வர்ஷாகரல த்தில்‌ மேகம்போல்‌ 
தனது பெருஞ்சரீரத்தை மேன்மேலும்‌ பெருக்கச்செய்‌ 
தனன்‌. இங்கனம்‌ வளர்கின்ற அவ்வீரன து சரீரத்தைக்‌ 
கண்டு, அவன்‌ பரதசளவிவரம்பேரல்‌ தன்வரயை அகலத்‌ 
,தஇறக்து மேகஸமூஹம்‌ போல்‌ கர்ஜனை செய்து அவ்வரனர 
வீரன்மேல்‌ எதிர்த்தனன்‌. இங்ஙனம்‌ எதிர்க்கையில்‌ 
அவன்‌ மிகும்த மதியுடையவனாகையால்‌ மிகப்பெரிய தும்‌ 
தன்சரீரத்தளவு அகன்திருப்ப தும்‌ தறற்ததுமாகிய அவ 
சது வரயையும்‌ அதன்மூலமாக அவளது மர்மஸ்தா 
னங்களையுங்‌ கண்டு வஜ்ரம்‌ பேசண்ற சரீரமுடைய அவ்வா 
னரவீரன்‌ தன்சரிரத்தை மிகவம்‌ குறுக்கிக்கெண்டு 
மஹரபலனாகையரல்‌ திறர்திருக்கற அவளது வரயில்‌ 
திடீலென்ன குதித்தனன்‌. இங்கனம்‌ ஹனுமான்‌ ஸிம்‌ 
.ஹிகையின்‌ வசயில்புகுக்து உள்ளே பேசகையில்‌ பூர்ணி 
மையினன்று ரரஹ-ு வரல்‌ விழுங்கப்பட்ட பூர்ணசக்தரன்‌ 
போல்‌ ஸித்தசாரணர்களுக்குப்‌ புலப்பட்டனன்‌. அவன்‌ 
மனேவேகததை நிகர்த்த கமனசக்திரடையவனைகைய7 
ல்‌ அவள்‌ வரயை மூடிக்கொள்வதற்கு முன்னமே தன்‌ கூ. 
ரிய கஈகங்களால்‌ அவள து மர்மங்களைப்பினம்‌ து மிக்கவே 


அத்தோடு வெளிக்‌ களம்பினன்‌. இங்கனம்‌ சிறச்தமதி 


2012 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௧.. 


யுடைய அவ்வசனசன்‌ அரரத்தினின்றே மர்மாதிகளைத்‌ 
தெரிக்துகொள்ளும்‌ ஸு்க்ஷ்மத்ருஷ்டி.யர இம்‌ எதிர்த்த 
டக்குக்‌ தைர்யத்தினானும்‌ முயன்ற கார்யத்தை அதிவே 
கத்துடன்‌ நிறைவேற்றும்‌ ஸாமர்தயத்தினாலும்‌ அவளை 
விழத்தள்ளி மீளவும்‌ முன்போன்ற வேகத்துடன்‌ வளரச்‌ 
தொடங்கினன்‌. அவளும்‌ ஹ்ருதயம்‌ பிளக்கப்‌ பெற்றுக்‌ 
சழுதழப்புற்று ஸமுத்ரஜலத்தில்‌ விழ்க்கனன்‌. அங்கனம்‌ 
அவ்வரனசோத்தமனால்‌ ப்ராணன்களை இழக்து விழுந்த 
அம்த ஸிம்ஹிகையைக்கண்டு ஆகரயத்தில்‌ திரியும்‌ பூதங்‌ 
கன்‌ அவ்வானசவீரனைக்‌ குறித்து ! * வானரர்த்லைவனே 7 
கீ செய்த கார்யம்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமாயிருக்னெறது. இக்‌ 
தப்‌ பெரிய ஜச்துவைக்‌ கொன்றுவிட்டனை. இணி ஸீ 
தையைக்‌ கரண்கையாகிற அபிீஷ்டகசர்யத்தைச்‌ சுபமாக 
கிறைவேற்துவரயரக, தைர்யமும்‌ எவ்வளவு தாரமாயினும்‌ 
கண்டுபிடி க்கவல்ல ஸுக்ஷமத்ருஷ்டியும்‌ வஸ்துக்களின்‌ 
உண்மையை கிச்சயிக்கவல்ல புத்தியும்‌ கரர்பத்தை வேச 
மரக நிறைவேற்றுக்‌ திறமையும்‌ ஆஃய இச்த ஈரன்கும்‌ 
உனக்குப்போல்‌ மத்றெவனுக்கு சேருமே! அவன்‌ தண்‌ 
கார்யத்தைக்கெடுத துக்‌ கொள்ளமாட்டான்‌ ? என்றனர்‌. 


1 இங்கு 'ஜமமலய கரத கர்ம மஹத்‌ ஸத்த்வ௦ த்வயா ஹசம்‌। 
ஸாமயார்மமலிப்ரே சமரி&ஃட௦ ப்லவதா௦ வரா।யஸ்யத்வேதாமி சத்வா 
சி வாகரேர்கீ ரயமா சவியரதிர்‌பஷ்டிர்‌ மதிர்‌ உா க்ஷய ஸ்வகர்மஸு 
கஹீ௨தி' என்பது மூலம்‌. இங்கு யோஜனாரந்தரத்தால்‌ மற்றொரு 
பொருளுங்கூறலாகும்‌. “கபீக்த்ரனே ! நீ செய்தகார்யம்‌ மிகுதியும்ப 
யங்கரமான அ.ணர்வகார்யங்களிலும்‌ அழியா த தைர்யமும்‌ ஸ௫க்ம 
திருஷ்டியும்‌ தச்வரிச்சய புத்தியும்‌ கார்யத்திற்கு உபயோகமான சக்‌ 
இயும்‌ யெ இர்சான்கும்‌ உனக்கருக்கரொப்போல்‌ மற்றெவனுக்கும்‌ 
உளவோ அப்படிப்பட்ட இர்த ஹிம்ஹிகையென்னும்‌ பெருஞ்‌ ஜர்‌ 
உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட. இணி மற்றவர்‌ உனக்‌ கெல்வளவாம்‌?”' 
அன்று அர்த்தார்தரம்‌. 


ஸ-௧.] சுர்தரகாண்டம்‌. 2013 


இங்கனம்‌ பூஜிக்கத்தகும்‌சு அவ்வானரன்‌ அவர்களால்‌ 
வெருமாணிக்கப்பட்டுச்‌ தன்கார்யத்தில்‌ முயன்று ௧௬ 
டன்பேரல்‌ ஆகரயத்தில்‌ வேகமாகச்‌ செல்லச்தொடங்கி 
நரறுயேரஜனைகளையுங்‌ கடக்து ஏறக்குறைய அக்கரை 
அடைர்தவனே யென்னும்படி அனேகமாகத்தாண்டி: 
காற்புறத்திலும்‌ உற்றுப்‌ பரர்த்து அக்கசையி லுள்ள 
வனசசஜியைக்‌ (வரிசை வரிசையான அரண்யங்களைக்‌) 
கண்டனன்‌. இங்ஙனம்‌ போய்க்கொண்டு அக்கசை. சேரு 
வதற்கு முன்னமே பலவகை வருக்ஷங்களால்‌ அலங்கசச 
முற்ற லங்கரத்வீபத்தையும்‌ அதிலுள்ள மலயபர்வதத்‌ 
தின்‌ ஸமீபத்திலுள்ள உத்யானங்களையும்‌ ஸமுத்சத்தை 
யும்‌ அதன்கரையிலுள்ள ஜலப்ரதேசங்களையும்‌ அதில்‌ 
முனை த்‌ திருக்கன்ற வருக்ஷங்களையும்‌ ஸமுத்ரத்தின்‌ பார்‌ 
யைகனரயெ நதிகளின்‌ பிறப்பிடங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
போன்று ஆகாயத்தைத்‌ தடுப்‌ 
பதுபோ விருக்கன்ற தன்‌ சரீரத்தையுங்‌ கண்டு மதியிற்‌ 


கொண்டே மஹா மேகம்‌ 


சிறம்தவனாகையரல்‌ தனக்குள்‌ *இது வென்‌? என்தேஹம்‌ 
இங்கனம்‌ வளர்க்திருப்பதையும்‌ மஹா வேகத்தையும்‌ 
சசக்ஷஸர்‌ கரண்பரர்களாயின்‌ வியப்புற்று இவனெவனோ 
தெரிக்துகெரள்ள வேண்டுமென்று விருப்பமுரு திருப்‌ 
பார்களா!? என்று நினை த்துப்‌ பர்வதம்பேரன்ற தன்‌ பெ 
ருஞ்‌ சரீரத்தைக்‌. குனுக்கக்கெரண்டு மோஹத்தை 
விட்ட ஆத்மஜ்ஞாணிபோல்‌ மீளவும்‌ தனக்கு ஸ்வ 
பாவஸித்தமான வடிவத்தைப்‌ பெற்றனன்‌. இங்கனம்‌ 
பர்வதம்‌ போன்ற அமச்த முன்னஅுருவத்தை மிகவும்‌ 
குறுக்கக்கொண்டு த்ரிவிக்ரமரவதாரத்தில்‌ மூன்றடி 
களை அளக்து பலியின்‌ பராக்ரமத்தை அடக்கி மீளவும்‌ 
வாமனரூபம்‌ பெற்ற விஷ்ணுதேவன்போல்‌ தனக்கு எப்‌ 
பெழுஅமுன்ள உறாவத்தைத்‌ .தரி.த்தனன்‌. இங்கனம்‌ 


22014. .... ஸ்ரீசாமாயணம்‌. [ஸ-௨.. 


அவன்‌ அக்தக்தக்‌ கரர்யங்களுக்குத்‌ தகுக் கபடி. ஸுக்த 
ரங்களான கரனாரூபங்கலாதக்‌ தரிப்பவனும்‌ ஸிம்ஹிகா தி 
சதருக்களுக்கு வெல்ல முடியா கவனுமாகி அக்கரை சேர்‌ 
க்‌.து, தான்‌ முன்பு தரித்திருக்த மிகவும்‌ பெரிதான சரீரத்‌ 
தைப்‌ பரர்த்தும்‌ மேல்வருங்‌ கார்யதீிதை ஆலோசித்தும்‌ 
அவற்றிற்ாத்‌ தனாக்த சிஜரபத்தைச்‌ தரித்தனன்‌ பிறகு, 
பெரிய பர்வதசிகரம்பேோன்‌ ற அம்மஹானுபரவன்‌ ஆகர 
யத்தினணின்ற௮ு தொங்குவதஅபோல்‌ அணி தோற்றப்‌ பெரு 
திருக்கின்ற லம்பமென்னும்‌ பேருடைய ஓர்‌ பர்வதத்தில்‌ 
எல்லாவிதத்திலும்‌ ஸமருத்தமரயிருப்பதும்‌ விசித்ர க 
சங்கை யுடையதும்‌ (பல ஆச்சர்யங்கள்‌ ஓன்‌ அகூடினாற்‌ 
பேசல்‌ விளங்குவதும்‌ )ஆூத்‌ தரழைகளும்‌ கறுவிவிகளும்‌ 
சதென்னைமரங்களும்‌ சிறைக்கு ஓர்‌ சிகரத்தில்‌ இறங்க 
னன்‌. அனம்தரம்‌ ஸமுத்ரதீரஞ்‌ சென்று பர்வத ம்ரேஷ்‌ 
டமாகிப தரிகூடத்தின்‌ கொத்தி லிருக்கும்‌ லங்கரபுரக்‌ 
தைக்‌ கண்டு, தன்‌ தேஹத்தை உதறி, ம்ருகங்களையும்‌ 
பஅதிகளையும்‌ விரட்டிக்கொண்டு அப்பர்வதத்தில்‌ இறங்கி 
னன்‌. தரனவர்கணாம்‌ பன்னகர்களும்‌ கிறைக்து பெருப்‌ 
பெரிய அலைகள்‌ விளங்கப்பெற்ற ஸமுத்ரத்தை வலிமையி 
னால்‌ தாண்டி. அதன்‌ அக்கரையில்‌ இறங்க, அப்பொழு 
அமசராவ திபேரல்‌ விளங்கும்‌ லங்கரபுரத்தைக்‌ கண்ட 
னன்‌. ஒன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


தர்க்க யக்‌ தைலம்‌ ர்க்றோரலகும்‌.. 

தன்ம பணத்‌ பலனாயெ அக்த கனமான ட 
மனன்‌ முதிரப்பெற்று தரிகூட பர்வதத்தின்‌ கொடிமுடி 
யில்‌ விளங்குகின்ற லங்கரபுமத்தைக்‌ கண்டனன்‌. பிறகு 


க 


ஸ-௨.] சுந்தரகாண்டம்‌. 2015 


வ்ருக்ஷங்களி ணின்று கலகலவென்று மேல்‌ உதிர்கன்ற 
புஷ்ப ஸமூஹங்களரல்‌ சதிறினும்‌ சூழப்பட்ட. அவ்வீரன்‌ 
புஷ்பங்களால்‌ செய்யப்பட்ட ஓர்‌ வரனரன்போல்‌ புலப்பட்‌ 
டனன்‌. மேலும்‌ அவ்வீரன்‌ அளவிறர்த பராக்ரமமும்‌ 
கரக்தியும்‌ விளங்கப்பெற்றவ னகையரல்‌ நாறுயோஜனை 
கரே ஓருமச்சில்‌ தரண்டியும்‌ பெருமூச்சும்‌ ஆயாஸமும்‌ 
இன்றி அங்கு விளக்கமுத்றிருக் து தன்மன த்தில்‌ '*பல 
தூாஅயோலஜனைகளாயினும்‌ கரன்‌ ஒரு மூச்சில்‌ தரண்டு 
வேன்‌; இணி நூஅயோஜனை அரரமுள்ள இரந்த ஜலரா9ி 
யைத்‌ கரண்டி. இதன்‌ கரைசேருவ து என்னைப்‌ போன்ற 
வனுக்கு எவ்வளவு? என்று நினைத்து, தாண்டத்தகுச்‌ த 
பரரக்ரமசரலிகள்‌ எத்தனைபேர்‌ இருப்பினும்‌ ஸரஹஸப்‌ 
படா திருக்கையில்‌, அவர்களெல்லேரரி லும்‌ அவனொரு 
வனே மேன்மையுற்றவ னாகையசல்‌ உத்ஸாஹ்முற்னு அம்‌ 
மஹா ஸமுத்சத்தை அதிவேகமரகத தாண்டி லங்காபுரி 
யைச்‌ சேர்ம்தனன்‌. இங்கனம்‌ அக்கபிகுஞ்சரன்‌ கறுத்த 
பசும்புல்‌ தசைகளையும்‌ கமகமவென்று மணம்‌ கமழ்‌இன்ற 
அடவிகளையும்‌ பெருங்‌ கற்கள்‌ கிறைக்‌ தவைகளும்‌ சிறச்த 
வ்ருக்ஷங்களூடையவைகளுமாகிய பல வனங்களையும்‌ பார்‌ 
தீதுக்கொண்டே அவற்றி ணிடைவழியாகச்‌ சென்றனன்‌. 
மேலும்‌ வ்ருக்ஷங்களால்‌ மழைக்கப்பட்டிருக்கற பர்வத்‌ 
களையும்‌ புஷ்பித்திருக்கற வனசாஜிகளையும்‌, சேஜஸ்வியச 
கிய ஹனுமான்கடக்து சென்று அம்த லம்பபர்வதத்தில்‌ 
கின்று அதிலுள்ள வனங்களையும்‌ உத்யானங்களையும்‌ பார்‌ 
தஅக்கொண்டே தரிகூடபர்வத சிகரத்தில்‌ விளங்கும்‌ 
லங்காபுரத்தைக்‌ கண்டனன்‌. மேனும்‌, அதில்‌ நிரம்ப 
வும்‌ புஷபித்திருக்கன்ற ஸசரளம்‌ கோங்கு பேரீச்சை 
களும்‌, முறளஞ்‌ செடிகளும்‌, எனுமிச்சைகளும்‌, குட 
மல்லிகளும்‌, தரழைகணும்‌, சன்‌ மணமுள்ள ஞாழல்க 


2016 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௨. 


னாம்‌, கீர்க்கடம்புகளும்‌, ஏழிலைப்பாலைகளாும்‌, வேங்கை 
மரங்களும்‌, புஷ்பித்த மலையத்திகளும்‌, அலரிகளும்‌, புஷ்‌ 
பபசசங்கள்‌ உண்டரகப்பெற்று த தழைர்‌ திருப்பவைகளும்‌ 
அங்ஙனம்‌ மொட்டுகள்‌ சிறைம்தவைகணாம்‌ கிளி குயில்‌ முத 
விய ப௯திகள்சூழப்‌ பெற்றனைகளாம்‌ கரற்றினால்‌ அசைக்‌ 
கப்பட்ட அனியுடையவைகளுமரன மற்றும்‌ பல வ்ருக்ஷ்ங்‌ 
கணாம்‌, ஹம்ஸங்களும்‌ நீர்க்கரகங்களும்‌ கிறைக்து தாம 
சைகளும்‌ கெய்தல்களும்‌ அடர்ச்த கடைவரவிகளும்‌ அம 
கரன பலவகை உத்யரனங்களும்‌ எல்லாருதுக்களிலும்‌ 
புஷ்பித்‌ துப்பலி த திருக்கும்‌ பகத வறை ங்கள்‌ அடர்க்‌ 
திறாக்கிற வழிப்‌ ஜலரதரரங்கணாம்‌ (ஏரி மடு முதலிய 
வைகளு ம்‌) சாஜயேரக்யங்களரன ரமணிய உத்யரனங்க 
ணம்‌ விளங்கக்கண்டனன்‌. மேனும்‌ ஜயத்தை அறிவிக்றெ 
தேஹகாக்தி வளரப்பெற்ற அவ்வானரவீரன்‌ ரரவணன்‌ 
பரிபரலித்‌ தவரு லங்கரபுரத்தைக்‌ கட்டித்‌ தரமரைக 
ஞூம்‌ செய்தல்கணாம்‌ புஷ்பித்‌.து அழகான அகழிகளால்‌௮ 
லங்கராரமுற்ததும்‌ ஸீதையைத்‌ திருடிக்கெரண்வெர்தமை 
யரல்‌ சாமன்‌ எதிர்த்துவருவா னென்னும்‌ பயத்தினால்‌ 
சரவணனுனும்‌ காத்புறத்தினும்‌ திரியும்‌ கெரடிய வில்லச 
ஊிகளசகிய பல ராக்ஷஸர்களரலும்‌ மிகவும்‌ பத்சமாகப்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்ட அம்‌ ஸ்வர்ரமயமரன மதிளனால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு ரமணியமாயிருப்பதும்‌ பூமியிலுள்ள ஈகரங்களில்‌ 
பெருமையுற்ற தும்‌, பளபளவென்று விளக்கமுற்று ரமணீ 
யங்களா யிருக்கையால்‌ சம்த்ரன்‌ ஸமிர்யன் முதலிய ஈவக்‌ 
சஹங்கள்‌ போன்று சரத்கரல மேகங்களை நிகர்த்த மகதி 
சங்களும்‌ இரண்பெக்கத்தினும்‌ சுண்ணாம்படிக்கப்பெற்ற 
சுவர்களின்‌ கரம்தியால்‌ வெளுத்து மின்‌ னுிறமேடைகள்‌ 
பேரல்‌ உயர்ர்‌.து புலப்படும்‌ வீ இகணாம்‌ சூழப்பெற்ற தும்‌ 
உயர்க்த பல மெத்தைக்‌ கட்டடங்க எடர்க்ததும்‌ மதி 


ஸ-௨.] சுர்‌ சரகாண்டம்‌. 2017 


ஸின்‌ திண்ணைமேல்‌ யுத்தத்தின்பொருட்டரன ஓர்வகை 
மஞ்சங்கள்‌ பலவடையதும்‌ பதரகைகளும்‌ த்வஜங்களும்‌ 
வரிசை வரிசையாக வினங்கப்பெற்றதும்‌ கொடிகள்போ 
ன்ற ரேகைகளரல்‌ தித்ரஞ்செய்யப்பெற்ற ஸ்வர்ணமய 
மரன்‌ அமழயெ வெள்ளிவாசற்படிகளூடையதுமாகி ஸ்வர்க 
கத்தில்‌ அமரரவ தியைப்போல்‌ விளங்கும்‌ அம்மஹச 
ககரத்தைக்‌ கண்டனன்‌. வெளுத்து ரமணீயங்களான 
மரனிகைகளேரடுகூடி. த்ரிகூடபர்வதத்தின்‌ சிகரத்தில்‌ 
மிகவும்‌ உயர்வுற்துப்‌ புலப்படும்‌ லங்கரபுரம்‌ ஆகாயத்‌ 
இல்‌ பறக்கின்‌ ற ஓர்‌ ஈகரம்பேரல்‌ அவ்வானர வீசனுக்குப்‌ 
புலப்பட்டது. மேலும்‌ சாக்ஷஸர்‌ தலைவன்‌ பரிபாலித்து 
வருவதும்‌ விங்வகர்மரவால்‌ கிர்மிக்கப்பட்டதும்‌ பர்வ 
தத்தின்‌ நுணியில்‌ இருக்கையால்‌ ஆகரயத்தில்‌ பறக்கி 
முூப்பேோ விருப்பதுமாகிய அக்ககரத்தை ஹனுமான்‌ 
சண்டனன்‌. கோட்டைச்‌ சுவர்க்கரதாரமாக ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட திண்ணைகளே இடையின்‌ முன்புறமாகவும்‌ அகன்‌ 
ஐ அகழியின்‌ ஜலமே புதிய வஸ்த்ரமரகவும்‌ இரும்புத்த 
உகளும்‌ சூலங்களுமே தலைமயிர்களரகவும்‌ விளங்கப்‌ 
பெற்ற ஓர்‌ அழமயெ மடக்தைபோல்‌ ப்ரகரசிப்பதம்‌ வின்‌ 
வகர்மரவரல்‌ கிர்மிக்கப்பட்டதாயினும்‌ தனது அழகன்‌ 
மிகுதஇயைப்பற்றிப்‌ பார்க்கையில்‌ ஹஸ்தாதிகளால்‌ கிர்‌ 
மிக்கப்படாரமல்‌ ஓர்‌ மஹரனுபரவனால்‌ மனத்தினாலேயே 
நினைத்து கிர்மிக்கப்பட்டதுபோல்‌ தேரற்றுவதுமாகிய 
அர்த லங்கரபுரத்தைக்‌ கண்டு, அதன்‌ வடக்குவர௫ற்ப 
டிக்குச்‌ சென்று * ஸீதாதேவியை எவ்வண்ணங்கரண 
லாம்‌? லங்கையில்‌ எவ்விதம்‌ புகலாம்‌?” என்று தனக்‌ 
குள்‌ சிக்திக்கக்‌ தெடங்கென்‌. இங்ஙனம்‌ வெளுத்த 
மிகவும்‌ உயர்க்திருக்கையால்‌ கைலரஸ இகரம்பேரன்து' 
ஆகரயத்தில்‌ உறைகன்‌ ற உயர்ச்‌ த மரளிகைகளரல்‌ ஆகச 


2018 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௨. 


யத்தில்‌ களம்புவதுபோல்‌ புலப்படுவ தும்‌ பன்னகர்‌ கிறை: 
சக்த போகவதிபோல்‌ பயங்கரமான ராகஷஸர்களரல்‌ கிரம்‌ 
மிய தும்‌ இப்படி. அப்படியென்ன எண்ணமுடியரக மஹி: 
மையுடையதும்‌ கன்கு கிர்மிக்கப்பட்டதும்‌ சாற்புறத்தி 
ஆம்‌ ஸ்பஷ்டமரகப்‌ புலப்படுவதும்‌ முன்பு குபேரனுக்கு 
இருப்பிடமா யிருக்ததும்‌ சூலம்பட்டிசம்‌ முதலிய ஆயு: 
தங்களைக்‌ கையிலேந்திக்‌ கேரரைப்பற்கள்‌ பெரும்‌ 
திப்‌ பயங்கரர்களான பல சரக்ஷஸவீரர்களால்‌ பாது 
காக்கப்பட்டுக்‌ கொடிய ஸர்ப்பங்களாரல்‌ காக்கப்பட்ட 
குஹைபேசரல்‌ பயங்கரமா மிருப்பதுமாயெ அக்க லங்கா 
புரத்தைக்‌ கண்டு, அதை ரரக்ஷஸர்‌ பாதுகாக்கும்‌ ரீதி 
யைப்‌ பரிசிலித்தும்‌, அதைச்‌ சுற்றித்‌ தாண்ட முடியா 
மல்‌ ஆழ்ந்த அகழியசயிருக்கின்‌ற மஹர ஸமுத்ரத்தை 
ஆலேோசத்தும்‌, க சரவணன்‌ மஹர பயங்‌ 
கசனான தடப்‌ விவே௫த்துப்‌ பார்த்தும்‌ 
ஹனுமான்‌ தனக்குள்‌ (வானரர்கள்‌ ஸமுத்ரம்‌ முதலிய 
வற்றைக்‌ கடக்து இவ்விடம்‌ வருவதே மஹரகஷ்டம்‌. 
அப்படி. இவ்விடம்‌ வருவரர்களரயினும்‌ இவ்விலங்கை தே 
வதைகளுக்குங்கூடப்‌ போசாடி. ஜயிக்கமுடியாத தாகை 
யரல்‌ அவர்க்கு இங்கு விளையும்‌ ப்ரயேோஜனம்‌ யாது !' 
மேலும்‌ இவ்விலங்கையும்‌ மிக மேடுபள்ளமாயிருக்கை 
யால்‌ எப்படிப்பட்ட வீரனுக்கும்‌ புகக்கூடரத து. இதைப்‌: 
பா அுகரப்பவனோ மன்‌ அலேகங்களையும்‌ அழப்படுத்‌ துக்‌ 
தன்மையனாகிய சரவணன்‌. இப்படிப்பட்ட இவ்விலங்கை 
கில்‌ புகுக்து ஏதுஞ்செய்ய முடியசர்களென்பது அப்படி. 
கிறுக்க; முன்பு ஸப்‌ தஸரலங்களையும்‌ (மசாமரங்களேமை 
தும்‌) பர்வதத்தையும்‌ பூமியையும்‌ பிளந்து சண்டபுஜ: 
பராக்ரமனென்று பேர்பெற்றிருக்கற அம்த ரகுவீரனும்‌ 
இவ்விடம்‌ வக்து என்செய்யமுடியும்‌ 2 ராக்ஷஸர்கள்‌ 


ஸ-௨.] சுந்தரகாண்டம்‌. 2019: 


அஸரஸ்வபாவர்களரகையால்‌ நல்வார்த்ைதை சொல்லி 
வசப்படுத்த முடியாது. மிகுர்ச ஸம்பத்துடையவராகை 
யால்‌ தரனத்தினால்‌ வசப்படுத்த அவகரசமில்லை. மஹர 
பலங்கொண்டு கர்விஷ்டராகையால்‌ மித்ரபேதத்தினா னும்‌. 
இவர்களைக்‌ கைவசஞ்‌ செய்யலாகாது. புத்தியும்‌ பராக்ரம 
மும்‌ மிகுக்திருக்கப்‌ பெற்றவரரகையால்‌ யுத்தத்திற்கு, 
இங்கு ப்ரஸக்தியே இல்லை. வானசர்களெல்லேரரிலும்‌ 
மஹனீயர்களரகிய வரலிகுமரரன்‌ அங்கதன்‌ நீலன்‌ இறக்‌ 
தமதியுடையவனும்‌ வரனசர்‌ தலைவனுமரகிய ஸுுகீரிவன்‌ 
நரன ஆகிய இச்கால்வர்க்கு மாதமே ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
தாண்டி லங்கரபுர த்தில்‌ புகமுடியுமே யன்‌ றி மற்றவர்க்கு. 
முடியாது. கல்லது, இப்பொழு து இவ்விசாரங்களால்‌ பய 
ன்யாது? ! ஸீசாதேவி பிழைத்திருப்பதும்‌ இல்லாததும்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. அவள்‌ பிழைத் திருப்பது எனக்‌ 
கு எப்பொழுது.தெரியுமோ, அப்பொழுது அவளைக்கண்‌ 
ணாரக்‌ கண்டு அனம்தரம்‌ செய்யவேண்டிய கார்யங்களைப்‌ 
பற்றி: ஆலேரசிததுக்‌ கொள்ளலரம்‌? என்னு ,சிக்இக்௪ 
னன்‌. இங்ஙனம்‌ சிச்திதிதுப்‌ பின்பு அக்கபிசேகரன்‌ அம்‌ 
தப்‌ பர்வதசிகரத்தில்‌ கின்று ரரமன துமன்மையை இடை 
விடரமல்‌ விரும்பிக்கெரண்டு ஸீதையைக்‌ கண்டுிபிடிக்கு 
முபாயத்தைப்பற்றி “பலிஷ்டர்களான கெரடிய ஏாக்ஷ 


1 இங்கு *'யாவஜ்ஜாகாமி வைஜே ஹ்‌ யஜிஜீவதிவா ஈவா |தத்ரைவ 
இர்தயிஷ்யாமி' ௨ரஷ்ட்வா தா௦ ஜாகாச்மஜாம்‌'என்று மூலம்‌, ஹீதை 
பிழைச்திருக்கிறாளென்று நிஜமாக சான்‌ அறிவேன்‌. பிழைதச்திறாப்‌ 
பாளாயின்‌ அ௮வளைப்பார்ச்‌ அப்பொழுது செய்யவேண்டிய காரயச்‌ 
தை ஆலோகிச்‌. துச்கொலஜ்ளுகிறேன்‌. அல்ல து-ஹீதை பிழைத்திருக்‌ 
இருளா இல்லையாஎன்.று:எப்படியாயினும்‌ தெரிர்‌தகொள்ளப்போஇ' 
தேன்‌. ஜீவித்‌திருப்பாளாயின்‌, அவளை ப்பார்‌ த்து அப்பொழுது மேல்‌ 
கார்யத்தை ஆலோசித்து க்கொள்ளுடிறேன்‌. இப்பொழுது அங்ஙனம்‌ 
ச்‌ திப்பானேன்‌?! என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 


2020 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௨. 


ஸர்கனால்‌ பத்ரமரக ச௯்ஷிக்சப்பட்டி.ருக்கின்ற இவ்விலம்‌ 
கர புரத்தில்‌ இந்த உருவத்துடன்‌ புகுவத எனக்கு ஸாத்‌ 
யமன்று. மேலும்‌ இவ்வரக்கர்கள்‌ உகரகதேஜஸ்விகளும்‌ 
மஹர பல பரசக்ரமர்களுமர யிருக்கன்றனர்‌. கரன்‌ ஸீதை 
யைத்‌ தேடவேண்டுமாயின்‌, இவர்களை வஞ்சியாமல்‌ முடி 
யாது.பெரிய உருவத்துடன்‌ புகுவேனாயின்‌, அதிவிஸ்தார 
முடைய லங்கை முழுமையும்‌ கண்கு இரிக்து பார்க்க முடி 
யரது. ஆகையால்‌ என்னுடைய இக்தப்‌ பெருங்‌ காள்‌ 
யத்தை நிறைவேற்றும்‌ பொருட்டுத்‌ தெரிக்ததும்‌ தெரி 
யாததுமான ரீதி அமைச்த உருவத்துடன்‌ ரரத்ரிமையத்‌ 
தில்‌ இவ்விலங்கையில்‌ புகுவோம்‌' என்று ஆலேரரித்த 
னன்‌. இங்ஙனம்‌ அக்க ஹனுமான்‌ தேவரஸ-ரர்களுக்‌ 
கும்‌ ஏதிரிடமுடியரக அக்தச்‌ ிறச்த ககரமரகிய லங்கை 
யைச்‌ கண்டு விதையைச்‌ தேடும்‌ ப்ரகாரத்தை கிச்சயி 
தீது, அடிக்கடி அதையே சிச்தித்துக்கொண்டு “நரன்‌, 
பெருக்‌ அர்ப்புத்தியும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அனைவர்க்கும்‌ 
ப்ரபுவுமரகிய ரரவணனுக்குத்‌ தெரியா திருக்கும்படி. எந்த 
உபாயஞ்செய் து ஜனகரரஜன்‌ புதல்வியரகிய ஸீதையைக்‌ 
காண்பேன்‌? ஏல்லரவற்றையும்‌ அறிக்க மதியின்‌ திறமை 
யுடைய ஸ்ரீரரமயிரரனது கரர்யம்‌ எவ்வரனறு செய்யில்‌ 
கெடுதி அடையாதிரறுக்கும்‌” ஸீதை யொருத்தியை மரத்‌ 
ரம்‌ ஏகாக்தத்தில்‌ ஈானொருவனே யாயிருக் து காண்பது 
எப்படி பொரும்‌ அம்‌? எதையும்‌ பலவா ஆலேரசித்துச்‌ 
'செய்வ து மிகவும்‌ கல்லது. மேலும்‌ ஈல்ல உபாயங்களை 
பயோகப்படுத்துவதால்‌ ஏறக்குறைய நிறைவேறின 
கரர்யங்களும்‌ விவேக சூன்யர்களரன அாதர்களிடம்‌ 
சேருமரயின்‌, தேசகரல விரோதம்‌ உண்டாகப்பெற்று 
அவை ஸூர்யோதயத்தில்‌ அம்தகரரம்போல்‌ உடனே 
க௫த்துப்போம்‌. கரச்யாகரர்யங்களரை விவேித்து ராஜ 
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னும்‌ மக்‌ தீரிகளூங்கூடி. கிர்ணயித்த உபரயங்களுங்கூட 
அப்படிப்பட்ட தாதர்கள்வசம்‌ சேருமாயின்‌ நிறைவேறா 
மல்‌ அனர்த்தத்தை வினைப்பதோடு யஜமானனையுங்‌ 
கூடப்‌ புத்திஹறினனென்று தெரிவிக்கும்‌, ஏனென்னில்‌-- 
தம்மைப்‌ பண்டி கர்களாக கினை த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
மூர்க்கர்களரயெை அாதர்கள்‌ கரர்யங்களெல்லரவற்றையும்‌ 
கெடுப்பது வெளிச்சமேயல்லவா? இப்பெழுஅ இர்த லஸ்‌ 
கையில்‌ ப்ரவேசிப்பது இச்தப்பகல்‌ வேளையிலா? அல்லது 
சாத்ரிவேளையிலரா 2 புகுவது எப்படி. 2 இச்தப்‌ பெரிய 
உருவக்துடனா? அல்லது சிறிய உருவத்தஅடனா? என்‌ 
வாறு செய்தால்‌ ரரமன.து கார்யம்‌ கெடர திருக்கும்‌? 
எப்படி. ஈடத்தினால்‌ எனக்கு விவேக சூன்யனென்னும்‌ 
பேர்‌ உண்டாகாதிருக்கும்‌ தாண்டக்கூடரத இர்த ஜல 
ரரசியைத்‌ தாண்டின து எவ்வாறு செய்யின்‌ வீணாகா 
இருக்கும்‌? என்னை ராக்ஷ்ஸர்‌ கரண்பார்களாயின்‌; ரா 
வணனுக்குக்‌ கெடுதியை விரும்பும்‌ பேரறினாய சாம 
னது கரர்யங்களெல்லாம்‌ வீணாய்ப்‌ போய்விடும்‌. ரரக்ஷ 
ஸர்களுக்குச்‌ தெரியாமல்‌ இங்கு எவ்விடத்திலிருப்ப தும்‌ 
ஸாத்ய மன்று, ஆயிரம்‌ படச்சொல்லி யென்‌? ரரக்ஷஸ 
உருவத்தையே தரித்திருப்பினும்‌ அவர்க்குத்‌ தெரியர 
திருப்பது ஸர த்ய மன்னு. இணி மற்றொரு உருவத்தைத்‌ 
தரித்திருப்பின்‌ சொல்லவேண்டுமேர? பலிஷ்டர்களாகிய 
சசக்ஷஸர்களுக்குகச்‌ தெரியாதது எதுவும்‌ இல்லை. ஆகை 
யரல்‌ வரயுவுங்கூட உருவமற்றவனாயினும்‌ இக்த ரரக்ஷ : 
ஸர்கள்‌ அறியா திருக்கும்படியரவது அவர்களது அனு 
மதியில்லரமலசவ.து லங்கையில்‌ திரியமாட்டரனென்று 
எனக்குத்‌ தோற்றுதின்‌ றது. ஈரான்‌ இங்கு ஸஹஜமரகிய 
என்‌ பெரிய உருவத்துடனிருப்பேனாயின்‌ எனக்குக்‌ 
கெடுதி மேரிடுவது ஸித்தம்‌. எனது ஸ்வாமியாயெ ரரம 
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னது கரர்யமும்‌ கெட்டுப்போம்‌. ஆகையரல்‌ என்னு 
டைய இக்த ஸொக்த ரூபத்தையே மிகவும்‌ சுருக்கிக்‌ 
கொண்டு ராமகார்யத்தை நிறைவேற்றும்‌ பொருட்டு ரா 
த்ரி வேளையில்‌ லங்கரபுரியில்‌ ப்ரவேசிக்கன்‌ றனன்‌. எப்‌ 
படிப்பட்டவர்க்கும்‌ புகக்கூடாக சரவண பட்டிணத்தில்‌ 
ராத்ரியில்‌ புகுக்து அதிலுள்ள க்ருஹங்களையெல்லாம்‌ 
முழுவதும்‌ தேடி விதேஹராஜன்‌ புதல்வியராகிய ஸீதை 
யைக்‌ காண்கிறேன்‌? என்று ஆலேரசித்தனன்‌. இங்கனம்‌ 
சிச்தித்து; வீரனாிய அர்த ஹனுமரன்‌ ஸீதையைப்‌ 
பார்க்கும்‌ குகாஹலத்தினால்‌ ஸமிர்யன்‌ எப்பொழுது 
அஸ்தமிக்கப்போகிறானென்று எதிர்பார்த்துக்கொண் 
டிருக்தனன்‌. அனம்தரம்‌ ஹனுமான்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்த 
மிக்சக்கண்டு சாதரிஸமயத்தில்‌ பூனையவ்வளவாகச்‌ சரீ 
சத்தைக்‌ ஞுனுக்கிக்‌ கொண்டு ஓராச்சர்யமாகப்‌ : புலப்பட 
டனன்‌. இங்ஙனம்‌ ஹனுமான்‌ பராக்ரமசாலியரகையால்‌ 
ப்ரதோஷகரலத்தில்‌ வேகமரகக்‌ கிளம்பி அதிஸுக் கர 
மாகி கன்கு ஏற்படுத்தப்பட்ட ரரஜமார்க்கங்களோடு 
விளங்கும்‌ லங்கரபுரியில்‌ ப்ரவேசிக்கத்‌ தெரடம்னைன்‌. 
அச்சகரம்‌ எல்லரவிட த்தினும்‌ மேடைகள்‌ வரிசைவரிசை 
யாக விளங்கப்பெற்றுப்‌ பொன்‌ வெள்ளி ஸ்தம்பங்களா 
அம்‌ பொற்சரரங்களரனும்‌ கம்தர்வ ஈகரம்பேரன்று 
ஏழெட்டடிக்குள்ள மெத்தைகளும்‌ ஸ்படிக ரத்னங்க 
ளானும்‌ ஸ்வர்ணங்களரனும்‌ விளக்கமுறந்ற ப்ரதேசங்‌ 
கணம்‌ அமைக்து ரணியமாயிருக்தது. மேனும்‌, இதி 
அன்ன சா-்ஷஸமக்திரங்கள்‌ வைடிர்யமணிகளால்‌ விதித்‌ 
சஞ்செய்யப்பெற்று முத்துச்சரங்களால்‌ அலங்காரமுற்ற 
தசைகள்‌ பொருக்தி ப்ரகாசித்தன. ஸ்வர்ணமயங்களும்‌ 
வியப்பை விளைவிப்பவைகளஞுமரகிய ரரக்ஷ்ஸர்களின்‌ 


வெளிவரசற்படிகளும்‌ லங்கரபுரத்தை சாற்புறத்தினும்‌ 
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விளங்கச்செய்தன. இங்கனம்‌ ஸீதையைக்கரண விருப்ப 
முற்றிருக்கற அவ்வரானரமஹாவீரன்‌ இப்படி யப்படி. 
யென்று இக்இக்கமுடி.யரமல்‌ அற்புத உருவத்துடன்‌ 
புலப்படுவதும்‌ வெளுத்து ஒன்றோடொன்று ஏழடுக்கு 
மெதகைகள்‌ வரிசைவரிசையாக விளங்கப்‌ பெற்றதும்‌ 
மேலான  பொற்சராளசங்களும்‌ வெளிவாச ற்படி. களும்‌ 
அமைம் து மிகவும்‌ புகழ்பெற்று ரரவணபுஜங்களரல்‌ பரி 
பரலிக்கப்பட்டு மிகுக்த பலமுடைய சாக்ஷஸர்களரல்‌ 
சூழப்பட்டதுமரகிய எங்கரபுரத்தைக்கண்டு எவ்வண்ணம்‌ 
அமையலாம்‌ என்று மனவருத்தத்தையும்‌ ௮திலுள்ள 
ஆச்சர்யங்களைக்‌ கண்டு ஸக்தோஷத்தையும்‌ பெற்றனன்‌. 
சம்த்ரன்‌ தானுங்கூட அக்கபிகுஞ்சர னுக்கு ஸஹாயஞ்‌ 
செய்பவன்போல்‌ ஈக்ஷத்ரங்களின்‌ இடையில்‌ கன்கு 
விளக்கமுற்று நிறைக்க நிலவினால்‌ ஜகத்து முழுமையும்‌ 
நிரப்பி அனேகமரயிரங்‌ இசணங்களோரடு உதயமாயினன்‌. 
அனக்தரம்‌ வரனசோத்தமனாகய அர்த ஹனுமான்‌ 
சங்குபோல்‌ விளக்கமுத்றுப்‌ பரல்பேசலும்‌ , தாமரைத்‌ 
தண்டுபோ லும்‌ வெளுத்த கிதமுடையனாகி மேற்ளைம்‌ 
பிப்‌ பொய்கையில்‌ ஸஞ்சரிக்கன்ற ஓர்‌ ஹம்ஸப்பறவை 
போல்‌ மிகவும்‌ ப்ரகா௫ிக்கன்‌ ற சம்த்ரனைக்கண்டனன்‌. 
இரண்டரவ து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


| சானின்‌ ங்க சேத சல்‌, [14-55 

அனம்தரம்‌ ஸமுத்ரத்தை அனாயாஸமாகத்‌ தாண்டு 
வது முதவிய மேலரன கசர்யங்களரல்‌ புகழ்பெற்றிருக்‌ 
கும்‌ மஹா மதியுடையவனும்‌ கபிகுல தஇிலகனுமரகிய 
அர்த ஹனுமான்‌ லம்பமென்னும்‌ பேருடைய அக்தப்‌ பர்‌ 
வதத்தில்‌ வனைம்திருக்கையரல்‌ தொரங்குகின்‌ ற மேகம்‌ 
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போல்‌ புலப்படுஇன்ற ஓர்‌ சிகரத்தில்‌ கின்று புத்தியிற்‌ 
சிறக்தவனுகையால்‌ அப்பொழு த செய்யவேண்டும்‌ கார்‌ 
யத்தை ஆலோசித்துக்கொண்டு லங்கையில்‌ புகுதற்கு 
வேண்டிய லங்கனசக்தியை (தாண்டும்‌ ஸாமர்த்பத்தை) 
ஏற்றிக்கொண்டு, ௮ழகய அரண்யங்களும்‌ ஜலப்ரவரஹம்‌ 
களும்‌ ஏராளமாக இருக்கப்பெற்று ரரவணனால்‌ பாது 
காக்கப்பட்டு விளங்கும்‌ லங்கரபுரத்தில்‌ ரரத்ரியில்‌ ப்ர 
வேசிக்கத்‌ தொடங்இனன்‌, அம்சுகரம்‌ சசக்கரலமேகங்கள்‌ 
போல்‌ வெளுத்து ரமணீயங்களரன மச்திரங்கள்‌ பல விள 
ங்கவும்‌ ஜனங்கணின்‌ கலகலசப்சம்‌ கிளம்பி மஹரஸமு கர 
கேரஷம்போன்‌ றிருக்கவும்‌ ஸமுத்ரக்கரற்று குளிர்க்து 
வீசவும்‌ பெற்று மிகவும்‌ அழகரயிரும்‌தத. அங்கு யிஞும்‌ 
த சரீரபலபுஷ்டிகளமைச்த பல ஸைன்யங்களின்‌ ஸிம்ஹ 
கரதங்கள்‌ விளக்கமுற்றிருக்தன. அது குபேோன து பட்‌ 
டணமாகிய விடபரவதி போன்று வெளிவாசற்படிகளில்‌ 
அழகிய கிர்மூற மென்னுங்‌ கட்டடங்களால்‌ விளக்க 
முற்று ஸர்ப்பங்கள்‌ திரியப்பெற்து ஸுரதிதமாயிருக்‌ 
கும்‌ பேரகவதியைப்போல்‌ வீரர்களான ராக்ஷஸர்களின்‌ 
ஸஞ்சாரத்தரல்‌ கன்கு ர௯திக்கப்பட்டு அழகுடன்‌ ப்ரகா 
சித்‌துக்கொண்டிருச்தது. மேலும்‌ அது மிகவும்‌ உயர்‌ 
த்த மச்திரங்கள்‌ மூலமாய்‌ மின்னல்களேரடுகூடின மேக 
மண்டலத்தளவு பரச்து ஈக்ஷதரமார்க்கத்தில்‌ விளக்க 
முற்று ஆங்காங்கு மக்தமாருதம்‌ வீசப்பெற்று அமரா 
வதிபோல்‌ விளக்கமுற்றிருக்கது. மிகவும்‌ பெரியதும்‌ 
பெசன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட தமாகிய மதிள்‌ சுற்றிலும்‌ விளங்‌ 
கப்பெற்றுச்‌ சிறு சதங்கைகள்‌ பலவும்‌ கணகண வென்று 
ஒலிக்கப்‌ பெற்ற பதாகைகளால்‌ அலங்காரமுற்ற அம்த 
லங்கரபுர த்தை ஈரற்புறத்திலும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்து மனத்‌ 
தில்‌ மிச வியப்புற்றனன்‌. மேனும்‌ அது வைடூர்ய மணி 
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கள்‌ இழைக்கப்பெற்ற திண்ணைகளும ரத்னங்கள்பதித்த 
பூமிகணாம்‌ உருக்னெ ஸ்வர்ணத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட கிர்‌ 
முஹங்களும்‌ (சரர்மணைகணாம) வெள்ளியரற்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு கிர்மலங்களாகி வெளுத்து விளங்குகின்ற கட்டடன்‌ 
களும்‌ வைடூர்ய மணிகளால்‌ செய்யப்பட்ட ஸோபானவ்‌ 
களும்‌ (படி.களும்‌) ஸ்படிக ரத்னப்‌ பொடிகளால்‌ இயற்றப்‌ 
பட்ட முற்றத்து மணற்களும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ளெமபினாற்‌ 
போல்‌ உயர்ம்து ரமணீயங்சளரன காற்புறத்துத்‌ தாழ்‌ 
வரரங்களும்‌ அமைர்‌ அ வஜ்சம்‌ ஸ்படிகம்‌ முத்‌.த முதலிய 
சச்னங்களசல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு க்செளஞ்சங்களும்‌ 
மயில்களும்‌ கூவப்பெற்று சரஜ ஹம்ஸங்களோரடுகூடி 
விளங்குகின்ற பொன்வரசற்படி.களுடன்‌ ப்ரகாரித்துக்‌ 
கொண்டிருர்தது. மேலும்‌ வரத்ய த்வனிகளா னும்‌ அஸ்‌ 
கும்‌ இங்கும்‌ திரிகன்ற ஸத்ரிபுருஷர்களின்‌ ஆபரண தவ 
ணிகளா னும்‌ எங்கும்‌ கோஷம்‌ உண்டாகப்பெற்று அமரா 
வதிபோல்‌ அதி ரமணியமா 2 மிகவும்‌ உயர்க்‌ திருக்கின்ற 
மானிகைகளால்‌ மேல்னெம்பிப்‌ பேரவதுபேரல்‌ புலப்படு 
கன்ற ௮க்த லங்காபுரத்தைக்கண்டு அவன்‌ மிஞுச்த ஸக்‌ 
தேரஷம்‌ ௮டைக்தனன்‌. இங்கனம்‌ மஹாவீரனாயெ அவ்‌ 
வானர ங்ரேஷ்டன்‌ அழயெதும்‌ மங்களகரமர யிருப்ப 
அம்‌ சிகசற்றதும்‌ பல ஸம்ருத்திகளுடைய தும்‌ ரரவண 
னால்‌ பரிபரலனஞ்‌ செய்யப்பட்ட தமாக விளங்கும்‌ அச்சி 
றந்த ககசக்தைச்கண்டு தனக்குள்‌ 'இக்ககரம்‌ ஆயுதங்க 
ணை ஏந்தி முழுவதும்‌ இரிகின்ற ரரவணபலங்களால்‌ சக்ஷிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கன்ற து, ஆகையால்‌ மற்றெவனும்‌ இதைப்‌ 
பலத்தினால்‌ எதிரிட வல்லனல்லன்‌. ஒருக்கால்‌ குமு தனா 
வ மஹா கபியசகிய ஸுஹஷேணனாவ அ அல்லது மைக்கு 
தீவிவிதர்களாவதுடி ப்ரவேகக முடியாதென்று பேர்‌ 
பெற்ற இக்மகரத்தைத்தரம்‌ மஹா பராக்ரமசசலிகளரகை 
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யால்‌ ஜயிப்பினும்‌ ஜயிக்கக்கூடும்‌. மேலும்‌ ஸ.ர்யகுமாச 
னாகிய ஸுக்ரீவனும்‌ குசபர்வணும்‌ ருகஷனும்‌ கேதுமல 
னும்‌ கானும்‌ கெட்டியாக இதை ஸாதிக்கமுடியும்‌? என்று 
சக்தித்தனன்‌. இங்கனம்‌ இக்தித்து அக்கபிவரன்‌ கீழ்ச்‌ 
சொன்ன ஸுக்ரீவரதி வானசர்களுக்கும்‌ தனக்கும்‌ அக்து 
லங்சையை ஜயிக்கும்படியரன ஸாமர்த்யம்‌ இருக்கையில்‌ 
“மூன்‌ அ லோகங்களையும்‌ வெல்ல வல்லவரரகிய ரசமலக்ஷ 
மணர்களுக்கு அதை வெல்லுவது எவ்வளவு?” என்று 
சாமலக்ஷமணர்களின்‌ பராக்‌ ரமங்களை கினை த்து அவர்கள்‌ 
அயைரஸமரகவே லங்கசபுச த்தை ஸா இக்கவல்லசென்று 
சிக்தித்து ஸக்தோஷமுற்றனன்‌.. மேலும்‌ சுற்றிலும்‌ மேற்‌ 
இளம்பின பல ரத்ன கரம்திகளே மேல்வஸ்த்சமாகவம்‌ 
ஸாமக்ரிகள்‌ வைக்கும்‌ கெொட்டசசங்களே கர்ணாபரணங்‌ 
களாகவும்‌ யக்தரசாலைகளே பருத்த கொங்கைகளரக 
வும்‌ வினங்கப்பெற்று, யெள வனம்‌ கிறைம்‌ து ஆப.சணங்க 
பை ௮ணிக்து சமணியமான ஓர்‌ பெண்மணிபோல்‌ விளக்க 
முற்று, மணிகரக்‌,திகள்‌ தளதளவென்று கிர்மலங்களரகி 
விளங்குன்ற பெரிய மரனிகைகளால்‌ அம்தகாரம்‌ தொ 
லையப்பெற்ற அர்த சசக்ஷஸேக்தரனது ககரத்தை அவ்‌ 
வசனசவீசன்‌ கண்டனன்‌. அனக்தசம்‌ அங்ஙனம்‌ அழை 
இன்ற மஹாபலனாய அவ்வானர ஸிம்ஹனை அம்த லங்கா 
புரி சிஜரூபத்‌ அடன்‌ கண்டது. அம்கனம்‌ ரரவணன்‌ பரி 
பரலனஞ்‌ செய்கின்ற அக்த லங்கரபுரி அக்கபிவரனைப்‌ 
பார்த்து விகாரமான முகமும்‌ கண்களும்‌ உடையதரகி 
அவனிறுக்கு மிட க்‌ தில்ளெம்பி கின்று அவ்வரனர னுக்கு 
முன்னே புலப்பட்டுப்‌ பெருங்கோஷ மிட்டுக்கொண்டு 
அவனைப்‌ பார்தது “ஓ வானரா! நீ யார்‌? எர்தக்‌ காரியத்‌ 
தை உத்தேசித்து இவ்விடம்‌ வச்‌. தனை? உன்‌ ப்ராணன்‌ 
கள்‌ என்‌ கையில்‌ அகப்படாதிருக்கும்‌ வசையில்‌. உன்‌ 


காற்புறங்களினும்‌ சசவண பலங்கள்‌ சூழ்க்து சக்ஷித் துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற இக்த லங்கையில்‌ புக உனக்குமுடியா ௮? 
என்றனள்‌. அ௮ங்ஙகனஞ்‌ சொல்லிக்கொண்டு தன்னெ திரில்‌ 
கிற்ன்ற அம்த லங்கையைக்‌ கண்டு அவ்விீரன்‌ மீ என்னை 
வினவினதெல்லாம்‌ உள்ளபடி சொல்லுகேன்‌; ஆகட்‌ 
டும்‌; முன்பு உன்‌ வ்ருத்தரக்தத்தை அறிய விரும்புன்‌ஐ 
னன்‌. விரூபங்களான கண்களையுடைய நீ யரவள்‌2 ஏக்‌ 
கரக இச்தப்‌ பட்டணத்து வாசற்படியில்‌ சின்‌ நிருக்கன்‌ 
றனை? பயங்கரமாக என்னை. மடக்கி மிரட்டுகின்‌ றணை 
யேன்‌”? என்று வினாவினன்‌. இங்கனம்‌ ஹனுமான்‌: வின 
அம்‌ வார்த்தைகளைக்‌ காமரூபிணியான அவ்விலங்கை 
செவியுற்றுச்‌ சினக்து அவனை: கோக்கிப்‌ பருஷமாகப்‌ 
பேசத்‌ தொடங்கி ராக்ஷஸ குலா திபதியும்‌ மஹா னுபரவ 
அமாயெ சாவணன அ கட்டளையின்‌ படி கடக்கும்‌ வேலைக்‌ 
கரரி மான்‌. என்னை எதிர்க்க எவர்க்கும்‌ ஸர த்யமன் று. 
கரன்‌ இச்சகர த்தைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்பவள்‌. என்னை த்‌ 
தடுத்து இப்புரத்தில்‌ புகுவது உனக்கு ஸரத்யமன் நு. 
இப்பொழு அ கீ உன்‌ ப்ராணன்களை எனக்கு ஓப்புவிக்‌ துப்‌ 
பெரிய சித்சையைப்‌ பெறப்போகின்‌ தனை. ஓ வானரனே! 
கான்‌ இக்த லங்கரககசமே. கானே கரத்புறத்திலும்‌ இம்‌ 
நகரத்தைக்‌ காப்பற்றிக்கொண் டிருக்கன்றனன்‌. இது 
"வே என்‌ வ்ருத்தரக்தம்‌, உனக்குச்‌ சொல்லினன்‌. இணி 
உன்‌ வ்ருத்தாக்தத்தைச்‌ சொல்வாயாக”என்றனள்‌. இங்‌ 
கனம்‌ லங்கை மொழிச்த வரர்த்தைகளைக்கேட்டு வாழு 
குமாரனும்‌ வானசஸ்சேஷ்டனுமரகிய அவ்வீரண்‌ அக்கு 
ரா க்ூஷஸியை அடக்குவதற்கு ப்சய தன முடையவனா ஓர்‌ 
பர்வதம்பேரல்‌ கிலையுத்று கின்று அதிவிகரரமரான பெண்‌ 
அணுருவத்துடன்‌ புலப்படிசன்ற ௮க்த லங்கையைக்கண்டு 
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டலிஷ்டனும்‌ புத்தியித்‌ சிறம்தவனுமாகையால்‌ “ஓ லங்கே. 
உப்பரிகைகளும்‌ கேரட்டைகளும்‌ தோரண வாசற்படிக 
ளும்‌ அமைக்து ரமணியமான இச்த லங்காபுரத்தைப்‌: 
பரச்க்கவேண்டுமென்ன இவ்விடம்‌ வச்தனன்‌. எனக்கு, 
லங்கையைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று மிகவும்‌ குகா 
ஹலம்‌ உண்டு. இவ்விலங்கையிலுள்ள வனங்களையும்‌ உத்‌ 
யரனங்களையும்‌ சூன்யங்களான அசண்யங்களையும்‌ கரத்‌ 
புறத்‌தினுமுள்ள பெரிய மாளிகைகளையும்‌ பார்க்கறதற்‌. 
கரகவே கான்‌ வம்தேன்‌? என்றனன்‌. அக்த வார்த்தை: 
யைக்‌ கேட்டுக்‌ கரமரூபிணியர கிய அகத லங்கை மீளவும்‌ 
கொடிய எழுத்துக்களுடன்‌ ஓ புத்தியில்லாத வானரர 
தமனே! ராக்ஷஸ ப்ரபுவரயே சரவணன்‌ பரிபாலனஞ்‌ 
செய்துவருஅன்‌ ஐ இச்சககரம்‌,எஏன்னை வெல்லாமல்‌ உனக்‌ 

இப்பொழுது பார்க்க ஸாத்யமன் று ' என்றனள்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ அச்கபிவரன்‌ அக்த சரக்ஷஸியை கோக்கி மங்கல: 
ஸ்வரூபிணி! லங்கே.! கரன்‌ இக்த லங்கரபட்டண த்தை 
முழுவதும்‌ பார்த்துவிட்டுத்‌ திரும்பி வச்தவழியே போ 
கின்றேன்‌. இதுவன்றி மற்றொன் அஞ செய்யேன்‌'என்‌ த 
னன்‌. அதைக்கேட்ட அவ்விலங்கை பயங்கரமாக உரக 
கக்‌ கூச்சலிட்டு வேகத்துடன்‌ அவ்வானரனை உள்ளல்‌ 
கையினால்‌ கெட்டியாக அறைக்தனள்‌. அனக்தரம்‌ அகத: 
லங்சையால்‌ பயங்கரமரக அடிக்கப்பட்ட அவ்வீசன்‌ 
உசக்கக்‌ கூச்சவிட்டனன்‌. அனம்தரம்‌ அம்த ஹணு: 
மரன பத்துடன்‌ இடக்கை விரல்களை மடக்கிக்கொண்டு 
கோபாவேசதஅடன்‌ அம்முஷ்டியினால்‌ அவ்விலங்கை 
யைப்‌ புடைததனன்‌. அவளும்‌ அம்முஷ்டி யடியால்‌' 
அங்கஙகனெல்லரம்‌ விலவிலக்கப்‌ பெற்று முகமும்‌ கண்‌ 
களும்‌ விகாரமாகிப்‌ புலப்பட திடீலென்று தரையில்‌: 
லவீழ்க்தனன. அனக்தரம்‌ அம்த ஹனுமான்‌ தன்‌ 


ஸ-௩.] சுந்தரகாண்டம்‌. ்‌ 2029 


அடியைப்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌ தரையில்‌ வீழ்ச்‌ 
திருக்கிற அவ்விலங்கையைக்‌ கண்டு ப்ராஜ்ஞனாகையால்‌ 
“இவள்‌ பெண்பிள்ளை; இவளைக்‌ கொல்வ த யுக்தமன்று? 
என்றும்‌, மஹா தேஜஸ்வியாகையால்‌ “இவனைச்‌ கொல்‌ 
வது வீரகர்மமன்று” என்றும்‌ சினை த்து அவன்மி.த கரு 
ணை கூர்க்‌ தவனாயினன்‌. அனர்தரம்‌ அவ்விலங்கை மிகவும்‌ 
பயக்து கர்வத்தைததுறக்து எழுத்துக்கள்‌. தழதழத்‌ 
இருக்குமாறு அர்த ஹனுமானை ரோக்டி வித பத்துடன்‌ 
“ஓ கபிங்ரேஷ்டனே ! நீ மரஹ பலமுடையவன்‌7 மிகவும்‌ 
ஈல்லியற்கையைப்‌ பெற்றவன்‌; உன்‌ பராக்ரமத்திற்குப்‌ 
போர்தவளல்லேன்‌. அருள்புரிவாயாக. கீ வான ரர்கணெ 
ல்லேரரி. னும்‌ மேலரனவன்‌. கரன்‌ ரரக்ஷஸஸ்‌ த்மீகளில்‌ ௮ 
தமையாயிருப்பவன்‌. என்னைப்‌ பா துகரப்பாயாக. மேலும்‌ 
நீ நல்லியற்கை யுடையவன்‌; தை ர்யமும்‌ பலமும்‌ யிகும்‌ 
திருக்கப்‌ பெற்றவர்‌.ஸ்‌ தரீகளைக்‌ கொல்லலரகர தென்னும்‌ 
சாஸ்த்ர மியமத்தைத்‌ தவறாமல்‌ கிற்பரர்கவல்லலா? ஆ 
கையால்‌ என்னைக்‌ கொல்லா இருப்பாயாக. இப்பொழு. 
பட்டணரூபமாகப்‌ புலப்படுகின்‌ற இவ்விலங்‌ ஐஉயே கரன்‌.. 
நீ மஹாவீரன்‌; மிகுக்‌ த பலமுடையவன்‌. ஆகையால்‌ ஏண்‌ 
னைப்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ வென்றனை. வானர நல்வனே! 
எனக்கு முன்னம்‌ ப்ரஹ்மஜதேவன்‌ வரங்கொடுத்த விதத்‌ 
தை உனக்கு விண்ணப்பஞ்‌ செய்கிறேன்‌. அது யதார்த்த 
மே ஆகையால்‌ அதைக்‌ கேட்பாயாக, “எப்பொழுது வா 
னரனொருவன்‌ வக்து உன்னைப்‌ பராக்ரமத் தினால்‌ வென்று 
வசப்படுத்‌ அவனோ, அப்பொழுது ராஅஸர்கணுாக்குப்‌ பய 
ம்‌ வக்ததென்று நீ தெரிக்துகெரள்வரய்‌” என்று ப்ரஹ்ம 
தேவன்‌ எனக்குச்‌ சொல்லினன்‌. தல்லியற்கை யையுடைய 
வனே! நீ வர்தமையால்‌ எனக்கு ப்ரஹ்மதேவன்‌ ஸகங்சே 
தஞ்‌ செய்த அக்காலம்‌ ப்ராப்‌ தமாயிற்று. அ. அம்தப்ர 


2030 . . ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௪. 


ஹ்மதேவனே ஏற்படுத்தின தாகையால்‌ யதார்த்தமேயா 
கும்‌. அதற்கு மானுபாடு கேரா து. ஸீதாதேவியைத்‌, இரு 
க்கொண்டுவக்த காரணத்தினால்‌ அர்ப்புத்தியும்‌ ரர க்ஷ 
ஸப்ரபுவமரகிய ராவணனுக்கும்‌ ரரஅதஸர்களனைவர்க்‌ 
கும்‌ கெடுதி ஸமிபித விட்டது. என்‌ செய்யலாம்‌ ஆசை 
யால்‌ ரரவணன்‌ பரதுகர த்து வருகின்ற இவ்விலங்கையில்‌ 
இஷ்டப்படி புகச்‌. இங்கு நீ செய்யவிறாம்பின கார்யங்‌ 
கனை யெல்லாம்‌ முடித்‌ துக்கொள்வாயாக. கமி! ர்த்ரனே! 
நந்தி கேண்வரன்‌ கனவ! ர்களின்‌ சாபத்தினால்‌ பாமா 
னதும்‌ ரரவணன்‌ பரிபாலித்து வருவ அம, ரகிய இவ்விலங்‌: 
கரபுரதிஅள்‌ நீ இஷ்டப்படி. இறைக்‌ து யரதொரு தடை 
யுமின்‌ றி ஸுகமாக வேண்டிய இடங்களுக்குச்‌ சென்றா: 
பதிவ்ரதா மணியாயெ ஜனகராஜன்‌ புதல்வியைத தேடு. 

வாயாக? என்றனன்‌. மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 
ஹனுமான்‌ மதிள்சுவரை ச்‌ தாண்டி லங்‌ ட்‌ 

ஹ்‌ னள ம, வ ப உ 
தி்‌ 
காணு தலும்‌, 

அனகந்தரம்‌ அச்த ஹனுமான்‌ நினைத்தபடி. வடி 
வங்கொள்ள வல்லவளும்‌ பட்டணங்களித்‌ திறக்‌ தவளு, 
மரகிய லங்கையைப்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ ஜயித்து மிகுக்த: 
ஒஸியுடையவனும்‌ மஹாபாஹுவுமாகையால்‌ * அதன்‌ 
கேரட்டையுள்‌ வாசற்படிவழியாக நூழையரமல்‌ அதன்‌ 
சவர்மேலேறிக்‌ கிளம்பி லங்கையில்‌ ப்ரவேசிக்க முயன்று 


ட - 


1 “சீரரம௦ வா ஈ.உரவொபி ப்‌.5௩௦ வா பரஸ்யஹி।! விலேஷோத்‌ 
ஸமயே ஸெளம்ய கஜீவாரேணே விமேர்ஈரப; (ராஜனே! பகைவனு 
டைய ச்ராமச்சையாவது ஈகரதீதையாவது பட்டண,த்தையாவ 
தவாரத இன்‌ வழியாய்‌ ப்ரவேரிக்கலாகா து. விசேஷி ச்‌ து;அவற்றை: 
ஜயிக்சவிரும்பும, ஸமயத தில்‌ அங்கனங்‌ கூடா ௮)என்று ஸாஸ்‌த்ரஞ்‌ 
சொல்லு. சாசையால்‌ அர்த நீயமத்தைப்பற்றி ஹனுமான்‌ வாசற்‌ 
படிவழியாச இலங்கையில்‌ ப்ரவேசிக்கவில்லையென்‌ று தெரிறெதஃ 


ஸு௪.] சுந்தரகாண்டம்‌. 2031 


கபிராஜனாயெ ஸுக்ரிவனுக்கு. மேன்மையைச்‌ செய்ய 
விரும்பி ரரவணனுக்குக்‌ கெடுதியைக்‌ செய்ய நினை த்தன 
னாகையரல்‌ முதல்முதலில்‌ ! தன்‌ இடக்காலைச்‌ சத்ருக்‌ 
களின்‌ * ிரஸில்‌ (பேரல்‌ அவ்விலங்கையில்‌) வைத்தனன்‌. 
இங்கனம்‌ அம்மாருதகுமா ரன்‌ தைர்யலஷமியுடன்ராத்‌ 
சிஸமயத்தில்‌ ப்ரவேசித்து முத்துக்களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ 
ஆவப்பெற்று சமணியமரமிருக்கின்ற ரரஜமார்க்க த்தில்‌ 
புஞுக்து மிகவும்‌ அழகரயிருக்கின்ற அர்த லங்கரபுரம்‌ 
முழுவ அம்‌ இரியத்தொடங்கனன்‌, அர்ககரத்தில்ந்ருத்த 
கீத வாத்ய தவணிகளும்‌ பயங்கரமான அட்டஹாஸங்‌ 
களும்‌ வீளக்கமுற்றிருக்தன. மேலும்‌, அந்ககரம்‌ ஐராவ 
தம்போல்‌ வெளுத்து விளங்குபவைகளும்‌ ஐராவதத்தின்‌ 
உருவம்போன்ற கட்டடங்கள்‌ அமைக்‌ தவைகளும்வரிசை 
வரிசையாக வஜ்ரங்களிழைக்கப்‌ பெற்று அழகாயிருப்‌ 
பனைகளுமான சிறக்க மாளிகைகளோடு௯கூ டி. மேகங்கள்‌ 
நிறைந்த ஆகரயம்‌ பேரன்று அதிரமணியமாக ப்ரகாசித 
துக்கொண் டிருந்தது. அப்பொழுது மங்களக.ரங்களான 
தினை ட வவ எனத 1 
னணாங்ஷீரீம்‌! க.ர,ச்வா.மீ.ர ௨06 ர.ச்ருபரப்ரவேளே :வாம௦ நிஒய்யாத்‌ 
புசதோ?ரரபால' (ப்ரயாணகால த்திலும்‌ க்ருஹப்ரவேச த்திலும்‌ 
விவாஹகாலச்திலும்‌ வலக்காலை எடுத்து வைக்கவேண்டும்‌. சத்ரு 
பட்டணத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கும்பொழு அ முதலில்‌ இடக்காலை எடுத்து 
வைக்கவேண்டும்‌ என்று ப்ருஹஸ்பத சொல்லியிருப்பது பற்றி ரா 
வணனுக்குக்‌ கெடு இயை விளைக்கும்பொருட்டு முதலில்‌ இடக்காலை ' 
வைத்து லங்கையில்‌ புகுர்‌சானென்றுணர்க, 

2 சத்ருதேச த்தில்‌ ப்ரவேசிக்கும்பொழுது முதவில்‌ இடக்‌ 
காலை வைப்பது அர்தச்‌ ௪த்ருவின்‌ சரஹில்‌ வைப்ப தபோலவே யா 
குமென்‌ ற ராஜசாஸ்‌ த்மஞ்‌ சொல்லுகையால்‌ சத்ருவின்‌ ரெஹில்‌ வா 
மபா தத்தை வைத்தானென்றால்‌ ஸங்காபுமத தில்‌ முதலில்‌ வாமபா 
தத்தைவைத்தானென்‌ று பொருள்‌. 


2032 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௪. 


ராக்ஷஸ மகர்திரங்களாலும்‌ மேகங்கள்‌ போல்‌ விளக்க 
முற்று விசித்ரங்களாரகிப்‌ பத்மமென்றும்‌ ஸ்வஸ்‌ திகமெண்‌ 
அம்‌ வர்‌த்தமானமென்றும்‌ சொல்லப்படுகிற பலவகைக்‌ 
கட்டடங்களால்‌. கட்டப்பட்ட ராஜக்ருஹங்களா னும்‌ 
முழுவதும்‌ சன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டு அக்கரம்‌ விளக்க 
முற்றிருக்தது. அங்கனம்‌ கபிராஐஜனுக்கு ஹிதஞ்செய்ய 
விரும்பி ஸ்வாமி கரர்யத்தை கிறைவேற்றும்‌ பெருமை 
யுடன்‌ இணிப்பெருக்கு தறு விளங்கும்‌ அக்கபிகுஞ்சரண்‌ 
சரமகரர்பத்தின்‌ பொருட்டுத்‌ திரிக்துகெரண்டு விசித்‌ 
ரங்கனரன பூமாலைகளரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அர்த லங்‌ 
கையைக்கண்டு எவர்க்கும்‌ புகமுடியாத இர்த லங்கரபுமி 
யுன்‌ அனாயாஸமரக ப்ரவேசி த்து கரத்புறங்களிலும்‌ ஸீதா 
தேவியைத்‌ தேடுகின்றேன்‌, இங்கு ரரமலக்ஷ்மணர்‌ 
களின்‌ விருப்பம்‌ தப்பாமல்‌ கிறைவேறுமல்லவா? ? என்று 
மிகவும்‌ ஸர்கோஷ்முற்து வீடுகள்தேரறும்‌ புகும்‌. து ஆவ்‌ 
கரங்குப்‌ பலவகைப்பட்ட க்ருஹங்களைக்‌ கண்டனன்‌. மே 
அம்‌ பென வனமதம்‌ நிறைக்து தாமரை யிதழ்போன்ற 
கண்களையுடைய மடக்தையர்மணிகள்‌ மார்பு கண்டம்‌ 
சிரஸு என்னும்‌ மூன்று ஸ்தானங்களினின்றுண்டரகி 
மர்த்ர மத்யம்‌ தாரங்களென்னும்‌ மூன்று ஸ்வரங்களோ 
டுகூடி விளங்குமாறு தேவலோகத்து _. ப்ஸரமடக்தை 
யர்போல்‌ மிக மதுரமரகப்‌ பாடும்‌ மெதுவான கானத்‌ 
தைக்நேட்டும்‌ கொண்டு பேரகப்பேோக அள்வளவுக்கவ்வ 
னவுபெரிதான ரர-்ஷஸர்கணின்‌ வீடுகளில்‌ இரியூம்‌ பெண்‌ 
கவது அமை தூரல்மரலைகளின்‌ சப்தத்தையும்‌ சிலம்ப 
தண்டைகளின்‌ ஓலியையும்‌ ஸ்வர்ணமயங்களும்‌ ரத்னங்‌ 
களால்‌ அ கக்க பட்டவைகளுமரன மெத்தைப்படி. 
களில்‌ அம்மரதரசிகள்‌ ஸஞ்சரிப்பதா லுண்டாகும்‌ தீன 
ணிகனையும்‌ வீரர்கள்‌ தேரன்‌ தட்டும்‌ சப்தங்களையும்‌ ஆன்‌ 
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கரங்குப்‌ பயங்க ரங்களான ஸிம்ஹகரதங்களையும்‌ ஜபஞ்‌ 
செய்பவர்கள்‌ சொல்லும்‌ ருக்வேதரதி மர்தீர்ங்களையும்‌ 
செவியுற்‌, நனண்‌. மேலும்‌ அவன்‌ அங்கு வேதா தியயனஞ்‌ 
செய்யும சசக்ஷஸர்களையும்‌ உரக்கக்கூச்சலவிட்டு ராவண 
னப்‌ புகழும்‌ ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ கண்டனன்‌. மேலும்‌, 
ராஜமார்க்கத்தைச்‌ சூழ்க து நிலையுற்றிருக்கும்‌ ரக்ஷ 
ஸர்களின்‌ பெரிய ஜூலபல த்தையும்‌ அதணிடையில்‌ திரி 
கின்ற ராவண. தர்கள்‌ பலரையும்‌ கண்டனன்‌. அன்றி 
யும்‌ அவன்‌ யாக திகதிதர்களையும்‌ ஜடைதரித்திருப்‌ 
யவர்களையும்‌ மொட்டைதலையர்களையும்‌, எருதுகணிண்‌ 
தோலைத்‌ அணியாக உடுத்திருப்பவர்களையும்‌ ஆடை 
மில்லரத திகம்பர்களையும்‌  அனிஸ்டங்களைப்‌ போக்க 
ஆயுதங்கள்‌ போன்ற தர்ப்ப முஷ்‌ டி. களையுடையவர்களை 
யும்‌ அபிசாரச்‌ செயல்களால்‌ சதருக்களைக்‌ கொன்று 
ஐயம்பெறுவதற்கு ஸாதனமாக அக்கினிகுண்டங்களில்‌ 

_திமூட்டுகெவர்களையும்‌ செம்மட்டி யென்னும்‌ ஆயுதத்‌ 
தையும்‌ இருபுத்தடியையும்‌ கையிலேரச்தினவர்களையும்‌ 
தண்டாயுதம்‌ தரித்தவர்களையும்‌ ஓற்றைக்‌ கண்ணரை 
யும்‌ ஐற்றைச்‌ செவியரையும்‌ தெரங்கும்‌ வமிற்றரையும்‌ 
தொங்கும்‌ மார்பினரையும்‌ விகாரமான சரீரமுடை 
யவர்களையும்‌ வளைக்த முகமுடையவர்களையும்‌ விஷ 
மரங்கர்களையும்‌ (ஏற்றக்‌ குறைவான அங்க முடையவர்‌ 
களையும்‌) குள்ளர்களையும்‌ வில்‌ பிடித்தவர்களையும்‌ கத்தி 
யேர்தினவர்களையும்‌ நானு  நுனிகளையுடைய இரும்‌ 
பத்தடி. உலக்கை இவை தரித்தவர்களையும்‌ மேலான 
உழல்‌ ௧ஒ. யேர்‌தினவர்களையும்‌ விசித்ரமான கவசம்‌ தரித 
இருப்பவர்களையும்‌ மிகுர்த பரும னில்லாதவர்களையும்‌ 
இனைப்புரறுதவர்களையும்‌ மிகவம்‌ உயரமில்லா தவர்களை 
யும்‌ மிகக்‌ குள்ளமரகர தவர்களையும்‌ மிக வெளுப்பில்லா த 


2034. ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௪ ஃ 


வர்கனையும்‌ மிகக்‌ கறுப்பில்லர தவர்களையும்‌ மிகக்‌ கூணில்‌ 
லாதவர்களையும்‌ மிகக்‌ குள்னமில்லரதவர்களையும்‌ குரூபி 
களையும்‌ சானாவித ரூபமுடையவர்களையும்‌ அழகான 
உருவமுடையவர்கனையும்‌ கல்ல கரக்தியுடையவர்களையும்‌ 
கொடிபிடிதீதுக்‌ கெரண்டிருப்பவர்களையும்‌ பதாதைகள்‌ 
தரித்திருப்பவர்களையும்‌ பல ஆயுதங்க ளேக்தினவர்களை 
யும்‌ கண்டனன்‌. இவ்வளவேயன்றிச்‌ சக்தியென்னும்‌ 
ஆயுத முடையவர்களையும்‌ வ்ரு்ஷங்களை ஆயுதமாகக்‌: 
கொண்டவர்களையும்‌ கூரியநுனியுள்ள இரும்புத்தடி. 
யுடையவர்கனையும்‌ வஜ்ராயுதமுடையவர்களையும்‌ பிண்டி 
பாலம்‌ பரசாயுதம்‌ இவைதரித்தவ ர்களையும்‌ பூமாலை 
முடிக்தவர்களையும்‌ சக்தனம்‌ முதலியன பூசிக்கொண் 
டிருப்பவர்களையும்‌ மேலான ஆபசணங்களணிக்‌ தவர்களை 
யும்‌ பலவகை அலங்கரரமுடையவர்களையும்‌ இஷ்டப்படி 
இரிபவர்களையும்‌ கூரான சூலரயுதம்‌ தரித்தவர்களையும்‌ 
வஜ்ராயுதங்‌ கையில்‌ பிடித்தவர்களையும்‌ பலமஹாபலிஷ. 
டர்களையும்‌ கண்டனன்‌. அனக்தரம்‌ ஹனுமான்‌ ராக 
ஸாதிபதியாகிய ராவணனுடைய கட்டளைப்படி அக்க: 
சத்தின்‌ உன்பாகங்களில்‌ ஏமாறாமல்‌ மனலுக்கத்துடன்‌ 
காத்திருப்பதும்‌ கடுப்பட்டண த்திலிருப்ப அமா யெலனஷக்‌ 
கணக்குள்ள ரரவணன து மூலபலத்தைக்கண்டு அனந்த 
ஏம்‌ பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட பெரிய வெளிவாசற்படியு 
டைய ராவரைக்ருஹத்தைக்‌ கண்டனன்‌. அது பர்வத 
சிகரத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டு வெண்‌ தரமரைகளால்‌ 
விளங்கும்‌ அகதிகளால்‌ புகழ்பெற்றுச்‌ சுற்றிலும்‌ மதி 
னரல்‌ சூழப்பட்டிருக்தது. அர்த க்ருஹம்‌ தேவலோகம்‌ 
போல்‌ மிகவும்‌ திவ்யமரக ப்ரகரசித்துக்‌ கொண்‌ டிரக்‌ 
தது. மேலும்‌, அதில்‌ உயர்க்த ஈானாசப்தங்களும்‌ குதி 
ரைகளின்‌ கனைப்புக்களும்‌ ஸ்‌தரீபுருஷர்களின்‌ ஸ்வர்ண 
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மயமரன.1 மேகலைகள்‌ ரத்னமயமரன சிலம்புத்‌ தண்டை 
கள்‌ முதலிய பூஷணங்களின்‌ சப்தங்களும்‌ இடைவிடா 
மல்‌ செவிப்பட்டுக்கொண்‌ டிருக்கும்‌. தேர்களும்‌ பல்லக்கு 
முதலான. வரஹனங்கணாம்‌ விமானங்களும்‌ மங்களக ரங்க: 
ளான குதிரை யானைகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ வெளுத்த 
மேகஸமூஹம்போன்று நான்கு தர்தங்களையுடைய ? தக்‌ 
தனல ஸ்ரேஷ்டங்களும்‌ அங்கு விளக்கமுற்றிருக்கும்‌. 
மேலும்‌ வேண்டிய ஆஹாரங்களைத்‌ இன்று நினைத்த 
படி. விளையாடிக்கொண்டு மதித்திருக்கின்ற ம்ருகங்‌- 
களும்‌ பதிகம்‌ கனத்தது சமணியமாயிருக்கும்‌. 
அதன்‌ வாசற்படி. களெல்லாம்‌ மிகவும்‌ அத்தகு வல்‌, 
மேனும்‌ அதைக்‌ கரதீஅக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ மஹாவீர்ய 
முடைய ராக்ஷஸர்கள்‌ அதைப்‌ பலவிதத்திலும்‌ பத்ர 
மாகப்‌ பாதுகாத்து வருவார்கள்‌. ஜம்பூ ஈதியிலுண்‌ 
டான பொன்னானும்‌ மற்றப்‌ பொன்னாலும்‌ இயற்றப்பட்ட 
கேரட்டையுடையதும்‌ மிகுக்த விலையுள்ள முத்துக்‌ 
களா னும்‌ ரத்னங்களா னும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு மணிய 
மாயிருப்ப தம்‌ சிறக்க காலாகுரு சக்தனங்களால்‌ முழு 
வதும்‌ பூசப்பட்டு, கமகமவென்று மணங்கமழப்பெற்று 
விளங்குவ தமரா கய ராவணன அ அர்தப்புரத்திற்குள்‌ 
போயினன்‌. ஈான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
சந்தரப்ரகாசவர்ணனமும்‌, ஹனுமான்‌ நிலவில்‌ 
ஹிசையைசத்‌ தேடிக்காணாமல்‌ சோகித்தலும்‌. 
அனந்தம்‌ மிகுக்த மதியுடைய அர்த ஹனுமான்‌ 
ஆக, ரயத்தினிடையில்‌ இரணங்கள்‌ விளங்க வெள்ளம்‌ 
போன்ற நிலவைப்‌ பரப்பிக்கெ. ரண்டு ) பசுமக்தையில்‌ மதித 
அத்திரியும்‌ கானைபோல்‌ ப்ரகரசிக்கின்ற சந்தரனைக்கண்‌ 
குளிரக்‌ கண்டனன்‌. ஞுளிர்க்த கிரணங்களால்‌ உலகத்‌ 
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_இன்‌ தாபங்களைப்‌ பேரக்கக்கெரண்டு ஸமுத்ரம்‌ பொங்கி 
வழியும்படி. செய்பவனும்‌ தன்ரணங்களாரல்‌ ஸமஸ்தபூத 
ங்கையும்‌ ப்ரகாசிக்கச்‌ செய்பவனும்‌ ஆகாயத்தை எதிர்‌ 
தீது வருபவனுமாயெ சக்தரனைக்‌ கண்டனன்‌. பூமியில்‌ 
மக்தீர பர்வதத்தில்‌ எக்தக்‌ கரக்தி விளங்குமேர, ப்ர 
தோஆகரலத்தில்‌ ஸமுத்ரத,நில்‌ எக்க ப்ரகாசம்‌ தோன்‌ 
அமேர, ஜலங்கஷிலுன்ன தாமரைகளில்‌ எக்க ஓளி புலப்‌ 
படுமோ, அப்படிப்பட்ட கரக்தி ஸச்தரனாய சர்த்ரணி 
டத்தில்‌ அப்பொழுது ரமணியமாக ப்ரகாசித்த து. வெள்‌ 
ஸிக்கூண் டில்‌ விளங்கும்‌ வெளுத்த ஹம்ஸம்போலவும்‌ 
மக்தரகிரி குறையில்‌ ப்ரகரசிக்கும்‌ ஸீம்ஹம்‌ போலவும்‌ 
மதித்த யானையின்மேல்விளங்கும்‌ வீ ரன்போலவும்‌ ஆகார 
யத்தில்‌ சக்தரன்‌ மிகவும்‌ ப்ரகாசித்தனன்‌. கூரரன கொம்‌ 
புடைய வருஷபம்‌ பேர னும்‌ உயர்க்த சிகரமுடைய மஹா 

பர்வதம்‌ போலும்‌, பெரற்பிடிக ஸிடப்பெற்ற தந்தங்களை 
யுடைய மஹாரகஜம்‌ போலும்‌ கிரணங்களுடன்‌ நிறைந்த 
சச்கீரன்‌ ப்ரகரசித்தனன்‌. மேலும்‌, பணிரீர் த திவலைகளா 
கிற தேோமற்றவனும்‌ க்ரஹங்களிற்‌ சிறக்க சுக்ரன்‌ ப்ரு 
ஹஸ்பதி முதலியவர்களைத்‌ தன து தேஜஸ்ஸினால்‌ மறை 
தீது ப்ரகரசிக்கையால்‌ ஓரழுக்குமின்‌ றி நிர்மலனாயிருப்‌ 

பவனும்‌ மஹாக்சஹமரகிய ஸூர்ய கரணங்களைப்பற்றிப்‌ 
பனபனவென்று விளக்கமுத்து இருட்டைப்பே ரக்குகின்‌ 
வனும்‌ மிகவும்‌ வெஷத்துச்‌ சுற்றிலும்‌ விளங்குகின்ற 
கரக்‌ திப்பெருக்கனால்‌ சடுவிலிருக்கும்‌ கறுத்த களங்கம்‌ 
மேன்மேலும்‌ கிகுகிகென்று விளங்கப்பெற்றவ னும்‌ முய 
லின்‌ உருவம்‌ போன்ற பூமியின்‌ நிழல்‌ மேனியில்‌ களங்க 
மரக விளங்கப்பெற்றவனும்‌ மஹரப்ரபரவமுடையவனு 

_மரகிய சக்தரன்‌ ப்ரகாரசித்தனன்‌. பெரிய ஸிம்ஹம்‌ இர்‌ 

சிலாதலத்தை (கல்ப்ரதேசத்தை) அடைத்து எப்படி. 


ஸ-௫.] சுந்தரகாண்டம்‌, ' 2037 


ப்ரகாசிக்குமேர, யானை மஹாயுத்தம்‌ "ெக்கும்போ து" 
சப்ப டி. விளங்குமோ, ராஜன்‌ சரஜ்பஞ்‌ செய்யும்பொழுது 
ஏப்ப ஓஉதிகழ்வனோ, அப்படியே, சம்தரனும்‌ துலங்கு ற்‌ : 
னன்‌. சம்தரன்‌ உதயமாக ப்ரகாசிக்கையால்‌ அந்தகார 
ரம்‌ அகட தத்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாச ர்களும்‌ 
மாமஸங்களை தீதின்றுகொண்டு பெ நியஆடம்ப, ச்‌ துடன்‌ 
இரிகையால்‌ தோஷமுற்ற தும்‌ மன்மதவிகாரத்தை வள 
சச்‌ செய்கின்ற சிலவு இகழ்கையரல்‌ கரமிணிகளுக்கும்‌ 
காமுகர்களுக்கும்‌ மனத்திலுள்ள ப்ரணய கேரபாதி 
கலுஷங்களைப்‌ போக்கி அவர்களை ஒருவரோடொருவர்‌ 
கலக்கச்‌ செய்வ தும்‌ ஆன அபற்றியே ஸ்வர்க்கம்போல்‌ 
ஆரம க்‌ தங்‌ கொடுப்ப தும்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுக்ததுமாக விளங்‌ 
கும்‌ ப்ரதேோஷ்க ரலம்‌ கடக்‌ சென்ற அ: அப்பொ 
முது வீணாதி வாத்யங்களின்‌ தம்தரீஸ்வரங்களும்‌ செவிக்‌ 
கினிதாகப்‌ புலப்பட்டன. ஈன்னடத்தையுடையவரும்‌ 
தாமரையிதமழ்‌ போன்ற சுண்ணுடையவருமாகிய மடக்‌ 
தையர்‌ தமது பர்த்து ரக்களோடுகூ ஓ. ஸுகமரக மித்ரித்‌ 
அக்‌ கொண்‌ டி ருக்‌ தனர்‌. கதம்‌ பேதரளம்‌ ல்‌ ராத்‌ 
ரியில்‌ திரியும்‌ பூதகணங்களும்‌ பயத்தையும்‌ வியப்பையும்‌ 
விளைவிக்கவல்ல கரர்யங்களைச்‌ செய்து விளையாடத்‌ தொ 
உங்கன. மேலும்‌ சிறந்த மதியுடைய அக்கபிவரன்‌ கள்‌ 
முதலியவற்றைப்‌ பருக மெய்ம்ம க்‌ திருப்பவும்‌ ப்‌ரக்றாக 
கார்யங்கனையும்‌ மறக்து ஏமாறிமிருப்பவரும்‌ நிறைந்து 
மிக்க ஜனக்கூட்டமுடையதும்‌ ரத கஜ துரக ஸமூஹங்‌ ' 
களும்‌ புதியஸிம்ஹாஸனங்களும்‌ கி.ரம்பி வீ ரலகஷ மிவிலா 
ஸம்பொருக்திய பலக்ருஹங்களையுங்‌ கண்டனன்‌. மேனும்‌ 
ஒருவரை ஓருவர்‌ பரிஹாஸஞ்‌ செய்பவரும்‌ பருத்தபுஜங்‌ 
களை ஒருவர்மேல்‌ ஓருவர்‌ பொகட்டுக்கெரண்டு விளையா 


டுபவரும்‌ மதத்தினாஅண்‌ட.ாகும்‌ பிதற்றல்களை விசேஷ... 


-2038 ்‌ ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௫: 


மாகப்‌ பேசுகிற ர்களும்‌ ல்‌ ஓறேவ்சையொரு 
வர்மிரட்டுகிறவர்களும்‌ மரர்பை நெரிக்கின்றவர்கணாம்‌ சரீ 
ரங்களைக்‌ கர தலிகளின்‌ மேலிட்டுக்கொண்டு கினைத்தபடி. 
வடிவங்கெரள்ளவல்லவரரகையால்‌ அப்பொழுதைக்‌ கப்‌ 
பொழுது நினைத்தபடி வேஷங்களை வதாக த்‌ தரிப்‌ 

பவர்களூம்‌ வலிவரன வில்லுகரே இழுத்து கராணேற்று 
திதவர்களுமரகிய ராக்ஷ்ஸவிரர்களைக்‌ கண்டனன்‌. அங்‌ 
குச்‌ சில மடக்தையர்‌ சச்தனாதிகளை மேனியிம்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டிருக்தனர்‌. அங்ஙனமே மற்றும்‌ ஸுக்தரிகள்‌ 
அங்கு உதங்கிக்கெசண் டிருர்தனர்‌. அழயெ முகர விர்‌ 
தங்களையுடைய சில மடக்தையர்‌ ஈகைத்துக்கெரண்‌ டி. 
ருக்கனர்‌. வேறுசில அங்கனைகள்‌ கேரபத்தினால்‌ .பெரு 
மூச்செறிக்‌து கொண்டிருர்தனர்‌. மேலும்‌ கர்ஜித்துக்‌ 
an பெரியயானைகளும்‌ மிகவும்‌ பூஜைக்‌ 
கிடமாகி வி விளங்கும்‌ ஊதபுருஷர்களும்‌ தமக்குத்‌ தக்கு 
ப்ரதிவீரர்கள்‌ அகப்படவில்லையே யென்னும்‌ வெறுப்பி 
னால்‌ கெடுமஷச்சு :விடுகின்ற மஹரவீரர்களும்‌ நிறைந்த 
அவ்விலங்கை சகரம்‌ பெருழச்செறிகன்ற ஸர்ப்பங்க 
ளோடு கூடிய ஓர்மடுவபோல்‌ ப்ரகரசித்தது. . மேலும்‌, 
அக்ககரத்தில்‌ மஹரபுத்தியுடையவரும்‌ 'ஸர்ஸ்ஸல்லரப 
சஅரர்களும்‌ கல்ல தெய்வபக்‌ தியுடையவரும்‌ உலகத்தில்‌ 
முக்யர்களும்‌ கரனாவித உருவமுடையவர்களும்‌ மன்‌ த்திற்‌ 
கணிய நரமங்க ஹடையவருமாகிய நகிசாசரர்களைக்‌ கண்‌ 

.டனன்‌, கல்ல ரூபம்‌ பொரு ந்தி ஈரனாருண ஸ்மூஹங்க 
ஊசல்‌ விஞ்சி அக்கு LASS த்‌ தஞுர்த கட்‌ திதைகளு 
டையவருமரகிய சில ரசக்ஷஸர்களைக்கண்டு ஸர்தோ 
ஆித்தனன்‌. மேலும்‌, தமது உருவங்களுக்கு ச்‌ தகுர்தகு 
ணங்கள்‌ பெரமுச்தின விகரரரூபமுடையவர்கள்ப லை 
யும்‌ கண்டனன்‌. அன்றியும்‌ அழகரன. ஆடையரபரணங்‌ 


ஸ-௫.] சுச்தரகாண்டம்‌. 203% 


கரைத்‌ தரிக்கத்தகுக்த மென்மை அமைர்த ஸுக்குர 
சரீ ரங்களூடையவரும்‌ கரதலரிடம்‌ மிகவும்‌ கிர்மலமன த்‌ 
அடன்‌ விளக்க முற்றவரும்‌ அவரிடம்‌ மனமிறைவுடன்‌ 
“மிகக்‌ ௪ ப்ரீதியுடையவரரகையால்‌ பதிவரை; ககளென்‌ 
னும்‌ பேர்பெற்ற மிகுக்த மஹிமையுடையவரும்‌ அழகிய 
கடைக்கண்பரர்வை முதலிய விலாஸங்களுடையவரும்‌ 
கரதலரிடத்திலும்‌ மதுபானங்களி லும்‌ மனம்‌ பற்றிச்சிற 
ந்த வைபவ க்துடன்‌ விளங்குபவரும்‌ ௩௯ த்ரங்கள் போல்‌ 
திகழ்கன்றவருமாகிய அர்த ரரக்ஷ்ஸமடக்‌ை தயர்களை. 
யும்‌ கண்டனன்‌. மேலும்‌ ளெளக்தர்ப லக்ஷமியால்‌ ப்ர 
காசிப்பவரும்‌ அர்த்த ரசதரியில்‌ கசகலர்களசல்‌ அமுக்க 
அணைக்கப்பட்டு வெட்கித்து ஆகர்தஸாகரத்தில்‌ மூழ்‌ 
கிப்‌ புஷ்பங்களில்‌ மறைக்திருக்கும்‌ பெண்பறவைகள்‌ 
போல்‌ விளங்குகின்ற வருமசகிய மற்றுஞ்‌ சில ஸுக்து 
சரங்ககளையுங்‌ கண்டனன்‌. மேலும்‌, அக்ககரத்திலுள்ள 
மேடைகளில்‌ கரதலரது மடிகளில்‌ ஸக்தோஷத்துடன்‌ 
உட்கார்க்திருக்குஞ்‌ சில மடர்தையர்களையும்‌ மணம்‌ 
புரிந்து. பதிவ்ரதா தர்மர்தவறாமல்‌ கணவர்க்கு ப்ரீ 
தியை வினைக்கும்‌ சில மரதரசிகளையும்‌ மன்மதவிகரரம்‌ 
பூண்ட சில மடமர்தையர்களையும்‌ கண்டனன்‌. ரதிகேஸி 
யில்‌ பற்றியிருக்கையால்‌ போர்த்தலின்றித்‌ திகம்பரர்‌ 
களாகப்‌ பொன்‌ ரேகைபேோல்‌ பளபளவென்று மேணி 
யின்‌ கரக்தியுடைய சில பெண்மணிகளையும்‌ உருக்னெ 
பொன்‌ வர்ணமுடைய சில சங்கையர்களையும்‌, மேலும்‌ 
மனோஹ.ரமரன சரீரகரம்தி யுடையவராயினும்‌ கரதல 


1 


ரைப்‌ பிரிச்தமையால்‌ பயிலமையடைக்து சக்த்ரன்‌ 


பேசல்‌ வெளுக்க வர்ண தீஅடன்‌ விளங்கும்‌ சில வனிதை 
களையும்‌ கண்டனன்‌. அனக்தரம்‌ அக்கபிவீரன்‌, தர்தம 


து கரதலரிடஞ்‌ சென்று ர தஇகேளியி லாம்‌! ர்து மனக்களிப்‌ 


1 நிறம்‌, மாதி. 


2040 - ஸ்ரீராமாயணம்‌, [ஸ-௫... 


புற்று மனத்துக்கிணிய ர்களான! அமபிஸாரிகைகளையும்‌ 
தமது க்ருஹங்களில்‌ தக்தமது கணவர்களோடுகூ ஸு 
இத்திருக்கும்‌ ஸுக்தரரங்கிகன ரன குலமடம்கையர்களை 
யும்‌ கண்டனன்‌. மேலும்‌, அவன்‌ ரரக்ஷஸஸ்‌ தரீயென்றும்‌ 
மனுஷ்ய ஸ்தரீயென்றும்‌ வேறுவேறாுகத்‌ தெரியும்பொ 
ருட்டு, அங்குச்‌ சச்தரன்போல்‌ கரக்தியமைர்த ஸுக்கு 
. ரரங்கிகளின்‌ முகங்களையும்வனைக்த இமைமயிர்களால்‌ வி 
னங்குகின்ற அவரது குண்வரிசைகனையும்‌ உற்றுப்‌ பார்த 
அ,மேலும்‌ ராமன்‌ மொழிக்க ஸீதையின்‌ ஆபரணங்கள்‌ 
அம்மடந்தையரிடம்‌ ஏதேனும்‌ புலப்படுமோவென்று 
மின்னம்கூவியல்போல்‌ தனதனவெனக்‌ திகழ்ன்ற அள 
ரது. ஆபரண ஸமூஹங்களையும்பரி௯தித் துப்பார்‌ த்தனன்‌.. 
இப்படி. முழுவ தூக்‌ தேடியும்‌ விசையைக்‌ காணவில்லை. 
அவளோ மிகவும்‌ அழகான அங்கங்களை யுடையவன்‌; 
கல்வியில்‌ நடக்கும்‌ ரரஜவம்சத்திற்‌ பிறந்தவன்‌ / கஈன்கு 
புஷபித்த அழகான கெரடியைப்‌ போன்றவள்‌? மனத்தி 
னால்‌ கிருமிக்கப்பட்டவள்‌ பேரல்‌ அயோனிஜையர மிருப்‌ 
பவன்‌; மேலும்‌ இடைவிடாத பதிவ்ரத்யமென்னும்‌ பழ 
யதர்மத்தில்‌ கிலைகின்று சரமனையே நினைர்து நைக்‌ தா 
மன்மத மேரஹாவேசத்தினால்‌ கிறைர்‌ து ரரமனைப்பரர்க்‌ 
கவேண்டு மென்னும்‌ விருப்பமுற்றுத்‌ தன்னையே இந்‌ 
இதக்‌ கெரண்‌ டிருக்கையால்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற ராமஹ்ரு. 
தயத தில்‌ புகுக்து மடக்தையர்‌ மணிகளனைவரிலும்மேன்‌ 
மை SIRs; ்‌ முன்பு ராமனுடன்‌ கலக்திருக்கும்‌ 
பொழுது மிகுக்க விலையுள்ள மேலான பெசன்‌ பூஷணங்க 
வா அணிக்தகண்டத்தையுடையவள; இப்பொழுஅராம 


1 “2ாச்‌ சார்யிகீ அயாயா இ,ஸங்கே சணாலீஸாரிகா” (காதலனுடன்‌ 
ஸம்போக ததைவிரும்பி எவள்‌ ஸங்கேத ஸ்தலத்திற்குப்போகின்றா 
னோ அவள்‌ அபிஸாரிசை யெனப்படிவான்‌) என்பதை இக்குணர்க.. 
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னைப்‌ பிரிக்‌ னிரஹ தாப.த்‌.இனால்‌ வருக்திக்‌ கண்டத்தில்‌ 
கண்ணீர்‌ கிரம்பப்பெற்‌ நிர ரகின்றான்‌. அழகரய்‌ விளங்கு 
கின்ற இமை மயிர்களும்‌ இனிதான கண்ட ஸ்வசமும்‌ பொ 
ருக்இ வனத்தில்‌ ஈர்ச்சனஞ்‌ செய்கின்ற மமில்பேநிபோல்‌ 


தி 


கமழும்‌ தன்மையன்‌. ஈன்கு ப்ரகாசியாத சேகைகளேரடு 
கூடின சக்காரகலைபேரல்‌ கரக்தி குறையப்பெற்று இ௲த்‌ 
திராரின்றுன்‌. அரபெடிக்த பொற்கம்பிபோல்‌, ஸ்வ பரவ 
சிர்மலையாயினும்‌ ஸம்ஸ்கரர மில்லரமையால்‌ மலினமான 
மேணியுடையவளாயினன்‌. பாணம்‌ பெதிர்து அவளிவரி 
ணும்‌ அதன்‌ அணுக்கை உள்ளே இருக்கையில்‌ மேலு 
ணர்ம்த அச்சப்‌ பரணத்தின்‌ வ்ரணம்போல்‌, வெளியில்‌ 
ஸமரதானமுற்றிருப்பதுபோல்‌ தோற்றினும்‌ மனத்தில்‌ 
பெருவேகனையுற்றுப்‌ பாதைப்படா கின்றாள்‌; வாயுவேகத்‌ 
இனால்‌ சிதறிக்‌ கலைக்க மேகவரிசையைப்போல்‌, மீளவும்‌ 
திருத்தமுடியரதென்னு தோற்றும்படி மனம்‌ கலம்கப்‌ 
பெற்றனன்‌. பேசுவோர்களில்‌ வல்லவ னும்‌ மனுஜகாகது 
மரிய ராமனது ப்ரிய பத்ணியும்‌ ழ்ச்சொன்ன சில்லை 
யுடையவளுமான ஸீதாதேவியை எவ்வளவு அரரம்‌ தேடி 
யுங்‌ காணாமல்‌ ஹனுமான்‌ உடனே அக்கஸாகரத்தில்‌ 
மூழ்கி மூடன்போல்‌ ஏதுக்‌ தோற்தப்பெரு திருக்தனன்‌, 
ஜர்தாவ து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல்க த ப முக 

அச்த ஹனுமான்‌ விமானங்களில்‌ தேடியும்‌ ஸீதை 

யைக்‌ காணாமல்‌ வருத்தமுற்று மிகவும்‌ வேகத்துடன்‌ 

கரமரூபியர அவ்விலக்கைககர்‌ முழுவதும்‌ தேடத்தொ 

டங்னென்‌. அனந்தரம்‌ அம்மஹராதிரன்‌, ஸமிர்யன்போல்‌ 

ப்ரகாசிக்னெற கேரட்டையால்‌ சுற்றிலும்‌ சூழப்பட்டுக்‌ 
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கொடிய ஸிம்ஹங்களால்‌ பரதுகரக்கப்படும்‌ அரண்யம்‌ 
பேரல்‌ பயங்கரமான சாக்ஷஸர்களால்‌ காக்கப்பட்டுப்‌ புகக்‌ 
கூடாத அந்த ரரவணபவன ததை உற்றுப்‌ பார்க்கும்பெர 
முது தகதகவென்று விளங்குகின்ற அதன்‌ பெொற்சாயை 
தன்மேல்‌ கிரம்பப்பெற்று மிகுதியும்‌ ப்ரகரரித்தனன்‌. 
மேனும்‌ அது வெள்ளியால்‌ சிர்மிக்கப்பட்டுப்‌ பொன்‌ 
வேலைகள்‌ செய்யப்பெற்றுப்‌ பல வர்ணங்கள்‌ அமைக்‌ து 
விளங்கும்‌ வெளிவாசற்படிகளா னும்‌ விசித்சங்களரன பல 
கட்டுக்களசலும்‌ அழயெ மந்திர தவரரங்களாலும்‌ திகழ்‌ 
வுற்றிருச்தது. ப்ரமுகர்சனான சாஜபுருஷர்கள்‌ மதித்த 
யரனைகளின்மே லேறி அங்குத்‌ தரிம்‌தகெரண்டிருப்பரர்‌ 
கன்‌. அங்குள்ள சூரர்கள்‌ எப்படிப்பட்ட கரர்யத்தையும்‌ 
அனாயாஸமாரக சிறைனேற்றும்‌ தன்மையர்‌. மற்றும்‌ அல்‌ 
குன்ன குதிரைகள்‌ எப்படிப்பட்ட தேர்களிலும்‌ கட்டத்‌ 
தகுக்கலையரகி தேரஷமில்லா கவைகளச யிருக்கும்‌. 
தர்தங்கனா னும்‌ வெள்ளி பொன்களரலும்‌ மிர்மிக்கப்பட்டு 
ஸிம்ஹம்‌ புலி இவத்றின்‌ தேரல்களா லியற்றின கவச 
ங்கனரல்‌ ஆடப்பட்டு அதி விசிதரங்களாய்‌ விளங்கும்‌ பல 
சதங்கள்‌ அங்கு எப்பொழுதும்‌ தவணி கிளம்பும்படி. இங்கு 
மங்கும்‌ சடையாடிக்கெொண்டிருக்கும்‌. மேலும்‌ அம்மரளி 
கைக ளெல்லரவத்றிலும்‌ கானாவித ரத்னங்களால்‌ அழ 
சூத்து, விலையுள்ள பீடங்களும்‌ பாத்ரங்களும்‌ கிறைக் தூ 
பல மஹாரசதிகர்களுக்‌ இடமாகப்‌ பெரிய ரதங்கள ஏலும்‌ 
ஸிம்ஹாஸனங்களனர னும்‌ ப்ரசரசி த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ , 
பார்க்க இணியஙபைகளும்‌ மிகக்‌ கம்பீரங்களுமரகிய பலவ 
கைப்பட்ட ௮க்தகத ம்ருகங்களும்‌ பஷிகளும்‌ கணக்க 
ன்றி ஆங்க ங்கு நிறைக்‌ இருக்கும்‌. தனுர்வித்யை முதலான 
வித்யைகளில்‌ மிகுதியும்‌ ப.பிற்சிகொண்டு வெளியில்‌ காத்‌ 
இருக்கும்‌ ரரக்ஷஸர்களரல்‌ சன்கு பாஅுகரக்கப்பட்டு மிகு 


ஸ-௬.] சுச்தரகாண்டம்‌, 2043 


கத ளெளக்தர்யம்‌ அமைம்‌ அ ஸக்தோஷமுற்ற மடம்தை 
யர்‌ மணிகள்‌ நிறைர்திருக்கப்‌ பெற்றுப்‌ பெரிய ராக்ஷஸ 
மங்ரேஷ்டர்கள்‌ கிசம்பியகாக விளக்கமுதற்றிருக்கும்‌.- அங்‌ 
குத்‌ திரியும்‌ ஸ்தரீபுருஷர்களின்‌ ஆபரண ஓசைகள்‌ ஸம 
த்ரகேரஷம்போல்‌ செவிப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. மே 
னம்‌, அத சாஜலக்ஷணங்களரகிய குடை சரமரம்‌ முதலி 
யபவற்ரோடு கூடி கல்ல அகரு சச்தனாதிகனரல்‌ வரஸனை 
யேற்றப்பெற்றுப்‌ பெரிய ஸிம்ஹங்களேரடுகூடின மஹர 
சண்யம்போல்‌ மஹர புருஷர்களாரல்‌ விளக்கமுத்றுச்‌ தும்‌ 
அபி ம்ருசங்கம்‌ பணவம்‌ சங்கு வீணை முதலிய சானாவித 
வாச்பகோஷங்கள்‌ மேலெழப்பெற்று என்றும்‌ கச்தபுஷ்‌ 
யரதிகனால்‌ அலங்சரிக்கப்பட்டி ருக்கும்‌. சரவணன்‌ பர்வ 
கரலங்களிற்‌ செய்யும்‌ ஆஹிதரக்னியாய ஹோமங்கள்‌ 
அங்கு இடைவிடா திருக்கும்‌. அவ்வரனரவீரன்‌; இங்ய 
னம்‌ எப்பொழுதும்‌ சரக்ஷஸர்களரல்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸழு 
,தரம்பேரல்‌ கம்பீரமா மிகுதியுங்‌ கோஷூமுண்டாகப்‌ 
பெற்று மேலான சதீனகாக்திகளரல்‌ விளக்கமுற்து மஹர 
ஏத்னமயமா யிருக்கும்‌ அம்‌ மஹானுபரவனான ரரவணண 
அ பெருங்‌ க்ருஹத்தைக்‌ கண்டனன்‌. ரதகஜதுரகங்கள்‌ 
கிறைக்து அழயெ உருவம்‌ பொருக்தின அச்த சரவணபவ 
னத்தைக்‌ கண்டு ஹனுமான்‌ “இது லங்கை முழுமைக்‌ 
கும்‌ ஓர்‌ அலங்கரரமா யிருப்பது? என்‌ அசினை ததுப்‌ பிறகு 
அர்த சசவண க்ருஹத்‌தினருகில்‌ ஸீதையைத்‌ தேடிக்‌ 
கெரண்டு திரியத்‌ தெொடங்கனென்‌, இங்ஙனம்‌ ராக்ஷஸ 
க்ருஹங்க ளெரவ்வெொன்‌றினும்‌ உத்யரனங்களினும்‌ மே 
டைகளிலும்‌ பயப்படாமல்‌ தேடிக்‌ கொண்டு திரிச்தனன்‌. 
அம்மஹரவீரன்‌ பெரியவேகத்துடன்‌ ப்ரஹஸ்‌ கன து க்ரு 
ஹத்திற்குச்‌ சென்ன அங்கருக்‌து மஹர பார்ங்வபவனத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றனன்‌. அனகம்தரம்‌ அம்மஹரகபி மேகம்‌ 
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போல்‌ மிகப்‌ பெரியதரக விளங்கும்‌ ஞும்பகர்ணன அ கரு 
ஹத்திற்கும்‌ விபீஷண பவன த்திற்குஞ்‌ சென்று அப்பால்‌ 
மஹோதச விரூபர க்ஷ விதயுஜ்ஜிஹ் வர்களின்‌ க்ருஹங்களூ 
க்கும்‌, அங்ஙனமே வஜ்சகம்ஷ்ட்சனது வீட்டிற்கும்‌, மஹர 
தேஜஸ்வியரகிய சுக னுடைய வீட்டிற்கும்‌, புத்தியிற்‌ சிற. 
சக்த சைரணனது க்ருஹத்திற்குன்‌ சென்றனன்‌. அவ்வா 
னரமுதபதி இக்ஙனம்‌ இர்தரஜித்தென்‌ னும்‌ மேகா சனு 
டைய வீட்டிற்கும்‌ ௮ங்கனமே ஜம்புமரலி ஸுமாலி ரம்‌ 

கேது ஸுூர்யசத்ரு வஜ்சகரயன்‌ ஆஃய இவர்களது 
கிலயங்களுக்கும்‌ பேரமினன்‌. அவ்வாயுகுமரரன்‌, தாம்‌ 
ராக்ஷன அ க்ருஹத்திறகும்‌ அங்ஙனமே ஸம்பாதி பயங்‌ 
கரனான விதயுத்ரூபன்‌ கனன்‌ விகனன்‌ சுககரஸன்‌ வக்ரன்‌ 
சடன்‌ விகடன்‌ ப்ரஹ்மகர்ணன்‌ தம்ஷ்ட்ரன்‌ ரேரமமன்‌ 
யுத்தோன்மத்தன்‌ மத்தன்‌ த்வஜக்ரீவன்‌ ஈர இ இவர்களின்‌ 
பவனங்களுக்கும்‌, வித்யஜ்ஜிஹ்வ சென்னும்‌ பேருடைய 
பல சாக்ஷ்ஸச்களுடைய கிவரஸவ்களுக்கும்‌ இச்த்ரலஜிஹ்வ 
சென்னும்‌ பேருடைய பலர்‌ வீடுகளுக்கும்‌ ஹஸ்திமுகன்‌ 
கரரளன்‌ பிசசசன்‌ சேரணி தாக்ஷன்‌ இவர்கள து வாஸ்ஸ்‌' 
தரனங்களாக்கும்‌ மஹர யசஸ்வியரகிய அக்கபிகுஞ்சரண்‌ 
க்ரமமாகச்சென்அ சிறப்புள்ள அம்தக்த க்ருஹங்களையும்‌ 
பெரும்‌ எம்ருத்தியுடன்‌ விளங்கும்‌ அச்த ராக்ஷஸர்களை 
யும்‌ எல்லராப்பொருள் களின்‌ கிறைவையுங்‌ கண்டனன்‌. இ: 
க்கனம்‌ விர்யல௯மியமைக்த அம்தக்‌ கபிகுஞ்சரன்‌ முழு. 
வதும்‌ கன்றாக த்திரிக்து எல்லோருடைய க்ருஹங்களையும்‌ 
தேடிப்பார்த்து அவையெல்லராவத்றையுங்‌ கடக்து. ராக 
ஸர்தலைவனாகிய ரரவணன அ க்ருஹத்திற்குப்‌ போயினன்‌, 
அர்தக்‌ கபிசத்தமன்‌ அல்கு மாற்புறத்தினும்‌ இரியத்தொ 
டங்‌, சித்ரைபேரகின்ற ரரவணன அ ஸமீபத்தில்‌ விகார 
மான கண்களையுடைய சாக்ஷ்மமடச்தைகள்‌ சிலரையும்‌: 
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சிலர்‌ சூலமுத்கரங்களை ஏக்தியும்‌, இலர்‌ சக்தி தேரமரங்க 
ஊத்‌ தரித்தும்‌ மனஷக்கத்துடன்‌ படுத்திருக்கக்‌ கண்ட 
னன்‌. மற்றும்‌ அம்த ராவண க்ருஹத்தில்‌ காத்திருக்கும்‌ 
கரணாவித ஸைன்யங்களையும்‌ பலவித ஆயுதங்களைப்‌ பிடித்‌ 
அப்‌ பெருஞ்சரீ ரமுடைய பல சாக்ஷஸஸ்சேஷ்‌டர்களையும்‌ 
அங்குக்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ மஹரவேகமுடையவைக 
ஹமரஃய சிவப்புக்குதிரைகளையும்‌ வெளுப்புக்‌ குதிரைகளை 
யும்‌, மற்றும்‌ சிறக்‌ தஜா தியிற்பிறக்‌ து அமழயெ உருவம்‌ பொ 
ருர்தி,க ஜசிக்ஷையில்‌ பயின்று யுத்தத்தில்‌ ஐராவத த்தை 
சிகர்ததுப்‌ பகைவரது கஜங்களையடக்கும்‌ திறமையுடைய 
மத்தகஜங்களையுங்‌ கண்டனன்‌. அர்த யரனைகள்‌ பகைவ 
சது பலங்களை அடக்குர்‌ திறமையமைர் து பெருஞ்சரீரமு 
டையவையாக மிகவும்‌ உயர்க்து மதஜலங்களைப்‌ பெய்‌ 
சன்‌ றமையால்‌ மழைபெய்யும்‌ மேகங்கள்‌ போனும்‌ அரு 
விகளேசடு கூடின மலைகள்போலும்‌ தோறுறங்கொண் 
டு மேககர்ஜனம்‌ போன்ற கர்ஜனங்களைச்‌ செய்பவை 
கும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்க்கு எதிரிடமுடியா தவையு 
மாயிருக்கும்‌. மேனும்‌ சாக்ஷஸர்‌ தலைவனாயெ ரரவணன த 
க்ருஹத்தில்‌ ஐம்பூசதியில்‌ பிறக்த பெசன்னாலும்‌ மற்றை 
யிடங்களில்‌ வினையும்‌ பொன்களா னும்‌ செய்யப்பட்ட ஆ 
பரணங்களை த்‌ தரித்துப்‌ பகல்‌ ஸடிர்யன்போல்‌ விளங்கும்‌ 
ஆயிரங்கணக்குள்ள கசலாட்களைக்‌ கண்டனன்‌. அவ்வா 
யுஞமாரண்‌ அம்மாளிகையில்‌ பலவகைப்‌ பல்லக்குகளையும்‌ 
அழயெ கொடிமாடங்களையும்‌ விரசிதரங்களான அரை 
கரையுடைய க்ருஹங்கனையும்‌ மற்தஞ்‌ சில விலரஸபவனங்‌ 
களையும்‌ மரத்தினாற்‌ செய்த லீலரபர்வதங்களையும்‌ அழ 
கான ரதிகேளி மக்திரங்களையும்‌ பகல்‌ வேரேயில்‌ வி2மரத 
முறத்தகும்த லீலாக்ருஹங்களையுல்‌ கண்டனன்‌. இங்க 
னம்‌ பார்த்துக்கொண்டு போகையில்‌. அங்கு மஃதரபர்வ 
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தம்போன்ற ஓர்‌ பலன த்தைக்‌ கண்டனன்‌. அங்கு மயில்‌ 
களிருக்கும்படி.. ஏற்படுத்தின இடங்கள்‌ பலவும்‌ அழகர 
யிருக்கும்‌. அங்கு கரற்புறத்திலும்‌ த்வஜன்களாும்‌ ஆங்கரங்‌ 
கு ஈரனா ரத்னங்கள்‌ கிறைநர்த மிதிஜாலங்களூம்‌ விளங்கப்‌ 
பெற்று சிறந்த மதியுடையோர்களசல்‌ ॥ரிஞுச்த சிற்பஸர 
மர்த்தியத்துடன்‌ கிர்மிக்கப்பட்டு, தார தைய இவ 
னது இருப்பிடமான கைலரஸபர்வகம்‌ போன்று அண்‌ 
குள்ள கருஹங்களெல்லாவத்றிலும்‌ மேலரயிருக்கும்‌. அண்‌ 
கு சதனகாரக்திகளும ரரவணனுடைய தேஜஸ்ஸும்‌ முழு 
வதும்‌ நிரம்பி மிருக்கையால்‌ அவ்வுத்தம க்ருஹம்‌ கிரண 
ஜ்களோடு விளங்கும்‌ ஸூர்யன்போல்‌ ப்ரகரசித்தது. மே: 
அம்‌, அக்கபி முதபதி, அங்குள்ள படுக்கைகளும்‌ பீடங்க 
ளும்‌ பர த்ரங்களும்‌ ஸ்வர்ண த்தினாலேயே கிர்மிக்கப்பட்டி. 
ருக்கக்கண்டனன்‌. மேலும்‌, அது மதுபசனஞ்செய்யும்‌ 
பொழுது சிக்துக்துனிகளரல்‌ ஆங்கரங்கு கணைக்‌ தும்‌ ரத்ன 
மய பாத்சங்களாரல்‌ சிறைர்‌ தும்‌ மன த்திற்னியதாடு ரெரு 
க்கமின்‌ றி விஸரலமரய்ச்‌ குபேசவனம்போல்‌ விளக்கமுற்‌ 
நறிருக்கும்‌. அங்கு எப்போதும்‌ அரைநால்மாலை சப்தங்‌ 
சுனணாம்‌ சிலம்புத்தண்டைகளின்‌ தவணிகளும்‌ தான ஓசை 
கணாம்‌ செவிப்பட்டுக்கெரண்டிருக்கும்‌. இங்க னம்பலமே 
டைகஃனரட கூடி ஆமிரங்கணக்குள்ள ஸுச்தரிகளால்‌ 
கிறைச்து அதிவிசரலங்களான பல கட்டுக்கள்‌ அமைர்து 
விளங்கும்‌ அக்த ரரவணபவனத்துள்‌ ஹனுமான்‌ ப்ரவே௪ 
த தனன்‌. ஆருவ து எர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஹனுமான்‌ சாவளுர்சப்பு2,ச்இல்‌ பல 5௬ 
க --4 ஹங்சளையும்‌ புஷ்பகவிமான சை சயங்‌ 9-௨ 
காணுதல்‌. 
மிகுக்த பலமுடைய அம்த ஹனுமான்‌ வைடூர்யம 
ணிகளிழைத்த பொற்சாள ங்களும்‌ விகோதரர்த்தமாக 
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வைக்கப்பட்ட பறவைக்‌ கூட்டங்களும்‌ அமைக்து வர்‌ 
ஷரகரலத்தில்‌ மின்னல்களோடும்‌ அவற்றைக்‌ கண்டு கல 
ங்கப்‌ பறக்கும்‌ பதவைகளேரடுங்கூடின மேகஸமஹம்‌ 
போல்‌ புலப்படும்‌ க்ருஹங்களைக்‌ கண்டனன்‌. மேலும்‌ அக்‌ 
தப்‌ பெருமானிகைகளில்‌ முக்யங்க்ளான சங்கு தனுஸ்‌ 
ஹு கத்தி முதலிய ஆயுதங்கள்‌ அமைக்து ஈரனாவிதங்க 
ளாரகி விளங்கும்‌ உள்ளரைகனையும்‌ மற்றும்‌ க்ருஹங்கள்‌ 
ப்ரராஸா தங்கள்‌ முதலியவற்றின்‌ மெத்தைகளில்‌ விசா 
லங்களாக ரமணீியங்களரயிருக்கும்‌ மேல்மரளிகைகளை 
யும்‌ கரானாவித ரத்னங்களால்‌ தஇிநழ்வனவும்‌ சேவசஸு 
ரர்களா.லும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுர்‌ ிற்பசாஸ்த்ரத்தின்படி, ஈன்‌ 
இயற்றப்‌ பட்டிறாக்கையரல்‌ தேரஷங்களெரன்று மின்றி 
ராவணன்‌ தனது புஜபலத்தினல்‌ ஸம்பராதித்தலைகறு 
மான பல க்ருஹங்களைக்‌ கண்டனன்‌. மிக முயற்சி கொ 
ண்டு ஆங்கரங்குப்‌ஃ பொரும்‌ அம்படி. ஸ்தாபிதங்களாகி 
விண்னகர்மரவினால்‌ கிர்மிக்கப்பட்டவைக ளரயினும்‌ 
மயன்‌ மேன்மேலும்‌ சித்ரவேலைகள்‌ செய்தமையால்‌ அவ 
னே நிர்மித்தரனோ என்னும்படி புலப்பட்டுக்‌ செண்டு 
பூமிபிலுள்ள க்ருஹங்களெல்லரவற்றிலும்‌ குணங்சுளின்‌ 
மிகுதியசல்‌ மேன்மையுற்று விளங்கும்‌ ரரவண க்ருஹங்‌ 
களைச்‌ கண்டனன்‌. பிறகு மிகவும்‌ உயர்த்து மேகம்‌ 
போன்று பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்டு ரமணியமா அழ 
இல்‌ எங்கும்‌ கிகரின்றி ராக்ஷஸாதிபதியின்‌ பலத்திற்குத்‌ 
தருச்து, இறக்க மரனிகைமினுள்‌ ப்ரகரசிக்கும்‌ புஷ்பகவி 
மானத்தைக்‌ கண்டனன்‌. மற்றும்‌ அது தெய்வயோகத்‌ 
தினால்‌ பூமியில்‌ இறங்னெ ஸ்வர்க்கமோ என்னும்படி மி 
குக்கு ஓளியுடன்‌ ப்ரகராசித்‌துக்கொண்டிருக்கும்‌. கானா 
மணி ஸமைஹங்கள்‌ விளங்கவும்‌ பற்பல மரங்களின்‌ புஷ்‌ 
பங்கள்‌ நிறையவும்‌ பெற்று மிக உக்கதமா யிருக்கையால்‌ 
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புஷ்பங்களின்‌ ரன்கள்‌ நிறைக்கு ஓர்‌ பர்வதசிகரம்போல்‌ 
விளங்கும்‌. மின்ன ற்கொடிகனரல்‌ தகதகவென்று திகழும்‌ 
மேகம்போல்‌ மிகுக்கது ணெளக்கர்ப கார்‌திகளரல்‌ விளங்‌ 
கும்‌ மடக்தையர் ம கன்‌ உலரவிக்கெரண்டிருக்கையரல்‌ 
அது மிகுதியும்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌. மற்றும்‌ அது சிற்த ஹம்‌ 
ஸப்பறவைகள்‌ கட்டப்பெற்று ஸ்வ ர்க்கஞ்‌ செல்லும்‌ புண்‌ 
யபுருஷர்கள்‌ ஏறிப்‌ பேரகிற உஜ்வல விமரனங்கள்‌ பேரல்‌ 
அனைவரசலும்‌ மூஜிக்கப்பட்டிருக்கும்‌, அவ்விமான ரத்‌ 
னம்‌ இறக்க ரத்னங்கள்‌ இழைக்கப்பெற்றிருக்கையரல்‌ 
பலவகைத்‌ தாதுக்களால்‌ விசிக்சமாகிய பர்வத சிகரம்‌ 
பேரலனும்‌, சுக்ரன்‌ முதலிய க்ரஹங்கணாம்‌ சம்த்ரனும்‌ 
அமைர்த ஆகரயம்போலவும்‌, கரனாவர்ணங்கள்‌ பொரும்‌ 
திக்‌ கூட்டங்‌ கூடின மேகஸமழஹம்‌ போலவம, அற்புதமா 
கப்‌ புலப்படும்‌. அவ்விமரனம்‌ சித்ரத்தில்‌ எழுதப்பட்ட பர்‌ 
வதஸமூஹங்களரல்‌ விளங்கும்‌ பூமியையுடைய தரயிரும்த 
அ. அப்பர்வதங்கள்‌ வருஷ ஸமூஹங்களேரடு நிகழ்வன 
வாக எழுதப்பட்டிருக்தன. அர்த வ்ருக்ஷங்கள்‌ புஷ்பசா 
ஜிகளுடன்‌ ப்ரகரசிப்பவைகளரகனும்‌, அப்புஷ்பங்கள்‌ இ 
தழ்களும்‌ தாதுக்களும்‌ சிறைக்‌ து ரமணியமரகவும்‌ எழு 
தப்பட்டிருச்தன. மேனும்‌ அதில்‌ சித்ரத்தில்‌ வெளுத்த 
மரணிகைகளும்‌, ஈல்ல புஷ்பங்களேரடு கூடின தரமரை 
யோடைகளும்‌ தாதுக்கள்‌ கிழைக்த தாமரைப்பூக்களும்‌ 
சிறந்த சித்ரவனங்கணாம்‌ சன்று சிர்மிக்கப்பட்டிரும்‌ தன. 
இங்கனம்‌ ரத்னதாம்திகள்‌ மேன்மேலும்‌ வளச்ச்து வரு 
கையால்‌ பன பளவென்று விளக்கமுற்று மேலான மாளி 
கைகளைக்‌ காட்டிலும்‌ மேன்மையுற்று மிகுதியும்‌ உயர்ச்‌ து 
புஷ்பகமென்‌ னும்‌ பேர்பூண்டு திகழ்கின்‌ ற அம்மஹாவிமர 
னத்தை அவ்வரனர மஹரவீரன்‌ அங்குக்‌ கண்டனன்‌. 
மற்தும்‌ அதில்‌ பக்ஷிகள்‌ வைடீர்யங்களா னும்‌ வெள்ளியா 
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அம்‌ பவழங்களர னும்‌ செய்யப்பட்டி:ரும்‌ சன. சகானாவித 
சதனங்களரல்‌ பலவர்ணங்களையுடைய ஸர்ப்பங்களாம்‌ சிற 
௪ ஜாதி௮ஸ்வங்களுக்குத்‌ தகுக்த அழகான அவயவங்க 
னமைக்த அங்வங்களூம கிர்மிச்கப்பட்டிருர்தன. மேனும்‌ 
அதில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட பறவைகள்‌ அழகான முகமும்‌ 
சிறக்து சிறைகளும்‌ அமைக்‌்து அர்தச்‌ சிறைகவின்மேல்‌ 
பவமுங்களானும்‌ பொன்னா அஞ்‌ செய்யப்பட்ட புஷ்பங்கள்‌ 
சிரம்பத்‌ இகழ்வற்றிருக்கும்‌. மேலும்‌, அவை லீலையாகக்‌ 
தம்‌ சிறைகளை மடக்கக்கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டால்‌ 
மன்மதனுக்கு ஸஹயமரா யிருப்பவர்‌ தாமே ப்ரச்யக்ஷ 
மாக இவ்வரனு வடிவங்கெரண்டு வச்தனரேர என்னும்‌ 
படி தேற்றி மன்மத விகாரத்தை மேன்மேலும்‌ விளைத்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்கன. மேலும்‌, தரமரைக்‌ குளங்களில்‌ 
இழிர்து தம்மைத்தாமே அபிஷேகள்‌ செய்ய முயன்று 
தாமரைகளில்‌ வினையாடுகையால்‌ அவற்றின்‌ தாதுக்கள்‌ 
சரீரமெங்கும்‌ துலங்கப்பெற்று,; அழகான அதிக்கைக 
ஸில்‌ கெய்தலின்‌ இதழ்களைக்கெரண்‌ டிறைக்கின்ற யானை 
கணாம்‌, அச்த யானைகளால்‌ அபிஷேகஞ்‌ செய்யப்பெற்று, 
ஸுஃற்தரங்களான ஹஸ்தரரவிற்தங்களில்‌ கமலங்களை த்‌ 
தரித்துத்‌ இகழ்கன்ற லக்ஷமீதேவியும்‌ சித்ரத்தில்‌ எழு 
தப்பெற்று அவ்விமரனம்‌ மிகவும்‌ அழகரயிரும்தது. இங்‌ 
கனம்‌ அழகரயிருப்ப தும்‌ மிக்க மங்களமும்‌ பர்வதம்பேர 
ன்றதுமாகிய அவ்விமானம்‌ முழுவ அம்‌ திரிம்‌து எவ்வளவு 
சென்றும்‌ ராவணனாவது அவனுடைய ஸ்தரீகளரவது 
இருக்கும்‌ இடம்‌ தெரியாமையரல்‌ ஆச்சர்யம்‌ அடைச்து; 
வஸக்தரு.துவில்‌ ஈன்கு புஷ்பித்து மல்ல வாஸனை அமை 
க்து அழகான குஹைகளோரடுகூடின 'ஐர்‌ பர்வதம்‌ 
போன்ற அவ்விமரனத்தைக்‌ கண்டு மேலும்‌ வியப்புற்ற 
னன்‌. அப்பால்‌ அச்த ஹனுமான்‌ தானவரதிகளால்‌ பூஜி 
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க்கப்படுவ தும்‌ ரரவணபுஜங்களரல்‌ பரதுகரக்கப்பட்டு வரு. 
வதுமாதகிய அவ்விலங்கைமரககரில்‌ புகுக்து முழுவ துர்‌ 
இரிச்து தேடிப்பார்க்னும்‌ கணவன து கல்யரணகுணங்‌ 
களசல்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டு யரவரும்‌ பூஜிக்க த்தகுர்த 
ஜனகராஜன்புதல்வியாகிப ஸீதையைக்‌ கரணமுடியாமல்‌ 
மிகுதியும்‌ அயரத்தில்‌ ஆழக்தனன்‌. அப்பெரழுது ஹணு 
மான்‌ பலவித உபரயங்களை மனத்தில்‌ இர்தித்துளவ்‌விதத்‌ 
இலும்‌ மங்களையான ஸீதைமின்‌ மார்க்கத்தை விடாமல்‌ 
மிகுர்த ஸகிக்ஷம தருஷ்டியும்‌ மஹர தைர்யமும்‌ இகழ, 
மிகுதியும்‌ ப்ரயத்னங்கள்‌ செய்து லங்கைமுழுவ அச்‌ இரிக்‌ 
அம்‌ ஷீதையைக்கரண மேராமல்‌ மிகவும்‌ துயரத்தி 
லரழ்க்த மனமுடையவ னாயினன்‌, ஏழரவது ஸர்க்கம்‌ 


முற்திற்து, 


௬-4 | டஷ்பச விமான வர்ணனம்‌, } ௦0 

அனக்தரம்‌ வீரனாய அவ்வரயுகுமரரன்‌ அம்மஹா 
க்ருற த்தின்‌ மத்யத்தில்‌ சிலைகின்‌ றிருப்பதும்‌ வஜ்ரங்க 
னசனும்‌ மற்றை ரத்னங்களா னும்‌ வி௫த்ரஞ்‌ செய்யப்பட்‌ 
டதும்‌ உருக்க சிற்த பெரன்களரல்‌ செய்பப்பட்ட மா 
யப்பறவை முதலியவற்றால்‌ ப்ரகரசிப்பதுமரகய அம்தப்‌ 
பெருவிமானத்தைக்‌ கண்டனன்‌. அதன்‌ கிர்மரண வைகரி 
இப்படி ப்பட்டதென்று வர்ணிக்கவும்‌, இதற்கு நிகர்‌ மற்‌ 
ஜொன்‌ அனதென்று கரண்பிக்கவும்‌ ஸரத்யமல்லா திரும்‌ 
தது. அதை மிர்மிக்கும்பெரழு.து விமவகர்மாவே அதன்‌ 
அழகைக்கண்டு “நல்லது? என்து புகழ்ர்தர னென்றால்‌, 
இணி அதன்‌ அழகைப்பற்றி வேறு என்‌ செல்ல வேண்‌ 
டும்‌ 2 மேனும்‌ அத மிகுதியும்‌ உயர்க்து ஆகாயத்தை 
அளசவிக்கொண்டிருக்கது. அத அம்த.ரராவண கருஹத்‌ 
தில்‌ பூமியில்‌ படாமல்‌ அதற்கு அருலல்‌ ஆகரயத்தி 
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லேயே கிலைகின்று மிகவும்‌ உயர்க்திருக்கையால்‌ ஹு்ர்ய 
மார்க்கத்தைக்‌ சாட்டும்‌ ஒர்‌ அடையாளமேர என்னும்‌ 
படி. விளங்கியது. அவ்விமானத்திலுள்ள வஸ்து எதுவா 
மினும்‌ வெகு முயற்சியுடன்‌ கிர்மிக்கப்பட்டி ௬க்குமே 
யன்றி வேறில்லை, அதில்‌ எவ்விடம்‌ பார்க்கனும்‌ மிகுர்த 
விலையுள்ள ரத்னங்களிறைக்கப்‌ பெற்றிருக்கும்‌. அதி 
அள்ள விசேஷங்கள்‌ தேவ க்ருஹங்களி லும்‌ புலப்படா. 
அதில்‌ ஏதுவும்‌ பார்க்க அதிசயமரய்த்‌ தோற்று ததில்லை. 
மேலும்‌, அது பெருக்தவஞ்‌ செய்தும்‌ மிகுதியும்‌ பரரக்ர 
மத்தைக்‌ காட்டியும்‌ ரரவணன்‌ ஸம்பாதித்ததேயன்‌ நிக்‌ 
கேவலமர மிருப்பதன்து. ௮ த, தன்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு 
எங்கெங்குப்‌ பேரகவேண்டு மென்று மனத்தில்‌ விரும்பி 
னும்‌ அவ்லவ்விடங்களுக்‌ கெல்லரம்‌ பேரகவல்லது.மேனூ 
ம்‌. விமரானகோபுராதி கானாவித ஸக்சீவேசங்கள்‌ அமைக்‌ 
இருக்குமாறு சிர்மிக்கப்பட்ட து. ஜவ்வேரரிடத்தினும்‌ 
ஒவ்வொரு விசேஷம்‌ புலப்படும்‌. அதில்‌ அவ்வல்‌ விடல்‌ 
களிலுள்ள சிற்ப விசேஷங்களெல்லாம்‌ ஓசேவிதமசக 
ரமணியங்களரய்ப்‌ புலப்படு மாசையரள்‌ அஅ எங்குப்பசர்‌ 
க்கினலும்‌ மிகுதியும்‌ ரமணியமாயிருக்கும்‌. சனத யஜமான 
னுடைய மனத்தை அறிக்தமாதரத்தில்‌ வெகு விரைவில்‌ 
வரயுவை நிகர்த்தவேக த்துடன்‌ போகும்‌. அதைத்‌ தடுக்க 
எப்படிப்பா்டவச்க்காம்‌ தரமன்று. அது மஹானுபரவர்க 
ளும்‌ புண்யவரன்களும்‌ யிகுர்த ஸம்பத்‌ துடையவர்களாம்‌ 
புகழ்பெற்றவர்களும்‌ ஆரக்த ஸாகர த்தில்‌ மழகக்டெப்ப 
வருமான இர்த்ராதிகளின்‌ இருப்பிடமாகிய ஸ்வர்க்கலேர 
கம்போல்‌ ப்ரகரரித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. அது ரத்னாதி 
விசேஷவஸ்‌ துக்கரைக்கெரண்டு. சிற்பவிசே ஷங்கள்‌ நிறை 
ந்த ஸக்கிவேசங்கள்‌ அமைம்திருக்குமரஅ கிர்மிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌.மேனும்‌,கரனாவித அனேக இகரங்களசல்‌ அல 
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ங்காரமுற்துப்‌ பற்பல அவாச்தர சிகரங்களும்‌ மஹசபர்‌ 
வத சிகரம்பேரல்‌ விளங்கப்பெற்று ரமரையமாகிச்‌ சரத்‌ 
கரல சச்தீரன்போல்‌ கிர்மலமாய்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌. * மேலும, 
குண்டலங்களரல்‌ திகழ்கின்ற முகங்களும்‌ பெருப்பெருத்த 
சரீ ரன்களும்‌ அமைக்‌ து, ஆகாயத்தில்‌ திரிபவர்போலவம்‌ 
மஹர வேகமுடையவர்‌ பேரலவம்‌ தேரற்றங்கெரண்டு 
கேரபுரச்தாங்ககள் பேரன்‌ ௮ பூதகணங்களைமிகர்த்த உரு 
வத்துடன்‌ கூடின பலவரமிரம்‌ ரசரக்ஷ்ஸப்ச இமைகள்‌ அவ்‌ 
விமானத்தைத்‌ அரக்கக்கெண்டு செல்வதுபோலிருக்‌ 
கும்‌, வஸக்தகாலத்தில்‌ விளங்கும்‌ புஷ்பலதைஹைம்போல 
மகோஹரமாகவும்‌ வஸச்த ருதுவைக்கரட்டி லும்‌ ரமணிய 
மாகவும்‌ புலப்பநின்ற அந்தப்‌ புஷ்பகமென்னும்‌ விமான 
சத்னத்தை வீரனயெ அவ்வானசேசத்தமன்‌ ஹனுமான்‌ 
கண்டனன்‌. எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


0-0-4 {பஷ்பச விமான வர்ணனம்‌. | ௩-௦௦ 


ஹனுமான்‌ ரரவணன அ க்ருஹத்தின்மத் தியில்‌ விளங்‌ 
குவதும்‌ அகன்று கீண்டிருப்பதஅமரயெ மற்றொரு சிறக்க 


மாளிகையை கண்டனன. அத்த சரவணக்ருஹம்‌ அரை 


1 இலகு *வஹர்‌ இ ய௦ குண்பலமண்‌29 தாகா மஹாம௩ா வ்யோ 
மசரா நிமாசரா&8 | விவர;ச்‌ தவிய வஸ்த விமாலலோசரா மஹாஜவா 
௨-3, ச-சணாஸ்ஸ ஹஸ்‌ ரஸா? என்று மூலம்‌. ராவார்‌ தப்புரச்தில்‌ வி 
மானம்‌ இரு£கின்‌ 25. அதைத்‌ தூக்குவசத்கு அங்குப்‌ புருஷர்கள்‌ 
இருக்சையாவது தானே போகும்படியான அவ்விமானம்‌ புருஷர்க 
னால்‌ தாக்சப்படுசையாவது அஸங்கதமாகையால்‌ (ஐ-௫ி த_மணா3) 
என்ற சொல்லப்பட்ட பூதகணங்களென்பது கோபுசர்‌ தாங்கள்‌ போ 
ன்ற ப்ரதிமைகளென்று செரின்‌ றது. அன்றி, சேதனர்கள்‌ தாண்டு 
சலின்றி ௮சே சனம்‌ தானாகவே போவது அனுசிதமாகையால்‌ பல்‌ 
லச்செடுப்‌பவர்போல்‌ அவ்விமானத்திற்குப்‌ பூதகணங்கள்‌ வாஹகர்க 
னாயிரார்தார்களென்‌ அணர்க. 
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யோஜனை அரம்‌ நீளமும்‌ அரையோஜனை அகலமும்‌ 
உடைய சர௫இப்‌ பலவசயிசம்‌ மேடைகளேோரடுகூடி. ப்ரகரரித்‌ 
துக்‌ கொண்டிருர்தது. சத்ருக்களை அழிக்குக்‌ திறமை 
யுடைய அவ்வீரன்‌; விதேஹசாஜன்‌ புதல்வியும்‌ அகன்ற 
கண்களையுடையவளுமாிய விதையைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
புஷ்பகவிமானச்‌ தவிர மற்றை இடங்களில்‌ சரவண க்கு. 
ஹம்வரையில்‌ விஸ்திர்ணமரயிருக்கின்ற அவன்‌ தம்பிகள்‌ 
புதல்வர்கள்‌ மக்தரிகள்‌ முதலியவர்களின்‌ க்முஹங்களில்‌ 
முழுவ தும்‌ தேடித்‌ திரிச்தனன்‌. தைர்ய லக்ஷமிவிலரஸம்‌. 
பொரு இன அவ்வரனர மஹரலீசன்‌ உத்தமங்களான 
ரரக்ஷஸபனனங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு சென்று பவன 
ங்கனெல்லரவற்றிலுஞ்‌ சிற்த. தம்‌ ஸமஸ்‌ கரா க்ஷஸர்களு. 
ம்‌ அடுத்துப்‌ பிழைக்குமிடமுமரகிய ரரக்ஷஸேக்‌ ச்சனான 
சரவணனுடைய க்ருஹத்தைக்‌ கண்டனன்‌. (அது புஷ்‌. 
பகத்தினிடையிலிருக்கும்‌ கருஹத்தைக்காட்டி லும்‌ வே 
பட்டது, அது ரரவணனுடைய மூலஸ்தானம்‌, அங்கு, 
கரன்கு தம்தங்களையுடைய யானைகளும்‌ மூன்று தர்தங்‌ 
களையுடைய யானைகளும்‌ இரண்டு தம்தங்கனையுடைய 
யானைகள்‌ பலவும்‌ சுற்றிலுஞ்‌ சூழ்க் திருக்‌ சன: மேலும்‌, 
அது நெருக்கமின்றி விசாலமாக ஆயுதங்களைக்‌ கையி 
லேக்தின சாக்ஷஸர்களாரல்‌ பாரதுகரக்கப்பட்டு ப்சசரசித்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்க.து. அம்த ரரவணக்றாஹத்தில்‌ ராவ 
ணபத்ணிகளசகிய சாக்ஷஸமமடச்தையர்‌ பலரும்‌, அவன்‌ 
பராக்ரமத்தினால்‌ கெரண்டுவந்த ராஜகன்ணிகைகள்‌ பல 
ரும்‌ ப்ரகாசித்தனர்‌. அங்ஙனம்‌ ஆயுதம்பிடித்த வீரர்க 
னா அம்‌ ஸ்த்ரிசனர அஞ்‌ சூழப்பட்டு, மு. தலைகளும்‌ பெரு 
மீன்களும்‌ திமிங்லெங்களும்‌ மற்றைமின்‌ களும்‌ ஸர்ப்பம்‌: 
களும்‌ நிறைக்து வசயுவேகத்தினால்‌ அசைக்கப்பட்ட ஸமு 
த்ரம்போல்‌ புலப்படுன்ற அர்த ராவண க்றாஹத்தில்‌ 
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ஹனுமரன்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. குபேரனிடம்‌ யாதொரு 
ஸம்ருத்தி உளதோ, பச்சைக்குதிரை வரஹனமுடைய 
இச்தரணிடம்‌ யாதொரு ஸம்ருத்தி உளதோ, அவை 
யெல்லரம்‌ சரவண கருஹத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ அழியாத 
ருக்‌ தன. எல்லேசசையும்‌ ஸக்தேசவூப்படுத்‌ அகன்ற குபே 
சனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ வருரைனுக்கும்‌ எப்படிப்பட்ட 
ளெளபாக்ய ஊம்ருத்தி உளதோ, அவற்றைப்‌ போன்று 
தும்‌ அவற்றைவிட. மேற்பட்டதுமரன ஸெனபாக்ய ஸம்‌ 
ரு,த்தி,கும்பகர்ணன்‌ விபீ ணன முதலரன மற்றை ரரக்ஷ 
௮ க்ருஹங்க ளெசவ்வொன்றிலும்‌ வேஅவேறாக விளக்க 
முத்திருக்கது. முன்‌ சொன்ன ரரவணனுடைய உப்பரி 
கையி ஸணிடையில்‌ மற்றொரு மச்திரம்பேரல்‌ இகழ்கின்ற 
வுஷ்பகமென்னும்‌ விமரன த்தை ஹனுமான்‌ கண்டனன்‌. 
அது ஈன்கு கிர்மிக்கப்பட்டுப்‌ பல சிர்பூஹமென்‌ னுங்‌ கட்‌ 
டடங்கன்‌ அமைக்து ரமணிீயமாயிருக்கது. அது பூர்வம்‌ 
ப்ரஹ்ம¥தேவனுக்கராகத்‌ தேவலோகத்தில்‌ விங்வகர்மச 
வரல்‌ சிர்மிக்கப்பட்ட சரகையரல்‌ இவ்யமாகி ஸமஸ்த ரத்‌ 
னங்கணாும்‌ இழைக்கப்பெற்று அழகாயிருச்சுது, அதைக்‌ 
குபேரன்‌ . பெருர்தவஞ்‌ செய்து ப்ரஹ்ம தேவ னிடத்தி 
னின்று தான்‌ பெற்றனன்‌. ரரகூதஸ்ர்‌ தலைவனாகிய ரரவ 
ணன்‌ பரரக்ரமத்தினால்‌ குபேரனை ஜயித்து அதைக்‌ கைப்‌ 
பற்றினன்‌. அது, பொன்னாலும்‌ வெள்ளியரனும்‌ ஈன்கு 
இயற்றப்பட்ட செச்சாய்‌ ப்ரதிமைகளோடு கூடின ஸ்தம்‌ 
பங்கள்‌ அமைக்து, சரக்தியரல்‌ மிகவும்‌ ப்ரகாசித்தது. 
அதன்‌ மெத்தைமேனுள்ள க்ருஹங்கள்‌ சமணியங்களரகி 
உருவங்கனரல்‌ மேருமக்தச பர்வதங்கள்போன்று மிகவும்‌ 
உயர்க்து ஆகாயத்தை உறைவனபோல்‌ சாற்புறத்தினும்‌ 
புலப்பட்டுக்கொண்டு அதற்கு ஓர்‌ அழகை விரைத்துக்‌ 
கெரண்டிருக்கது. அது விற்வகர்மரவால்‌ சன்கு கிர்மிக்‌ 
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கப்பட்டு ஸமர்யன்போலவும்‌ அக்ணிபேசலவும்‌ விளக்க 
முத்றுப்‌ பொற்படி களும்‌ மிகவம்‌ அழகான சிறக்க இண்‌ 
ணைகலம்‌ பொருக்தி பாாகாரித்துக்‌ கொண்டிருக்கு. 
அதில்‌ பெரன்னாலும்‌ ஸ்படிகக்‌ கற்களரலும்‌ சுவர்களின்‌ 
மேல்‌ அலங்காரத்‌ இன்பொருட்டு ஸ்வஸ்‌ இிகம்மு தலிய உரு 
வங்களேோரடு செய்பப்பட்ட சரளரங்கணாம்‌ கரற்று வீசும்‌ 
பொருட்டு ஏற்படுத்தப்பட்ட சரனரங்களும்‌ அழகாக 
விளங்கின. இக்தச கீலமணிகளா லும்‌ ஸிம்ஹ த்வீபத்‌ 
தில்‌ விளையும்‌ மஹா நீலமணிகனரனும்‌ அங்குள்ள இண்‌ 
ணைகள்‌ இழைக்கப்பட்டிருக்தன. சிறக்க பவழங்களா 
அம்‌ மிகுக்க விலையுள்ள ரதனங்களானும்‌ கிகரில்லரத 
குண்டு முத்துக்களர னும்‌ அங்கு ஈரற்புறத்திலும்‌ தரை 
கண்‌ படுக்கப்பட்டிருக்தன. சிவச்திருக்கையால்‌ கல்ல 
பெசன்வர்ணமுடையதாகிய சந்தனம்‌ அங்கு மிகுதியும்‌ 
மணம்‌ லீசப்பெற்றிருச்த. து, இங்ஙனம்‌ வளர்ர்த ஸூர்‌ 
யன்போல்‌ ப்ரகரசிப்பனதும்‌, சானாவிதங்களரச அழகிய 
உருவங்களோரடு விளக்கும்‌ மெத்தைமேலுள்ள க்ருஹங்‌ 
கனரல்‌ விளங்குவதுமாகிய புஷ்பகமென்‌ ஆம்‌ அத்திவ்ய 
விமான த்‌தின்மேல்‌: அம்மஹரகுபி ஆரோஹித்தனன்‌. 
அப்பொழுது அவ்வரனர மஹரவீசன்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
கின்அ மத்யம்‌ பக்ஷ்பம்‌ அன்னம்‌ ஆயெ இவற்றினின்‌.அ 
ண்டாகி முழுவதும்‌ வியாபித்து, சச்தம்பொருக்தின தி 
வலைகளோடுகூடியிருக்கையால்‌ உருவச்தரித்த வரயுவேர 
என்னும்படி. விளங்கும்‌ திவ்யமான ஸுகச்தத்தை ஆக்‌ 
சரணஞ்‌ செய்துகொண்டிரும்தனன்‌. அவ்வரஸனை மிக 
௮ஞ்‌ சிறம்‌ இருக்கையால்‌ ரரவணனிருக்கும்படியரான இடத்‌ 
தினின்அமே வீசக்கூடியதென்று ஊஹிக்கக்தக்கதரயி 
ரும்தது. ஆகையால்‌ மிகுக்த மதியுடைய ஹனுமான்‌; 
பம்‌துவா யிருப்பவன்‌ தனக்கு வேண்டிய பச்துவுக்குச்‌ 
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இசால்‌. லு தபோல்‌, அது சரவணணிருக்கும்‌ இட த்துக்கு 
*இப்படி பேர”? எண்ணு சொன்னாற்‌ போலிருக்க 3. றப்‌ 
பரல்‌ ஹனுமான்‌ அர்த ரரவணணிருக்கும்‌ இடத்திற்குப்‌ 
புதப்பட்டனன்‌. அது மிகவம்‌ பெரியதும்‌ மங்களகரமு 
மா ரராவணன து மனத்திற்கு அழகான உத்தமவனிதை 
போல்‌ மிகுதியும்‌ இணிப்பை வினபைவித்துக்கெொண்டிருர்‌ 
தது. அதில்‌ ரத்னமயமான ஸோபானங்களும்‌ (படிக்கட்டு 
களும்‌) ஆங்காங்கு விளக்க முத்திருக்கன, பெொற்சாளன 
சன்சள்‌ ப்ரகாரித்தன. தரைகள்‌ ஸ்படிக ரத்சங்களால்‌ 
இனழக்கப்பட்டி.ருர்தன. அங்கு கடுகடுவில்‌ அழகான 
தச்தப்பலகைகள்‌ புதைக்கப்பட்டிருக்தன. அதில்‌ முத்‌ 
அக்சளாலும்‌ பவழங்களானும்‌ பொன்னாலும்‌ வெள்ளி 
யாலும்‌ ரத்னங்களானும்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்தம்பங்கள்‌ 
காட்டப்பட்டிருர்தன. மேனும்‌ கடுநடுவில்‌ வேறு பல 
ஸ்தம்பங்களர னும்‌ கிதைங்து மிகுதியும்‌ அழகாயிருக்க அ. 
அச்த ஸ்தம்பங்களின்‌ நுணியில்‌ பட்டங்கள்‌ பலவும்‌ 
விளங்கனெ. அங்குள்ள ஸ்தம்பங்கலெல்லரம்‌ ஓன்றை 
கொன்றது கிகர்த்துக்‌ கோணலின்றி மேரா மிகுதியும்‌ 
உயர்வுற்து கன்கு அலங்கரசஞ்‌ செய்யப்பெற்று அமக்த க்ரு 
ஹத்திற்கு மிகவும்‌ உயர்ச்த இறகுகள்‌ போல்‌ தோற்று 
இன்றமையால்‌ அது ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ குறித்துக்‌ இளம்பிப்‌ 
பறப்பதுபோல்‌ பூலப்பட்டுக்‌. கொண்டிருக்க து. அதில்‌ 
ஸமகாங்கள்‌ கதிகள்‌ பர்வதங்கள்‌ வனங்கள்‌ முதலிய 
பூமியின்‌ சிஹ்னங்களால்‌ சித்ரஞ்‌ செய்யப்பட்ட பெரிய 
ரதன கம்பனம்‌ தரையில்‌ விரிக்கப்பட்டிருக்கது. அஅ 
தேச ஸமூஹங்களே டும்‌ பல க்ரறுஹ பரம்பரைகளோடுங்‌ 
கூடின பூமண்டலம்பேரல்‌ மிகுதியும்‌ அகன்று பக்ஷிகள்‌ 
மதித்துக்‌ கலகலவென்று குலரவவும்‌ இவ்யகர்தங்கள்‌ 
வீசவும்‌ பெற்று ப்ரகாசித்தது. அதில்‌ மிகவும்‌ மேலான 
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கம்பனப்‌ படுக்கைகள்‌ பரப்பப்பட்டி ரக்‌ தன. அதுவே 
ராக்ஷ்ஸாதிபதஇியாயெ ராவணனணிருக்கும்‌ வஸதி. அது 
ஓரிடத்தில்‌ அகரு அாபங்களால்‌ புகை சூழப்பெற்ற. தும்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ போல்‌ கிர்மலமாக வெளுத்திருப்‌ 
பதும்‌, ஓரிடத்தில்‌ புஷ்பங்கள்‌ இறைக்கப்‌ பெற்றிருக்கை 
யால்‌ நரனாவர்ணமுடையதுமா யிருக்கது. அத்திவ்ய 
விமானம்‌ பல: வர்ணங்கள்‌ அமைந்து; வஸிஷ்‌டரது காம 
தேணுவைப்போல்‌ விரும்பினவற்றை யெல்லரம்‌ நிறை 
வேற்அவ தும்‌ மிகுதியும்‌ காந்தி விளங்கப்பெற்றுச்‌ காண்‌ 
போர்‌ மனத்திற்கு மிகவும்‌ ஆரந்தம்‌ வினைப்பதும்‌ நிறத்‌ 
இற்கும்‌ நிறங்கொடுப்ப தும்‌ துக்கங்களை யெல்லாம்‌ போச்‌ 
குூவதுமாகி லஷயிக்குப்‌ பிறப்பிடம்‌ போல்‌ ப்ரகாரித்துக்‌ 
கொண்‌ டிருந்தது. ரரவணனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட தாயெ 
அர்த க்ருஹத்தில்‌ ஸுக ஸ்பர்ச்முடைய வாயுவும்‌, கண்‌ 
களுக்கினிய உருவங்களும்‌, செவிக்கிணிய மதுர கானங்க 
ளும்‌, மிகுக்‌.த. மாசியுள்ள பக்ஷ்யா திகளும்‌,மன த்திற்ணிய 
வசஸனையும்‌ அமையப்‌ பெற்றிருக்கையால்‌ அர்த க்ருஹம்‌ 
அங்குப்‌ புகுமவரது பஞ்சேர்த்ரியங்களுக்கும்‌ தன்ணிடமி 
ருக்கும்‌ சிறந்த மாப்த ஸ்பர்மா ரூப ரஸ கந்தங்களென்‌ னும்‌ 
ஐவகை விஷயங்களால்‌, பெற்ற தாய்‌ தன்‌ குமாரனுக்கு 
த்ருப்தியை விளைப்பதுபோல்‌ மிகுதியும்‌ தருப்தியை 
விளைவித்தது. வாயுகுமாரனாகிய அக்க ஹனுமான்‌. அர்த 
ராவணனுடைய இருப்பிடமிருக்கும்‌ ரீதியைக்‌ கண்டு 
வியப்புற்று “இது ஸ்வர்க்க லோகமோ! அல்லது அதில்‌ 
ப்ரதானர்களான முப்பத்‌துமூன்‌அகோடி தேவர்களின்‌ 
ஸ்தானமோ! அதிலும்‌ தேவதைகளனைவர்க்கும்‌ ப்ரபுவா 
இய இந்தரன்‌ வஸிக்கும்‌ அமரா வதி நகரமோ! அல்லது ப்ர 
ஹ்மலோகமோ!? என்னு நினைத்தனன்‌. அவன்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ ஸ்வர்ண ஸ்தம்பங்களிலிருக்குக்‌ திபங்களைக்கண்ட 
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னன்‌, அவை அ௮சையாமலிருக்கையால்‌ ஏதோ தயானஞ்‌ 
செய்பவைபோல்‌ தோஜ்றிப்‌ பெருஞ்‌ சூதர்களால்‌ சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ தோல்வியடைக்து அவமானமுற்று இப்படியப்‌ 
படி. அசையாதிறாக்குன்‌ சூகர்கள்போல்‌ புலப்பட்டன. 
அம்மரஹிகைகில்‌ விளக்கு வெளிச்சமும்‌ ராவண னுடைய 
தேறஜஸ்ஸாும்‌ ஆபரணகரர்திகனும்‌ முழுவதும்‌ வ்யா 
மித்திறுக்கையால்‌ *இம்மரஷிகை எரிகின்றதோ? என்று 
கினைத்தனன்‌. அப்பால்‌ அவன்‌ அவ்விடத்தில்‌ கானாவர்‌ 
ணங்களையுடைய வஸ்த்ரம்கையும்‌ மூமாலைகளையும்‌ தமித்‌ 
அப்‌ பலவித அ௮லற்கரரங்களால்‌ விளங்கு சறச்த மாதர்‌ 
கன்‌ பற யாயிரம்‌ பேர்‌ த்ர கம்பளங்களில்‌ படுத்‌ திறாக்கக்‌ 
கண்டனன்‌. அவர்க ளனெல்லோரறாம்‌ ராத்ரியில்‌ பற்பல சரீ 
டா ரஸங்களை அனுபவித்து இளைப்பும்று. அர்‌ த்த ராத்ரி 
ஆனவுடன்‌ இன்னம்‌ விளை பரடிவதில்‌ பூர்ணமாக தருப்தி 
உண்டாகரதிருப்பினும்‌ மத்யபான மதத்தினாலும்‌ அரக்க 
மயக்கத்திலும்‌ மெய்ம்மறர்து பலாத்காரமாக அர்‌ 
பொழுதே கித்ரை போயினர்‌. அய்வனம்‌ அசையசமல்‌ 
படுத்து மிகுதியும்‌ கித்சையடைம்திறுக்கையால்‌ அரை 
தால்மாலை முதலிய பூணங்கள்‌ கின்றப்தமா யிருக்கும்‌ 
பெற்ற அம்ஓடர்தையர்‌ கூட்டம்‌, அம்சம்‌ ராத்ரியில்‌ 
ஹம்ஸங்கணாம்‌ வண்டுகளும்‌ கிஸ்பப்தமா யிறாக்ன்ற ஓர்‌ 
பெரிய தாமரைக்குளம்‌ போல்‌ ப்ரகரெத்த.தஅு. அங்கனம்‌ 
கண்களையும்‌ பல்வரிசை தோன்றுதபடி, உதடுகளையும்‌ மூ 
க்கொண்டு சக்சைபோகனற அம்மேலான மாதரசிகளி 
ன்‌ தாமரை மணக்கமழ்ன்‌ 2உ௮ழய முகங்கள்‌ ஹனுமா 
அுந்குப்‌ புலப்பட்டன. அம்மடக்தையர்களின்‌ அழகான 
முகங்கள்‌ விடியற்‌ காலத்தில்‌ முதலில்‌ தராமரைபோல்‌ 
மலர்ர்திறாச்‌து; மீனும்‌ ராத்ரிபில மூடிக்கொள்ளும்‌ அம்‌ 
மலர்போலவே அப்பொழுது ப்ரகாசித்தன. ஸ்ரீமானா?.ம 
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தேடுதல்‌. 


ஸ-௯.] சுந்தரகாண்டம்‌. 2059 


அம்மஹா கபிவீரன்‌ அம்மடக்தையரது முகங்களின்‌ 
மண்மணம்‌ முதலிய குணங்களைப்பற்றித்‌ தாமரையை 
கிகர்த்திருப்பவையென்று தன்‌ புத்தியில்‌ தோற்றுகை 
யால்‌: “இவரது முகங்கள்‌ தரமரைபேரலனே இருக்கின்ற 
மையால்‌ மதித்த வண்டுகள்‌ மெய்ம்‌ மறந்து மலர்ர்த தர 
மரைகள்‌ மிது தேனுக்கரக அடிக்கடி வட்டமிடிவ து 
போல்‌ இனைகள்மிதும்‌ வட்டமிட்டு ப்ரரர்‌,ச திக்கும்‌. இது 
கிஜம்‌' என்று கினைத்தனன்‌. அங்றனம்‌ அர்த ஸ்ர ரத்‌ 
னங்களோரடி கூடி கிர்மலமாய்‌ விளங்கும்‌ அர்த ராவண 
கறஹம்‌, ௯த்ரங்களோமடு கூடிச்‌ சரத்‌ காலத்தில்‌ கிர்‌ 
மலமரய்‌ விளங்கும்‌ ஆகரயம்‌ போல்‌ ப்ரகரசித்துக்கொண் 
மருந்த து. ராக்ஷ்ஸாதிபதியராகிய ராவணன்‌ அம்‌ உடக்‌ 
தையர்‌ தன்னைச்‌ சுற்றிலுஞ்‌ சூழ்ச்‌ இருக்‌ கையில்‌ ஆத்‌ 
சங்களரல்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கரக்தி மிதச்திநச்சப்பெற்ற 
சக்தரன்போல்‌ ப்சகாகிக்தனன்‌. ஹ னமான அப்பொழுது 
அர்த மடர்தையர்களின்‌ அழகை க்சண்டு புண்ய சேஷத்‌ 
துடன்‌ கூடி ஆகாயத்திணின்று இதுவரையில்‌ பூமியில்‌ 
வீழ்ந்த சகதத்ரங்களெல்லாம்‌ ஒன்றுகூடி அம்மடக்தை 
யராயின? என்று நினைத்தனன்‌. அங்குள்ள அம்மடர்தை 
யர்மணிகளின்‌ மாரீரகரர்தியும்‌ கிறமும்‌ தெளிவும்‌, காக்தி 
யுடன்‌ விளங்கும்‌ பெரிய தக்ஷத்ரங்கஸின்‌ காந்தியும்‌ சிற 
மும்‌ தெளிவும்‌ போல்‌ ப்ரகரசித்தன. அம்மடம்தையர்‌ மத்‌ 
யபானஞ்‌ செய்து ரதிகேளி ஸமயங்களில்‌ பருப்பருத்‌ துப்‌ 
பளுவும்‌ அமைச்த மாலைகள்‌ தாதமாறுக௮ம்‌ ஆபரணங்‌ 
கன்‌ இடர்தப்பிச்‌ சித்றவும்பெற்று சித்ரையிலரழ்க்த மண 
முடையரா யிருந்தனர்‌. அம்மா தரடிகளில்‌ தில பெண்களு 
க்கு கெற்றிப்‌ பொட்டுக்கள்‌ கலைந்திருக்தன .சிலர்க்குச்‌ சில 
ம்புத்தண்டைகள்‌ ஒதுங்யிறாக்தன. சிலர்க்குல்‌ கழுத்து 
ஹாரங்கள்‌ பக்கத்தில்‌ கழுவியிறுர்தன. சிலர்க்கு முத்து 
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மாலைகள்‌ அறுக்து சரீரத்தில்‌ சற்‌ றிக்கொண்டிரும்‌ சன. 
மற்துஞ்‌ சிலர்க்கு ஆடைகள்‌ அவிழ்க்திருக்கன. இலர்‌ அ 
ரைநால்‌ மாலைகள்‌ அக்திருக்கப்‌ பெற்றுத்‌ தரையில்‌ பூச 
-ண்டுகெொண்டு இனபப்புத்‌ திரும்‌ பொருட்டு சேணத்தை 
அவிழ்த்துப்‌ புரளவிட்ட பெண்‌ குதிரைகள்‌ போல்‌ ப்ரகரடி 
தீதனர்‌. மேலான குண்டலங்களை அணிந்த மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ 
அனறுக்து கசுங்கன பூமா லைகளையுடையசசய்‌, அரண்யங்க 
னில்‌ புஷ்பித்து பதித்த யசனையால்‌ முறிக்கப்பட்ட. பூங்‌ 
கொடிபேசல்‌ புலப்பட்டனர்‌. சில மடக்தையர்‌'கெரங்கை 
மேலிருச்கும்‌ ஹாரங்கள்‌ சந்த்ரிரணம்‌ போல்‌ வெளுத்து 
மிகவும்‌ பருத்திருக்கையசல்‌ ஸ்த்ரீகளின்‌ ஸ்தனமத்யத்தி 
ல்‌ படுத்துறங்கும்‌ ஹம்ளங்களேோ என்னும்படி. விளங்னை. 
சில ஸாரற்தரிகள்‌ கெரங்கைமேல்‌ அணிச்த வைடூர்யமணி 
ஹாரங்கள்‌ புனக கிறமுடைய மூக்கும்‌ கரல்களும்‌ சிறை 
சளும்‌ அனமர்து கிச்ரை போகன்‌ ற ஹம்ளங்கள் போல்‌: 
தேரன்‌ றின. மற்அஞ்‌ சில மாதர்களின்‌ பொற்‌ சரடுகள்‌ 
அவரது கெரங்கைமேல்‌ படுத்‌ திருக்குஞன்‌ சக்ரவரகங்கள்‌ 
போல்‌ திகழக்தன.. இங்கனம்‌ ஹம்ஸம்பேர னும்‌ சக்ரவச 
கம்பேச௮ும்‌ வீளங்குன்ற ஹரரங்களையும்‌ பெரிய 
பணத்குன்௮கள்‌ போன்ற கிதம்பங்களையும்‌ உடைய அப்‌ 
பெண்மணிகள்‌ ௮ங்கனம்‌ பெரிய மணத்‌ குன்னுகள்‌அ 
மைந்து ஹம்ஸங்களும்‌ நீர்க்கரகங்களும்‌ விளங்கப்பெ 
ற்ற கதிகள்‌ போல்‌ ப்ரகாசித்தனர்‌. நித்ரைபோகன்ற ௮ 
ம்மரதரசிகன்‌ சதங்கைகள்‌ மொக்குகளசகவும்‌ பொற் பூ 
ஷணங்கள்‌ பெரியதரமரைகளரகவம்‌ வரஸனாவசத்தால்‌. 
மேனியில்‌ தேரற்றுகன்‌ ற சரம விலாஸங்கள்‌ முதலைகளா 
கவும்‌ புகழ்பெற்ற மேனியினொளியே கரையாகவும்‌ வீளம்‌: 
கப்பெற்து க.திகளை சிகர்த து ப்ரகாசித்தனர்‌. சில பெண்‌: 
களின்‌ மிரு துவசன ௮வயவள்களிலும்‌ கொங்கை முனை 


ஸ-௯.] சுந்தரகாண்டம்‌. 2061 


களிலும்‌ தரித்திருக்த ஆபரணங்களின்‌ அழ ரேகை 
கன்‌ அவர்மேல்‌ கரதலுற்து அவரை அ௮ணைச்திருக்குங்‌ 
காமுகர்‌ போல்‌ இருர்தன. சில மடக்தையர்‌ தரித்திரு 
ந்த நுண்ணிய வஸ்த்ரங்களின்‌ நூணிகள்‌ அவரது மூச்‌ 
சுக்காற்றால்‌ அசைக்கப்பட்டு அடிக்கடி அவரது முகத்‌ 
இன்மேல்‌ பட்டுக்கொண்டிருக்கன, அழயெ வர்ணங்களை 
யுடைய வஸ்த்ரங்களின்‌ நுனிகள்‌ சானாவித சரீர காந்தி . 
யுடன்‌ விரங்குன்ற அர்த ராவண பத்ணிகளது முகக்‌ 
கணினருலல்‌ மூச்சுக்கரற்றால்‌ அ.சைக்துகொண்டு காற்‌ 
நில்‌ சப்‌ திக்கும்‌ டக்கயங்கள்போல்‌ ப்ரகாசித்தன. சிறந்த 
மேணியின்‌ வர்ணமுடையரரகித்‌ திகழ ன்ற சில மாதரசி 
கள்‌ தரித்த குண்டலங்கள்‌ பெரிய ரத்னங்களிழைக்கப்‌ 
பெற்றிருக்கையால்‌ தலையணை பினருலல் தொங்கி மூர்சும்‌ 
காற்றால்‌ மெல்ல மெல்ல அசைச்து கெரண்டிருக்‌ தன. 
இபற்கைபாகவே நன்மணம்‌ அ௫மைக்து சர்க்கரையால்‌ 
செய்யப்பட்ட மத்பதிதைப்‌ பானஞ்‌ செய்கையால்‌ மே 
௮ம்‌ மனோஹரமரன கந்தங்கள்‌ வீசப்பெற்று ஸுகத்‌. 
தை வீளைப்ப்தரயெ அம்மடக்தையரது மூச்சுக்கரற்ரூ 
னது அப்பொழுது ரரவணன்மேல்‌ வீசிக்கொண்டிருக்த 
தரகையால்‌ அவனைப்‌ பணிக்‌ இருப்பதுபோல்‌ புலப்பட்‌ 
டது. அப்பொழுது ராவண பரர்யைகளிற்‌ சிலர்‌ மத்யபா 
னஞ் செய்த மபக்கக்‌தினால்‌ ராவணனுடைய முகமென்றனு 
ப்ரமித்துத்‌ தமது சக்களத்திகளின முகங்களை அடிக்‌ 
அடி ஆக்ராணஞ்‌ செய்தனர்‌. சக்களத்திகள்‌ ஆக்சாணஞ்‌ 
செய்கையில்‌ எப்படி பொறுத்திறாந்தார்கள்‌ 2 என்னில்‌ 
அங்ஙனஞ்‌ சக்களத்திகளால்‌ மேோவப்பட்ட அம்மடக்தை 
யர்‌ ரரவணணிடத்தில்‌ மிகுதியும்‌ மனப்பற்றுடையவரா 
கையால்‌. மத்யபான ததினா லும்‌ தாக்க மயக்கத்தினா னும்‌ 
ஹவா தச்‌ திரியமின்‌ நிஅங்கனம்‌ தமத முகத்தைச்‌ சக்கன 
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தீதிகள்‌ அச்ராணஞ்‌ செம்மும்டொழுத ரானைனே ஆக்‌ 
ராணஞ்செட்கருனென்ன கீனைத்துததாறும்‌ அரத மு 
கத்தைமோர்‌ அ அவர்க்கு ப்ரியத்தையே செய்தனர்‌. அஸ்‌ 
கு,மற்௮ஞ்‌ சல மடந்தையர்‌ கை ஊ களால்‌ வீளங்கும்‌ ர ௫ 
மது புஜக்களையும்‌ அறுகான தமத ஆடை காமம்‌ தலைய 
ணமாக வைத்துப்‌ படுத்திருக்சனர்‌. ஒருத்தியின்‌ மார்பி 
டல்‌ மற்றொருத்தி தலைவைத்துப்‌ படுத்திருர்‌ தனள்‌. அவன 
அ புஜத்தின்மேல்‌ இலர்‌ தலையிட்டுப்‌ படுத்திருர்தனர்‌. மற 
நறொருத்தி வேறொருத்தியின்‌ தடைமேல்‌ தலை சரய்த்‌ 
துக்கொண்டு கிக்சை செய்தனன்‌. அவளது புஜத்தின்‌ 
மேல்‌ மற்ற சில ஸ்த்ரீகள்‌ தலைவைத்துப்‌ படுத்திருக்க 
னர்‌. மற்துஞ்‌ சில மடந்தையர்‌ ஒருவர்க்‌ கொருவர்‌ துடை 
களையும்‌ பக்கங்களையும்‌ இடையின்‌ முன்‌ புறத்தையும்‌: 
கிதமபத்தையும்‌ தலையணையாக வைத்துக்கொண்டு ஒரு. 
வர்மேல்‌ ஒருவர்‌ கைகால்‌ முதலிய அவயவங்களைப்‌ பொ 
கட்டு இயற்கையில்‌ அவ்உளவு ஸ்னேஹ மில்லாத சாயி: 
அம்‌ மத்யபான த்தினால்‌ மயக்கங்கொண்டு மிகுந்த. 
ஸ்னேஹ முடையவர்போல்‌ படுத்திருந்தனர்‌. அச்‌. தப்‌ பெ: 
ண்மணிகளின்‌ கூட்டம்‌ கயிற்றால்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ 
கட்டப்பட்டது போல்‌ புஜங்களால்‌ ஒருவரையொரு, 
வர்‌ பின்னிக்கொண்டு வண்டுகள்‌ போன்ற தலைமயிர்‌ 
விளங்கப்பெ த்துப்‌ படுத்திருக்கும்‌ பொழுது மாரில்‌ 
கேரக்கப்பட்டு மதித்த உண்டுகளால்‌ சூழப்பட்டு விளங்‌ 
கும்‌ பூமரலைபேரல்‌ ப்ரகாசித்துக்‌ கெரண்டிருர்த து. 
அக்கு அச்த ராவண ஸ்தரீகளின்‌ கூட்டமான அ, அல 
ரது மூச்சுச்சரர்றால்‌ பூமாலைகள்‌ தன்றோ டெரன்று: 
சேரவும்‌ இக்கு முடிகள்‌ ஓன்றோ டென்று எம்பர்தக்க 
௨ம்‌ பேரஅ தருஎர்‌ தேோளன்யேல்‌ தரா௨ர்‌ எசசனைப்‌ டெ 
கட்டச்கொண்டு தனையிர்கள்‌ தனறோ டொன்று சுத்‌ 
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நிக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ பெற்றுப்‌ படுத்திருக்கையில்‌, வஸ்‌ 
த்த மரஸத்தில்‌ மலர்க்து காறது வீசுகையால்‌ ஒன்றே 
டொன்று பின்னிக்கொண்டு மாலைபோல்‌ புஷ்ப எமூ 
ஹக்சன்‌ சேர்ர்து அடிடாகச்கள்‌ ஒன்றோ டொன்று 
கலம்‌து உண்டுகள்‌ கீதைந்து நுனிகள்‌ பின்னிக்கொண்டு 
இங்கனம்‌ காற்று வேகத்தினால்‌ தாஅமாறாயிருக்கின்ற 
கொடிகளின்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ கலைந்திருந்தது. அட்பொ 
முது அர்த ஸ்த்ரிகளின்‌ ஆபரணங்களும்‌ புஷ்பமாலை 
களும்‌ ௮லவமலை இருக்கமேஷ்டு மிடச்தில்‌ இருட்பி 
னும்‌, அவர்கள்‌ மாலைபோல்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ பின்‌ 
ணிக்கெொண்டு படுத்திருக்கையரல்‌ £இவை இவளுடை 
யலை, இவை அவளுடையவை? என்று வேறாகப்‌ பிரித்‌ 
அத்‌ தெரிக்துகொள்ள முடியாதிருக்கன. ராவணன்‌ 
விழித்துக்கொண்டிருப்பின்‌ அக்த ஸ்தரிகளைப்‌ பார்க்க 
முடியாதாகையால்‌, அங்குப்‌ பெசற்கம்பங்களில்‌ வைத்தி 
ருக்கும்‌ பங்கள்‌, அவன்‌ ஸுஈகமாகத்‌ அரங்க்கொண் 
ஒ.ருக்கையில்‌ அசையரமல்‌ நானாவித காம்தியுடன்‌ விளங்‌ 
குன்ற அப்பெண்மணிகளை இமைகொட்டுதவின்‌ றிப்‌ 
பார்‌ த்துக்கொண்டி ருப்பலைபோல்‌ தேரற்றின., சாஜர்ஷி 
களின்‌ ஸ்த்ரீகளும்‌ பித்ரு தேவதைகளின்‌ பெண்டிர்களும்‌ 
தைத்யர்களின்‌ வணிதைகளும்‌ கக்தர்வரது ஸுஈந்தரிக 
ளும்‌ ராக்ஷஸகன்னிகைகளும்‌ எல்லோரும்‌ அம்த சரவண 
னைத்‌ தாமே விரும்பி வந்திருக்கனர்‌; அன்றி ராவணன்‌ 
தனே ஆசைப்பட்டுப்‌ பிடி த்‌ துக்கொண்டு வக்‌ .தலரல்லர்‌. 
இலர்‌ பிடித்துக்கொண்டு வக்தவர்களும்‌ உளர்‌. ஆனால்‌ 
அவன்‌ அந்த ஸ்தரீகளின்‌ பம்துக்களோடு யுத்தம்‌ நேர 
வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பத்தினால்‌ 'அம்மடம்தைய ரெல்‌ 
லோரையும்‌ பிடித்துக்கெரண்டு வக்தரனேயன்‌ நிக்‌ காம 
விருப்பத்‌ தினாலன்‌ ௮. மயெளவனமதம்‌ கிறைந்த சில மடம்‌ 
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தையர்‌ மன்மதபசதை பொறுக்கமுடியாமல்‌ தமக்குத்‌ 
தாமே ராவணனைக்‌ கைப்பற்றினர்‌. அங்கு மடர்தையர்‌ 
மணியாகிய ஜனகராஜன்‌ புதல்விஸீதை ஒருத்தி தவிர 
மற்றவர்‌ அனைவரும்‌ சாவணனைக்‌ தாமே விரும்பிவச் தவ 
சன்றி ரரவணனால்‌ பலரத்கரரஞ்‌ செய்து கொண்டுவரப்‌ 
பட்டவ சல்லர்‌. ஓவ்வொருத்தியும்‌ ரவணனது ஸெளக்‌ 
தர்யாதி குணங்களைக்‌ கண்டு மேரஹித்து வம்தவனே 
யன்றி, அவன்‌ பரரக்ரமத்தினால்‌ கொண்டுவரப்பட்டவள்‌ 
ஒருத்தியும்‌ இல்லை. ஒவ்வொருத்தியும்‌ ராவணனை த தலீ 
மத்றெவனையும்‌ விரும்னெவளல்லன்‌. சரவணன்‌ கைப்பற்‌ 
அவதற்குமுன்னம்‌ மதறொருவனை மணம்புரிக்தவள்‌ ஒரு 
திதியும்‌ அங்கு அ5ப்படான்‌. ராவண பரர்ைசஸில்‌ சற்‌ 
மலத்தில்‌ பிறக்கரதவளும்‌ அழூல்‌ குறைக்தவளும்‌ திற 
மையில்லாதவளும்‌ ஆசைப்படத்‌ தகாதவணாம்‌ ஒருத்தி 
யும்‌ ௮கப்படாள்‌. அப்பால்‌ பகைவர்க்குங்கூட மேன்‌ 
மையை விரும்பும்‌ ஈற்புத்தியுடையவனும்‌ வானரவீரணு 
மரகிய அக்த ஹனுமானுக்கு * £ராகூதஸர்‌ தலைவனாய 

1 இங்கு (வலவ ஸ-ுகீயிஸ்து ஹரீமிவரஸ்ய யலீஓரமீ 
சாவலயர்மபத்நீ। இமா யமா ராக்ஷ்ஸராஜார்மார்யாஸ்‌ ஸு-ுஜா தமஸ்‌ 
யேதிஹி ஸாமாலை யே ॥ பூமி ௪ ஸோஉசிக்தயடார்த்தருபோ 
வீரு விஙிஷ்டா .ணதோ ஹி ஹீதா | அமாயமஸ்யாஃ கரதவாக்‌ 
மஹாத்மா லல்கேம்‌ வரா சஷ்டமகார்யகர்ம? என்று மூலம்‌. (ராவ 
மர்மபச்நீ இமா சர கூஸராஜஹார்யாயமாஈஒரரீயலி)ரா மன த தர்மபத்‌ 
ணியாயெ ஹீதை, இர்த ஸ்த்ரீகள்‌ சாவணனு க்கு எப்படி பார்யைகளா 
யிருக்றரெர்களோ, அட்படியே தானும்‌ அவாளாயின்‌-அதசாவது— 
ஸ்வயம்வரத்திற்கு முன்னமே ஹீதை ராவணனுக்கு இந்த ஸ்த்ரீக 
ளைப்போல்‌ தர்மபத்னியாவாளாயின்‌ (அஸ்ய ஸுஜாதம்‌) இவனுக்கு 
£ ஸாுக்ருதமே ஆகும்‌. என்று (ஸாம- வ ஈன மே? ஹரீமி வரஸ்ய 
ஹு யி வஹுவ) ஈற்புத்திபுடைய ஹனுமானுக்கு இக்பெடும்புத்‌ 
இ உண்டாயிற்று, ஹனுமான்‌ ஈல்ல புத்தியுடையவனாயினும்‌ கபித்த: 
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சரவண அடைய பார்யைகளசன இவர்கள்‌ எப்படி. தமது 
பர்ததாவுடன்கூடி ஸமஸ்தபோகங்களையும்‌ அனுபவில்‌ 


னத்தைப்பற்றி (ராவணனுக்கு ஹீதை இரந்த ஸ்த்ரீகளைப்போலவே 
பார்யையாயிருப்பாளாயின்‌, அவனுக்குப்‌ பாக்யமே? என்று இக்கெடும்‌ 
புத்தி உண்டாகப்‌ பெற்றனன்‌. இங்ஙனம்‌ மனவூக்கர்‌ தவறு தலால்‌ 
இப்படிப்பட்ட அர்ப்புத்தி உண்டாள தற்குப்‌ பச்சாதாபம்‌ அடை 
ந்து (புசம்‌ி ௪ ஸோஉிர்தயத்‌) பா திவ்ர தயா திகுணங்களில்‌ மிகுதியும்‌ 
மேலான ஹீதை விஷயத்தில்‌ இங்கனம்‌. நினைக்கலாகுமோ என்று 
௪5 தித்தானென்று கருத்து. 

அல்லத இர்த சாக்ஷ்ஸராஜனது பார்யைகள்‌ எப்படியோ, 
அப்படியே ஷீசையும்‌ ஆவானளாயின்‌, அதாவ த-— இர்‌ க சாவணபச்னி 
களைப்போல்‌ ஹீபைதம்‌ பர்த்தாவுடன்‌ சேர்ந்‌ திருப்பாளாயின்‌, இந்த. 
ராவ ணன்‌ அபஹரியா திருப்பானாபின்‌, இவன்‌ ஈன்மை செய்‌ தவனே 
ஆவான்‌. எண்று ஸாதுபு ச்தியாகிய ஹனுமான்‌ தனக்குள்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு மீளவும்‌ “அளவிறர்த ஸெளக்தர்யாதி குணங்களையுடைய 
ஷஹீைதயை ராக்ஷ்ஸஸ்‌தரீ களோடு ஒப்பிட்டேனே ! இங்ஙனம்‌ இகழ்‌ 
வாக ஓஒப்பிநிவதுர்‌ தகுமோ! என்து பச்சா த்தாபமுடையவனா மன 
வருத்தத்துடன்‌ சர்‌தித்தனன்‌. (அம அ௮ஸ்‌.பா? லங்கேம்‌ வர8 அகார்ய . 
கர்‌ ம. கரதவாம்‌) ராவணன்‌ இவளை அபஹரிக்கும்படியான பாபகார்ய 
_ததைச்‌ ரெப்‌ தானாகையால்‌ (கஷ்டம்‌) ஐயோ ! லங்கைல்‌ வர்பமெல்‌ 
லாம்‌ பாழாய்‌ விடப்‌ போகின்றதே !! என்றுஞ்‌ இர்‌ இத்தனன்‌. அல்‌ 
லது (ஈர) இப்படிப்பட்ட ஈற்குணங்கள்‌ நிறைந்த (ராவவ 
மர்மபத்கீ) ஸீதை, (யமா) எப்படியோ, (தமா). அப்படியே, (இமா 
ராகூஸராஜலார்யா8) இரத ராவண பார்யைசளும்‌, (யலிஸ்யு£) ஆ 
வார்களாயின்‌, ௮சாவ௮--இக்த ஹீதையை ராவணன்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு வக்தாத்போல்‌, இரந்த ராவண பார்யைகளெல்லோரையும்‌ 
ஸ்ரீ வன்‌ பநித்‌துக்கொண்டுபோவானாபின்‌, (ஹரீமி வரஸ்ய) வான 
'சாதிபதிபான ஸாரக்ரீவனுக்கு, (ஸ-ஜாதம்‌) நல்லது; என்று (னா 
மூணகீமே) ஈல்ல மர்த்ரிச்வபுத்தியுடைய, (அஸ்ய) இந்த ஹனு 
மானுக்கு, (ண ுகீயி: ஸல 9 ப) புத்தி உண்டாயிற்று. ஹீதை சாவ 
னால்‌ அபஹரிக்கமாட்டாந்போல்‌ ராவணபார்யைகளும்‌ ஸுுகீரீவ்‌ 
னால்‌ அபஹரிக்கப்படுவார்களாயின்‌, : ஸ-ுக்ரீவனுக்கு. நல்லதென்று" 
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கின்றார்களேர,; அக்கமே ஷலீஎதமம்‌ ராமனோடுகூடிப்‌ 
பேசகங்களை அஅனுபவிக்கும்படி ரரவணன்‌ அவளை ராம 
அுக்குத்‌ திருப்பிக்கொடுப்பானாயின்‌, இவன்பிறப்புப்‌ புகழ 
தீதக்கதா யிருக்கும்‌? என்னும்‌ இவ்வெண்ணம்‌ உண்டச 
விற்று. மீளவும்‌, அவன்‌ *ஆ! ஸீதை பா திவ்ரத்மம்‌ முத 
லிய குணங்களில்‌ மிகுதியும்‌ மேன்மையுற்றவள்‌ . பெரிய 
வம்சத்தில்‌ பிறக்தும்‌ லங்கேங்வரனாயெ ராவணன்‌ அப்‌ 
படி. இவனை அபஹரித்து வீணபவரதத்தை அவளுக்கு 
விலாத்து மிர்தைக்கடெமரன கார்யத்தைச்‌ செய்தரானல்‌ 
லவா! ஐயே! என்ன கஷ்டம்‌ வக்தது' என்று சிந்திக்‌ 
* தனன்‌. ஒன்பதரவ து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஹனுமான்‌ மந்தோதரியைப்‌ பார்‌ த்து 2 
ஹீதையென்‌ அ ப்ரமிச்தல்‌. ] வ 
ஹனுமான்‌ அங்கு கரற்புறத்திலும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்‌ அ மேலான சரவணனது மஞ்சத்தைக்‌ 
கண்டனன்‌. அது தேவேக்த்ரன து படுக்கையறைபோல்‌ 


விளங்‌ ஸ்படிக ரத்னங்களால்‌ கிர்மிக்கப்பட்டு மற்றை 


அவனது மர த்றியாசையால்‌ ஸ-ஈசரீவனைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ நனை 
தீதானென்று கருத்து. அல்லது (இமா ராகஷ்ஸராஜலார்யா ய 
மா-ராவணேசாஹரசா1) இந்த சாஉணபார்யைசள்‌ எப்படியோ, 
எப்படி. ராவணனால்‌ அ௮பஹரிச்‌ கட்டட்டார்களோ, (ராவவமர்‌ மபத்நீ 
ஈரி ஸ்யாஜீயலி) வமீதையும்‌ இப்படி ஆவாளாயின்‌, ஹீசையும்‌ 
இப்படியே ராவணனால்‌ அப ஹரிக்சட்டடோளாயீன்‌; (அஸ்ய) இந்த 
சாவணனுக்கு, (ஸு-ஜாத௦ ஹி) ஈல்லசா? ஈல்‌எ சன்‌ ற. ராஉணண்‌ 
இர்ச ஸ்‌. தரீகளை அப ஹரித்தாத்டோலவே ஹீதையையக்கூட. அப 
ஹரித்திருப்பா மீன்‌, இனுக்கு எள்ளளவம்‌ அத சபமாசாதெ . 
ன்று புத்திசாலி யான ஜானாமானுச்குச்‌ சோத்றியது. இர்ச மீலோ 
கத்திற்கு இன்‌ னம்‌ டலவாறாசப்‌ பொருள்கூறவர்‌. அயினம்‌ உளர்ச்தி 
யின்பயச்தால்‌ எழுதுகறிலோம்‌. 
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மணிகளும்‌ அலங்கரசஞ்‌ செய்யப்‌ பெற்றிருக்க. 
மேலும்‌ அந்தப்‌ படுக்கையிணின்று இழியும்‌ போது: 
இணைப்பாறஅவதன்‌ பொருட்டு மிகுக்க விலையுள்ள மே. 
லான ஆஸனங்கள்‌ சுற்றிலும்‌ பேரடப்பட்டிருக்‌ சன. 
அவை ஓரங்கஷில்‌ தம்தமயமாகவும்‌ அப்புறம்‌ கொஞ்ச 
ஆரரம்‌ வரையில்‌ பொன்மயமாகவு௰ம்‌ இருக்கையில்‌ அம்‌ 
தக்‌ த இடங்கள்‌ சானாவர்ணங்களமைக்து ரமணியங்களா 
யிருந்தன. அவை மற்றை இடங்களெல்லாவற்றினும்‌ 
வைடுர்ப மணிகள ரல்‌ செய்யப்பட்டிருக்தன. அவற்றின்‌ 
மேல்‌ மிகுதியுஞ்‌ சிறக்தபடுக்கைகள்‌ பரப்பப்பட்டிருக்‌ தன: 
அமமஞ்ச த்தின்‌ ஓர்‌ பக்கத்தில்‌ தலைமாட்டில்‌ மேலான 
முத்‌.து ஸரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ வெளுத்தச்‌ 
சக்த்ரன்‌ பேரல்‌ ப்ரகரசிப்பதுமாக.ப ஓர்‌ முடையையும்‌ 
ஹனுமான்‌ கண்டனன்‌. அங்ஙனம்‌ அவன்‌ கண்ட மே. 
லான மஞ்சமானஅ பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்டு ஸுர்யன்‌ 
போல்‌ தகதகவென்று விளக்க முற்றிருக்கது. அதைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ அசோக புஷ்பங்களால்‌ தொடுத்த மாலைகள்‌ 
கட்டப்பட்டிருக்தன. பலவகை 'ஸுகக்தங்கள மணங்‌: 
கமழ்க்தன. மேலான அரபங்களிடப்பெற்று அது ரமணீ 
யமாயிருக்கது. அம்மஞ்சத்தின்‌ மேல்‌ சிறச்த படுக்கை 
கள்‌ பரப்பப்பட்டிருக்‌ தன. ஆட்டின்‌ தோலும்‌ அதன்‌ 
மேல்‌ மூடியிருர்த து. அது கமாற்புறத் திலும்‌ மேலான பூமா 
லைகளால்‌ அலங்காரஞ்‌ செய்‌ பப்பெற்றிருக்கு து, அம்மஹச 
சுடி அந்த மஞ்சத்தின்‌ மேல்‌ ராக்ஷஸ கன்னணிகைகஞக்கு 
ப்ரியணும்‌ ரரக்ஷஸர்களுச்‌ கெல்லாம்‌ ஸுகத் க விளைவிப்‌ 
பவனுமாயெ ராவணன்‌, சரத்ரியில்‌ நானாவித கரிடைகளை 
கடத்திப்‌ பலவகை மத்யங்களைப்‌ பருகி ஓய்ந்து மித்ரித 
அக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ கண்டனன்‌.௮க்‌.த. ரரவணன்‌ மேகம்‌. 
பேசல்‌ கறுத்துத்‌ தளதளவென்று விளங்குங்‌ குண்டல 
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கனை அணிக்து சிவக்க கண்களும்‌ கீண்ட புலசண்டங்க 
ம்‌ அமைக அ விளக்க முத்றிருக்கனன்‌.. பொன்‌ ஸரிகை 
-வஸ்த்ரல்களை இடையில்‌ கட்டிக்‌ கமகமவென்று மணங்‌ 
அகமழ்கின்‌ ற செஞ்சந்தன த்தை மேனியில்‌ பூசிக்கொண்டு, 
அவன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மின்னல்‌ களே ரடுகூடி ஸச்துயையின்‌ 
காக்தியால சிவக்தும்‌ இருக்கற மேகம்போல்‌ புலப்பட்ட 
னன்‌. மேலும்‌, அவன்‌ திவ்யமான பல ஆபரணங்களை த்‌ 
தசித்துச்‌ சிறச்த உருவம்‌ அமைச்‌ து கரமசூூபியுமாகி,வ்ரு 
க்ஷங்களும்‌ அரண்யங்களும்‌ புதர்களும்‌ அடர்க்து ஸழுத்‌ 
ரமதனஞ்‌ செய்த பின்பு சித்ரை செய்வதுபோல்‌ கிண்சல 
மரயிருககும்‌ மக்தர பர்வதத்தை கிகர்த்து உலகங்களைக்‌ 
கலக்கி விட்டு கிதரித்துக்‌ கொண்டிருகதனன்‌. ப்ரகரடிக்‌ 
இன்த அம்மஞ்சத்தில்‌ படுத்து, கித்ரை போகின்ற ஸர்ப்‌ 
பம்‌ போல்‌ பெருஷச்சு விரஅன்ற வீரனும்‌ ராகஷ்ஸேய்‌ 
வரனுமாகிப ராவணனை அவ்வானரதிலகன்‌ அடுத்துச்செ 
ன்அ, உடனே “ஓஹோ இவ்வளவு ஸமீபத்தில்‌ வரக்கூடு 
மோ.” என்ன என்‌ புத்தி? இயன்‌ பரபிஷ்டனல்லவா? 
மது ஸீதாதேவியை எடுத்துக்கெரண்டு போயினனே! 
இவனருல்‌ வரக்கூடுமா?? என்று மனத்தில்‌ கலக்கமுற்‌ 
அவிரைச்து மிகுதியும்‌ பயச்தவன்‌ போல்‌ கொஞ்சம்‌ அப்‌ 
அறஞ்‌ சென்றனன்‌. அப்பால்‌ அவ்வானரவீரன்‌ படியில்‌ 
சென்று அங்குள்ள ஓர்‌ திண்ணையில்‌ உட்கரர்கது கித்ரை 
செய்கின்ற ரரக்ஷஸ ஸ்ரேஷ்டனா ய ராவணனைக்‌ கண்ட 
னன்‌. தன்‌ கரற்றை மேரக்தவுடனே மற்றை யானை கணை 
அதம்‌ பிடிக்கச்‌ செய்ய வல்லதாயெ கச்தகலம்‌ படத இருக்‌ 
கப்பெற்ற ஓர்‌ பெரிய மலைச்சாரலான து மற்றை யானை 
கள்‌ வரக்கூடரதிருக்கையால்‌ ஏகரக்த மாயிருப்ப தபோல்‌ 
அரக்ஷ்ஸர்‌ தலைவனாகிய ராவணன்‌ 'சித்ரை போகின்றமை 
_ வரல்‌, அம்மேலான மஞ்சமசனது பயத்தினால்‌ மந்றெவ 
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ரூம்‌ வரக்கூடரதிருக்கையரல்‌ ஏகரக்தமாயிருக்கது. மே 
௮ம்‌ மஹானுபாவனாமிய ராவணன்‌ படுக்கையின்‌ மேல்‌: 
சாய்த்திருக்கிற ! புஜங்களிரண்டையும்‌ ஹனுமான்‌ கண்‌ 
டனன்‌. அவ்விரண்டும்‌ பொன்‌ தோள்வளைகள்‌ இடப்‌: 
பெற்று இச்த்ரத்வஜம்‌ போல்‌ தோன்‌ நின. முன்பு இக்த்ச 
னுடன்‌ பேரராடும்‌ பொழுது அவனது ஐராவதத்தின்‌ 

தம்தங்கள்‌ பெர திக்‌ து கொள்கையா அுண்டான வ்ரணக்‌. 
கரய்ப்புகள்‌ அவற்றில்‌ விளங்கிக்‌ கொண்டிருக்‌ கன. பரு: 
தீத அவன்‌ தோள்கள்‌ இக்கீர வுடைய வஜ்ராயுதத்தின்‌ 
அடிகள்‌ திகழப்‌ பெற்றிருக்‌ தன. மேலும்‌-விஷ்‌.ஹுதேவ- 
னுடைய சக்ராயுதததின்‌ அறுப்புகளும்‌ அவைகளில்‌ அ: 
முகாகத்‌ தோற்றிக்‌ கொண்டிருக்தன. அவை மிகவும்‌: 
பருத்து ஏற்றக்குறைவுகளின்‌ றி ஒன்றை யொன்று கிகச்‌ 
தீதுத்‌ தோள்கள்‌ நன்றாகத்‌ இர்க்து ஸக்தி பர்தங்கள்‌ 
திடமாக அமைக்து சரீரத்திற்குப்‌ பொருச்தி மிகுதியும்‌ 
பவிஷ்டங்களாயிரும்‌ தன. மேலும்‌ அவை சுபலக்ஷங்கள௪ 
இய ககங்களும்‌ அங்குஷ்டங்களும்‌ அமைச்‌ த விரல்களும்‌. 
உள்ளங்கைகளும்‌ இகழ்க்‌ அ, ரமணியங்களாயிருக்‌ தன. 

அன்றியும்‌ அலை இரும்புத்தடிகள்‌ போல்‌ புலப்பட்டு 
உருண்டு யானைக்துதிக்கைபோல்‌ பருத்துப்‌ படுக்கையில்‌: 
இடப்பட்டு ஐக்‌.து தலைப்பாம்புகள்‌ போல்‌ ப்ரகாசித்தன. 

மற்றும்‌ அவை முயலின்‌ ரக்தம்‌ போல்‌ இவக மிகு. 
இயுங்‌ குளிர்க்‌,து சிறக்க வாஸனைகள்‌ அமைக்க மேலரன 


1 இங்கு ராவணனுக்கு இரண்டு புஜங்களும்‌ இரண்டு தோள்க 
ளும்‌ கூறப்பட்டி.ருக்கன்‌ றன. அவனுக்குக்‌ கைகளிருபதும்‌ தலைகள்‌ 
பத்தும்‌ இருப்பினும்‌ நீனைத்தபடி வடிவங்கொள்ளரவல்லவனாசையால்‌ 
“ஸ்தரீகளை .ஸர்தோஷப்படுத்‌தும்‌ பொருட்டு மன்மத சரீடையின்‌ 
ளெளகர்யதச்‌திற்காக ஒரு தலையையும்‌ இரு புஜங்களையும்‌ தரித்தா 
னென்று தெரினெறது. 
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சக்தன த்தினால்‌ கன்கு பூசப்பட்டிரும்தன ; ஆபரணங்க 
னரலும்‌ கன்றுப்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பட்டிருர்தன. சிறர்த 
மடச்தையர்களரல்‌ அவை பிடிக்கப்பட்டிருக்தன ; இறக 
வரஸனைகளும்‌ அமைக்திருக்தன. மேனும்‌, அவை, 
யக்ஷர்சுனையும்‌ பன்னகர்களையும்‌ கக்தர்வர்களையும்‌ தேவ 
வதைகளையும்‌ தரனவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ அழப்படுத் இக்‌ 
கெரண்டிருப்பவை. இங்கனம்‌ மக்தர பர்வதத்தில்‌ சித்ரை 
செய்கின்ற சினக்த மஹாஸர்ப்பங்கள்போல்‌ படுக்கையின்‌ 
மேல்‌ கீட்டப்பட்ட புஜங்கணிரண்டையும்‌ ஹனுமரண்‌ கண்‌ 
டனன்‌. பெரிய பர்வதம்போல்‌ ப்ரசரடிக்கிண்ட அசத 
சரக்ஷஸர்‌ தலைவனாகிய ராவணன்‌ பருத்துருண்ட புஜ . 
தண்டங்கள்‌ அமைக்து இரண்டு சிகரங்களையுடைய மம்‌ 
தர பர்வதம்போல்‌ ப்ரகாசித்தனன்‌. அங்ஙனம்‌ ராக 
லேச்த்ரனய ராவணன்‌ படுத்து கிதரிச்துக்‌ கொண் 
டிருக்கையில்‌ அவன அ பெருமுக த்தினின் அ மூச்சுக்காத்‌ 
முனு மா புன்னை இவற்றின்‌ பரிமளங்கஞும்‌ இிறக்தமகி 
மும்பூ வாஸனையும்‌ ஷூட்ரஸங்களும்‌ அமைக்க அன்னத்‌ 
இன்‌ வரணனையும்‌ கிறைக்து மத்யவரஸனையை முன்ணிட்‌ 
டுக்கெரண்டு அச்தப்படுக்கையறை முழுவதையும்‌ கிறைப்‌ 
பது போன்று வெளிவக்த த. முத்துக்களும்‌ ரத்னங்களும்‌ 
இழைக்கப்‌ பெத்திருக்கையரல்‌ கரனாவர்ணமுடையதாக 
வியப்புறச்‌ செய்வதும்‌ தூக்கக்இனால்‌ கொஞ்சம்‌ இடக்கு 
வறியிருப்பதுமரகய பொற்‌ இரீடமும்‌ அவனது கரந்தி 
யை மேன்மேலும்‌ வளர்த்திக்கொண்டிரும்தது. குண்ட 
லங்கஹின்‌ கரக்தியரல்‌ அவன து முகம்‌ மிகுதியும்‌ ப்ரகரி 
தீதுக்கொண்டிருக் தது. பருத்து நீண்டு விசாலமாயிருக்‌ 
இன்த௮அனதுமார்பு செஞ்சக்‌ தனம்‌ பூசப்பட்டுத்‌ தளதள 
வென்று விளக்கும்‌ ஹசரத்‌ துடன்‌ கூடி.த்திகழ்க்தது. அவ 
ன்‌ உடுத்திருக்த வெண்பட்டு வஸ்த்ரமான அ கித்ரரவசத்‌ 
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இனால்‌ கொஞ்சம்‌ ஈழுவியிருர்த. து. ரச்தம்பேரல்‌ சிவம்த 
கண்களையுடைய அவ்வரக்கன்‌ மிகுக்த விலையுள்ள மேலச 
ன பச்சைவஸ்தரத்தை உத்தரீயமரகச்‌ சுற்நிக்கொண்டி. 
ருற்தனன்‌. மேனும்‌ அவன்‌ உளுக்‌ துசரசிபேரல்‌ கறுத்து 
ஸர்ப்பம்போல்‌ பெருமூச்செறிக்‌ துகொண் டிருக்தனன்‌, 
இங்களம்‌ வெளுத்தபடுக்கையில்‌ படுத்து, அகன்ற கங்‌ 
கையின்‌ ப்ரவரஹமத்ய த்தில்‌ கித்ரித்‌ துக்கெரண்டிருக்கும்‌ 
யாணைபரல்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு, நாற்புறத்திலும்ஸ்தம்‌ 
பங்களில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ கரன்கு ஸ்வர்ண இபப 
கள்‌ ப்ரகரரித்துக்கெரண்டிருக்கையால்‌ ஸமஸ்த ௮வயவ 
ங்களும்‌ சாற்றிசைமிலும்‌ தெனிவாகத்தோன்‌ உ ஆபரண 
ங்களை அணிச்திருக்கையரல்‌ மின்னற்குவியலோடுகூடிண 
மேகம்‌ 2பால்‌ ப்ரகரசிப்பவனும்‌, மிகுதியும்‌ மஹானுபாவ 
னாகையரல்‌ பரர்யைகளின்‌ மனத்திற்கு மிகவும்‌ இனிப்‌ 
பைக்‌ கொடுப்பவனுமாயெ அம்த. ராக்ஷஸாதின்வச 
னது பரதமூலத்தில்‌ (கரற்கடையில்‌) இருக்கின்ற 
அவனது பத்ணிகளையும்‌ ஹனுமரன்‌ கண்டனன்‌. ௮ 
சக்த ராக்ஷஸேற்வசனது க்ருஹத்தில்‌ சச்த்ரன்போல்‌ 
திகழ்‌ ன்ற அழகான முகமுடையவர்களும்‌ சிற்த 
ஞுண்டலங்களை அணிக்து விளங்குவோர்களும்‌ வரடாத 
தூமாலைகளையும்‌ பூஷணங்களையும்‌ தரித்திருப்பவருமச 
இய அர்த ரரவணன அ பரர்யைகளை அக்சபியூதகாதன்‌ 
கண்டனன்‌. அப்பால்‌ அவ்வானரவீரன்‌; காட்யங்கஸி 
அம்‌ வாதயங்களினும்‌ கைதீர்க்து ரரக்ஷஸேச்ச்ரனது 
புஜங்களிலும்‌ தூடைகளிலும்‌ உட்கரரும்படி அவனுக்கு 
வல்லபைகளசகி ,மேலன ஆபரணங்களைத்‌ தரித்அப்‌ 
படுத்திருக்கும்‌ ஸ்த்ரீகளைக்‌ கண்டனன்‌. அம்மடக்தையர்‌ 
கைகளைத்‌ தலையணையாக வைத்துக்கொண்டு படுத்‌ திருக்‌ 
கையால்‌ வஜ்ரங்களும்‌ வைடூர்யங்களும்‌.இழைக்கப்பெற்ற 
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பெொற்குண்டலங்களும்‌ தோன்‌ வளைகணாும்‌ காதுகளின்‌ 
ஓரங்கனில்‌ ஸம்பக்தித்திருக்கக்கண்டனன்‌. சம்த்ரண்‌ 
போல்‌ ஸாச்தரங்களான அம்த ஸம்‌ தரிகளின்‌ முகங்கள்‌ 
அழகிய குண்டலங்கள்‌ அமைக்து மேன்மேலும்‌ ரமணீ 
யங்கனர விளங்கப்பெற்ற அவ்விமானம்‌ ஈ்ஷத்ரஸ 
மூஹங்களேசடுகூடின ஆகாயம்போல்‌ ப்ரகாசித்தஅு. 
நண்ணிய அழகரன இடையுடைய அ௮க்‌.தரரக்ஷஸா திபதி' 
யின்‌ மடக்தையர்‌ மிகுதியும்‌ மத்யமதத்தினானும்‌ ரதிகே 
னியா லும்‌ இரைப்பு அவ்வேச இடங்களில்‌ படுத்து கிச்‌ 
சித. அக்கொண்டிருச்‌ தனர்‌. இறக்த அழகுள்ள ஓர்‌ பெண்‌ 
மணி கடனத்தில்‌ திறமையுடையவளாசகையரல்‌ வரஸனா. 
பலத்தினால்‌ தூக்கத்திலும்‌ மிரு அவரன அபிஈயங்களால்‌: 
அழகரன அவயவங்கள்‌ அசையப்பெற்று கித்ரைசெய்த 
னள்‌. வீணையை அணேத்து நித்சைபேகின்ற ஓர்பெண்‌ 
மணி, கதியில்‌ மிதச்‌ தசென்று தெய்வாதினமாய்த்‌ தெப்‌ 
பத்தைப்பற்றி வேர்களும்‌ தண்டுகளும்‌ இதழ்களும்‌ அழி 
யச திருக்கப்பெற்ற ஒர்தாமரைக்‌ கொடிபோல்‌ ப்ரகாடித்த 
னன்‌. கறுத்சகண்களையுடைய மற்றொருமடக்தை டவண்‌ 
உயமென்னும்‌ வரத்யத்தைக்‌ கக்ஷத்தில்‌ வைத்து கிச்‌ 
சித்தக்கொண்டு, இளம்பிள்ளையையுடைய ஒருத்தி அம்‌ : 
தப்பிள்‌ணையினிடம்‌ ப்ரி.தியால்‌ அதை அணைத்திருப்பஅ 
போல்‌ ப்ரகரசித்தனன்‌. ஸுக்தரமரன ஸமஸ்த அவயவ 
க்களும்‌ தஇிசண்டுருண்ட கொக்கைகளும்‌ அமைக்த ஓர்‌ 
பெண்மணி, வெகுகரலமசகப்‌ பிரிக்திருக்த தன்‌ கரதலனை 
மீளவும்‌ அடைச்‌ து ஆசைதீர அழும்த ஆலிங்கனஞ்‌ செ 
ய்வதுபோல்‌, தப்பட்டையைத்தமுவிப்படு த திரும்‌ தனள்‌. 
தாமரைமிதழ்பேரன்ற கண்கையுடைய ஓர்‌ அங்கனை, ஏ 
கரம்தத்தில்‌ தனது ஆசைமாயகனை அவரவற அழும்தக்‌ 
கட்டியணைக்குங்‌ காமுபோல்‌, புல்லாங்குழலை அணை த்து 
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ரித்ரித்துக்கொண்டிருர்தனளன்‌.. நியமங்களையுடை.யவணாம்‌ 
ஈரட்யத்தில்‌ திர்ச்தவளுமாயை மற்றொருவகிதை ஏழு தம்‌ 
திகனமைச்த வீணையைப் பிடித்து நித்ரைசெய்பவளாகிக்‌ 
கணவனைக்கட்டியணைத்து நித்ரைபேகின் ற ஓர்‌ கரமிணி 
போல்‌ புலப்பட்டனன்‌. மதம்‌ பொரும்தின கண்களையு 
டைய ஐர்மடக்தையச்மணி, ஸ்வர்ணம்போல்‌ ப்ரகாசிப்ப 
வைகளும்‌ மென்மை யமைக்து பருத்து மனத்திற்‌ கினி 
ப்பைக்‌ கெரடுப்பவைகளுமாகிய அங்கங்களால்‌ மத்தளன்‌ 
தைக்‌ கெட்டியாக த்‌ தழுவி ரித்ரித்துக்‌ கொண்டிருக்க 
னன்‌. நுண்ணிய இடையுடையவஞம்‌ தோஷங்களொன்‌ 
அமின்‌ றி அழகாயிருப்பவருமராகிய ஓர்‌ அய்கனை மத்ய 
்‌ பான த்தினால்‌ மதங்கொண்டு வாத்பம்‌ அரசித்தமையால்‌ 
இனைப்புற்றுப்‌ பணவமென்னும்‌ வரத்பத்தைப்‌ புஜத்திற்‌ 
கும்‌ பார்ற்வத்திற்கும்‌ இடையிலிருக்குமானு கக்ஷத் தில 
வைத்துக்கொண்டு நித்ரைசெய்தனன்‌. மற்றோர்‌ ஆடவள்‌ 
ஓர்‌ கையால்‌ ஒரு டிணடிமத்தையும்‌ மத்றொருகையரல்‌ 
மற்றொன்றையும்‌ அணேத் அப்‌ படுத்‌ துக்கெரண்டு வயதுள்‌ 
ள கரதலனையும்‌ புதல்வனையும்‌ ௮ணைத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ வகிதைபோல்‌ ப்ரகாசித்கனள்‌. தாமரையிதழ்போன்‌ 
ற கண்களையுடைய ஓர்‌ இளம்பிடி ஆடம்பரமெனும்‌ வரத்‌ 
யத்தை இருகைகளாலும்‌ கெட்டியாக ஈடுவில்‌ அணைத்‌ 
அ மத்யபானஞ்செய்த மதத்தினால்‌ மெய்மமறம் து மித்ரித்‌ 
துக்கொண்டிருர்‌ கனள்‌. மற்றொரு கரரிகை ஜலம்கிறைக்‌ 
தகலசத்தைத தரித்துக்‌ தன்மேல்‌ கவிழ்த துக்கெரண்டு 
குங்குமா திரஸங்கள்‌ கலச்த அம்மீரில்‌ கொஞ்சம்‌ கனைச்‌து 
நித்ரித்‌ துக்கொண்டு வஸர்த ருஅவில்‌ வரடரதிருக்கும்‌ 
பொருட்டு கனைக்கப்படும ஆஸ்சர்யமான புஷ்‌பங்களமைக்‌ 
ச மூமாலை போல்‌ புலப்பட்டனள்‌. ஓர்‌ மங்கை, பெொற்கல 
சங்கள்‌_பேோன்ற கொங்கைக ஸிரண்டையும்‌ கைகளால்‌ 
ச 131 


2074 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௧௦. 


'பிடி. த்‌ துக்கெரண்டு கடுசித்ரையரல்‌ மெய்ம்மறந்து படுத்‌ 
அ சித்சித்துக்கெரண்‌ டிருகதனள்‌. காமரைபோன்‌ ற கண்‌ 
கணாம்‌ பூர்ணசம்த்ரன்‌ போன்ற அழூ.ப முகமும்‌ பொரும்‌ 
தின ஓர்‌ ஸுந்தரி மதத்தினால்‌ மெய்ம்மறர்து அழகரன 
ரர டைல்‌ மத்றொருமடச்தையை ஆலிங்கனஞ்செ 
ய்து மித்ரித்தனன்‌. மற்றுஞ்‌ சில உத்தம கரக்தைகள்‌ கா 
மிணிகன்‌ தாம்‌ விரும்பின கரதலர்களைப்பேரல்‌ நானாவித 
வரத்யங்களை அணைத்து அவற்றைத்‌ தமது கெரங்கைக 
னரல்‌ இறுக்கிக்கெரண்டு நித்ரைசெய்தனர்‌. அம்மடர்‌ 
தையர்களுக்குள்‌ ஏகாக்குத்தில்‌ இடப்பட்ட ஓர்‌ மேலரன 
சயனத்தில்‌ படுத்து ஸெளம்தர்யத்தின்‌ மிகுதியால்‌ இகழ்‌ 
இன் ௦ மற்றொரு மடக்தையை (மச்தோதரியை) அவ்வா. 
னரன்‌ கண்டனன்‌. அப்பெண்மணி முத்துக்களும்‌ ரத்‌ 
னங்கஷம்‌ இழைக்கப்பெற்ற பூஷணங்களை மிகுதியும்‌ 
அணிக்திரும்தனன்‌. அவ்வங்கனை தன்‌ சரிரகரக்இயரல்‌ 
திறந்த அம்மானிகை முழுவதையும்‌ அலங்கரிப்பவள்‌ 
போல்‌ புலப்பட்டனள . மேலும்‌ அம்மங்கையர்மணி மஞ்‌ 
சன்‌ கிறம்‌ அமைக்து ஸ்வர்னா வர்ண முடையவளரகி ப்ர 
கரசித்தனள்‌. அவள்‌ சரவணனுக்கு மிகுதியும்‌ அன்பிற்‌ 
இடமாயிருப்பவன்‌. அவ்வக்தப்புசம்‌ அனைத்திற்கும்‌ பஜ 
மானையரயிருப்பவள்‌ . இங்கனம்‌ அழகான உருவமுடைய 
வளாக அங்குச்‌ சயணித்திருக்கும்‌ ஸுக்தரியரன மம்‌ 
தோதரியை ஹனுமரன்‌ கன்டனன்‌. மஹறஹரபரஹு*ஏரஇய 
வாயுகுமாசன்‌ ஹனுமான்‌ ஸமஸ்த ஆபரணங்களும்‌ அணி 
க்‌துவிளங்குதின்‌ ற' அம்மக்தேரதரியைக்‌ கண்டு, அவனது 
அபூர்வ ஸெனர்தர்யத்தையும்‌ யெளவனப்‌ பெருக்கையும்‌ 
கண்டமாதரத்திலேயே கன்கு விசரர்த்துப்‌ பாராமல்‌ “இ 
வ்வங்கனையே ஸீதை? என்று ஊஹித்தனன்‌. வானரயூத 
கரதனாயெ அர்த ஹனுமான்‌ வெளியில்‌ ஸர்‌ தோஷம்‌ மிகு 
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தஇயும்‌ பெருவெரப்பெற்று மனத்தில்‌ மிகவும்‌ ஆசர்தித்த 
னன்‌. அவன்‌ ஸக்தேரஷத்தை அடக்கமுடியாமல்‌ தோ 
ள்கலைத்‌ தட்டினன்‌; வாலை முத்தமிட்டுக்‌ கொண்டனன்‌; 
மனக்களிப்புற்றனன்‌; ஆட்டமாடினன்‌7 பாட்டுப்பாடி. 
னன்‌ 7 இங்கும்‌ அங்கும்‌ உலரவினன்‌ 7 அங்குள்ள ஸ்தம்‌ 
பங்கஷின்மேல ஏறினன்‌; அவற்றினின்‌௮ு தரையில்‌ குதி 
த்தனன்‌. இங்ஙனம்‌ தன து வரனர ஸ்வபரவத்தை வெளிக்‌ 
கரட்டி.க்கெரண்டு இக்தக்‌ குரங்கு சேஷ்டைகளை யெல்‌ 
லரஞ்‌ செய்தனன்‌. பத்தரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


உ] ஹனுமான்‌ மீளவும்‌ அர்சப்புரத்தில்‌ 1, 
1g 11 ஹீதையைத்‌ தேடுதல்‌. J , 


ஹனுமான்‌ அப்பரல்‌ மர்தேரதரியை ஸிதையென்று 
கினைத்த அவ்வனுரித புத்தியை விட்டு எப்பொழுதும்‌ 
போல்‌ மனங்குதிரப்பெற்றனன்‌. அம்மஹரகபி ஸீதையைக்‌ 
குறித்து . மந்றொருவிதமாக ஆலோசித்‌ துக்கெரண்டு 
“அந்தப்‌ பதிவ்ரதையான ஸீதை ராமனைப்‌ பிரிந்து இயன்‌ 
கனம்‌ ஸு கமாக நித்சைபோகமாட்டாள்‌; போஜனஞ்‌ 
செய்யமாட்டரள்‌/ அலங்காசமுஞ்‌ செய்துகொளளமாட்‌ 
டாள்‌; மத்யபரனஞ்‌ செய்யாள்‌ ) சரமனைக்காட்டி லும்‌ மத்‌ 
ரறொருவனை தீ தேவேக்கரனையாயினுங்‌ கைப்பத்றமாட்‌ 
டாள்‌. ஏனென்னில்‌--சசமனுக்கு கிகரரனவன்‌ மனுஷ்ய 
ர்களில்‌ ஒருவனும்‌ அகப்படானென்ப. ஸித்தமே. தேவ 
தைகனிலனுங்கூட அப்படிப்பட்டவன்‌ எவனும்‌ இல்லை. 
ஆகையால்‌ இவள்‌ ஸீதை அன்து.வேழெவளேச 2 ஒருத்தி? 
என்று கிச்சயித்து அங்கரும்‌ து பானச ரலைக்குச்‌ சென்று 
இரிக்தனன்‌. அங்குச்‌ சில யுவதிகள்‌ ரதிக்ரிடைகள்‌. செய்‌ 
அ! இனைப்புற்அுப்‌ படுத்திறாம்தனர்‌. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ பாட்டு 
கள்பாடி ம்ரமப்பட்டு கித்ரித்‌. துக்கெரண்டிருக்‌ ்‌ தனர்‌.லெர்‌ 
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கடனஞ்‌ செய்து இளைப்புற்று உட்கார்க்‌ திரும்தனர்‌. 
மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ மத்யபானன்‌ செய்து பெய்ம்மறம்‌ து மிச்ரி 
தீதுக்கொண்டிரும்‌ தனர்‌. முரஜங்களையும்‌ மத்தளங்களை 
யும்‌ மீடங்களையும்‌ தல்யணைகனரக வைத்துக்கொண்டு 
சில ஸார்தரிகள்‌ படுத்திருக்கனர்‌. மற்றுஞ்‌ சில மடக்‌ 
தையர்‌ மிகுதியுஞ்‌ சிறக்க படுக்கையில்‌ படுத்து சித்ரித்‌ 
அக்கெரண்டிருர்தனர்‌. ஸமஸ்த ஆபரணங்களையும்‌ அணி 
சக்த, தமது ஸெளம்தர்யத்தையும்‌ தமது கரதலனாமிய ரர 
வணனுடைய 1 ரசமணியகத்தையும்‌ வர்ணிக்குர்‌ தன்மை 
யுடையவரரகப்‌ பாட்டுக்கணின்‌ பொருள்களை அமைக்‌ இரு: 
க்குமான மெரழிக்‌துகெொண்டு தேசகரலங்களை அறிக்‌ து 
அழகான உரைகளைப்‌ பேசுகின்ற அனேகமரயிரம்‌ பெண்‌ 
மணிகளோடு பாஹ்ப ஸ-ரதங்களையும்‌ பம்தர இகளையும்‌ 
அனுபவித்து, இனைப்புற்று சித்சைசெய்கின்‌ ற சரவணாகண 
அவ்வரனரயூதகரதன்‌ கண்டனன்‌. மஹரபுஜணும்‌ ராதை 
ஸர்‌ தலைவனுமாகிப அச்த ரரவணன்‌ அம்தப்‌ பெண்மணி 
கஸின்‌ கடுவில்‌, பெரிய தொழுவத்தில்‌ ஆசிரையினிடை 
யில்‌ இருக்கும்‌ கசாளைபோல்‌ ப்சகரசித்தனன்‌. ரரக்ஷஸேக்‌: 
தீரனாயெ அந்த ரரவணன்‌ அம்மடம்தையர்களால்‌. சூழப்‌ 
பட்டு மஹரரண்யத்தில்‌ பெண்யானைகளரல்‌ சூழப்பட்ட 
மஹரகஜம்போல்‌ புலப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்தனன்‌. அர்த 
வானரஸிம்ஹன்‌, மஹானுபாவ னும்‌ சரக்ஷஸர்‌ தலைவனு 
மரகிய அம்த ரரவணனது க்ருஹத்தில்‌ ஸமஸ்த வஸ்‌ துச்‌ 
கணும்‌ கிறைந்த பானபூமியைக்‌ கண்டனன்‌. அவன்‌ அம்‌ 
தப்‌ பரன பூமியில்‌ மரன்களுடையவும்‌ எருமைக்கடசக்க 
ஞுடையலவும்‌ பன்றிகளுடையவும்‌ மாம்ஸங்கள்‌ வேணு 
வேறு பிண்டங்களரக வைத்திருக்கக்‌ கண்டனன்‌. அம்த 
வானசவீரன்‌ அகன்ற பொன்‌ பாத்ரங்களில்‌ மயில்களை 


1 அழகையும்‌. 


ஸ-கக.] சுந்தரகாண்டம்‌. 2077 


யும்‌ கோழிகளையும்‌ சேதஞ்‌ செய்யாமல்‌ அப்படியே பச 
னஞ்செய்து வைத்திருக்கும்‌ மாம்ஸங்களையும்‌. பாதி சாப்‌ 
பிட்டு மிகும்‌ இருக்குஞ்‌ சிலவற்றையும்‌ கண்டனன்‌. ஹனு 
மரன்‌ அவ்விடத்தில்‌ தயிரும்‌ ஸெளவர்ச்சல லவணமுஞ்‌ 
சேர்த்து மணமிட்டுப்‌ பசனஞ்செய்ய வைத்திருக்கும்‌. 
பன்றி மரம்ஸங்களையும்‌ முள்ளம்‌ பன்றி மாம்ஸங்களையும்‌ 
மரன்‌ மரம்ஸங்களையும்‌ மயில்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ கண்ட 
னன்‌. அவண்‌ பலவாறாகப்‌ பசனஞ்‌ செய்யப்பட்ட மீன்‌ 
குத்தியென்னும்‌ பறவைகளின்‌ மரம்ஸங்களையும்‌ பாதி 
பதிக்கப்பட்டு மிகும்‌ இருக்ற சகோர பக்ஷி மரம்ஸல்‌ 
களையும்‌ எருமைக்கடர மரம்ஸங்களையும்‌ ஏகசல்யங்க 
னென்னும்‌ மத்ஸ்ய மாம்ஸங்களையும்‌ கூடியவரையில்‌ ஏற்‌ 
அக்‌ குறைவுகளின்‌ ஜிப்‌ பசனஞ்‌ செய்யப்பட்ட ஆடு மாம்‌ 
ஸங்களையும்‌ கக்கத்‌ தஞுக்த தேன்‌ முதலியவற்றையும்‌ பல 
வகைப்‌ பானக தரவ்யங்களையும்‌ கானாவித போஜ்யபதார்‌ 
ததங்களையுங்‌ கண்டனன்‌. உப்பும்‌ புளிப்பும்‌ மிகும்‌ திருக்க 
வும்‌ வெள்ளைக்‌ கடுகுமணஞ்‌ சேர்க்கவும்‌ பெற்று ஷட்ச 
ஸங்களுங்‌ கலந்அு செய்யப்பட்ட பலவகைப்‌ பஷய விசே 
ஹஷங்களையும்‌ கழற்றி வைக்கப்பட்ட மிகுக்த விலையுள்ள 
ஹரரங்களையும்‌ சிலம்புக்‌ தண்டைகளையும்‌ தேரள் வளை 
களையும்‌ மத்யபரனஞ்‌ செய்யும்‌ பாத்ர.ங்களிணின்று அப்‌ 
புறம்‌ எடுத்து வைக்கப்பட்ட பலவகைப்‌ பழங்களையும்‌ 
உடைய தரப்‌ புஷ்பங்கள்‌ இழைக்கப்‌ பெற்ற அச்தப்‌ பர 
ன பூமியானது மிகுதியும்‌ சேரபையுடன்‌ ப்ரகாரித்துக்‌ 
கொண்டிருர்தது. அர்தப்‌ பானமூமியில்‌ ஆங்காங்கு 
மிகவு கெட்டியான : ஸச்திபம்தங்களேயுடைய சயனங்‌ 
களும்‌ ஆஸனங்களும்‌ வைக்கப்பட்டிருக்தன. அவை 
ஸ்வர்ணமயங்களரக மெருகிடப்‌ பெற்றிறாக்கையால்‌ அம்‌ 
தப்‌ பான பூமி செருப்பில்லரமலே பற்றிக்கொண்டு எரி 
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வதுபேரல்‌ புலப்பட்டுக்‌ கெரண்டிருக்கது. ஹனுமான்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ பலவகை வஸ்துக்களாரல்‌ செய்யப்பட்ட 
வையரகையால்‌ சானாவித ரஸங்கள்‌ அமைர்தவைகளும்‌ 
மேலான ஸம்பார தாரவ்யங்களைச்‌ சேர்த்து மிகுதியும்‌ சிபு 
ணர்களரன சமையற்கரரர்களால்‌ பக்வஞ்‌ செய்யப்பட்டு 
ஸித்தமரகிப்‌ பான பூமியில்‌ வேறு வேறாக வைக்கப்பட 
டிருப்பவைகளுமான நரனாவித மரம்ஸங்களையும்‌ அம்ருத 
மதனஞ்செய்யும்பெரழமுது உண்டான தெளிக்க பலவகை 
மத்யங்களையும்‌, அன்றியும்‌ சர்க்கரையாற்‌ செய்யப்பட்ட 
'மத்யங்களையும்‌ புஷ்பரஸங்களால்‌ இயற்றின மத்யங்களை 
யும்‌ பழங்களின்‌ சாறுகளாரல்‌ செய்த மத்யங்களையும்‌ ஆூ 
ய இயற்கையான  மத்யங்களையும்‌ செயலால்‌ இர்க்த மத்‌ 
யங்களையும்‌ வரஸனையின்‌ பொருட்டுத்‌ தரவின பலவகைக்‌ 
கக்தப்‌ பொடிகளையும்‌ கண்டனன்‌. இங்ஙனம்‌ அம்தர்த 
மரம்ஸங்களும்‌ மத்யங்களும்‌ வேறு வேறாகக்‌ கந்தப்‌ 
பொடி. இடப்‌ பெத்திருக்கையில்‌, பலவாறாகத்‌ தொரடுக்‌ 
கப்பட்டப்‌ புஷ்பமாலைகளும்‌ வெள்ளியா னும்‌ ஸ்படி.கங்க 
னரலும்‌ செய்யப்படட பலவகைப்‌ பாதீரங்களும்‌ நிறைம்‌ 
“திருக்கையில்‌, மேனும்‌ பொன்னாற்‌ செய்த வேறு பான 
பாத்ரங்களும்‌ கரற்புறமும்‌ ஆங்காங்கு கிறைக்திருக்கை 
யில்‌, அக்தப்‌ பூமி முழுவதும்‌ ப்ரகரசித்‌ துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
தது. அவ்வரனரவீரன்‌ . அப்பொழுது அவ்விடத்தில்‌ 
வெள்ளிக்‌ குடங்களினும்‌ - பொத்‌ கூடங்களிலும்‌ மிகுதி 
யும்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கற மேலரன மத்யத்தைக்‌ கண்ட 
னன்‌. அன்றியும்‌ அவ்விடத்தில்‌ பென்‌ பாத்ரங்களும்‌ 
சத்னங்களரல்‌ செய்த பரத்ரங்களும்‌ வெள்ளிப்‌ பாத்ரம்‌ 
"களும்‌ எல்லரம்‌ மத்யங்கள்‌ கிறைச்திருக்கக்‌ கண்டனன்‌. 
மற்றும்‌ அவன்‌ ஓரிடத்தில்‌ பாதியும்‌ பரு மிகுச்‌,த மத்யங்‌ 
கனையுடைய பாத்ரங்களையும்‌ மற்றோரிட த்தில்‌ மத்யம்‌ 


ஸ-௧௧.] சுர்தாகாண்டம்‌. 2079: 


முழுமையும்‌ .பானஞ்‌ செய்யப்பட்டுச்‌ சூன்யமரயிருக்கும்‌ 
பரத்ரங்களையும்‌, மற்றோரிடத்தில்‌ சிறிதும்‌ பருகப்படா 
மல்‌ அப்படியே யிருக்கும்‌ பாத்ரங்களையும்‌ கண்டனன்‌. 
அச்ச ஹனுமான்‌ ஓரிடத்தில்‌ பலவகைப்‌ ப்ஷயங்களை 
யும்‌, மற்றோரிடத்தில்‌ “இது இவருடையது, அது அவ 
குடையது? என்று வேறுவேறாக வைக்கப்பட்ட : மதயய்‌ 
களையும்‌, ஓரிடத்தில்‌ புஜித்து மிகுக்‌ இருக்கிற அன்னக்‌ 
களையும்‌ வேறோரிடத்தில்‌ பானபாத்ரங்கள்‌ உடைத்தும்‌ 
குடங்கள்‌ தானஅமாறாகக்‌ கலைச்து மிருக்கையால்‌ அனு, 
கத பூமரலைகளூடன்‌ கலக்திருக்கிற ஜலங்களையும்‌ பழங்‌ 
களையும்‌, மற்றும்‌  பலவகைப்பட்டு கிர்மலமாயிருக்கும்‌ 
ஸ்த்ரீகளின்‌ படுக்கைகளையும்‌, ஒருவரை அணைத்துக்‌ 
கொண்டு கித்ரை செய்கின்ற சிறக்க மடம்தையர்‌ சிலரை 
யும்‌, மற்றும்‌ ஒருத்தி நித்ரித்துக்‌. கொண்டிருக்கையில்‌. 
தூரக்கமயக்கத் தினால்‌ தெரியாமல்‌ அவளது வஸ்த்ரத்‌ 
தை இழுத்து உடுத்அக்கெொண்டு நித்ரை போகின்ற இல. 
மாதர்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே ஸஞ்சரித்தனன்‌. 
அக்தப்‌ பெண்களின்‌ மூச்சுக்கரற்து வீசுகையில்‌, அவ 
ரது மேணியிலிருக்கும்‌ சரனாவித வஸ்த்ரங்களும்‌ புஷ்ப: 
மாலைகளும்‌ மச்தமாருதத்தினால்‌ அசைக்கப்பட்டவை. 
போல்‌ மெல்ல மெல்ல அசைக்துகெசண்டிருக்தன. அங்‌ 
குக்‌ குளிர்க்க . சக்தன ததினுடையவும்‌. இணிய மத்ய 
சஸத்தினுடையவும்‌ பலவகைப்‌ பூமாலைகளுடையவும்‌ 
க்ருஹங்களுக்கு வரஸனை யேற்றும்‌ பொருட்டு. இட,ப்‌ 
பட்ட பலவகைக்‌ தாபங்களுடையவும்‌ கானாவித ரஸங்க. 
ளுடையவும்‌ ஸ்னானத்திற்குரிய சம்தனங்களுடையனவும்‌ 
தலைமயிர்களுக்கு வாஸனை யேற்றுக்‌ தாபங்களுடைய 
௮ம்‌ பலவாறான அந்தந்த வரஸனைகனளைக்‌ கொள்ளைகொ, 
ண்டு கற்றுப்‌ பலவரறாக.வீசிக்கெண்டிறாம்த து. அத. 


2080 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸுகக. 


னால்‌ கமகமவென்று க்சாணேக்த்ரியத்திற்கு மிகுதியும்‌ 
தீறாப்தியை விஃக்கவல்ல ஈற்கக்தமானது அச்தப்‌ புஷ்‌ 
பகவிவானம்‌ முழுமையும்‌ வ்‌.பாபித்திருக்கது. அர்த ரா 
க்ஷஸலயத்தில்‌ சில மடக்தையர்‌ பச்சிலை மிறமுடையவர்‌ 
களும்‌ மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ வெண்மை கிதமுடையவர்களும்‌ மற்‌ 
அஞ்‌ சிலர்‌ பொன்‌ வர்ணமுடை யனர்களுமாகிப்‌ படுத்து 
சித்ரித்துக்‌ கொண்டிரு தனர்‌. அவர்கள்‌ ஆசைதிர மன்‌ 
மதக்ரிடைகளை கடத்தி இனைப்புற்‌.று கித்ரைக்கு உட்பட்‌ 
டிறாக்‌தம்‌ ௮வசது உருவம்‌ ராத்ரி வேளையில்‌ முகுளித்தி 
ருக்கும்‌ தரமரைக்‌ கொடிகளின்‌ உருவம்பேோல்‌ அழகா 
யிருக்தத. மிகுதியும்‌ தேஜஸ்ஸுடன்‌ ப்ரகா சிக்கன்ற 
அக்கபிகுஞ்சரன்‌ இங்கனஞ்‌ சிறிதும்‌ விடாமல்‌ ரரவண 
னது அச்தப்புரம்‌ முழுவதும்‌ பார்த்தனன்‌. அன்றி 
ஸீதையை மரத்ரவ்‌ காணவில்லை. அம்மஹாகபி அப்பொ 
முது அர்த ஸ்த்ரிகளை அங்ஙனம்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டி 
ருக்‌.து, உடனே பரஸ்தரீகபைப்‌ பார்ப்பதனால்‌ தர்மலோ 
பம்‌ கேசிடுமே யென்னும்‌ பயத்தினால்‌ பரர்க்கக்கூடுமேோ 
கூடாதோ என்னு சங்‌த்தவனாடித்‌ தனக்குள்‌ தான்‌ 
“இங்கனம்‌ பெரு கித்சையில்‌ ஆழ்க்து மெய்ம்‌ மறக்து பர 
ஸ்தரிகன்‌ படுத்திருக்கையில்‌ அவர்களைக்‌ கண்டனன்‌. 
இது எனக்கு மிகுதியும்‌ தர்மலேபத்தை விஃரக்குமே. 
சரன்‌ ஓருக்காலும்‌ பரஸ்தீரீகளைப்‌ பரர்க்கவேண்டு மெ 
ன்னு அவர்மேல்‌ கண்‌ வைத்ததில்லையன்று.! அப்படி 
யிருக்‌ தும்‌ சரன்‌, பிறனால்‌ கைப்பற்றப்பட்ட பெண்டிர்‌ 
களக்‌ கண்டனனே! இது யுத்தமாகுமர!? என்னு மிகுதி 
யுஞஷ்‌ ச்தித்தனன்‌. ௮க்த ஹனுமரனுடைய மனது மிக 
வும்‌ கம்பீசமரனது.௮.து எப்பொழுதும்‌ எக்‌.க மரு தலு 
ம்‌ பெறாமல்‌ கியமத்துடன்‌ ஒரே ரீ தியாயிருக்கும்‌. ஆகை 
யரல்‌ அவனுக்கு அதில்‌ செய்யவேண்டுவ இன்னதென்று 


ஸ-௧௧.] சு்தரகாண்டம்‌. 2081 


சிச்சயித்‌ துக்‌ கொள்ளும்படியான வேறொரு ஆலோசனை 
உண்டாயிற்று, இங்குப்‌ புருஷர்கள்‌ மற்றெவரும்‌ வர 
மரட்டரர்களென்னும்‌ ஈமபிக்கையால்‌ மனம்‌ பேரண 
படி. வெட்கமின்‌ நிப்‌ படுத்து கித்சை செய்கின்ற சரவண 
பரர்யைகள்‌ அணைவரையும்‌ கண்டனன்‌. ஆயினும்‌ என்‌ 
மனது சிறிதும்‌ அவரிடத்தில்‌ மன்மத விகரரம்‌ உண்டா 
கப்‌ பெறவில்லையன் றா? ஆகையால்‌ எனக்கு எக்தத்தேோ 
கமும்‌ மேரிடாஅ. சுபஞ்‌ செய்வதற்காவது அசுபஞ்‌ செய்‌ 
வதற்கரவது இக்தரியங்கள்‌ தொடங்குவதற்கு மனதே 
முக்யகரரணம்‌, எக்த இச்த்ரியம்‌ சலிப்பதற்கும்‌ மூலகரர 
ணம்‌ மனதே என்‌ மனதேதர அ.க்ஙனஞ்‌ சலியசமல்‌ மிகு 
இயும்‌ கிலையுத்றகரகவே இருக்கின்றது. எனக்கு ஸ்த்ரீ 
களை விட்டு மற்றோரிடத்தில்‌ ஸீதையைக்‌ கண்டு பிடிப்‌ 
பது ஸாத்யமன்று.  தேடவேண்டி வரும்பொழுது ஸ்த்ரீ 
களின்‌ இடையிலேயே ஸ்த்ரீ அசப்படுவரளன்றிப்‌ புரு 
ர்களின்‌ இடையில்‌ அகப்படாளல்லவா! எம்த ஜக்து 
எக்த ஜாதியில்‌ சேர்க்ததேர அம்த ஜாதியிலேயே அந்த 
ஜம்‌ தவை த்‌ தேடவேண்டும்‌. ஆகையசல்‌ ஒரு ஸ்‌ த்ரீ ௮கப்ப 
டரது போவாளாயின்‌ அர்த ஜரதியர்களாயெ ஸ்த்ரீகளி 
டத்திலேயே தேடவேண்டுமன்‌ திப்‌ பெண்மான்களில்‌ தே 
டி.ப்பிடி.ப்பது ஸாத்யமன்றல்லவரசி ஆகையால்‌ கான்‌ பரி 
சத்தமான ஹ்ருதயத்துடன்‌ ராவணன அ அம்தப்புரம்‌ 
முழுமையும்‌ இங்றனம்‌ தேடிப்பார்‌த்தனன்‌. ஸீதை என்‌ 
னவே புலப்படவில்லை? என்ன சி்தித்தனன்‌. வீர்யசாலி 
யாகெ அத ஹனுமான்‌ தேவகன்னிகைகளையும்‌ கம்‌ 
தர்வகன்னிகைகளையும்‌ காககன்னிகைகளையுங்‌ கண்டார 
னன்றி, ஸீதையை மாத்ரம்‌ கரணவில்லை. அப்பொழுது 
அவ்வீரன்‌ ஸீதையைக்கரணாமல்‌ இறக்த மடக்தையர்க 
ளசகிய . மற்றவரைப்‌ பார்த்து; உடனே பின்திறாம்பித்‌ 


2082 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌ [ஸ-௧௨. 


தனக்குள்‌ இங்கனம்‌ ஆலோசனை செய்யத்தொடங்கி 
னன்‌. ஸ்ரீமானாகிய அம்த ஹனுமான்‌ மீளவும்‌ மிரர்த 
ப்ரயத்னங்களேக்‌ கைக்கெரண்டு அம்தப்‌ பரன பூமியை 
விட்டு ரவணன ஏ அச்தப்‌ புரத்தில்‌ தேடமுயன்‌ னன்‌. 
பதினொன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஹனுமான்‌ வதை அகப்படாமையால்‌ பல 
—°©--+ வாறு சிந்தித்து மீளவும்‌ அர்தப்புரச்தில்‌ ௩௮-௪௦ 
: ப்‌ தேடுதல்‌. 


அர்த ஹனுமரன்‌ ஸிசையைக்‌ கரணவேண்டுமென்‌ 
னும்‌ விருப்பத்‌ இடன்‌ ரசரவணக்ருஹத்தின்‌ இடையிலிருக்‌ 
கும்‌ கெரடி.மாடங்களி னும்‌ த்ர க்ருஹங்களி லும்‌ ராத்ரி 
கரலங்களில்‌ வஸிக்கும்‌ க்ருஹங்களி னும்‌ முழுமையும்‌ தே 
ஓயும்‌ கண்கணாக்கனியனாகிய ஸீதையைக்‌ காணவில்லை. 
அவ்வானச மஹசவீசன்‌ அங்கனம்‌ எவ்வளவு தேடியும்‌ 
ரரமன அ ப்ரிய பத்னியரகிய ஸீதையைக்கரணாமல்‌ தனக்‌ 
குள்‌ “கரன்‌ எவ்வள தேடிக்கெரண்டிருப்பினும்‌ ஸீதை 
அசப்படா இருக்கின்‌ தனனே. . ஆகையசல்‌ ஸீதை நிச்சய, 
மாக மரணம்‌ அடைநக்திருப்பான்‌. ஜனகராஜன்‌ புதல்வி 
யரகிய ஸீதை பர திவ்ரத்யமென்னும்‌ சிறச்த பூஜ்யமார்க்‌ 
கத்தில்‌. எப்பொழுதும்‌ தவறாதிருப்ப்வள்‌. . ஆசையால்‌ 
தன்னை சாக்ஷஷேற்வரனாகிய ராவணன்‌ ஏவ்வளவ கிர்ப்‌ 
பக்‌ தித்தபோதிலும்‌, தன்‌ பரதிவ்ரதயத்தைக்‌ காப்பாற்‌ . 
நிச்‌ கொள்வதிலேயே மூயற்சியுடையவளரக, அவனுக்‌ 
சூட்படசமலே இருப்பசன்‌. அதனால்‌, அவன்‌ அதி துஷ்ட 
கரர்யங்களையும்‌ முன்பின்‌ பாசரமல்‌ செய்பவனாகையால்‌, 
பாபமென்‌ அ நினையா மல்‌ அப்பெண்மணியைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொன்றிறாப்பரன்‌. ஜனகசாஜன்‌ புதல்வியாயெ அமச்த 
கீதை; ஏற்ற்க்குறைவரன அவயவங்களும்‌. விகரரவே௨ 


ஸ-௧௨.) .சுந்சரகாண்டம்‌. 2083 


ங்களும்‌ அமைக்‌ அ சிறிதும்‌ கரக்இயில்லரமல்‌ பெருப்பெரி 
ய வரத்யங்களும்‌ விகாரமரன பெரியகண்களும்‌ உடைய 
ரரவணன து பெண்களைப்பார்‌ த்துப்‌ பயந்து ப்ராணனை வி 
ட்டிருக்கக்கூடும்‌. ஸீதையைக்‌ காணாமல்‌, பகைவன்மேல்‌ 
பராக்ரமத்தை நிறைவேற்றாமல்‌, வரனரர்களும்‌ ஈரானும்‌: 
வெகுகாலம்‌ இரிவதனால்‌ கடத்திலிட்டேமாகையால்‌. இப்‌ 
பொழு ஸாுக்ரீவனிடம்பேரசு எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ ஸாச்‌ 
யமில்லை, அங்ஙனம்‌ பேரவேனாயின்‌, அவன்‌ பலிஷ்டனு 
ம்‌ மிகக்கொடிய தண்டனை செய்பவனுமாகையால்‌. ஏண்‌ 
ப்சரணான்கள்‌ தக்கா. ரரவணனது. அச்தப்புரம்‌ முழுவ 
அம்‌ தேடிப்பரர்த்தனன்ஏரவணன து பார்யைகளெல்லோ 
ரையும்‌ பார்த்தனன்‌. ஸீதையைமரத்ரங்‌ காணப்பெற்‌: 
'நிலேன்‌. என்‌ ப்ரயாஸமெல்லரம்‌ வீணாய்வீட்ட து. ஸீதை 
யைக்கசணாமல்‌ சான்‌ அவ்விடம்போகையில்‌,என்னைப்பார்‌ 
தீது அங்கதன்‌ முதலிய வானரர்கள்‌ ஒன்றாகச்சேர்க்து 
ஏன்‌ வினவுவார்கள்‌? அடர! கீ வீரன்‌. அங்குப்போய்‌ எண்‌ 


என்‌ 


னென்னசெய்தனை ? எமக்கு அதை மெரழிவாயாக 
அ வினவுவார்களே. அப்பொழுது. அவர்கள்‌ வினவுகை 
யில்‌ அம்‌த ஸீதையைக்கரணாமலே அவர்க்கு என்னென்று. 
மறுமொழி கூஅவேன்‌ ? அவரிடம்போகாமல்‌ இங்கேயே 
பொழு அபோக்குவேனாயின்‌; நரன்‌ வரவேண்டிய காலம்‌ 
வரையில்‌ கரத்திருக்து, அவர்கள்‌. ௮.து கடக்கையில்‌ 
எப்படியாயினும்‌ ப்ராயோபவேசஞ்செய்வார்கள்‌. எனது 
நடக்க வ்ரூத்தாம்தங்களைப்‌ புகழ்ம்‌துசொல்னும்‌ வருத்த 
னாகிய ஜாம்பவானும்‌, அதற்கு உத்ஸாஹப்படுத்‌ தின 
அங்கதனும்‌ அதைக்‌ கேட்கவக்த மற்றை 'வரனரர்களும்‌ 
ஸமுத்சத்தின்‌ அக்கரைக்குத்‌ தரண்டிப்பேரய்‌ வக்திருக்‌ 
இற என்னைக்குறித் த, என்னென்ன. கிக்திக்கமாட்டார்‌ 
சன்‌? அஜிவில்லத உத்சைஹமே -ஸம்பத.இற்னு,. மூலம்‌, 
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உத்ஸாஹ்மே பரமஸாகத்தை விளைவிப்பது. ஏனென்‌ 
னில்‌-உத்ஸாஹமே எப்பொழுதும ஸமஸ்த கார்யங்களை 
யும்‌ கடத்துவது: ஆகையால்‌ அத இல்லாமல்‌ ஒருகரர்ய 
மும்‌ சடக்கராது. ப்ரரணி எக்தெக்தக்கார்யஞ்‌ செய்யு 
மோ, அதையெல்லரம்‌ உச்ஸாஹமே பயன்படச்செய்ன்‌ 
௮௮. ஆகையால்‌ ஈரானும்‌ அச்த உத்ஸரஹத்தை அவ 
லம்பித்து அதன்மூலமரக ஸீதையைத்‌ தேடும்பொருட்‌ 
டுச்‌ சிறந்த ப்ரயத்னங்களைச்‌ செய்கன்றனன்‌. கரண்‌, ரர 
வணன்‌ பரிபாலித்துவருநிற லங்கையிலுள்ள ப்சதேசங்‌ 
களையெல்லாம்‌ மீனம்‌ தேடுஇன்றனன்‌. பரனசாலை யெ 
ல்லாச்‌ தேடியரய்விட்ட து. புஷ்பக்ருஹங்களிலும்‌ தே 
ஒப்பார்த்தாயிற்று, சித்ரசரலைகளி னும்‌ ஆரரய்ர்தனன்‌. 
க்ரீடாக்ருஹங்கனினும்‌ வீட்டின்‌ பின்புறத்திலுள்ள 
தோட்டங்களின்‌ கடுவீதிகளிலும்‌ விமரனங்களி னும்‌ எல்‌ 
லர இடங்களிலும்‌ பலவாறு தேடிப்பார்த்தனன்‌. ஆயி 
அம்‌ மீனவும்‌ தேடிப்பரர்க்கறேன்‌? என்று ஆலோசித்த 
னன்‌. அவன்‌ இங்கனம்‌ ஆலேரசி த்து மறுபடியும்‌ பூமிக்ரு 
ஹணங்கணினும்‌ கரற்சக்திவீ திகள்‌ கலக்கும்‌ மரர்க்கங்களில்‌ 
கிர்மிக்கப்பட்ட கருஹங்களிலும்‌ தேடத்தொடங்கினன்‌. 
அம்மஹாகமி முதலில்‌ அடிக்கடி. உயர்க்த இடங்களில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு கழ்‌ இறங்குவதும்‌ கின்றுபார்ப்பதும்‌ உட 
னே அப்புறம்‌ சடப்பதும்‌ வாசற்கதவுகளைத்‌ திறப்பதும்‌ 
சாத்துவதும்‌ சருஹங்களுக்குள்‌ நுழைவதும்‌ வெளிப்பு 
தப்படுவ தும்‌ ஆஃயபல செயல்களைச்செய் து எல்லரவிடன்‌ 
கனினும்‌ ஸீதையைத்தேடிக்கொண்டு திரிம்தனன்‌. ரரவ 
ணன அ அச்தப்புரத்தில்‌கரலல்ஞுலப்ரதேசமும்‌ ஹனுமான்‌ 
தேடிப்பரரராத து இல்லை. கேோட்டைகளின்‌ இடையிலுள்‌ 
ள வீதிகளிலும்‌ சை த்ய வ்ருக்ஷங்களின்‌ அடித்திண்ணை 
சனிலும்‌ கடைவர்விகளிலும்‌ புஷ்.கரிணிகளிலும்‌ ஆகிய 


ஸ-௧௨.] ்‌ சுர்‌ சரகாண்டம்‌. 2085 


எல்லா இடத்திலும்‌ அவ்வானரவீரன்‌ தேடினன்‌- அவ்வி 
டத்தில்‌ ஹனுமான்‌ மானாவித'விகரர உருவத்துடன்‌ தேர 
நிறு ராக்ஷஸ ஸ்த்ரீகளைக்‌ சகண்டானேயன்றி!ஸிதை 
யைக்காணவில்லை. ஹனுமான்‌ அவ்விடத்தில்‌ ளெளக்தர்‌ 
ய த்‌தினால்‌ உலகமெங்கும்‌ நிகரின்‌ நி அழகாயிருக்கும்‌ 
விதயாதர' ஸ்த்ரிகளைச்‌ ௪ண்டானேயன்‌ றி ராமனுக்கு 
ஸக்தோஷத்கை வினைக்கும்‌ ஸிதையைமாத்சம்‌ காண 
வில்லை, ஹனுமான்‌ அவ்விடத்தில்‌ பருத்த ஜகனமுடை 
யவர்கறாம்‌ பூர்ணசம்த்ரன்போன்ற அழகயெ முகமுடைய 
வர்கரூமரகிய சரககன்னிகைகளைக்‌ கண்டானன் றி நுண்‌ 
ணிய இடையுடைய ஸீதையைமாதரங்‌ காணவில்லை. ஹ 
ணுமான அவ்விடத்தில்‌, சாக்ஷஷேண்வசனாகய சரவண 
னால்‌ கெரண்டுவக்‌.து சிறையில்‌ வைக்கப்பட்ட காககன்ணி 
கைக&ரக்‌ கண்டானன்றி ஜனகரரஜன்‌ புதல்வியரகய 
ஸீிதையைமா த்ரங்‌ கரணவில்‌ ல்‌. மஹாபரஹுவம்‌ சிறர்த 
மதியுடையவனும்‌ வரயுகுமார னுமராகிய ஹனுமான்‌ அக்க 
ஸீதையைக்‌ கரணாமல்‌ இதர ஸ்த்ரீகளை மாத்ரம்‌ பார்த்‌ 
அக்கெரண்டு அடிக்கடி. வருத்தமுற்றிரும்தனன்‌. வாயு 
குமாரனாயெ அச்சக ஹனுமான்‌, வரனரம்ரேஷ்டர்களான 
அங்க தா திகளின்‌ ப்ரயத்னமும்‌ தரன்‌ ஸமுத்ரர்‌ தாண்டி 
வச்ததும்‌ வீணானதைக்கண்டு மீளவும்‌ “சிச்தையிலாழ்ர்‌ 
தனன்‌ஃ வரமுஸுூனுவரகிய அச்த ஹனுமான்‌ அப்புஷ்‌ 
பகவிமானத்திணின்று இறங்கி மனத்தில்‌ வருத்தம்‌ மிகப்‌ 
பெற்றுத்‌ தனக்குள்‌ இங்ஙகனஞ்‌ சிந்திக்கத்தொடங்‌டஇ 
னன்‌. பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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ஹனுமான்‌: ஹீதையை அசோகவனச்தில்‌ ) 
~°©>-4 ேடச்சதொடக்சதெ தேவதா சமஸ்‌ © 0o— 
சாரஞ்‌ செய்தல., \ 
வரனரர்தலைவனாய அர்த ஹனுமான்‌ விமானத்‌ 
திணின்அ கேரட்டைக்குக்‌ கிளம்பி மேகத்தில்‌ விளங்கும்‌ 
மின்னல்போல்‌ மிகுக்க வேகங்கெொொண்டனன்‌ ஹனுமான்‌ 
'அங்கனம ரரவணக்ருஹத்திணின்ன கோட்டைக்குவக்‌ து 
ஜனகரரஜன்‌ புகல்வியரகிய ஸீதையைக்கரணாமல்‌ தனக்‌ 
குள்‌ தரன்‌ “சரன்‌, ரரமனுக்கு ப்ரியஞ்செய்ய வேண்டு 
மென்று லங்கைமுழுவ தும்‌ பலவசனு கேடிப்பரர்த்தனன்‌. 
ஆயினும்‌ ஸர்வாங்க ஸுக்தரியரகிய ஸீதாதேவி எனக்கு 
அகப்படவில்லையே ! கரன்‌ குட்டைகளினும்‌ குளங்களி 
அம்‌ தரமரையேரடைகளிலும்‌ சிற்றானுகளினும்‌ பெரிய 
கதிகரி னும்‌ ஜலப்ரரயமரான அரண்ய மத்யங்களி லும்‌ புக 
முடியாத பர்வதங்களினும்‌ அடிக்கடி தேடிப்பார்த்‌ 
தேன்‌. இங்குள்ள பூமியெல்லரம்‌ திரிக்து திரிக்து தே 
டிப்பரர்த்தேன்‌. ஆனால்‌ ஸீதைமரத்ரம்‌ அகப்படவில்லை. 
க்ருத்ரரரஜனிய ஸம்பாதி இங்கு ரரவணக்ருஹ த்தில்‌ 
ஸீதை இருக்கிறுளென்று சொல்லினன்‌. எவ்வளவு தே 
டி.ப்பரர்க்கிலும்‌ அப்பெண்மணி எனக்கு,இங்கு அகப்பட 
வில்லையே / மிகவும்‌ மஹகீயமரகிய விதேஹதேசத்தில்‌, 
அதிலும்‌ ஸதாசரரகிஷ்‌டச்களசன ஸத்புருஷர்கள்‌ வஸீ 
க்கும்‌ மிதிலரசகரத்தில்‌ மிகுதியும்‌ கர்மயேரககிஷ்டரெ 
ன்னு ப்ரஸித்திபெற்ற ஜனகரரஜன்‌ புதல்வியரகி அயேர 
னிஜையான ஸிதரதேவியுங்கூடத்‌ தன்‌ சிலர்தவறித்‌ 
அஷ்ட சரித்ரனாகய ரரவணனுடன்‌ ஸ்கேஹஞ்செய்வச 
னர? என்ளளவுஞ்‌ செய்யமாட்டான்‌. அக்த ராக்ஷஸன்‌ 
ஸீதையை எடுத்துக்கொண்டு மிக்க வேகத்துடன்‌ எம்‌ 
ப்‌ போகும்பொழுது சாமபரணங்களை நினைத்துக்கெொ 
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ண்டு பயப்பட்டு விலவிலத்‌.துப்போகையில்‌ கைகள்‌ தழ 
தமத்துத்‌ தவறி அர்த மரர்ச்கமத்யத்தில்‌ ஸிதை கீழே 
விழுச்திருப்பளேச என்னவேரசி அப்படி. இல்லையாயின்‌, 
அவன்‌ ஸித்தர்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கும்படியரான ஆகரசமார்க்‌ 
கத்தில்‌ ஸீதையைக்‌ கெரண்டுபோகையில்‌, அம்மஹானு 
பரவை, ஸழத்ரத்தைக்கண்டு மனம்‌ தத்தளிக்கப்பெற்‌ 
அத்‌ இடசதப்பி அதில்‌ வீழ்ச்‌ இருப்பாளென்று எனக்‌ 
குத்‌ தோற்றுநன்றது. ரரவணன்‌ ஸீதையைக்‌ இழ்விழா 
தபடி தன்‌ புஜங்களால்‌ கெட்டி. யரகப்‌ பிட. த்‌ துக்கொண்டு 
போகையில்‌ ,அக்கண்ணழகி அம்மஹாணுபாவை; அவ 
அடைய துடைகளின்‌ வேகத்தையும்‌ புஜங்களின்‌ கெருக்‌ 
கத்தையும்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ கலுங்கி ப்ரராணனை 
இழர்‌ இிருக்கலாமென்று யான்‌ கினைக்கன்றஈன்‌, ராவ 
ணன்‌ ஸழத்ரத்திற்கருகில்‌ ஆகரயத்தில்‌ பேய்க்கொண் 
டி. ருக்கையில்‌, ஜனகராஜன்புதல்வி அடித்து ஸமுத்ரத்‌ 
தில்‌ வீழ்ச் இருக்கலாம்‌. சரவணன்‌ அஷ்டனாகையரல்‌ 
தன்னை அங்கீகரியரமைக்குக்‌ கோபித்து, ஸஹரயஞ்‌ 
(செய்யப்‌ பர்‌துக்கள்‌ இல்லரமல்‌ திக்கற்துத்‌ தயைக்டெ 
மான அப்பெண்மணியைப்‌ பிடித்துப்‌ பஅதித்திருப்பான்‌. 
அப்படி. யில்லையாயின்‌ ரரக்ஷஸரசஜனாகய ரசரவணனது 
பரர்யைகள்‌ ஸீதையைக்கண்டு சக்களத்தித்தன த்தினால்‌ 
'கெரடிய மனமுடையவராக, எக்தக்‌ கொடுமையும்‌ அறி 
யரதவணாம்‌ கருமெய்தலை நிகர்த்த கண்களையுடையவளு 
மாகிய அர்த ஸீதையைப்பிடித்துப்‌ பக்ஷித்‌ திருப்பார்ர்க 
ளோ? மன இரக்கம்‌ விலளைக்‌இன்ற அர்த வைதேஹி [பரி 
பூர்ண சக்தகரன்போல்‌ விளங்குவதும்‌ தாமரையிதழ்பேர 
ன்ற கண்களுடைய துமாகிய ராமனது முகத்தை த்யர 
ணித்துக்கொண்டு விரஹவேதனையரல்‌ ப்ராணன்களைத்‌ 
'துறம்தனனளோ 2 ஸீதை, “ஐயோ! ரரமா। லக்ஷ்மணா !? 
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என்றும்‌, “ஆ! அயோத்மே? என்றும்‌ பலதடவை புலம்‌ 
மித்‌ தன்னைக கரக்குக்‌ திசைகானாமல்‌ வருர்திச்‌ சரிரத்‌ 
தை விட்டிறாப்பரன்‌! ஒருக்கால்‌ ஸீதை ராவணன து க்ரு 
ஹத்தில்‌ பூமிக்ருஹம்‌ முதலிய ஏதோ ஓரிடத்தில்‌ மறை 
க்கப்பட்டுக்‌, கூண்டில்‌ அடைக்கப்பட்ட பெண்டிளி 
பேரல்‌, இணிய குரலுடன்‌ ஸக்ஜதேஹமின்றி அடிக்கடி 
க தறிக்கெண்டிருப்பரன்‌. அயோனிஜையாகப்‌ பிறக்து 
ஸீதையென்னும்‌ பேர்பெற்றுக்‌ கர்மயேரக நிஷடரரகிய 
ஜனகமன்னவனுக்குப்‌ புதல்வியாகி, மூன்றுலேகங்களி 
அம்‌ எதிரில்லரத வீரனும்‌ மஹர ஸுக்கரனும்‌ மஹானு 
பாவ னுமாகிய ரரமனுடைய பத்ணிபாகிய அக்தப்‌ பதிவ்ச 
தை, அழயெ இடையுடைய அம்மரதுசிரோமணி, கரு 
மெய்தலின்‌ இதமழ்போன்ற கண்களையுடைய அர்தலிதை 
சரவணன்‌ எவ்வளு கிர்ப்பக்தஞ்‌ செய்யினும்‌ அவனுக்கு 
உட்படிவரனா? உட்படமரட்டரள்‌. “இந்தச்‌ நிந்தை ஏதுக்‌ 
கு” போய்‌ சடக்த வ்ருத்தரக்தத்தை மொழியலாகர தர 2? 
என்னில்‌, - சாமன்‌ தன்‌ பார்யையிடத்தில்‌ மிகுக்க காத 
அடையவன்‌. ஆகையரல்‌ ஸீதை ரஹஸ்யமரன இடத்தில்‌ 
மறைக்கப்பட்டுப்‌ புலப்படா திருக்கன்றனனளோர, அல்லது 
ஸழூத்சத்தில்‌ விழுக்தரவது மற்றும்‌ எதனாலாவது ப்ரா 
ணன்களை இழக்தனளேர? அல்லது ரரமனைப்‌ பிரிக்திருக்‌ 
கப்பொறாமல்‌ தரனே மரணம்‌ ௮டைக்தனளேசசீ இவற்‌ 
நில்‌ கடச்ததை எதையும்‌ ராமனுக்குத்‌ தெரிவிப்பது யுக்‌ 
தமன்ன. ஸீதை அகப்படவில்லையென்னு செரல்வேனா 
யின்‌, சரமன்‌ ப்ரராணன்களை விடுவான்‌. அப்பொழுது என 
க்குத்‌ தோஷம்‌ வரும்‌. 'செரல்லர திருப்பேனாயின்‌, ஸ்வா 
மியை வஞ்சித்ததாகும்‌. அப்பொழுதும்‌ தேரஷம்‌ மேரி 
டும்‌. இணிச்‌ செய்யவேண்டுவ து எப்படி... எனக்கு இரண்‌ 
டும்‌. ஒன்றோடொன் ௮ வீருத்தம்ரகத்‌ தோற்றுகன்‌ றது? 
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எண்று ஆலேரசித்தனன்‌. ராமனுக்கு ஸீதையின்‌ ஸங்க 
தியை அறிவிக்குங்‌ கார்யம்‌ இங்ஙனம்‌ விறுத்தமரயிருக்‌ 
கையில்‌ *இணி இப்பொழுது செய்யப்படுவசென்‌? எது 
கரர்யஸரதகம்‌ச? என்று இச்சு இரண்டு பக்ஷங்களையுங்‌ 
குறித்து ஹனுமான்‌ மீனவும்‌ ஆலேோரிக்கக்தொடங்கக்‌ 
தனக்குள்‌ “காண்‌ ஸிகையைக்‌ கரணாமல்‌ இங்கிருக்து வர 
னரேர்த்ரனாபய ஸாக்ரீவன து நகசமரன இலவு. தைக்‌ 
குப்‌ பேரவேனாயின்‌, அதன்மேல்‌ எனக்கு விளையும்‌ ப்ர 
யேரஜனம்‌ யாது? யாதும்‌ இல்லை. ஸீதையைப்‌ பாராம 
லே போவேனாபின்‌ கரன்‌ இப்பொழுது ஸமுச்ரத்தைக்‌ 
கடம்ததும லங்கையுள்‌ ப்ரவேசித்த தும்‌ ராக்ஷஸர்களைக்‌ 
கண்டதும்‌ ஆப இவையெல்லாம்‌ வீணேயாகும்‌. நரண்‌ 
ஸிதையைப்‌ பாராமல்‌ இஷ்ச்தையுள்‌ புது வனாபின் னன்‌ 
னைப்‌ பார்த்து ஸுக்ரிவன்‌ என்னென்பானோ! வானரர்‌ 
கன்‌ எல்லேரரும்‌ சேர்க்து என்னை என்னென்பர்களேச! 
தசரதகுமாசர்களரகியஅஈத ரசமலக்ஷமணர்கள்‌ என்னை 
என்செரல்வரர்களே! கரன்‌ அவ்விடஞ்சென்று கரகுத்‌ 
ஸ்கராமனைக்‌ கண்டு “கரன்‌ ஸீதையைப்‌ பார்க்கவில்லை' 
எண்று மிகுதியும்‌ அப்ரியமான இச்த வருத்தாம்தத்தை 
மொழிவேனாயின்‌, அதன்மேல்‌ அவன்‌ ப்ராணன்களை விடு 
வரன்‌. ஸீதையைக்குறித்துச்‌ செவிகளுக்குக்‌ கடுவும்‌, 
பபங்கர மும்‌ க்ரூரமும்‌ அஸஹ்யமும்‌ இச்‌ த்ரியங்களைத்‌ தபி 
க்கச்செய்வ துமாயெ இர்தக்கெரடிய வருத்தரம்தத்தைக்‌ 
கேட்டு அச்த ராமன்‌ ப்ரரணன்களோடு இருக்கமாட்டா 
ன்‌.அம்த ராமன்‌ அங்கனம்‌ கஷ்டம்‌ அடைம்து மனத்தில்‌ 
மரணம்‌ அடைவதரசு நிச்சயித்திருப்பதைக்‌ கண்டு, அவ 
ணிடத்தில்‌ மிகுதியும்‌ ப்ரீ தியுடைய மேதாவியாகிய அகத 
லக்ஷ்மணனும்‌ பிழைத்திருக்க மாட்டான்‌, தனது அன்‌ 
ணனும்‌ தம்பியுமாகிய ரரமலக்ஷ்மணர்கள்‌ இருவரும்‌. 
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மரணம்‌ அடைக்ததைக்கேட்டுப்‌ பரதனும்‌ மரணம்‌ அடை 
வது நிச்சயம்‌. பரதன்‌ மரணம்‌ அடைவதைக்‌ கண்டு சத்‌ 
ருக்ன னும்‌ ப்ரணன்களோடி.ருக்கமாட்டான்‌. புத்ரர்‌ 
கள்‌ எல்லோரும்‌ மரணம்‌ அடைவதைக்‌ கண்டு தாய்‌ 
மரர்களாகிய கெளஸல்பை ஸுமித்சை கைகேயிகளும்‌ 
ப்ரரணன்களை வைத்துக்கொண்டிருக்க மாட்டார்கள்‌. 
இதற்கு ஸக்‌தேஹமே இல்லை. ராமன்‌ அங்ஙனம்‌ மரணம்‌ 
அடைக்ததைக்‌ கண்டவுடனே வானரர்‌ தலைவனா 
ஸாக்ரீவன்‌ க்ருதஜ்னாகையால்‌ ராமன்‌ தனக்குச்செய்த 
உபகாரத்தை நினைத்து ஸத்யஸர்தனாபையால்‌ ரரமனுக்‌ 
கு ஸிதையைக்கெரண்டு வக்து கொடுப்பதா கச்செப்த ப்ர 
திஜ்னை” பொய்யான தற்குப்‌ பரிதபித்து ப்ரராணன்களை 
விடுவான்‌. பர்த்தா மரணம்‌ அடைகையில்‌ அக்கு வருத 
தத்தின்‌ பிடிக்கப்பட்டு மனத்தில்‌ பரிதாபமுற்று வே 
தனை மிகப்பெற்றுத்‌ தினையரகி மனக்களிப்பற்று மன 
இரக்கத்தித்கடமாகி ருமையும ப்ரரணன்களை விடுவாள்‌. 
தரரை வாலி மரணம்‌ அடைர்ததத்கே துக்கத்தி 
னால்‌ ஈனுங்கச்‌ சோகத்தினல்‌ இனைத்து ப்ரரணன்்‌ ௧௬௭ 
மாத்சம்‌ பீடித்துக்கொண்டிருக்கிறாள்‌. இணி ராஜனை 
கிய ஸாக்ரிவனும்‌ மரணம்‌ அடைவானாயின்‌, அக்கத்‌ 
தைப்‌ பெனுக்கமுடியரமல்‌ தானும்‌ ப்ரரணன்களை விடு 
வரன்‌. குமாரன்‌ அங்கதனும்‌ தரய்தக்தைகளின்‌ மர 
ணத்தையும்‌ ஸுக்ரீவனுடைய ஆபத்தையும்‌ கண்டு ப்ரா 
ணன்களை எங்ஙனம்‌ வைத்துக்கொண்டிருப்பான்‌ ? வான 
ரர்கள்‌ அனைவரும்‌ தமக்கு அதிபதியான ஸுக்ரிவன்‌ 
மரணம்‌ அடைக்த துக்கத்தினால்‌ மிகவும்‌ வருக்இ உள்‌ 
எங்கைகளரலும்‌ முட்டிகளாலும்‌ தம்‌ தலைகளில்‌ புடைச்‌ 
துக்கெசள்வசச்கள்‌. பெரும்‌ புகழனாகய கபி ரரஜ ஸாக்‌ 
சீவன்‌ வானசர்களெல்லோசையும்‌ ஞானிர்க்த உரைகளர 
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அம்‌ வேண்டின வற்றை யெல்லாங்‌ கொடுப்பதினாலும்‌ 
எழுக்தெதிர்‌ கொள்வது முதலியவற்றால்‌ கெளரவிப்பதி 
அனும மிகுதியும்‌ ஆதரித்‌ துக்கெரண்டு போகுமவன்‌. 
ஆகையால்‌ இப்படிப்பட்ட மன்னவன்‌ மரணம்‌ அடை 
கையில்‌ வரனரர்களெல்லேரரும்‌ துக்கத்தைப்‌ பொறுக்க 
முடியாமல்‌ ப்ரராணனை இழப்பார்கள்‌. இணி, வரனசேரத்‌ 
தமர்கள்‌ அரண்யங்களிலரவ து பர்வ தங்களிலாவ து க்ரு 
ஹம்‌ முதலிய மறைவான இடங்களிலரவ து ஒன்‌ அகூடி 
ஸீலரரஸங்களை அனுபவிக்க மாட்டார்கள்‌. தமது பர்த்‌ 
தாவாயெ ஸாக்ரிவன்‌ மரணம்‌ அடைக்த அக்கத்தினால்‌ 
பரடிக்கப்பட்டுப்‌ புத்ரர்களேோரடும்‌ பரர்யைகளோடும்‌ மர்த்‌ 
ரிகளேரடும்‌ கூடி. மேடிபள்ளமான இடங்களிற்‌ சேர்ம்து 
பர்வத சிகரங்களினின்று வீழர்து ப்ரராணன்க௧ளை விடு 
வார்கள்‌. இணி வானரர்கள்‌ விஷத்தைப்‌ பருகியோ, 
உரிபோட்டுக்‌ கொண்டோ, அக்னி ப்ரவேசஞ செய்தோ, 
ப்ரரயேரபவேசம்‌ இருச்தோ, ஆயுதங்களால்‌ அடித்‌ 
துக்‌ கொண்டே; ப்ராணன்களை விடுவரர்கள்‌, கரன்‌ 
போனவுடனே இஷ்கிக்தையில்‌ எங்குப்‌ பார்த்தபோதி 
அம்‌ பயங்கரமான அழுகையும்‌ இக்ஷவாகு வம்சத்திற்கு 
கரசமும்‌ வசனரகுலத்திற்கு விகாசமும்‌ கேருமென்று 
தேரற்றுகறது. கரன்‌ இப்படிப்பட்ட அனர்த்தத்தை 
விஊைப்பவனாவேனாகையரல்‌ இங்கிருக்து இஷ்‌.இச்தைக்குப்‌ 
போகவே மாட்டேன்‌. ஸிதையைக்‌ காணாமல்‌ ஸுக்ரீவ 
னைக்காண்பது என்னால்‌ ஸாத்யமன்று. கரன்‌ அங்குப்‌ 
பேோகரமல்‌ இங்கேயே இருப்பேனாயின்‌, தர்மஸ்வபரவர்‌ 
களும்‌ மஹரசதர்களுமாகிய ரரமலகஷமணர்கள்‌; ஸீதை 
யைக்‌ கண்டு ஈரன்‌ வருவேனென்னும்‌ ஆசையால்‌ ப்ரா 
ணன்களை வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பார்கள்‌. ஈல்ல மன 
முடைய வசனசர்களும்‌ அங்ஙனமே ப்ராணன்கை விடர 
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இருப்பார்கள்‌. கரன்‌ ஸீதையைக்‌ காணா திருப்பேனாயின்‌ 
கையில்‌ அகப்பட்டதையும்‌ வாயில்‌ விழுவதையும்‌ புஜிக்‌ 
அக்கெரண்டு செடி யடியில்‌ வரஸஞ்‌ செப்பவனனறாக நியமங்‌ 
கரக்‌ கைப்பற்றி வரனப்ரஸ்தனாப்‌ விடுகிறேன்‌. அப்படி 
மில்லையாயின்‌, கரப்‌ கிழங்குகளும்‌ ஜலமும்‌ வெகுவாயிருக்‌ 
கப்‌ பெற்ற இர்த ஸமுத்ர ஸமிபத்திலுள்ள ஜல ப்ரரய 
மான இடத்தில்‌ சதையை எஏற்படுத்திக்கொண்டு அர 
ணிக்கட்டையினின்றுண்டாகி எரிகின்ற அக்னியில்‌ குதி 
த்து ப்ரராணன்களை விட்டுவீடுகிறேன்‌. அப்படி இல்லை 
யரயின்‌, கரன்‌ ப்ரயேரபவேசஞ்‌ செய்து எதையும்‌ உட்‌ 
கொன்ளாதிறாக்து என்‌ தேஹத்தினின்னு ஆத்மாவை 
வெளிப்படச்‌ செய்கையில்‌, உடனே என்‌ கலேபர த்தைச்‌ 
(சரீரத்தைக்‌) கரக்கைகளும்‌ புலி முதலிய க்ரூசஜக்‌.துச்‌ 
களும்‌ பக்ஷிக்குமாக. இங்கனம்‌ ஆத்மத்யரகஞ்செய்வ த 
தோஷமன்னு. இவ்விதமாக ப்ரயோபவேச த்தினால்‌ ப்ரா 
ணன்களை விடுவது மஹர்ஷிகளால்‌ புகழப்பட்ட . மார்க்க 
மென்று எனக்குத்‌ தோற்றுகிறது. ஸீதையைக்காணே 
னாயின்‌, தீரிலரவ து நன்றாகக்‌ குதித்துவீடுதடறேன்‌. இன்‌ 
விரவு, முன்னம்‌ லங்கா தேவதையை வென்‌ றதனால்‌ சுப 
மான தொடர்ச்சயுடையதும்‌ ஸீதையைத்‌ தேடுவதற்கு 
அனுகூலமரக சிலவு கரயப்பெறுகையால்‌ மஷனோஹரமாயி 
ருப்பதும்‌ எனக்கு விஃயும்‌ ர்த்தியே தனக்குப்‌ பூமா 
பால்‌ அலங்கரரமரயிருக்கப்‌ பெற்றதும்‌, “ஹனுமரன்‌ 
லங்கையில்‌ புஞுர்த ராத்ரி? என்று உலகமெங்கும்‌ புக்‌ 
பெற்றதும்‌, கரன்‌ கண்விழித்திருக்கையால்‌ எனக்கு மிகு. 
இயும்‌ கண்டதுபோல்‌ புலப்படுவ துமரயிருக்கன் றது: இப்‌ 
படிப்பட்ட இவ்விரு எனக்கு ஸீதை அகப்படரமையசல்‌ 
வீணுகிருக்கன்‌ றது, சரவதைக்காட்டி னும்‌ பிழைத்திருப்‌ 
பது மேலாகையரல்‌, கரன்‌ கியமங்கரை அவலம்பித்‌ துச்‌ 
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செடியின்‌ ழ்‌ வாஸஞ்‌ செய்து தவஞ்செலுத்திக்‌ கெ ரண்‌ 
ஓருக்கிறேன்‌.கனுத்த கண்களையுடைய அர்த ஜீதாதேவி 
யைக்‌ காணாமல்‌ இங்கிருக்‌ து திரும்பிப்போவ தில்லை. “ஸு 
க்ரிவனிடம்‌ போகவேண்டசம்‌. அங்கதரதிகளணாடன்பேய்க்‌ 
கலக்கவேண்டசமர? என்னில்‌, ஈரன்‌ ஸீதையிருக்கு மிடக்‌ 
தெரிச்துகொள்ளரமல்‌ இகங்கிருக்தூ அங்கதரதஇகளிடம்‌ 
போயினும்‌, ஸீதை அகப்படவில்லை யென்று செவியுற்ற 
வுடனே அங்க தனும்‌ மற்ற எல்லா வரனரர்கணாம்‌ ப்ராண 
னை விடுவார்கள்‌. புருஷன்‌ சாவானுமின்‌, அனேக தேர 
ஒூங்கஷண்டு, பிழைச்திருப்பானாயின்‌ மற்றெப்போதரயி 
னும்‌ பங்கைக்‌ காண்பான்‌, ஆகையரல கரன்‌ ப்ரரணான்‌ 
கனை வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. அங்ஙனம்‌ பிழைத்‌ 
திருபபேனாயின்‌ எப்பொழுகாயினும்‌ ஈன்மை விளையாமல்‌ 
போகரது” என்று ஆலேரசத்தனன்‌, வரனர திலகனாய 
ஹனுமரன்‌ அப்பொழுது இங்ஙனம்‌ அடிக்கடி பலவாறாக 
மனத்தில்‌ வருத்தப்‌ பட்டுச்‌ கொண்டிருக்கனன்‌. அன்றி 
எத்தனை மேரங்‌ கழித்தும்‌ அவன்‌ அவ்வருத்தத்தின்‌ 
கரையைச்‌ சேரவில்லை. மேலும்‌, அவன்‌ தனக்குள்‌ “பத்‌ 
அக்‌ கழுத துக்களுடையவனும்‌ மஹா பலனுமரகிய ராவ 
ணனையாயினும்‌ கொல்லாமல்‌ விடமாட்டேன்‌. அவனையா 
வது அடித்துக்‌ கொன்‌ அுவிடுதிறேன்‌. அவன்‌ கெரண்டு 
பேசன ஸீதை அகப்படரமற்பேரயினும்‌ போகட்டும்‌, எப்‌ 
படியரயினும்‌ ஆகட்டும்‌. அவன்‌ செய்ததற்கு ப்ரதி செய்‌ 
அ பகையைத்‌ திர்த்துக்கெொண்டதரகின்றது. அல்லது, 
இச்த சரவணனை ஸமுச்சத்திற்கருகரமையில்‌ ஆகரச 
மார்க்கத்தில்‌ விலவிலக்கும்படி எடுத்‌. துக்கெரண்டுபோய்‌, 
யாகத்தில்‌ அக்ணிக்குப்‌ பசுவைக்கொடுப்பதுபோல்‌ ராம 
அுக்குக்‌ கரணிக்கையரக ஸமர்ப்பிக்கிறேன்‌? என்று 


அம்த ஸீதையின்‌ ஸ்த்தியை அறியாமல்‌ விசரரஞ்செய்து 
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அவ்விஷயத்தையே மனத்தில்‌ இடைவிடாமல்‌ பாவித்துக்‌ 
கொண்டு சோகம்‌ மேலெழப்பெற்று மீளவும்‌ அபரரமான 
சிச்சா ஸமுத்ரத்தில்‌ ஆழ்க்து * சான்‌ பெரும்புசமுடைய 
வளும்‌ சரமபத்ணியுமாகிய ஸீதை அகப்படும்லரையில்‌, 
இக்த லங்காபட்டணத்தில்‌ அடிக்கடி தேடிக்கொண்டி 
ருக்கமேன்‌. கான்‌ ஸம்பரதியின்‌ வசனத்தையே ம்பி 
ராமனை இவ்விடம்‌ அழைத்துக்கொண்டு வக்‌ திருப்பேனா. 
மின்‌, சசமன்‌ தண்‌ பார்யையரயெ ஸீதையைக்‌ காணாமல்‌ 
அதற்காக வரனசர்களெஃலோரையும்‌ கொளுத்திவிடு 
வரன்‌. சான்‌ ஆஹரரசியமத்துடன்‌ இர்தரியங்களை அடக்‌ 
கிக்கெரண்டு இங்கேயே வஸித்திருக்கன்றேன்‌. எனக்‌ 
காக; அச்த ராமன்‌ முதலிய கரர்களும்‌ (மணிதர்களும்‌) 
ஸுக்ரிவன்மு தவிய வரனரர்கணும்‌ அனைவரும்‌ நாசம்‌ ௮ 
டையாதிறாப்பரர்களாரக. பெரிய வ்ருக்ஷங்களேரடுகூடின 
அசோகவனிகை ஒன்னு இதேர புலப்படுகின்‌ றது. இங்குப்‌ 
போஃழேன்‌. இதுவரையில்‌ இதை நரன்‌ தேடவில்லையல்‌ 
லவரசிவஸுக்களையும்‌ ஏகரதசருத்ரர கலியும்‌ த்வரதசா,தி 
தியர்களையும்‌ அம்வினி தேவதைகளையும்‌ ஸமஸ்த மாருதர்‌ 
களையும்‌ சமஸ்கரிதது,சாக்ஷஸர்களுக்கு ச்‌ துக்கம்‌ வினைப்‌ 
பனை இவ்வசேரகவணிகையில்‌ ப்ரவேசிக்கறேன்‌. கான்‌ 
ராக்ஷஸர்களெல்லேரரையும்‌ வென்று, தவஞ்செய்பவணுக்‌ 
குதி தவத்தின பலனைக்‌ கொடுப்பதுபோல்‌, ராமனுக்கு, 
இக்ஷ்வ ரகுவம்ச த.திற்கு ஆரர்தம்‌ விலபைப்பவனளரயிய ஸீ 
தையைக்‌ கெரடுக்கறேன்‌? என்று சிர்தித்தனன்‌. மஹர 
தேஜஸ்‌ யாகிய அவ்வரயுகுமரரன்‌ ஹனுமான்‌ திக்தை 
வரல்‌ இச்த்ரியங்கள்‌ வ்யாகுலமரக முஹூிர்த்தகரலம்‌ இக்‌ 
இத்து மீளவும்‌ ௮சோகவணிகைக்குப்‌ பேச எழுக்‌ இருக 
அ “சசமனுக்கும்‌ லக்ஷ்மண னுக்கும்‌ கமஸ்கரரம்‌. ஜனகரா 
ஜன்‌ புதல்வியாகிய அமக்த ஸீதா தேவிக்கும்‌ ஈமஸ்கரரம்‌. 
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ருத்ரன்‌ இக்த்ரன்‌ யமன்‌ வரயுதேவன்‌ ஆகிய இவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஈமஸகரரம. சக்தீர ஸுர்யர்களுக்கும்‌ தேவகணங்்‌ 
களுக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌” என்று அம்மாரு தி அர்தத்‌ தே 
வதைகளுக்கும்‌ ஸாக்ரீவனுக்கும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து 
அசேரகவஹிகையின்‌ நிலமையை அறிவதற்காக அதன்‌ 
திசைகளையெல்லாங்‌ கண்டு மன த்திற்னிதாயெ அவ்வ 
னத்தில்‌ புகுவதற்கு முன்னம்‌ நிச்சடிச் துக்கொண்டு 
பின்பு செய்யவேண்டிய கார்யத்தைக்‌ குறித்து ஆலேர 
சனை செய்துகொண்டு * கராவல்கரக்கும பல ராக்ஷஸர்‌ 
கணயுடையதும்‌ இடையிடையில்‌ வனங்கள்‌ நிறைரத 
தும்‌ பெருக்குதல்‌ முதலிய ஸமஸ்த சிர்திருத்தங்களும்‌ 
செய்யப்பெற்ற துமரகிய இவ்வசேரகவனிகையை கான்‌ அ 
வயம்‌ பார்க்கவேண்டியதாயிருக்கன்‌ றது. இதைக்‌ கர 
ததிருக்கும்பொருட்டு ரரவணன்‌ ஏற்படுத்தின காவற்‌ 
காரர்கள்‌ இதிலுள்ள வ்ருக்ஷங்களை ஜாக்ரதையுடன்‌ 
பாதுகாதீதுவருநன்‌ றனர்‌, ஸர்வ வ்யாபகனும்‌ பகவரணு 
மாதிப வாயுதேவனும்‌ பயத்தினால்‌ மிகுதியும்‌ மரங்களே 
௮சக்‌க்கொண்டு வீசுவதை விட்டிருக்குறனன்‌. இப்‌ 
படிப்பட்ட இடத்தில்‌ நான்‌ புகுவது ஏப்படி.யெணில்‌, 
சரமனுக்குக்‌ கார்யஸீத்தி ஆகும்பொருட்டும்‌ ராவண 
ணுக்கு சான்‌ அகப்படா திருக்கும்பொருட்டும்‌ என்‌ தேஹ 
ததைச்‌ சுருக்கக்கெண்டேன்‌. நரன்‌ கார்யஸித்திக்‌ 
கனுகூலமாக என்னால்‌ கூடுமான ப்ரயசனஞ்செய்தேன்‌ 
இவ்விஷயத்தில்‌ தேவதைகளும்‌ ரிஷிகணங்களும்‌ அக்‌ 
கரர்யம்‌ கடைத்தேறும்படி செய்வார்களாக, ஸமஸ்த 
மஹிமைகளும்‌ பொறாக்தி ஸ்வயம்புவரகிய ப்ரஹ்மதேவ 
னும்‌ தேவதைகளும்‌ அக்னியும்‌ வரயுவும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ தரி 
தத தேவேம்த்ரனும்‌ ஸூர்ய னும்‌ மஹானுபாவர்களரன 
அம்வினிதேவதைகளும்‌ ஸமஸ்த மருத்‌துக்கணாம்‌ சிவ 
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ணும்‌ எனக்குக்‌ கரர்யஸித்தியைக்‌ கொடுப்பார்களாச, 
ஸமஸ்த பூதங்களும்‌ ஸமஸ்தபூதப்ரபுவாயெ விஷ்ணுவும்‌, 
மற்றும்‌ மார்க்கத்தில்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படா திருப்பவர்‌ 
களும்‌ எனக்குக்‌ காச்யஸித்தியைக்‌ கொடுப்பரர்களாக, 
உயர்க்த மூக்குடைய தும்‌ வெளுத்தமழிய பல்லரிசையமை 
க்ததும்‌ ஒரு தேரஷமுமில்லரத ஸெளக்தர்யமுடைய தும்‌ 
வெளுத்த புன்னகை விளங்கப்பெற்றதும தரமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்கள்‌ பொருகதியதும்‌ தெளிக்த சம்ச்ரண்‌ 
போல்‌ புலப்படுவதுமாகிய அக்க மஹரணனுபரவையின முக 
ததை சான்‌ எப்பொழுது பரர்க்கப்பேரகிறேன்‌ ! துஷ்ட 
அம்‌ பரபிஷ்டனும்‌ கொடுஞ்செயலோனுமாகிய இச்சு ரர 
வணன்‌ மிகுதியும்‌ பயத்தை வினைப்பதரன உருவமுடை 
யவனாமினும மேலுக்கு இணிய வேஷம்பூண்டுவக்‌ து பலர 
தகரரமரகப்‌ பரிபவஞ்செய்யப்பெற்ற அவ்வபலை, தயைக்‌ 
திடமான அர்த வைதேஹி இப்பொழுது என்‌ கண்ணுக்‌ 
குப்‌ புலப்படுவது எப்படியோ?” என்று ஆலேரசிததனன்‌. 
பதின்மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஹனுமான்‌ அசோ௫வணிகையில்‌ பகுக்‌.து ) 
—*- சிம்சுபா ல்ருக்ஷத்தைக்‌ 1 
காணுதல்‌. \ 


மஹாதேஜஸ்வியாகய ஹனுமான்‌ முஹமிர்த்தகா 
லம்‌ ௮ங்கனம்‌ ஆலோசித்து அவ்வசோகவணிசையில்‌ ப்ர 
வேரிக்க மனங்கொண்டு அச்ச. ராவரை க்ருஹத்தினின்று 
௮சேசகவணிகையின்‌ ப்ராகாரத்திற்குக(கோட்டை க்குக்‌) 
களம்பினன்‌. அச்த மஹரகபி அக்கோட்டையின்‌ மேல்‌ 
உட்சுரர்க்து மிகுதியும்‌ ஸரக்தோஷமுற்றுச்‌ சரீரம்‌ முழுவ 
அம்‌ மமிர்க்கூச்சலுண்டாகப்‌ பெற்று வஸம்தகரால த்தின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌ நுனியெல்லரம்‌ கன்கு புஷ்பித்த மராமரங்க 
னையும.மனோஹரமான அசேரக வ்ருக்ஷங்களையும்‌ ஈன்கு 
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- யுஷ்பிச்த சண்பகம்‌ செடிகளையும்‌ ஈதுவிலி மசங்களையும்‌ 
புன்னை மரங்களையும்‌ மரமரங்களையும்‌ மர்க்கடக வரு 
க்ஷங்களையும்‌ மற்றும்‌ ஈரனாவித வ்ருக்ஷங்களையும்‌ கண்ட 
னன்‌. அதன்‌ மேல்‌ அவன்‌ மரணினின் அ: விடப்பட்ட பா 
ணம்‌ பால்‌ . அதிவேகமாக மரக்தேரப்புகள்‌ ரூழப்பெற்று 
அனேக மாயிரங்‌ கொடிகள்‌ சிறைக்த வருக்ஷ ஹத்‌ 
திற்கும்‌ குதித்துப்‌ போயினன்‌. அவன மனிதர்கள்‌ அனை 
வர்க்கும்‌ களிப்பை விளைவிப்பதும்‌ ம்ருகல்களும்‌ பக்ஷிக 
ஹேம்‌ ரிறைர்‌ து விளங்குவதுமாிய ௮ஸக்தருதுவின்‌ ஆரம்‌ 
யகரலததில்‌ அவ்வசேரகவணிகையில்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. 
அவ்வனம்‌ வியப்பை வினை விப்பதும்‌ பக்ஷிசுனளின்‌ தவசரிக 
ளால்‌ முழுவ தும்‌ சப்திப்ப தும்‌ வெள்ளி கிறமுடையவைக 
ரூம்‌ பொன்னிறம்‌ அமைர்தவைகளுமாகிய வரறாகதய்கள்‌ 
சுற்றிலும்‌ சூழப்பெற்றது மாயிருர்தது. அது கானாவி 
தப்‌ பறவைகளும்‌ மருக ஸமூஹங்களும்‌ கிறைம்திருச்கை 
யால்‌ விரசித்ரமாடு, மாக்தோப்பு செண்பகத்தோப்பு முத 
விய பலவகை வனங்கணும்‌ அமைர்து விடியற்காலத்து 
ஸூர்யன்போல்‌ ப்சகாசித்துக்‌ கொண்டிருகத அ. புஷ்பங்‌ 
களும்‌ பழங்களும்‌ கிரமபின பலவகை வருக்கம்‌ அதை 
ச்‌ சூழக்திரும்தன. அதில்‌ குயில்களும்‌ சிற்த வண்டுக 
ரோம்‌ மிகுதியும்‌ மதித்து எப்பொழுதும்‌ விளக்க முற்றி 
ருக்கும்‌. மயில்கள்‌ மதங்கொண்டு மதுசமாகக்‌ கேகாவெ 
ன்று சப்தித்‌.துக்கொண்டிருக்கும்‌. பலவகைப்‌ பதி 
ஹங்கள்‌ அங்கு வினக்கமுற்றிருக்கும்‌, ஹனுமான்‌, அழ 
கரன , இடையின்‌ பின்புற முடையளரகித்‌ தேங்க 
ளெொன்றதுமில்லரத ஸெக்தர்யத்துடன்‌ கூடி. வீனங்மாம்‌ 
சசஜகுமாரத்தியாகய அம்த ஸீதையைத்‌ தேடிக்சொண்‌ 
டி.ருக்கையில்‌, அவன்‌ ஸஞ்சமிப்பதனால்‌ செடிகள்‌ அசை 
வதபற்றி அங்கு .ஸு௫கமாக கித்ரித்துக்கொண்டிஞுக்த 
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பதிகள்‌ விழித்‌ துக்கொண்ட்ன. அப்பொழுது பக்ஷிகள்‌ 
கூஜியல்‌ குவியலரக மேற்னெம்புகையில்‌ அவற்றின்‌ சிறகு 
கனரல்‌ அடிக்கப்பட்டு வருக்ஷங்கள்‌ கரனாவர்ணங்களும்‌ 
கானாவிகங்களுமான புஷ்பங்களை மிகுதியும்‌ உதிர்த்தன. 
௮சேசகவணிகையின்‌ மத்தியில்‌ அங்கம்‌ உதிர்னெற 
புஷ்பங்கள்‌ தன்மேல்‌ விழுக்து நிறைந்து மறைக்கையில்‌ 
அசயுகுமாசனாயெ ஹனுமான்‌ 'புஷ்பகிரியேரவென்‌ னும்படி. 
விளங்கினன்‌. எல்லாத்‌ இசைகளைக்‌ குறித்தும்‌ ஐடி.க்கொ 
ண்டி வ்ருக்ஷஸமூஹங்களின்‌ இடையிலிருக்கன்ற அர்த 
வானசனைப்‌ பார்த்து ஸமஸ்‌த ப்ரரணிகணம்‌ வஸ்‌ கனெ 
ன்று கினைத்தன. அவ்வன த்தின்‌ பூமியெல்லரம்‌ வருக்ஷ 
தீதிணின்ன உதிச்ன்ற கரனாவித புஷ்பங்களால்‌ சை 
ச்திருக்கையில்‌, அத ஆபரணங்களை அணிக்‌ த ஓர்‌ மட 
கதைபோல்‌ பாகரசித்தது. அம்த ஹனுமான்‌ மிகுக்த பல 
முடைய ளுகையால்‌ அக்த வ்ருக்ஷங்களைப்‌ பலமுள்ள 
ளம்‌ கக அனகல்‌ தாம்‌ அசக்குகையில்‌, அலை அப்‌ 
பொழுது கானாவித புஷ்பங்களை உதிர்த்தன. இங்கனம்‌ 
ஜுமான்‌ அக்த வ்ருக்ஷங்களைப்‌ பிடித்து ஈாற்புறத்தி 
அம்‌ கெட்டியாக அசக்குகையில்‌, அவற்றிற்கு வஸ்ச்‌ 
சம்போன்த இலைகளும்‌ தலைப்பாகைபேரன்ற நூணி மொ 
க்குசஷம்‌ ஆபசணம்பேோன்ற புஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ 
உஇிச்சதபேரனமையால்‌, ௮க்த வ்ருக்ஷங்கள்‌ சூதாடித்‌ 
தோல்வியடைம்து ஜமபித்தவர்சுணாக் குக்‌ கெரடுக்கும்பொ 
மூட்டு ஆடையரபரணங்களை இழக்த சூதர்கள்போல்‌ புல 
ப்பட்டன. ஹனுமான்‌ மிகுக்த வேகத்துடன்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
சிறைக்கு அம்மேலரன வருக்ஷங்களை அசக்கிக்கொண் 
டிறாக்கையில்‌ அவத்றிணின்று வேகமாகப்‌ புஷ்பங்களும்‌ 
இல்களும்‌ பழங்களும்‌ தரையில்‌ வீழ்க தன. அவ்வானர 
ம்‌ புஷ்பங்களால்‌ இயற்றின பர்வதம்‌. ல்‌ 
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னால்‌ அசைக்கப்பட்ட அர்த வ்ருக்ஷங்களெல்லரம்‌ கரற்‌ 
ரூல்‌ அசைக்கப்பட்டவைபோல்‌ அம்தப்‌ பக்ஷி ஸமூஹல்‌ 
கள்‌ ஓடப்பெற்னுப்‌ புஷ்பம்‌ இலை முதலியவை ஓன்றும்‌ 
இல்லாமல்‌ அடிமரம்‌ மாத்ரமே மிகுக்இிருக்கையரல்‌ அ 
ணுகச்‌ தகரதவைகளாயிரும்தன, அங்ஙனம்‌ ஹனுமரன்‌ ' 
வசலாலும்‌ கைகளர னும்‌ கரல்களனா னும்‌ உரப்பாக அறை: 
கையில்‌ மேலரன வ்ருஆதங்கள்‌ முறியப்பெற்ற அவ்வசேர 
கவனிகை, ரதி கேலியின்‌ வேகத்தில்‌ தலைமயிர்கள்‌ ௮ 
விழ்ச கலையவும்‌, ஆலிங்கனங்களால்‌ சக்தனப்‌ பூச்சுகள்‌ 
உதிரவும்‌, நன்கு பரனஞ்‌ செய்கையால்‌ அதரம்‌ ததம்‌ 
போல்‌ அலங்கவும்‌, ககக்ஷதங்கள்‌ திகழவும்‌, தம்தகூஷ தங்‌: 
கள்‌ ப்ரகாசிக்கவும்‌ பெற்று விளங்கும்‌ ஓர்‌ மடக்தையர்ம 
ணிபோல்‌ புலப்பட்டது. வர்ஷாகரலத்தில்‌ காற்று விச்தய 
பர்வதத்தினுள்ள மேகஸழஹங்களை ததுளித்துளியாகச்‌ 
செய்வது போல்‌, ஹனுமான்‌ வலிமையினால்‌ அவ்வன ததி 
அள்ள பெருங்கொடிகளின்‌ ஸமூஹங்களை அதித்தனன்‌, 
அவ்வானரன்‌ அவ்வன த்தின்‌ திரிர்துகெண்டு மனோஹர 
மான வெள்ளி பூமிகரையும்‌ பென்‌ பூமிகளையும கண்ட 
ஊன்‌. மஜ்னறும்‌ அதில்‌ கானாவித உருவத்துடன்‌ விளங்கும்‌ 
ஈடைவாவிகளையுங்‌ கண்டனன்‌. அவை மிகுதியுஞ்‌ சித 
க்து ஜலமுடையவையரகி ஆங்கரங்குச்‌ சிறக்த ரத்னங்‌ 
கள்‌ இழைக்கப்பட்ட படிக்கட்டுகள்‌ அமைச்திரும்தன. 
அவற்றில்‌ முத்துக்களும்‌ பவழங்களும்‌ மணற்குன்றுக 
ளாயிரும்சன.அவற்றுள்‌ ஆங்கரங்குத்‌ தரைகள்‌ ஸ்படிக 
ரத்னங்கள்‌ படுக்கப்‌ பெற்றிருக் கன. அவற்றின்‌ கரைக 
ளில்‌ பொன்‌ வர்ணமுடைய கரனாவித வ்ருக்ஷங்கள்‌ மிகு, 
தியும்‌ அவற்றிற்கு ஓர்‌. சேரபையை வினை த்துக்கொண்டி 
ருக்தன. மேலும்‌ அவற்றில்‌ தாமரை வனங்களும்‌ செய்‌ 
இல்‌ வனங்கணாம்‌ மிகுதியும்‌ மலச்க்திருக்‌ தன-.. அவற்றில்‌ 
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சக்ரவரகக்களும்‌ மீர்க்கோழிகளும்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ ஸார 
ஸப்‌ பறவைகளும்‌ கூவிக்கொண்டிருசக்கன. அவற்றைச்‌ 
ஈற்றநினும்‌, நகீண்டவைகளும்‌, இருபுறத்திலும்‌ வ்ருக்ஷங்‌ 
கண்‌ அடர்க்திருக்கப்பெற்று அம்ருதம்போல்‌ மதுரமான 
ஜலழமுடையவைகளும்‌ மனோஹசமுமரன வரய்க்கால்கள்‌ 
பெருக்‌ கொணடிருக்கையரல்‌, அவை மிகுதியும்‌ அழகு 
த்றிருச்தன. மற்றும்‌, அவை அகேகமரயிரங்‌ கொடிகள்‌ 
சிறைச்த கல்ப வருக்ஷங்களின்‌ புஷ்பங்களால்‌ கிரம்பியி 
ருக்கன.அன்மறியும்‌, ஈரனாவிதப்‌ புகர்கனரல்‌ இடைவெளியி 
ன்றிச்‌ சுற்றிலுஞ்‌ சூழப்பட்டிருக் கன. மேலும்‌, இடையி 
டையில்‌ அலசிப்‌ புஷ்பங்களால்‌ அலங்கரரமுற்றிருச்‌ சன. 
அப்பால்‌ வானச ஸிம்ஹறனாகிய ஹனுமான்‌ மேகம்பேரல்‌ 
புல்ப்படு வ தும்‌ உயர்ந்த சிகரங்களையுடைய தும்‌ (ஜக திபர்‌ 
வதமெனப்படுவ தும்‌) ஆய ஓர்‌ அழகான மண்மலையைக்‌ 
கண்டனன்‌. அதன்‌ சிகரங்கள்‌ கரனாவிதங்களரடூ கரழ்‌ 
புறத்திலும்‌ ப்ரகரசித்துக்‌ கொண்டிருச்தன. அதில்‌ கல்‌ 
விடுகள்‌ முழுவதும்‌ சிறைக்திருக் சன. பலவகை வ்ருக்ஷண்‌ 
காம்‌ அதில்‌ ஏசரனமரலிருக்தன, அப்பர்வதத்தினின்‌ அ 
ஓர்‌ சதி பெருவச அவ்வரனரன்‌ கண்டனன்‌. அது அம்‌ 
மலையினின்று பூமியில்வீழ்க்து பாய்கையால்‌, கோபத்தி 
னால்‌ கணவனது மடியினின் ற குதித்துத்‌ தசையில்விழும்‌ 
மடக்தைபோல்‌ புலப்பட்டது. அதன்‌ ஜலப்ரவரஹத்தில்‌ 
பழங்களின்‌ பாசத்தினால்‌ வணங்க நுனிக்களைகள்‌ தழை 
யப்பெற்ற வருக்ஷங்களால்‌ அக்கதி விளக்க முழற்றிருப்ப 
தைக்கண்டரல்‌, கோபங்கொண்டு, பேரஃவேண்டாமெ 
ன்று பச்துக்களரல்‌ கைகெரண்டு தடுக்கப்பட்ட ஓர்‌ வனி 
தைபோல்‌ தேரத்றிபது. அக்ஙகனம்‌ ௮க்கதி கொஞ்ச.தூ 
சம்‌ அம்மலையை விட்டுப்‌ பரய்ச்து அதன்மேல்‌ வருக்ஷங்‌ 
'கணின்‌ களைகளால்‌ தடுக்கப்பட்டு மீளவும்‌ பர்வதத்தின்‌ 
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பக்க தீதில்‌ பாய்க்து வருவ. துபற்றிப்‌ பர்‌ இக்கள்‌ ஸமாதா 
னப்படுத்துகையில்‌ கேரபத்தைவிட்டுக்‌ கலக்கக்‌இர்க் து 
மீளவும்‌ கணவனை அடைக்கு கரக்தைபோல்‌, அவ்வான 
ரவீரனுக்குப்‌ புலப்பட்டது. வாயுகுமரரனாிய அவ்வரனர 
ஸிம்ஹன்‌ அப்பர்த த்தின்‌ அருகில்‌ கானாவித பக்ஷிஸ 
மூஹங்களால்‌ விளங்குகின்ற தாமரைக்குளங்களையும்‌,மற்‌ 
அம்‌ செயலரல்திர்ச்த ஓர்‌ கடைவாவியையுங்‌ கண்டனன்‌, 
அக்கடைவாவியில்‌ குளிர்ம்தஜலம்‌ சிறைர்திருக்த. அ. அ 
தன்படிகள்‌ மேலரன ரத்னங்கள்‌ இழைக்கப்பட்டி ருக்க 
ன. அதன்‌ மணற்குன்னுகள்‌ முத்துக்களரலும்‌ பவழக்‌ 
களாலும்‌ ஏற்படுத்தப்‌ பட்டிருக்கன. மற்றும்‌ அது பலவ 
கை மருகங்களால்‌ விசிதரமாகப்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு 
சுற்றிலும்‌ விசித்ரமான வனங்களரல்‌ வியப்புஅும்படி யிருச்‌ 
தீது. விற்வகர்மாவால்‌ நிர்மிக்கப்பட்டு மிகுதியும்‌ பெரி 
யனவரகிய உப்பரிகைகளா னும்‌ செயலால்‌ தீர்க்க வனங்க 
ளரனும்‌ அது கரற்புறத்திலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பட்டிரும்த 
, அ. அங்குப்‌ புஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ நிறைம்த வருக்ஷங்‌ 
களெல்லரவற்றிற்கும்‌, வக்து உட்கரருவோர்க்கும்‌ வெயில 
படா திருக்கும்‌ பொருட்டு: ஏற்படுத்தின மேல்கட்டுகளும்‌ 
பெரியதிண்ணை களும்‌, அத்திண்ணே களுக்குப்‌, பெரன்‌ படிக்‌ 
கட்டுகளும்‌ ஏ.ந்படுத்தப்பட்டி ௬ தன. அவ்வானரயுத 
பதி பலகொடி ஸமூஹங்களும்‌ வரரனமரான இலைகளும்‌ 
நிறைந்து ஈாற்புறத்திலும்‌ பொன்மயமான திண்ணைகள்‌ 
அமைந்து விளங்குகின்ற ஓர்‌ சிமசுபர வருக்ஷததைக்‌ 
கண்டனன்‌. வன்‌ அங்கு கானாவிதமரன பூமிபாகங்களை 
யும்‌ மிகுதியும்‌ ஆழமான அருவிகனையும்‌ மற்றும்‌ பொன்‌ 
கிறமுடையவையரகையால்‌ அக்ணிபோல்‌ தகதகவென்‌ 
அ விளங்குகின்ற சில மரங்களையுங்கண்டனன்‌. அப்பெர 
முத வீரனாயெ ஹனுமான்‌ அப்பெரன்‌ வ்ருக்ஷங்களின்‌ 
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கரக்தியால்‌, ஸூர்யன்‌ மேருபர்வதத்தின்‌ காக்தியால்‌ ஸ்‌ 
வர்ணமயமா கப்‌ புலப்படுவ அபோல்‌; தானும்‌ ஸ்வர்ணமய 
மரசுப்‌ புலப்படுகையில்‌. “மரன்‌ இப்பொழுது ஸ்வர்ணமய 
னானேன்‌' என்று கினைக்தஅக்கொண்டனன்‌. அவன்‌ அங்‌ 
ஊனம்‌ ஸ்வர்ணமயமசன வருக்ஷ்ஸமூஹங்களேரடு கூடிய 
அம்‌ காற்துவீசுதலரல்‌ அவற்றிற்குக்‌ கட்டியிருக்கும்‌ ௮ 
னேகமாயிரன்‌ சிறியமணிகள்‌ சப்திக்கையில்‌ பலவகைச்‌ 
சப்தங்கள்‌ அமைசக்தஅமரன அசோ கவனிகையைக்கண்டி 
ஆச்சர்யமுற்றனன்‌. அமமஹரபாஹ-, நுனிகள்‌ புஷ்பித 
அ சமணியமா௫, இளம்‌ முளைகளும்‌ தளிர்கணாம்‌ கிழக்‌ து 
குவியல்‌ குவியலரக இலைகளும்‌ அடர்க்‌ து விளங்குன் ற 
அக்தச்‌ சிமசுபர வ்ருக்ஷத்தின்மேல்‌ ஏறித்‌ தனக்குள்‌ 
“ஸீதை ரரமனைக்கரண மனவிருப்ப முற்றிருப்பானரகை 
யால்‌, அக்சத்தினால்‌ மனக்களிப்பற்றுப்‌ பிரிச்தவர்களுக்கு 
மனேஙிசோதத்தின்பொருட்டு வனவிஹரரா இகள்‌ இஷ்ட 
மாகையரல்‌ இவ்விடத்தில்‌ இங்குமங்கும்‌ உலாவிக்கொண்‌ 
டிருப்பரள்‌.ஆகையால்‌ கரன்‌ இவ்விடத்தில்‌ இருக்து அப்‌ 
பெண்மணியைப்‌ பரர்க்‌றேன்‌. அஷ்டஸ்வபரவனாயெ சர 
வணன அ அசோகவனிகை இது மிகுதியும்‌ அழகாயிருக்‌ 
கின்றது. மற்றும்‌ சண்‌பகமசல்களும்‌ சம்தன மரங்களும்‌ 
மகழமரங்களும்‌ அடர்ச்து ரமணியமரயிறுக்கின்றது, 
இச்தத்‌ தரமரையேரடைகளும்‌ மிக சமணீயமரூப்‌ பக்ஷி 
ஸமூஹங்களாரல்‌ விளக்க முற்றிருக்கன்றன. ராமனது 
பத்ணியும்‌ ஜனகராஜன்‌ புதல்வியுமாயெ அந்த ஸீதை 
இர்தத்‌ தாமரை யேரடைகளுக்குத்‌ தவறாமல்‌ வருவாள்‌. 
அம்மடர்தையர்மணி ராமன அ அருமைக்கர தலி ஜனகரா 
ஜன்புதல்வி வனங்களில்‌ திரிவதில்‌ வழக்கப்பட்டு வல்லவ 
எசசகையால்‌ இவ்விடம்‌ தவறாமல்‌ வருவாள்‌. அப்படி இல்‌ 
லையாயின்‌, இளமானினுடைய கண்கள்‌ பேரன்ற கண்களை 
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யுடைய அம்மஹானுபாவை ஸீதை, ராமனைப்பற்றின 
சிர்தையால்‌ இனபைத்துப்‌ பண்டிதையாகையால்‌ விரஹ 
தாபத்தைப்‌ போக்கும்‌ விதம்‌ அறிம்‌து அசோகவனத்தி 
வுள்ள  இர்தத்‌ தரமரை யோடையின்‌ அருகிவிருக்‌ 
கின்ற இவ்வன த்திற்கு வருவரள்‌. அழகான கண்களை 
யுடைய அமமாதரசி எப்பொழுதும்‌ வனத்தில்‌ திரியும்‌ 
ஸ்வபரவ முடையவளன்‌. ஆசையால்‌ இப்பொழுது ரரம 
ணைப்பிரிர்த அயரத்தினால்‌ பரிதாப முற்றிருப்பத பற்றி 
அச்சத்‌ 'தாபத்தைப்‌ பேக்கும்‌ பொருட்டு இவ்வனத்‌ 
திற்கு அவண்யம்‌ வருவான்‌. ரரமனது ஆசை ஈரயகியும்‌ 
ஜனகமஹாராஜன்‌ புதல்வியும்‌ பதிவ்ரதையுமராயெ ஸீதை 
முன்பு எப்பொழுதும்‌ வனத்தில்‌ திரியுமவர்களின்‌ கே . 
மத்தை விரும்பி அவர்களேரடுகட வாஸஞ்‌ செய்ய 
ஆசையுடையளரயிருப்பவன்‌. இது கிஜம்‌. சிற்த யென 
வனம்‌ அ௮மைகது விளங்கும்‌ அவ்வசவர்ணிகி ஜான ஸ்‌ 
தியை உபாஸிப்பதில்‌ விருப்பமுடையவளரகையால்‌ ப்ரதி 
இனமும்‌ ஸச்‌தியை உபரஸிக்கும்‌ பொருட்டு கல்ல ஜலமு 
டைய இம்கதிக்கு கிச்சயமாக வருவன்‌. அழகான இவ்‌ 
வசேரகவணிகை, ராஜேர்தரனாயெ ரரமனது ப்ரியபத்‌ 
ணியும்‌ மிகுந்த ஸ-ர்தரியுமான ஸீதைக்குத்‌ தகுச்‌ திருக்‌ 
இண்றது. சக்க்சன்‌ பேரல்‌ அழகரன முகமுடைய அம்‌ 
மஹானுபாவை பிழைத்திருப்பாளாயின்‌, அவயம்‌ அழ 
கிய ஜலமுடைய இச்கதிக்கு வருவான்‌? என்று ஆலேர 
சத்தனன்‌. _மஹானுபாவனாகிய ஹனுமான்‌ இய்கனம்‌ 
ஆலோசித்து ராஜ ம்ரேஷ்டனான சசமனது பத்ணியச 
இய ஸீதையின்‌ வரவை எதிர்பரர்த்துக்கொண்டு ஈாற்‌ 
புறத்திலும்‌ தேடுவேரனாூ கன்று புஷ்பித்திறாப்பதும்‌ 
இடைவெளியின்றி அடர்ந்திருப்பதுமாயெ அச்த வரு 
அத்தின்‌ இலை மறைவில்‌ மறைக்திருக்து அக்குள்ள 
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விசேஷங்களை யெல்லாம்‌ பரர்த்துக்‌ கொண்டிருக்கனன்‌. 
பதினான்‌௧சவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
அட: ஹனுமான்‌ ஹீதையைக்‌ காணுதல்‌. -௮-௮௫- 

அக்கு ஹனுமான்‌ அ௮ச்சிம்சுபா வ்ருக்ஷத்தில்‌ இரு 
க்து ஸீிதாசேவியைக்‌ சேட, முயன்று, காற்புறக்திலும்‌ 
பலவிதமாக உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு அங்க'எம்‌ அன்‌ 
வசோகவணிகை முழுவதையும்‌ ஆசாய்ச்து பார்த்தனன்‌. 
அது கல்ப வருக்ஷக்‌ கொடிகளரலும்‌ பலவகை வரு 
அங்கன அம்‌ விளக்க முற்று மிகுதியும்‌ மேலான வாஸ 
ஊகள்‌ சூழப்பெற்று எல்லா இடத்திலும்‌ ஈன்கலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டு ப்ரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கது. மேனும்‌ கக்‌ 
தனவனம்‌ போல்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு ம்றாகங்களும்‌ 
ப௯திகளும்‌ கிறைக்து மேடைகளும்‌ உப்பரிகைகளும்‌ 
அடர்க்திருக்கவும்‌ குயிலினங்கள்‌ குலரவவும்‌ பெற்றுத்‌. 
தரமசைகணாம்‌ கருசெய்தல்களும்‌ அமைக்த கடைவாகிக 
ளோடும்‌ பல ஆஸனங்களேரடும்‌ படுக்கைகளோடும்‌ 
அனேக மாமிசம்‌ பூமி க்ருஹங்களேரடுங்‌ கூடி ப்ரகாசித்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்க.து. அங்குள்ள வ்ருக்ஷங்கள்‌ எல்‌ 
லா ரு.துக்களிலும்‌ புஷ்பித்தும்‌ காய்த்தும்‌ பழு.த்‌.தும்‌ 
அவ்வனத்திற்கு மிகுதியும்‌ அழகை வினை த்துக்‌ கெரண்‌ 
டருக்தன. சிவக்கப்‌ புஷ்பித்திருக்கன்ற அசோக வரு 
க்ஷங்கள்‌ கரம்தியரல்‌ அப்பொழுது உத.பமரகின்‌ ற ஸர்‌ 
யன்‌ போல்‌ ப்ரகாசித்துக்கெரண்டு ஜ்வலிக்கன்‌றனவோ 
என்னும்படி. யிருர்தன. பலவகைப்‌ பக்ஷிகள்‌ மூக்கினால்‌ 
புஷ்பங்களைக்‌ கவ்விக்கெரண்டு அதனால்‌ சரோபூஷணம்‌ 
அணிக்தவை போன்று குவியல்‌ குவியலாக ஒரே ஸமயத்‌ 
இல்‌ செம்பும்‌ பொழுது அவற்றின்‌ சிறகுகளால்‌ அடிக்‌ 
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கப்பட்டுக்‌ இளைகளிணீன் அ இலைகள்‌ உதிர்கையில்‌ அப்‌ 
பக்ஷிகள்‌ அதை இலையில்லரத வெறுங்னெயுடையதாகச்‌ 
செய்கின்‌ ததோ என்னும்படி. புலப்பட்டுக்‌ சொண்டிருச்‌ 
தது. அணி முதல்‌ அடி வரையில்‌ கிரம்பவும்‌ புஷ்பித துக்‌ 
கரண்போர்களின்‌ சேரக சத்தைப்‌ போக்கும்‌ அசோக வரு 
க்ஷங்களும்‌, பு ஆபஸமஹமரதிற பெரும்பரரததினால்‌ மிகுதி 
யும்‌ வணங்கியிறாக்கையால்‌ தரையைத்‌ தெரடுவ அபோல்‌ 
புலப்படுன்‌ ற புஷ்பித்த கர்ணிகார வ்ருக்ஷங்களும்மிகு இ 
யும்‌ புஷபித்த பலாச வருக்ஷங்களும்‌ அங்கு மிறைர் திரும்‌ 
தன. அவ்வன ப்ரதேசம்‌ அங்கனம்‌ கன்கு புஷ்பித்த 
வ்ருக்ஷங்களின்‌ கரக்‌இயரல்‌ எரிவது போல்‌ கரற்புறத்தி 
லும்‌ புலப்பட்டது. அவ்வனத்தில்‌ ஸுரபுன்னை வரு 
க்ஷங்களும்‌ ஏழிலைப்‌ பரலைமரங்களும்‌ சண்பகமரங்களும்‌ 
கறுவிலி மரங்களும்‌ காற்புறத்தினும்‌ ஆழ்ச்து வளர்ந்த 
வேர்களுடன்‌ கூடி. கிரம்பவும்‌ புஷ்பித்து மிகுதியும்‌ ப்ர 
காசித்‌ துக்‌ கொண்டிறார்தன. அவ்வனத்தில்‌ அசோக 
வ்ருக்ஷங்கள்‌ சில பெரன்வச்ண முடையவைகணாம்‌, கில 
அக்ணிஜ்வாலைபோல்‌ ப்ரசாடிப்பவைகணாம்‌ சில நீலரத்னம்‌ 
பேரன்‌ றவைகளும்‌ மைபேரன்‌ றவைகளுமரஇ இங்கனம்‌ 
அனேகமாயிசம்‌ ப்ரகாரசித்துக்‌ கொண்டிருர்தன. மே 
லும்‌, அது பலவகை வ்ருக்ஷஸமூஹங்களோிகூடின மர்‌ 
தன வன த்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலாகக்‌ குபேசனது சைக்‌ 
ர ரதமென்னும்‌ உத்யானம்‌ போல்‌ வி௫த்சமும்‌ இன்னது 
இணியதென்று கிரூபித்‌ துச்செரல்ல முடிய ததும்‌ திவ்ய 
மும்‌ மிக ரமணியமும்‌ எல்லா விடத்தினும்‌ கரக்தியமைச்‌ 
த.அமாகிப்‌ புஷ்பங்களென்னும்‌ ஈக்ஷத்ரங்களேசடு விள 
க்க முற்றிறாப்பஅபற்றி இரண்டரவ.து ஆகாசம்‌ பேரன்ற 
தும்‌ புஷ்பங்களென்‌ னும்‌ ரத்னங்களரல்‌ விசித்ரமாயிறாப்‌ 
பதுபற்றி ஐந்தாவது ஸமுத்ரம்‌ போன்றதும்‌ எல்லர 
188 
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ரு.அுக்களிலும்‌ புஷ்பங்கள்‌ கிறைக்கதும்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ 
தேன்‌ மணங்கமழ்க்திருக்கப்‌ பெற்றததமரகி ப்ரகரசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்‌ த... மற்றும்‌ அவ்வுத்யானம்‌ கானாவித 
சப்தங்களைச்‌ செய்யும்‌ மருகஸமாஹங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ 
கிறைக்து ரமணியமாகிப்‌ பல வரஸனைகளோடு வீசும்‌ 
காற்துடன்‌ கூடி மனோஹரமாகி கன்மணம்‌ அமைக்‌ இருப்‌ 
பதுபத்றி கன்மணமுடைய பர்வத ம்சேஷ்டமான இரண்‌ 
டாவது கக்தமாதனம்‌ போல்‌ ப்ரகரசித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
தது. இங்கனம்‌ ௮அவ்வசேரகவணிகையைக்‌ கண்டு வசன 
திலசனாயெ அச்த ஹனுமான்‌ அவ்விடத்திலேயே கொஞ்‌ 
சம்‌ அருகாமையில்‌ மிகுதியும்‌ உயர்க்‌ திருப்பதும்‌ பெனத்‌ 
தாலயம்‌ போல்‌ கிர்மிக்கப்பட்ட து மரிய ஓர்‌ உப்பரிகை 
யைக்‌ கண்டனன்‌. அது இடையில்‌ ஆயிரம்‌ ஸ்தம்பங்க 
ளால்‌ தரிக்கப்பட்டதாகிக்‌ கைலாஸ்பர்வதம்‌ போல்‌ வெ 
ஞுத்து ப்ரகாசித்துக்கொண்டிருக்‌ தது. அதற்குப்‌ பவழங்‌ 
கனால்‌ செய்யப்பட்ட படிக்கட்டுகளும்‌ மேலரன ஸ்வர்ண 
தீதினால்‌ இயற்றப்பட்ட இண்ணைகளும்‌ விளங்கின. அத 
கண்களைப்‌ பிடுவ்குவ,துபோல்‌ கரர்தியரல்‌ மிகுதியும்‌ ப்ர 
கர௫ிப்பனும்‌ மிர்மலமுமாகி மிகவும்‌ உயர்க்திருக்கையரல்‌ 
ஆகாயத்தை அளசவுவதுபேசல்‌ ப்ரகரசித்துக்‌ கொண்‌ 
டிறாக்தஅ. 

௬௦௪-4 ஹனுமான்‌ ஹீதையைக்‌ காணுதல்‌. ௩-௪௨ 

அனக்தரம்‌, அம்த ஹனுமான்‌; அவ்வனத்தில்‌ 
மவினவஸ்தரம்‌ தமித்துச்‌ சுற்றிலும்‌ ரரக்ஷஸ ஸ்த்ரீகள்‌ 
சூழ்ர்து காத்துக்‌ கொண்டிருக்க உபவசஸத்தினால்‌ 
இணைத்துத்‌ நினையா அடிக்கடி பெருமூச்‌ செறிம்து 
கொண்டுசுக்லபக்ஷத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ கிர்மலமான சந்த்‌ 
சனைப்போல்‌ கரக்தி குறைக்திருக்கப்‌ பெற்ற ஓர்‌ பெண்‌ 
மணியைக்‌ கண்டனன்‌. அவள்‌ மிகுதியும்‌ உருவம்‌ மாறி 
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யிருக்கையால்‌, வரும்‌தி அறியக்கூடியவளாயிரும்‌ தனள்‌ : 
அவன்‌ அமுயெ சரீரகரர்தி யுடையனரடி அழுக்கு வஸ்‌: 
தாரச்தரித்திருக்தமையால்‌ புகைமூடின அக்ணிஜ்வாலை 
போல்‌  ப்ரகாடித்தனன்‌. மேலும்‌, உத்தரீயயின்றிப்‌ 
பெொன்வர்ணமுடைய தும்‌ நனுங்கனெ தமாயெ விலையுயர்‌ 
சக்த ஒருவஸ்த்ரத்ைதையே உடுத்துக்கொண்டிரும்‌தனள்‌. 
அப்பொழுதே பூமிரிணின்று இளம்பினவள்‌ பேரல்‌ அழுத்‌ 
குடன்கூடி அருகிலிருச்‌ அ அலங்காரஞ்‌ செய்பவ ஹில்லச 
மையரல்‌ அலங்காரமின்‌ றிக்‌ தரமரையில்லராத ஓடையேோ 
ல்‌, சரமனைப்பிரிக் து வருர்திக்‌ கரண்டி ருக்‌ தனள்‌. அவள்‌ 
பரபுருஷணிடம்‌ அகப்பட்டேரமே யென்று வெட்கமுற்‌ 
அப்‌ பதியைப்‌ பிரிக்க துக்கத்தினால்‌ பரிதபித்து மிகவும்‌- 
வாடி மனஇரக்கதக்திற்டைமாகி ராவணன்‌ கையில்‌ அகப்‌ 
யட்டு அங்கரரக க்ரஹத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட "ரோஹிணி 
போல்‌ புலப்பட்டனள்‌. அவன்‌ கண்ணீர்‌ மிறைம்த முகமு 
டையவளாகி மனக்களிப்பின்‌ றி ஆஹரரமில்லரமையால்‌ 
இனைத்து எப்பொழுதுஞ்‌ சோகத்திலாழ்ச்து இடைவீ 
ஒன்றிச்‌ சிச்தையில்‌ மூழ்‌ என்றும்‌ துக்கமே க தியாயிரு 
க்தனன்‌. அன்றியும்‌ அம்மடம்தையர்மணி தனக்கு ப்ரிய 
மரன ஜன த்தைக்கரண நேராமல்‌ சத்ருக்களான ரக்ஷ 
ஸ ஸ்த்ரீகளின்‌ கூட்டத்தையே பார்த்துக்கொண்டு தன்‌ 
ஜா இயில்‌ சேர்க்‌ த ம்ருகஸமூஹங்களைப்‌ பிரிக்து சரய்க்கூட்‌ 
டங்களால்‌ சூழப்பட்ட மரன்பேடுபோல்‌ வருத்தமுற்றிரும்‌ 
தனள்‌. அப்பெண்மணி கறுத்த ஸர்ப்பம்போல்‌ ப்ரகரசிப்‌ 
பதும்‌ இடையின்‌ பின்புறம்வரையில்‌ தெரங்குவ அமா 
ஒரேதலைப்‌ பின்ன அடன்கூடிச்‌ சரத்காலத்தில்‌ கறுத்த 
வனஸமூஹதக்தோடுகூடின' பூமிபோல்‌ திகழ்வுற்றிருக்கு . 
னள்‌.அவள்‌ ஸுகங்கர அனுபவிப்பதற்கே தகும்தவள்‌; 
இதுவரையில்‌ என்னும்‌ வ்யஸனப்பட்டறியா தவள்‌. ஆத 
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லால்‌ அப்பொழுது வருத்தமுற்அ மிகுதியும்‌ பரிதபித்‌துச்‌ 
கொண்டிருக்கனள்‌. அகன்ற கண்களுடையவளும்‌ மிகுதி 
யும்‌ ௮அழுக்கடைக்து இனை த்திருப்பவளுமரகிப அவ்வண 
ங்கை ஈன்மாக உற்றுப்பார்தது யுக்திகள்‌ அமைந்த கரர 
ணங்களனால்‌ *இவளனே ஊீை' என்னு ஊஹித்தனன்‌. அஸ்‌ 
வானரன்‌ “கரமரூபியாகிய அந்த ராக்ஷஸன்‌ அப்பொழு 
த எடித்துக்கொண்டுபோன மரதர்மணிக்கு எப்படிப்‌ 
பட்ட உருவம்‌ இருக்க ஈரம்‌ கண்டன மோ, அப்படிப்பட்ட 
உருவமே இவளுக்கும்‌ இருக்கின்‌ றது' என்று ஊஹித்த 
னன்‌. பூச்ணசக்தான்பேரன்‌ ற முகமும்‌ அழகிய புருவம்‌: 
களும்‌ திரண்டுருண்டு ௮ழகரன கொங்கைகளும்‌ அமைக்‌ 
ஆ தன்‌ தேஹகாக்தியால்‌ திசைகளையெல்லரம்‌ இருள றத 
விளங்கும்படி. செய்துகெரண்டு கறுத்து கிகுகிகென்ற த 
லமயிர்களும்‌ கோவைப்பழம்போல்‌ சிவந்த அதரமும்‌ ௪ 
அத்‌.து அழகான இடையும்‌ நன்கமைக்த பாதங்களும்‌ தா 
மரையிதமழ்பேோன்‌ ற கண்களும்‌ விளங்கப்பெறறு மன்மத 
னுடைய சதிதேவிபேசல்‌ அச்ச ஸீதை விளக்கமுற்றிரும்‌ 
னன்‌. மேலும்‌ அம்மாதரசி ஸமஸ்த ஜகத்தினுடைய 
மனத்திற்கும்‌ இணியளா.கிப்‌ பூர்ணசம்த்ரனுடைய காம்தி 
போல்‌ தஇிகழ்வுத்று மிகுதியும்‌ இளைத்திருக்கற அழகான 
மேனியுடன்‌ தரைமேல்‌ உட்கரர்க்‌ த, மியமங்களைக்‌ கைப்‌: 
பற்றின தாபஸிபோல்‌ புலப்பட்டுப்‌ பயம்‌ ஐ மிகுதியும்‌ கெடு 
மூச்செறிம்‌தகெரண்டு ஸர்ப்பராஐஜ கன்னிகைபோல்‌ ப்ர 
காசித்துக்கொண்டிருக்தனன்‌. அம்மடம்தையர்மணி, பெ 
ருக்‌ தஅக்கபரம்பரைகள்‌ மேன்மேனும்‌ வளர்ச்து வரப்பெற்‌ 
அ மனக்களிப்பின்‌ றி, மிகுதியும்‌ புகைகளால்‌ சூழப்பட்ட 
அக்ணி ஜ்வாலைபேசல்‌ கரச்‌தி குறையப்பெத்றிருக் கனள்‌. 
- மேலும்‌ அவ்வங்கனை ஸக்தேஹத்துடன்்‌கூடின பொருளை 
யுடைய மன்‌ வா திஸ்ம்ரு திபேசலவும்‌ ௯திணி த்த ஸம்பத்து 
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போலவும்‌ அவிம்வாஸம்‌ நிறைந்த ப்ர த்தைபோலவும்‌ த 
டைபட்ட ஆசைபேரலவம்‌ விசனம்‌ அடைம்த கார்யஸித்‌ 
திபோலவும்‌ கலக்கமுற்ற மதிபோலவும்‌ வீண்பவா-தத்தி 
ல்‌ அழிந்த நீர்த்திபோலவும்‌ தோற்றி ராமனைப்பெற 
உபரயமேதுச்தோன்றாமையால்‌ மிகுதியும்‌ வருக்தி சாக்ஷ 
னாகிய ராவணன்‌ தன்னை எடுத்துக்கொண்டு வருகை 
யால்‌ இனைத்‌அச்‌ சரீரபலமெல்லசம்‌ ஓடுங்க இளமான் பேடு 
போல்‌ அகன்ற கண்களால்‌ த உற்றுப்‌ பார்த: 
அக்கெரண்டு மிகுதியுங்‌ கண்ணீர்‌-நிறைர்‌ திருப்ப தம்‌ கனு 
தீதுவளைக்த இமை மயிர்களுடையதும்‌ கலக்கமுற்றது 
மாகிய முகத்துடன்‌ அடிக்கடி பெருமூச்செ நிச்‌ தகெரண்‌ 
டு மேணியெல்லாம்‌ அழுக்கடையப்பெற்று வருக்தி அலங்‌ 
காரங்களுக்குத்‌ தகுர்தவளாயமினும்‌ பர்த் தரவைப்‌ பிரிக்‌ 
இருக்கையால்‌ அலங்கரரத்தை இழக்து கறுத்த மேகத்‌ 
தினால்‌ மறைக்கப்பட்ட சந்தரகாந்திபோல்‌ புலப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருச்தனள்‌. அடிக்க. அப்பரஸஞ்செய்துவ. ரச 
மையால்‌ கிலைபெராமல்‌ மறப்படைச்த வித்யைபோல்‌ இ 
ணை தீதிருக்கன்‌ ற ஸீதையை “அடிக்கடி பார்த்து அர்த ஹ 
அமான்‌ தன்புத்தியில்‌ “இங்ஙனம்‌ இனைத்து வருக்தி ௮ 
முக்கடைம்‌ இருக்கன்‌ றனளே! இவள்‌ ஸீதை ஆவாளேச 
அன்றோ என்னு ஸர்தேஹறம்‌ அடைந்‌ தனன்‌. இலக்கணப்‌ 
யடி. அமையாத சொல்வின்‌ பொருளை வருக்இி அறிவது 
போல்‌, ஹனுமான்‌ அலங்கரரயில்லரமல்‌ உபவராஸாதிக 
ளால்‌ உருவம்‌ மாறியிருக்றெ ஸீதையை ரசமன்சொன்ன. 
அடையாளங்களைக்கொண்டு ஆலோசித்து மிக வருத 
தப்பட்‌அறிச்தனன்‌. ஹனுமான்‌, கிக்தைக்‌ கெமரகா;த 
வளும்‌ அகன்ற கண்களுடையவணாமரகிய அச்த ரரஜகுமச 
சத்தியைக்கண்டு பொருக்தின கரரணங்களைக்கொண்டு 
ஸீதையே இவனென்று ஊஹித்தனன்‌. சாமன்‌ ஹனுமா 
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னேடுி, அவன்‌ புதப்படும்பொழுது ஸீதையின்‌ அங்கங்க 
ஸில்‌ ஏக்தெர்த ஆபரணங்கள்‌ இருப்பதாக மெசஹிச்‌ தன 
னோ,அலவ்வாபசணங்ககாயெல்லாம்‌ ஸீதை பதிவ்ரதையர 
கையால்‌ பர்த்தரவைப்பிரிக்த ஸமயத்தில்‌ தரிக்கலரகர 
தென்ன வ்ருக்ஷங்களின்‌ இனைகளில்‌ வைத்திருக்கக்‌ கண்‌ 
டனன்‌. கல்ல வேலைத்தசமுள்ள குண்டலங்களும்‌ செவிக 
ளில்‌ அணியும்‌ புஷ்பாகரரமுடைய த்ரிவர்ணகமென் னும்‌ 
அழகான ஆபரணங்களும்‌ மணிகளாலும்‌ பவழங்க 
ளானும்‌ செய்யப்பட்டு மிக விசித்ரங்களான ஹஸ்தா 
்‌ யரணங்கணாம்‌ (கையில்‌ அணியும்‌ ஆபரணங்கணாம்‌) அப்‌ 
பெண்மணியின்‌ விரஹதாப வெப்பத்தினால்‌ கறுத்திரும்‌ 
தன. அன்றியும்‌ அவன்‌ அவள து அவயவங்களில்‌, அம்‌ 
தச ஆபரணங்கள்‌ வெகுகரலமரக அணியப்பட்டிருச்‌ 
தவையரதலரல்‌, அப்பொழுது கழற்றிவைத்திறாப்பி 
அம்‌, அவ்வரபரணங்களைப்போல்‌ ஏற்பட்டிருக்கும்‌ அடை 
யாளங்களையுங்‌ கண்டனன்‌. ஹனுமான்‌ அவற்றைக்‌ 
கண்டு “ரரமன்‌ அடையாளமாகச்‌ சொன்ன ஆபரண 
வ்களே இவையாமன்றி வேறில்லை. அச்த ருங்யமூக 
பர்வதத்தில்‌ ஸீதை எம்த ஆபரணங்களை வீசிப்‌ பெர 
கட்டனளோ, அவ்வாபரணங்கள்‌ எனக்கு இவ்விடத்‌ 
தில்‌ புலப்படவில்லை, அப்பொழுது பொகடாத ஆப 
ணங்களே இப்பொழுது இங்ுப்பவையாம்‌, இவ்விஷ 
யத்தில்‌ ஸக்சேஹம்‌ இல்லை, அப்பொழுது ருங்யமூக 
பர்வதத்தின்மேல்‌, மஞ்சள்‌ வர்ணமுடையதும்‌ பெரத்பட்‌ 
டம்போல்‌ ப்ரகரசிப்பதுமாகய மேலான உத்தரியம்‌ ஆகா 
யத்திணின் அ கழுவி மரத்தின்‌ யில்‌ தங்கயிருக்கை 
யில்‌ அதை வரனரர்கள்‌ கண்டனர்‌. மற்றும்‌ கல்கல்லெ 
ன்னு சப்தஞ்‌ செய்‌ துகெரண்டு பெரியன வாய மேலான 
ஆபசணங்களும்‌ தரையில்‌ வீழ வரனரர்கள்‌ கண்டன 
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ரல்லவர. அலை யெல்லரம்‌ இவள்‌: வீதியெறிச்தவைக 
ளேயாம்‌, இவ்வஸ்த்ரம்‌ வெகுகாலமரக விடாமல்‌ தரித்து 
வருகையால்‌ மிகுதியும்‌ கலுங்கி மிகவும்‌: அழுக்கடைம்‌ 
திருக்கன்ற து. ஆயினும்‌ அப்பர்வதத்தின்மேல்‌ எரியப்‌ 
பட்ட மற்றொரு வஸ்சரம்‌ போல்‌ அதேவர்ணமும்‌ அதே 
கரச்தியும்‌ உடையதாயிருக்ன்‌ றது. என்‌, சரவணன்‌ 
எடுத்‌ துக்கொண்டு பேோகையால்‌ ராமனது கண்கணாச்‌ 
குப்‌ புலப்படச.திருப்பினும்‌, அவன்‌ எப்பெரழுதும்‌ மனத்‌ 
தில்‌ தயாணித்துக்‌ கெரண்டிறாக்கையரல்‌, என்றும்‌ 
விடாமல்‌ அவன்‌ மனத்திலேயே இருப்பாளேர, பொன்‌ 
போன்ற மேணீியின்‌ வர்ணமுடைய அவ்வனிதையே, ராம 
னது ப்ரியமஹிஷியான அப்படிப்பட்ட ஸீதையே இவள்‌. 
ராமன்‌ எஏவளைக்‌ குறித்துக்‌ காருண்யம்‌, கொடுக்‌ தன்மை 
யில்லரமை (அதாவது ஆஸ்ரிதர்களை விடா.அர௯ஷிக்கும்‌ 
ஸ்வபாவம்‌)'சேரகம்‌,; மன்மதவிகாரம்‌ ஆகிய இச்சரன்கு 
வகைக்‌ கரரணங்களால்‌ பரிதபிக்ன்றானே, அர்த ஸீதை 
யே இவள்‌.ஆபத்கால த்தில்‌ ஸ்த்ர்களை எங்கனம்‌ ரகதிக்க 
சேண்டுமோ, அங்ஙனம்‌ ரக்ஷிபாரதுபோனேனே என்னு 
வ்‌ காருண்யத்தினாலும்‌, கம்மை அடுததிருப்பவரை ரக்தி 
க்க கேரா.துபோயிற்றே யென்னும்‌ ஆஸ்ரிகு ரக்ஷண்ஸ்வ 
பாவத்தினானும்‌, வேதங்கள்‌ புருஷன அதேஹத்தில்‌ பரதி 
பார்யையென்று மொழிறபடியே என்‌ சரீரத்தில்‌ பரதி 
யாயே என்மனைவி அகப்படாமற்‌ போயினளே என்னுஞ்‌ 
சோகத்தினானும்‌, ஏன்‌ மனத்திற்கு இணிப்பை விலக்கி 
ன்ற என்கரதலி கரணாதிருக்கின்‌ றனளே என்னும்‌ மன்ம 
தவிகரரத்தினானும்‌ எம்த ஸுக்தரியைக்‌ குறித்து ராமன்‌ 
பரிதபிக்கன்றானோ; அக்த ஸீதையே இவள்‌. இத்தேவி 
யின்‌ உருவமும்‌ அங்கப்ரத்யங்க ஸெளக்தர்யமும்‌, எப்ப 
உப்பட்டதோ ராமன அஉருவமும்‌ அங்கப்ர த்யங்க ஸெள 
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க்‌ தர்யமும்‌ அப்படிப்பட்டதேயாம்‌. ராமனது உருவமும்‌ 
அன்கப்ர தயங்க ளெளக்தர்யமும்‌ எப்படிப்‌ பட்டதோ, 
இவன அ : உருவமும்‌ அங்கப்ச தயங்க ஸெளம்‌ சர்யமும்‌ 
அப்படி ப்ப டடதேயாம்‌, ஆகையால்‌ கதுத்தழகான கண்‌ 
களையுடைப இம்மடக்தையர்மணி அவனுக்குக்‌ தஞுச்தி 
ருக்கன்றனன்‌. இக்த ஸீதையின்‌ மனத ரரமணிடத்தில்‌ 
மிகுதியும்‌ கிலையுற்றிருக்கின்‌ ஓது. ராமனுடைய மனதும்‌ 
இவளிடத்தில்‌ மிகுதியும்‌ கிலையுத்திருக்கன் றது. ஆன 
அபற்றியே இம்மடக்தையர்மணி முஹூர்த்தம ரயிணும்‌ 
ஜீவித்திருக்கன்றனளன்‌. அப்படியே தர்மஸ்வபரவனாய 
அச்த ராமனும்‌ அதைப்பற்றியே முஹூர்த்தமாயினும்‌ 
ஜீவித்திருக்ணனெறனன்‌, இப்படி. இருவரும்‌ ஒருவச்க்கேர 
ருவர்‌ மனத்தில்‌ சிலையுற்றிருக்கையால்‌ இங்கனம்‌ பிழை 
ததிருக்கறார்களேயன்‌ றி, இப்படியில்லையரயின்‌ முஹூ 
ச்த்த கரலமாயினும்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டரர்கள்‌. * ரா 
மன்‌ ஸீதை இல்லாதிருப்பினும்‌ தேஹத்தைக்‌. தரித்‌ 
இருக்கன்றானே. ஸீதை மாத்ரம்‌ ஸ்வதம்தரையல்ல 

1 இக்கு “ஏஈஷ்சரங்கர சவரக்‌ ராமோஹீகோ யஷயா ப்ரஹூ5$| 
மாரயதச்யாத்மகோ லேஹு ஈகஸமோகேராவஹீஜ்தி' என்று மூலம்‌, 
(அச்யத்ர வீஷ்மான்‌ மஅாங்பேயாடிர்யத்ரசஹுதாமத। ஹரிணீவ 
சமாத்பேண சர்மணா மோஹிதஃ ஜ.மத்‌! (கங்காபுத்னான பீஷ்‌ 
மனையும்‌ ஹனுமானையுர்‌ தவிர மற்றை ஸமஸ்த லோகமும்‌ காமத்‌ 
திற்குட்பட்டதே) என்றெபடியே பீஷ்மனைப்போல்‌ காமத்திற்குட்‌ 
படாமல்‌ பால்யம்‌ முதல்‌ பரமவைராக்யம்‌ அமைந்‌ அ வீரப்ரஹ்ம௫ாரி 
யாயிருக்கும்‌ ஹனுமான்‌ அந்த மரல்யவத்பர்வதத்தில்‌ ஹீதைக்காக 
வருந்‌ அன்ற ராமனது சோகா திசயத்தைக்‌ கண்டு ஆச்சர்யப்பட்டு 
(யோ ! வஹிஷ்டரீடம்‌ எத்தனையோ நாளாகச்‌ ௪ஷ்யவ்ரு,ச தியி 
விரும்‌ ச இவனுங்கூட ஒரு பெண்பிள்ளை க்காக இங்ஙனம்‌ சோடப்ப 
சே!? என்று தான்‌ வீரக்தனாகையாலே நிந்தித்துப்‌ பரிஹாஸஞ்‌ 
செய்தனன்‌. அப்படிப்பட்ட விரக சன்‌ இப்பொழுது இந்த ஹீதை 
யின்‌ வைலகஷண்யத்தைக்‌ கண்டு விசேஷஜ்ஞனாகையால்‌ “இவளைப்‌ 
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ளசசையரல்‌ தேஹத்தை விடவல்லளல்லள்‌. சசமன்‌ புரு 
ஷனாகையால்‌ ஸ்வதக்த்சனாயிருக்தும்‌ தேஹத்தை விடா 
மல்‌ வைத்துக்‌ கெரண்டிருக்கன்றானே. மற்றும்‌; துக்‌ 
கத்தினால்‌ வரும்‌தி இனைப்பு முறுதிருக்கன்றானே. இது 
மிகுதியும்‌ செய்யமுடியாத கார்யம்‌. இப்படிப்பட்ட கார்‌ 
யத்தை அவன்‌ செய்திருக்கன்றனன்‌. இங்கனம்‌ மற்றெ 
வனும்‌ இருக்க வல்லனல்லன்‌, சிறக்க மடக்தையர்மணி 
யாகிய இற்த ஸீதையை இழந்து இது வரையில்‌ அம்‌ 
மஹரபரஹுவாகிய ராமன்‌ முஹூர்த்த மாயினும்‌ பிழை 
தூதிருக்கன்றானே, இப்படிப்பட்ட பதிவரதையைப்‌ பிரி 
க்து மற்றொருவன்‌ இருச்கமாட்டானாகையால்‌ அவன்‌ 
எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ செய்ய முடியாத. கார்யத்தைச்‌ 
செய்கின்றான்‌ என்று சிக்தித்தனன்‌. வாயுகுமாரனான 
ஹணுமாண அப்பொழுது அங்ஙனம்‌ அழுக்கடைந்த வஸ்‌ 


பிரிந்து ராமன்‌ சேஹத்தைச்‌ தறிச்இருப்பது எவ்விகச்திலும்‌ ஸாத்‌ 
யமன்‌ ஐ? என்இரான்‌--(9-ஈஷ்கரம்‌) இச்யாதியாலே (ஒி-மஷ்கர௦ கர 
சவாச்‌ சாம) இவனைப்பிரிர்து ஸமாதானமுற்றிருக்கும்‌ ராமன்‌ 
மிகுதியுஞ்‌ செய்யமுடியாத கார்யஞ்செய்தனன்‌. இவளைப்பிரிக்‌ தும்‌ 
தேஹத்தகைத்‌ தரித்திருப்பது மிகுதியுஞ்‌ செய்யமுடியாத கார்யமல்‌ 
லவா? (ப்ரலு-%) ஆனையேற்றல்‌ குதிரையேற்றங்களிலும்‌ சரஜ்ய 
பரிபாலன த்திலும்‌ ஸமர்‌த்தனேயன்றி ப்ணயதாசையில்‌ (ஸ்னேஹ 
தாரையில்‌) சிறித அம்சமும்‌ அறியாதவன்‌. (மாரயத்யா த்மகோ கே 
ஹம்‌) பிறரிடத்தில்‌ யாசித்து வந்த தேஹத்தைத்‌ சரிச்திருக்கிறா 
னோ? தன்னுடைய தேஹமன்றோ இது? (ஷேஹம்‌) போகத்திற்டெ 
மான தன்றோ இது? அச்கத்திற்டெமல்லவே? ,ஹீதையின்‌ சரீரம்‌ பர 
தற்த்ரமாகையால்‌ அவள்‌ அதை விடுவது யுத்தமன்‌ அ, ஸ்வா தனமான 
சரீரத்தையுடைய ராமன்‌ தன்தேஹத்தை விடாதிருப்பது யுக்சமன்‌ 
றென்று கருத்து, அவனும்‌ 'லஜக்தாநா௦ த்வம்‌ ப்ரகாமஸே என்கிற 
படியே பக்த பரதந்தானாகையால்‌ ஸ்வாதீனனன்றே யென்னில்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. (௩ஸோகேகாவஹீஷி தி) வ க இளைப்பு 
மூறாதிருச்செறானே? 
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தீசச்தரித்து உபவாஸம்‌ முதலிய பதிவ்ரதா தர்மங்க 
சோசடுகூடின ஸீதையைப்‌ பார்த்து ஸக்தேோரஷம்‌ அடை 
சது மனத்தில்‌ ராமனை நினைக்‌ து அவனை மீளவும்‌ பெறு 
தத்கு வேண்டின பதிவ்ரதர தர்மங்களில்‌ ஸீதை மாறாதி 
ருக்கின்‌றமையரல்‌ ப்ரபுவரதிய ராமன்‌ மஹாபாக்ய முடை 
யவனே யென்று அவனைப்‌ புகழ்ச்கனன்‌, பதினைர்தர : 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
்‌ | ஹனுமான்‌ ஷீசையிருக்கும்‌ அர்த்சசை | 
௨-4 யைக்‌ கண்டு மிகுதியும்‌ “அ 
்‌ புலம்புதல்‌, 

வசனசர் தலைவனாகிய ஹனுமான்‌ புகழத்தகுக்‌ ௪ 
ீ.தாதேவியையும்‌ மனோஹரமான கல்யரணகஞுணங்களைய 
டைய சாமனையும்‌ புகழ்க்து மீளவும்‌ சர்சையில்‌ மூம்‌9 
னன்‌. தேஜஸ்வியாகிய அச்த ஹனுமான்‌ முஹூர்த்த 
காலம்‌ ஆலேரசித்து உடனே கண்களில்‌ நீர்‌ தளும்பப்‌ 
பெற்று ஸீதையைக்‌ குறித்துத்‌ தனக்குள்‌ இப்பெண்‌ 
மணி, பெரியோர்களால்‌ இக்ஷிக்கப்பட்ட பரமதரர்மிக 
னய லக்ஷமணனுக்கு மிகுதியும்‌ பூஜிக்கத்தகுர்தவள்‌, 
மேலும்‌ அவனது அண்ணனும்‌ ஜகத்ரக்ஷகணுமாகி.ப ரா 
சசமனுக்கு மிகுதியும்‌ ப்ரீ திக்கடமாயிரமுப்பவள்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட ஸீதையும் துக்க ததினல்‌ வரும்‌ தூவரளசயின்‌, இனிக்‌ 
காலத்தைக்‌ கடக்க எவனுக்கும்‌ ஸரத்யமன்று. இக்த 
ஸீதை தரன்‌ எக்தப்ரயத்னமுஞ்‌ செய்யாமல்‌, 'ஆம்ரிதர்க 
கோச்‌ கரப்பதையே வ்ரதமரகவுடையவன்‌ ரரமனென்று 
தெரிக்தவள்‌. அவனே ப்ரயத்னன்‌ செய்வானென்று கன்‌ 
கறிச்தவன்‌. ரரமன்‌ ம்ருகமென்று பின்றொடர்கையில்‌, 
அதை மரரீசனென்னு கண்டு பிடித்த மஹாபுத்திமா 
னாய லக்ஷ்மணன்‌ ப்சயதனஞ்‌ செய்வானென்‌ றறிம்த 
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வள்‌, ராமன்‌ தலையால்‌ தாங்கும்‌ படியான” வரல்லப்ய 
முடைய இக்த ஸீசாதேவி தன்‌ ப்ரணன்கள்‌ ஈர்க்கும்‌: 
படியான கரலம்‌ ஸம்பவிக்கினும்‌, சிறிதுங்‌ கலக்கமடை 
யரமல்‌ வர்ஷரகரலம்‌ வச்தபொழு தும்‌ கலங்காத கங்கை 
யைப்போல்ப்ரகரசிக்கன்றனள்‌.  ஸ்வபாவத்திலும வயதி 
அம்‌ ஈடவடிக்கையிலும்‌ குலச்திலும்‌ ஸாமுத்ரிகசுபல க்ஷ. 
அதக ம்‌ வீனை பாகு ணன தருக வனத்‌ 

1 ட்ரீ இிக்கடமாயிருக்கை. 

2 இங்கு *துல்யமிலவயோவுர,ச்‌,சா௦ அல்யாவிஜுல ணும்‌! சா 
வவோஉர்ஹதி வைலஜேஹ்‌ சஞ்சேயமஹிசேக்ஷணா' என்று மூலம்‌: 
(அல்யமீலவயோவரத்தாம்‌) சலமாவது - ஸ்வபாவம்‌, *அஸ்யா ஜே. 
வ்யா மஈஸதஸ்மிஃ ஸ்‌தஸ்யசாஸ்யாம்‌ ப்ரதிஷ்பிசம்‌! (அத்தேவியின்‌ 
மனது ராமனிடத்திலும்‌ ராமன்‌ மனது அவளிடச்திலும்‌ நிலையுற்றி 
ருக்கும்‌.) என்கிறபடியே மாமனுக்கு அனுரூபமான ஸ்வபாவரு:டை 
யவள்‌. பதினாறுவயதுடையவனுக்குப்‌ பன்னிரண்டுவயதுடையவளே 
சகுர்‌ சவளென்கிறபடியே ராமனுக்குத்‌ தகுர்‌ சவயதடையவள்‌.'ஷோ 
ஷோயசக்யபி சஸ்ய ஸ்யாத்‌ ஸசா-மே.தஉ.மர்ஹிதம்‌' என்று தோஷ 
மும்‌ குணமாகச்‌ தோற்ஐந்தன்மையன்‌ சாமன்‌ ; 'பாபாகா? வா ஸா: 
ஹாநா௦ வா வமார்ஹாணாம்‌ ப்லவங்‌_2ம। கார்யங்‌ கருணமார்யேண 
நகம்‌ சிர்காபராமியதி! (ஹனுமானே! பாபிஷ்டர்களாபினும்‌ புண்‌ 
யாத்மாக்களாயினும்‌ வதிக்க த்சகுக்‌சவரிடத்தில்‌, பூஜ்பனாயெ ராமன்‌ 
தயைசெய்வதே யுக்தம்‌. அபரா தஞ்‌ செய்யாதவன்‌ எவனும்‌ இல்லை 
யன்றா!) என்று தன்னை ஹிம்ஹித்த ராக்ஷஸஸ்த்ரீகளையும்‌ கொல்ல: 
வேண்டாமென்று வேண்டும்படியான ஈடத்தையுடையவள்‌ ஹீதை* 
அப்படிப்பட்ட ஈடத்தையையுடைய ராமனுக்கு அனுரூபமான இப்‌: 
படிப்பட்ட ஈடத்தையுடையவளென்‌ றபடி. (.அல்யா விஜுலக்ஷணாம்‌), 
குலமும்‌ ஸாமுத்ரிகா திலக்ணங்களும்‌ சராமனோடொச்திருச்கப்‌ பெற்‌ 
றவள்‌. ஸார்வபெளமனுடைய பார்யைக்கு வேண்டிய ஸாமுத்ரிக: 
லக்ஷணங்களெொல்லாம்‌ அமையப்பெற்றவள்‌. இப்படிப்பட்டவளாகை 

“யால்‌ (ராவவோஉர்ஹதி வைஜேஹிம்‌) ராமனுக்கு ஷீசை தகும்‌ 
திருக்ன்றனள்‌. (2௦ 'சேயமஷிசேக்ஷணா) ஷீசைக்கும்‌ ராமன்‌ 
ககுர்‌திருக்னெறனன்‌. உலகத்தில்‌ ஸெளர்தர்யாதி குணங்களெல்‌: 
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இவளுக்கும்‌ அவன்‌ தகுர்திருக்‌ன்றனன்‌. கறுத்த கண்‌ 
கரையுடைய இப்பெண்மணியும்‌ அவனுக்குத்‌ தகுக்திருகச்‌ 
கின்றனன்‌? என்று புலம்பினன்‌. அச்சு ஹனுமான்‌ புதிய 
பொன்போல்‌ ப்ரகாசிப்பவணாம்‌ உலகமனை த்திற்கும்‌ இணி 
ப்பைக்கொடு நிப்பவணாம்‌ லக்ஷமிதேவியைப்பேரன்‌ றவணாமர 
கிய ஸீதையைப்‌ பார்த்து ராமனை மனத்தில்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டு தனக்குள்‌ தரனும்‌ “அகன்ற கண்களையுடைய 
இப்பெண்மணிக்கரகவே சசமன்‌ மஹாபலனாமய வாலியை 
யும்பராக்ரமத்தில்‌ ரரவணனை நிகர்த்த கபக் தனையும்‌ கெர 
ன்‌ தனன்‌.மேலும்‌ இவளுக்காகவே ராமன்‌ வனத்தில்‌ பரச 
க்ரமத்தைக்காட்டி.த்‌ தேவேச்த்ரன்‌ சம்பராஸுரனைக்‌ 
கெரன்றுத்போல்‌ யுத்தத்தில்‌ பயங்கர பராக்ரமனாகய 
விரரதனென்னும்‌ ரரக்ஷஸனை முடித்தனன்‌. மேலும்‌ 
இமமடக்தைக்கரகவே ஜனஸதானத்தில்‌ பயங்கரமான 
செய னுடைய பதினாலரயிரம்‌ சரக்ஷஸர்கள்‌ அக்ணிஜ்வச 
லைபோன்ற ரரமன து பாணங்களால அடிக்கப்பட்டனர்‌. 
எல்லரமறிக்க மதியுடைய ராமன்‌,இவளுக்காகவேயுத்தத்‌ 
தில்‌ கசனைக்கெரன்‌ தனன்‌/ தரிசிரனையும்‌ மஹாதஜேஜஸ்வி 
யாகிய தூஷணனையும்‌ முடித்தனன்‌: இவள்‌ மிமித்தமா 
யிருப்பது பற்றியே, ஸுக்ரீவன்‌ பெறமுடியரா ததும்‌ உலக 
மெங்கும்‌ பூஜிக்கத்தகுக்ததும்‌ வரலியால்‌ பரிபாலிக்கப்‌ 


லா முடயவளுச்கு ஸெளட்தாயாதி குணங்களெலலாம்‌ அமைந்த 
வன்‌ ௮சப்படமாட்டான்‌. இவ்விருவர்ச்குமோ ஸமஸ்‌ தல கஷணங்க 
ளும்‌ ரேர்ர்‌திருக்கன்‌ றன வல்லவா! என்‌ ஐ: ஆச்சர்யப்படுறொன்‌ .ஆனால்‌ 
ஹீசைச்கு(௮ ஹிசே-ஷணா).(௧௮ஐ. ச சண்ணுடையவள்‌) என்று விசே 
ஷம்‌ அதிகமாகையால்ராமனைக்‌ காட்டிலும்‌ ஹீதையின்‌ கேத்ரஸெள 
ச்தர்யம்‌ ௮திகமென்று.ஃசொல்லப்படுகிறது. ஆன அபற்றியே ராமன்‌ , 

*“சஈஜீிவேயமஉ கணமபி விசா சாமஸஹிதேக்ஷணாம்‌' (அந்தக்‌ கறுத்த 
சணணுடைய ஹீதையைப்‌ பிறிக்‌ து ஒரு கண காலமும்‌ ஜீவிக்கமாட்‌ 
டேன்‌) என்றானென்று செரிகன்றது. 
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பட்ட துமரகிய வானரராஜ்யமா இற ஜஸ்வர்யத்தைப்‌ பெற்‌ 

னன்‌. அகன்‌ ற கண்களையுடைய இப்‌ பெண்மணியைப்பற்‌. : 
நியே நரன்‌ ஈத௩திபதியும்‌ பெரிய மேன்மையுடைய தமாக 

ய ஸ்முத்ரத்தைத்‌ தரண்டிவர்‌து இச்த லங்கரபுரத்தைக்‌ 

கண்டனன்‌. இர்தஸீதைக்காக ரரமன்‌ ஸமுத்ரம்வரையி 
அள்ள பூமண்டலத்தையெல்லரம்‌, பூமியைமாச்ரமா!ஸ 
மஸ்தலேரகங்களையும்‌ தலைதீழாகச்‌ செய்யினும்‌ அதுவும்‌. 
யுக்தமேயென்று எனக்குத்‌ தேரற்துகின்றஅு, த்ரைலோக்‌. 
யராஜ்யம்‌ மேற்பட்டதா? ஜனக ரரஜன்‌ புதல்வியரகிய 
ஸீதை மேற்பட்டவளா? என்னு ஆலேரசித்துப்‌ பரர்க்‌ 
கையில்‌,  த4ரைலேக்யராஜயம்‌ முழுவதும்‌ ஸீதையின்‌ 
பதினாறில்‌ ஒருபரக த்திற்கும்‌ ஈடாகாது. தர்மஸ்வபாவ' 
னும்‌ மிதிலரதிபதியும்‌ மஹணானுபசவனுமரகிய ஜனகமஹர 
ரரஜனுக்குப்‌ புதல்வியரகிப்‌ பர்த்தரவினிடத்தில்‌ பரத 
வ்ரத்யமும்‌ அமையப்பெற்னுக்‌ கலப்பையின்‌ ,நூணியால்‌ 
இறப்பட்ட யாககேஷேதர த்தில்‌ பூமியைப்‌ பிளம்‌ துகெரண் 
டு தரமரைத்தாசிபோன்ற அர்த யரகபூமியின்‌ ஆள்கள்‌ 
படியப்பெற்று வெளியான அர்த ஸீதை இப்பெண்மணி . 
யே. இவளே,பசாக்ரமசாலியும்‌ பூஜிக்க தீதகும்‌ த ஸ்வபாவ 
முடையவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ பின்வரங்காதவனுமாகிய! 
தசரத மஹாராஜனுக்குப்‌ புகழ்பெற்ற பெரிய மருமகள்‌, 
ஸமஸ்த தர்மங்களும்‌ உணர்ச்தவனும்‌ பிறர்செய்த உபகா 
ரங்களை ஈன்கறிர்தவ னும்‌ எல்லரமறிச்த மதியுடையவனு 
மரிய ராமனுடைய அருமைக்கரதலியான இர்த ஸீதை 
ரரக்ஷ்ஸஸ்த்ரீகளிடம்‌ அகப்பட்டுக்கெரண்டிருக்கன்‌ றன 
ள்‌. பர்த்தரவினிடத்தினுள்ள ஸ்கேஹபலச்தினால்‌ ஸம 
ஸ்தபேகங்கனையும்‌ பரிபூர்ணமாகத்‌ துறச்து அங்யனம்‌ 
அறச்தவற்றை நெஞ்சி அம்‌ மகினையாமற்போயினும்‌ அங்க 
னம்‌ மேல்வருன்‌ ற வனவசஸதுக்கங்களையாயினும்‌ நினை 
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தீ. காளே வென்ணில்‌,அவற்றையும்‌ கினையாமல்‌ ஜனஸஞ்‌ 
-சாரமில்லரத வனத்தில்‌, ௮து பேரகங்களுக்கு ஏகாக்த 
ஸ்தலமென்று புகும்‌ து; முன்பு மிகுதியும்‌ மதுரமான ஆ 
ஹாரங்களைப்‌ புஜித்தசவளனாயினும்‌ அடவியில்‌ அகப்படக்‌ 
கூடிய கரய்கிழங்குகளால்‌ தருப்தி அடைம்து பர்த்தாவு 
க்கு எப்பொழுதும்‌ ஏமாறாமல்‌ ஈற்ருைசெய்துகொண் 
டு க்ருஹத்‌ தில்‌ இருப்பதுபோலவே வனத்திலும்‌ மிகுதி 
யும்‌ ஸச்தோஷம்‌அடைக்‌ த பெரன்வர்ணமுடைய மேணி 
யுடன்‌ ப்ரகரசிப்பவணாம்‌ புன்னகை விளங்கப்‌ பேசக்‌ கண்‌ 
மையளுமாகிய இச்த ஸீதை. அனர்த்தங்களுக்குச்‌ சிறி 
அச்‌ துகாதவளாரயினும்‌ இப்படிப்பட்ட யரதனையைப்‌ பொ 
அத்திருக்கன்‌;அனளே / என்னெனண்னலரஞும்‌? கன்னடத்‌ 
தையுடையவளும்‌ இங்கனம்‌ ரரவணனால்‌ பலரத்கரரஞ்‌ 
செய்து கொண்டுவரப்பட்டவளுமரகய இம்மடர்தையர்‌ 
மணியைத்‌ தரஹ முடை யவன்‌ தண்ணீர்ப்பக்தலைக்‌ கரண்‌ 
பதுபோல்‌, சாமன்‌ சரணச்தகும்‌. ராஜ்யத்தை இழந்த 
மன்னவன்‌ மீளவும்‌ ரரஜ்யததைப்பெற்று ஸக்தோஷம்‌ ௮ 
டைவதுபோல்‌; சரமன்‌ மீளவும்‌ ஸீதையைப்பெற்று ஸம்‌ 
தேரஷம்‌ அடைவான்‌. இது நிஜம்‌. இர்த ஸீதை புஷ்பம்‌ 
சச்தனம்‌ முதவிப போக பதரர்த்தங்கணும்‌ பம்‌ தக்கணாம்‌ 
இல்லாதிருப்பினும்‌ ராமனுடன்‌ கலக்து பரிமாறுவதற்கு 
மிகுதியும்‌ விருப்பமுற்‌ நிருப்பபளாரகையால்‌ பீழைத்திறாப்‌ 
போமாயின்‌ எப்பொழுதகாயினும்‌ ப்‌. சரணகரதனைக்‌ காண 
சேருமென்று கினைத்அச்‌ சரீரத்தில்‌ ப்ராணன்களைத்‌ தரி 
தீதிருச்கன்றனன்‌. இிர்த ஸீதை இப்பொழுது இர்தரா 
க்ஷஸஸ்‌தரீகனைப்‌ பார்க்கவில்லை. மற்றும்‌, ரரமனைப்‌ பிரிக்‌ 
திருக்கையால்‌, இக்த வ்ருக்ஷங்கள்‌ பூவும்‌ கரயும்‌ கிறைக்‌ 
இருப்பினும்‌ சாக்ஷஸ ஸ்‌ தரிகளைப்‌ போலவே பார்க்கமுடி 
யாதவைகளசயிருக்கையசல்‌ இவற்றையும்பார்க்கவில்லை. 
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மனத்தை சாமணிடத்திலேயே கிலைபெறச்செய்து மற்ற 
னைகளையெல்லார்‌ அுறிக்‌்து ராமனையே த்பானித்துக்கொ 
ண்டிருக்கன்றனன்‌. இடைவீடின்‌ றி சாமனையே மனத 
தில்‌அனுபவித்துக்கொண்டிருக்கையால்‌ அருகிலிருக்கும்‌ 
வஸ்து எதுவரயினும்‌ இவளுக்குப்‌ புலப்படா த.இது கிச்‌ 
சயம்‌, பர்த்தா என்றால்‌ பெண்டிர்க்குப்‌ பூஷணத்தைக்கா 
ட்டிலும்மேலான பூஷணம்‌, ஆகையால்‌ பூஷணங்கசே ச 
தரிக்க க்தகுச்த இப்பெண்மணி அப்படிப்பட்ட பூஷண 
மரயெகணவனில்லரமையால்‌ எள்ளளவும்‌ ப்ரகாக்யோ திரு 
க்கன்றனள்‌.ப்ரபுவாகியர ரமன்‌ இப்படிப்பட்ட ஸீதை இல்‌ 
லரமைக்குத்‌ தேறத்தை விடவேண்டிய தாயிருக்கையில்‌ 
தேஹத்தைத்‌ தரித்திருக்கன்றானே ! மற்றும்‌ சேரகத்தி 
னால்‌ வருச்தி இளைப்பு முரு ிருக்கின்றானே ! இ.ஐ மத்‌ 
றெவ னுக்கும்‌ செய்யமுடியாத து. இப்படிப்பட்டதையும்‌ 
சாமன்‌ செய்தனன்‌. முன்னெத்றிமயிர்கள்‌ கிகுகிகென்‌ 
அ விளங்கவும்‌ தரமரையிதழ்போன்ற கண்கள்‌ திகழவும்‌ 
பெற்று ஸுக த்தைமா தரமே அனுபவிக்கத்தகுக்த இச்த 
ஸீதை வரும்‌ துவதைக்‌ கண்டால்‌; இவளுடைய துக்கத்தி 
லரவ து ஸுக த்திலாவ.து சிறிதும்‌ ஸம்பக்சமில்லாக மத்‌ 
யஸ்தனாயெ என்னைப்‌ போன்றவனுடைய மனத்திற்கும்‌ 
வருத்தம்‌ உண்டான்‌ றதே ! இணி இவளுக்கு அன்பனும்‌ 
பரமதயாளுவமரகஇய ராமனுக்கு வருத்தம்‌ வினையுமென்‌. 
பது செொல்லவேண்டுமேர 2 பூமியைப்போல்‌ பொறுமை 
யும்‌ தரமரையிதழ்போன்ற கண்களுமுடைய இப்பெண்‌ 
மணி, பூர்வம்‌ ரரமனாலும்‌ லஃஷமணனானும்‌ பாதுகாத்து 
வரப்பட்ட ஸீதை, இப்பொழுது வ்ருக்ஷத்தினடியில்‌ விகா 
சமான கண்களுடன்‌ பார்க்கமுடியா திருக்கும்‌ சரக்ஷஸ: 
ஸ்த்ரீகளால்‌ காச்கப்பட்டிருக்கன்றனள்‌. ஜனகரசஜன்‌ 
வீட்டில்‌ அருமையாக வளர்க்கப்பட்ட இந்த ஸீதை இப்‌ 
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பெசழுது பணியால்‌ பாழ்செய்யப்பட்ட தாமரையேரடை 
போல்‌ அழகு குறையப்பெற்று, ஒன்றின்மேலெொன்றாக 
மேரிடும்‌ வயஸனங்களரல்‌ மிகுதியும்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஆண்‌ 
சக்ரவாகத்தைப்‌ பிரிச்த பெண்‌ சச்ரவாகம்போல்‌ கரைவ 
னது பிரிவை ஒரு சொடிப்பொழு தும்‌ பெனுக்கமுடியா 
மல்‌; காண்போர்க்கும்‌ கருணையை வினைப்பதும்‌ இப்படி 
யப்படி.யென்று சொல்லவும்‌ கினைக்கவும்‌ முடியரத தமான 
அரவஸ்றையை அடைக்திருக்‌ன்றனள்‌. புஷ்பங்களின்‌ 
பாசத்தினால்‌ அணிகள்‌ தழைக்திருக்கப்பெற்ற அசோக 
வ்ருக்ஷங்களும்‌, வஸச்த ரு. துவசகையரல்‌ பலவரயிரன்‌ 
கிரணங்களேரடு விளக்கமுற்று ஸுூர்யன்பேசல்‌ உஷ்ண 
ரெணங்களில்லாமலும்‌ உதித்திருக்கன்ற சம்த்ரனும்‌ இவ 
ளுக்கு மிகுதியும்‌ துபரத்தை . விளைவிக்கின்றன? என்று 
எண்ணிக்கொண்டனன்‌. பலிஷ்டனும்‌ வானரர்தலைவ 
னும்‌ மிகுக்க வேகமுடையேரனுமரகிய அர்த ஹனுமான்‌ 
இங்கனம்‌ இவ்விஷயத்தைத்‌ தன்மனத்தில்‌ விசாரித்து 
இவன்‌ “ஸீதைமே' என்னு புத்தியில்‌ கிச்சயங்கொண்டு 
அச்தச்சிமசுபா வ்ருக்ஷத்தில்‌ உட்கார்க் இருக்‌ தனன்‌.பதி 
ஒருவ.அு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஹனுமான்‌ ஹீதையைக்‌ காக்கும்‌ ஏகாகமி ) 
௦-44 (முதலிய ராக்ஷஹிசளைக்‌ காண்பதும்‌ சம்‌ ()-ஒ-௪௨ 
சுபா வ்ருகஷத்தில்‌ மறைந்‌ திருக சலும்‌. ்‌ 

அதன்பிறகு ஆம்பல்மலர்க்‌ குவியல்போல்‌ ப்ரகரசித்‌ 
அக்கொண்டு கிர்மலனாய்‌ விளங்குஞ்‌ சக்தரன்‌, கறுத்த 
ஜலப்ரவசஹகத்தில்‌. ஹம்ஸம்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோல்‌ நிர்மல 
மரய்க்‌ கறுத்திருக்கும்‌ ஆகாயத்தில்‌ வெகு.தாரஞ்சென்று 
அதன்‌ 'அபரபாக ததை அடைம்தனன்‌: நிர்மலமான சாம்‌ 
இயுடன்‌ ப்ரகரசிக்கின்ற அக்தச்‌ சக்தீரன்‌ ஹனுமானுக்‌ 
குத்‌ தன்‌ கிலவைக்காட்டி, ஸஹாயஞ்‌ செய்பவன்‌ பேரல்‌ 
வி 8 தது தய பதக்‌ அதத்‌ 
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தன்‌ குளிர்க்த கிரணங்களை அக்த வாயுகுமாரன்‌ மேல்‌ பர 
வச்செய்தனன்‌. அனந்தரம்‌ அர்த ஹனுமான்‌ பூர்ண 
௪ம்‌ தரன்போன்‌ ற முகமுடைய ஸீதை, பரரத்தினால்‌ ஓடம்‌ 
ஜல த்தில்‌ மூழ்குதஅபோல்‌, , மிகுதியும்‌ அக்கபரரத்தில்‌ 
மூ ழ்கியிறாக்கக்‌ கண்டனன்‌. வரயுகுமாரனாயெ ஹனுமான்‌ 
ஸீதையைப்‌ பார்க்க விரும்பி அப்பெண்மணியின்‌ ஸமீபத்‌ 
இல்‌ பயங்கரமான கரட்சியுடைய ரரக்ஷஸஸ்‌ த்ரீகக்‌ 
கண்‌ டனன்‌. அவர்களில்‌ ஒற்றக்‌ கண்ணுடையவனையும்‌, 
அகன்ற கரஅகளால்‌ தலைமறைச்‌ திருக்கப்‌ பெற்றவனையும்‌, 
கரதில்லா தவளையும்‌, மொளைபோன்த கரதுடையவளை 
யும்‌, தலைப்பக்கம்‌ மூச்சுவிடுகன்‌ ற மூக்குடையவளையும்‌, மி 
குதியும்‌ பெரிய தலையுடையவளையும்‌, நுண்ணியஅதும்‌ மீண்‌ 
டஅமான கழுத்துடையவனையும்‌, அற்பக்தலைமயிருடைய 
வளையும்‌, முதலே தலைமையிரில்லாதவரையும்‌, கம்பளி 
பேன்ற தலைமயிருடையவனையும்‌, காதும்‌ செற்றியும்‌ 
தொங்கப்பெற்றவனையும்‌, உதடு தெரங்கப்பெற்றவனையும, 
மோவாய்க்கட்டையிலிருக்கற உதடுடையவளையும்‌, தெ 
ங்குறெமுகமுடையவளையும்‌, தொங்கும்‌ முழம்தாள்களூ 
டையவளையும்‌, கீழ்‌ சரீரத்திலும்‌ மேல்‌ சரீரத்திலும்‌ சில 
விடங்கள்‌ சூறைக்தும்‌ இல . விடங்கள்‌ உயர்க்து மிருக்‌ 
குக்‌ தேஹமுடையவளையும்‌, கூணியையும்‌, பருத்த கணுக்‌ 
கானுடையவனையும்‌, குள்ளமாயிருப்பவளையும்‌, உயர்க்த 
- பற்களுடையவரையும்‌, கேரணலசண முகமுடைய வளையும்‌, 
கோரோசனை வர்ணம்பொருர்தின கண்ணுடையவ௲ர 
யும்‌, விகாரமுகமுடையவனையும்‌ கண்டனன்‌. அன்றியும்‌ 
விகாரவேஷம்‌ பூண்டவர்கணாம்‌, கோரோசனைவர்ணமு 
டையவர்களும்‌, கஅப்பரயிருப்பவர்களும்‌, கோபஸ்வபச 
வர்களும்‌, கலஹத்தில்‌ ப்ரிதியடையவச்களும்‌, இரும்பி 
னால்‌ செய்த மஹாசூலம்‌ கூடமென்‌ னும்‌ ஆயுதம்‌ இரும்புத்‌ 
184 
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தடி இவைதரித்திருப்பவர்களும்‌,பன்‌ நி மான்‌ புலிஎருமை 
ஆடு கரி இவத்றின முகம்போன்‌ ற முகமுடையவர்கணும்‌, 
ஆனை ஓட்டை குதிரை இவற்றின்‌ கரல்போன்றகா அடை 
யவர்களும்‌,தேஹ்த்தில்‌ அழுக்கின சலையுடையவர்களும்‌, 
ஐத்றததலை ஓற்றக்கால்‌ உடையவச்களும்‌, கழுதை குதி 
சை பசு யரனை குரங்கு இவற்றின்‌ கரதுபோன்ற காது 
டையவர்களஞும்‌, மூக்கில்லரதவர்கணாம்‌, பெருமூச்குடை 
யவர்கணாம்‌, குறுக்கேபடர்க்த மூக்குடையவர்களும்‌, விகா 
ரமான மூக்குடையவர்களும்‌; யானையின்‌ தஅதிக்கைபேோ 
ன்ற மூக்குடையவர்களும்‌, முகத்தில்‌ மூச்செ றின்‌ ற ரூல்‌ 
குடையவர்களும்‌, யானையின்‌ கால்பேரன்ற கரனுடைய 
வர்களும, பெருங்காலுடையவர்களும்‌, பசுவின்கால்பேச 
ன்ற கரஅடையவர்கணும்‌, பாதத்தில்‌ குடிமியுடையவர்‌ 
களும்‌, பெருங்‌ கெரங்கையுடையவர்களும்‌, மீண்ட நாக்‌ 
கும்‌ சகமுடையவர்களும்‌, ஆட்மெகமுடையவர்களும்‌, 
யரனையின்‌ முகமுடையவர்கணும்‌, பசுவின்‌ முகமுடைய 
வர்களும்‌, பன்‌ றி முகமுடையவர்களும்‌, குதிரை ஒண்டை 
கழுதை இவத்றின்‌ முகமுடையவர்களும்‌, பயங்கரமரண 
கரட்சியுடையவர்களும்‌, சூலம்‌ இரும்புத்தடி. இவற்றைக்‌ 
கையில்‌ தரித்திருப்பவர்களும்‌, கேரபஸ்வ2பவர்களும்‌, 
கலஹத்தில்‌ ப்ரியமுடையவர்களையும்‌, உயர்ச்த பற்களு 
டையவர்களும்‌, மேடுபள்ளமான சரீ ரமுடையவர்களும்‌, 
பூகைசிறமான தலைமயிரையுடையவர்கணும்‌, விகரர முக 
முடை யவர்களும்‌, எப்பொழுதும்‌ மச்யபானஞ்‌ செய்பவர்‌ 
களும்‌, எப்பொழுதும்‌ மாம்ஸத்திலும்‌ மத்யத்திலும்‌ ப்ரீ 
தியுடையவர்களும்‌, மாம்ஸமும்‌ ரக்தமும்‌ தேஹத்தில்‌ 
தேரய்க்திருக்கப்‌ பெற்றவர்களும்‌, மரம்ஸத்தையும்‌ ரக்‌ 
தத்தையும்‌ ஆஹாரமாக வடையவர்களும்‌ இங்கனம்‌ 
பார்க்கும்‌ பொழுதே மயிர்க்கூச்சலை விரைப்பவர்களுமா 
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இப்‌ பருத்த அடிபாகமுடைய அக்தச்‌ சிம்சுபா வருக்ஷத 
தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு உட்கார்ச்‌ திருக்கும்‌ சாக்ஷ்ஸஸ் த 
ரிகனளை ஹனுமான்‌ கண்டனன்‌. ஸீதையைக்‌ கண்டத 
னால்‌ மிகுதியும்‌ கரச்தி விளங்கப்பெற்ற அம்ச ஹனுமான்‌ 
அம்மரத்தின்‌ கீழ்‌ நிர்தைக்கடமல்லரத அச்த ராஜகுமா 
சத்தியை, ஜனகராஜன்‌ புதல்வியான அர்த ஸிதாதேவி 
யைக்‌ கண்டனன்‌. அம்மடக்தை கரக்தி குறையப்‌ பெற்‌ 
அச்‌ சேரகத்தினால்‌ பரிதாபமுற்றுச்‌ சீர்திருத்தமில்லா 
மையசல்‌ தலைமயிர்கள்‌ அழுக்கடைக்திருக்கப்‌ பெற்றுப்‌ 
புண்யம்‌ திணித்த பின்பு ஆகாயத்திணின்று கழுவிப்‌ 
பூமியில்‌ விழுக்த ஈக்ஷத்ரம்‌ போல்‌ புலப்பட்டுக்கெொ 
ண்டு, ஈன்னடத்தைகளால்‌ மிகுதியும்புகழபெற்றுப்பர்த்‌ 
தரவின்‌ காட்சி யில்லரமையரல்‌ சிற்த பூ ௲ணங்களை 
அணியாமல்‌ பர்த்தாவிடத்தினுள்ள பக்தியையே மூஷ . 
ணமரகக்‌ கெரண்டு ரரக்ஷஸர்‌ தலைவனா ராவணனால்‌ 
,தகையப்பட்டிருப்பது பற்றிப்‌ பச்‌ துக்களைப்‌ பிரிச்து, யா 
ணைக்கூட்டத்தை விட்டு ஸிம்ஹத்திடம்‌. அகப்பட்டு என்‌ 
கும்‌ அசையமுடியர திருக்கும்‌ யானைப்பே$ போல்‌ 
புலப்பட்டனள்‌. மேனும்‌, அப்பெண்மணி, வர்ஷாகரலம்‌ 
போனபின்‌ சரத்கரல மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பப்பட்ட 
சம்த்ரகலைபோல்‌ கொஞ்சம்‌ ஸ்பஷ்டமாகவும்‌ கொஞ்சம்‌ 
அஸ்பஷ்டமரகவும்‌ புலப்பட்டுக்கெண்‌ கலங்கு முதலிய 
ஸம்ஸ்கரரங்களில்லரமையரல்‌ அழூஜன்‌ பெருமை குலை 
யய்‌ பெற்றிருப்பதபற்றித்‌ தர்‌தி இடப்‌ பெரறுதிருக்கும்‌ 
பொழுது அழகசயிசாத வீணைபோல்‌ விளக்க முறுதிரு 
க்தனள்‌. அப்பெண்மணி எப்பொழுதும்‌ பர்த்தாவாண 
சாமணிடத்திலேயே இருக்கத்‌ தகுக்தவளன்‌ றி ராக்ஷஸர்‌ 
வசம்‌ அகபடத்தகுக்தவளல்லள்‌. ஆபினும்‌, ராமணைம்‌ 
மிரிச்து சோக ஸரகரத்தில்‌ மெதம்து அர்த ராகத்‌ 
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ஸ்த்ரீகளால்‌ சுற்றிலும்‌ சூமட்பட்டு, க்ரூர க்ரஹங்களேர்‌ 
டுகூடின ரோ ஹிணியை கிகர்த்து ஆபரணங்களை அணி 
யரதிருக்கையால்‌ புஷ்பமில்லாத பூங்கொடிபோல்‌ சோ 
யை குறைக்‌ அ அவ்வசேரகவனிகையின்‌ இடையில்‌ ஹணனு 
மாணுக்குப்‌ புலப்பட்டனள்‌. தாமரைத்தண்டு சேறுபடி 
த்து ப்சகாசுக்காமலும்‌ இயற்கையரகவே கவெளுத்திருக்‌ 
கையால்‌ ப்ரகரசித்‌அக்கெரண்டு மிருப்பது போல்‌ அப்‌: : 
பெண்மணி அங்கம்‌ முழுவதும்‌ ! பங்கம்‌ படிம்‌. அ ப்ரகரசிக்‌: 
காமனும்‌ ஸ்வபராவஸித்தமரன தகதேஹே ஸெளந்தர்யமே. 
அலங்கரரமாயிருக்கப்‌ பெற்றவனாகையால்‌ ப்ரகாசித்‌ 
அக்‌ கொண்டும்‌ புலப்பட்டனன்‌ அழுக்கடைக்து மிகுதி 
யும்‌ ஈலுங்கனை வஸ்த்ரம்‌ தரித்து இளமான்‌ கண்போன்‌ ற: 
கண்கள்‌ விளக்க முகத்தில்‌ சைன்யம்‌ வழியப்‌ பர்த்தா 
தரவின்‌ பராகரமத்தை நினைக்கும்‌ பொழுது மாத்ரம்‌ 
தைன்யமற்றுத்‌ தன்‌ 'பாதிவ்ரத்யமே தனக்கு ரக்ஷகமர 
கப்‌ பெற்றுக்‌ கறுத்த கண்களுடன்‌ ப்ரகாகிக்கன்ற அந்த 
ஸீ. தாதேவியை ஹனுமான்‌ கண்டனன்‌, பயந்த மான்பேடு' 
போல்‌ அலமர்க்த கண்களுடன்‌ இங்குமங்கும்‌ பார்த்துக்‌. 
கொண்டு உஷ்ணமரனமூச்சுக்கா ற்துக்களால்‌ அங்குள்ள 
வ்ருக்ஷங்களின்‌ தளிர்களையும்‌ தஹிப்பவள்‌ போன்று உரு. 
வம்தரித்த அக்கஸ்மூஹம்‌ பேரனும்‌ மேலெழுக்த தக்க. 
ஸரகரத்தின்‌ அலை பேனும்‌ தேரற்றிப்‌ பூமியைப்போல்‌ 
மிகுதியும்‌ பொஅுமையுடையவளரகிப்‌ பொறுமையே வழ... 
வங்கெரண்டாற்போல்‌ புலப்பட்டுக்‌ கொண்டு வேறு வே 
ரகப்‌ பிரிச்த அவயவங்கனின்‌ ஸர்திபம்‌ தங்கள்‌ விளங்‌: 
கப்‌ பெற்று ஆபரணங்கள்‌ எவையுமில்லமலே ஸஹஜ: 
மரன தேஹஸெளத்தர்யத்தினால்‌ திகழ்னெ்ற அர்த ஸீ” 
தரதேவியைக்கண்டு வாயுகுமாரனான ஹனுமான்‌ அள 


1. அழுக்கு. 
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வில்லாத ஸந்தோஷம்‌ அடைக்தனன்‌. அவ்வன த்தில்‌ 

3 மதிரேக்ஷணையான அந்த ஸீதரதேவியைப்பார்த்துஹ 
னுமான்‌ கண்களில்‌ ஆகக்த நீர்களைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு 
ராமனை நினைத்து கமஸ்காரஞ்‌ செய்தனன்‌. வீர்யவானா 
கிய ஹனுமான்‌ ராமனுக்கும்‌ லக்ஷ்மண னுக்கும்‌ ஈமஸ்கர . 
சஞ்‌ செய்து ஸீதையைக்‌ கரணகேர்க்தமைக்கு மிகுதியும்‌ 
ஸர்தோஷம்‌ அடைம்து சரக்ஷஸ ஸ்த்ரீகள்‌ தன்னைப்‌ 
யாரரதிருக்கும்‌ பொருட்டு அர்த வ்ருக்ஷத்தின்‌ இலைக்‌ 
கூட்டங்களில்‌ மறைக்திருக்கனன்‌. பதினேழாவது ஸர்க்‌ 
கம்‌ முற்றிற்று, 


௦ பர்கோ அசோசவனினாக்து தல்‌, [௪-௫ 

ஹனுமரன்‌ அங்ஙனம்‌, வ்ருக்ஷங்கள்‌ ஈன்கு புஷ்பித்‌ 
இருக்கப்பெற்ற அவ்வசோக வனத்தைப்‌ பார்த்துக்கெொ 
ண்டு ஸீதையைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டிரறாக்கையில்‌,ராத்மி மி 
குதியுங்‌ கடக்து சிறிதுநேரம்‌ மரத்ரமே மிகுச்திரர்த து. 
அனக்தரம்‌ பின்‌ ரரத்ரியில்‌ சீக்ஷை முதலிய ஷடங்கங்க 
- “ளோடு வேதங்களை உணர்க்து பெரிய யாகங்களுஞ்‌ செய்‌ 
விக்கவல்ல ப்ரரஹ்மண ராக்ஷஸர்கள்‌ செய்யும்‌ வேதரத்‌ 
பயன தீவனிகள்‌ ஹனுமானு க்குச்‌ செவிப்பட்டன. அனந்த 
ரம்‌ செவிக்கினிதரக மங்களவா த்யங்கள்‌ முழங்குகையில்‌, 
அம்த வாத்ய த்வனிகளைக்‌ கேட்டு மஹாபரஹ-ஈவம்‌ மஹா 
பலனுமாகிய ரரவணன்‌ விழித்துக்‌ கொண்டனன்‌. ப்ரதர 
பசாலியாப அர்த ரரக்ஷஸைஸ்வரன்‌ ராவணன்‌ தாக்க 
வசனத்தினால்‌ புஷ்பமாலைகளும்‌ வஸ்த்ரங்களும்‌ மிலைகுலை 
க்திருக்கப்பெற்றுத்‌ தகுக்த கரலத்தில்‌ விழித்து உடனே 
தையை நினைத்துக்‌ கொண்டனன்‌. அம்த ராக்ஷஸ 

1 தன்னழகினால்‌ காண்போர்க்கு மதிமயக்க,த்தை விளைவிக்கும்‌ 
படியான கண்களையுடைய. 
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னாகிய ராவணன்‌ மிகுதியும்‌ மதித திருப்பவனாகையால்‌ . 
யராபமென்று நினையாமல்‌ மன்மதனால்‌ மிகவும்‌ ஆரண்டப்ப 
ட்டு அம்மதிமயக்க த்தை மனத்தில்‌ அடக்கிக்‌ கொள்ளமு 
உயர திருக்‌ தனன்‌. அந்த ராவணன்‌ ஸமஸ்‌ த ஆபசணங்க 

னையும்‌ தரித்து நிகரில்லாத மேலரன கரக்தி விளங்கப்பெ 
ந்து அசேரகவனத்திற்குப்‌ புதப்பட்டனன்‌. அங்ஙனம்‌ 
ஸமஸ்த புஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ கிறைக்‌ த பலவ்ருக்ஷங்க 
ளேோடுகூடி.ப்‌ பலதாமரை யோடைகள்‌ விளங்கப்பெற்று 
கானாவித புஷ்பங்களால்‌ பார்க்க மிகுதியும்‌ இணிதாயிருக்‌ 
தஅ.மேலும்‌;௮.து எப்பொழுதும்‌ மதித்து மதுர ஸ்வரங்‌ 
களைச்‌ செய்யும்‌ பக்ஷிகளால்‌ விசிதரமாக மிகுதியும்‌ வியப்‌: 
பை வினளைவித்‌ வக்கொண்டு கண்களையும்‌ மனத்தையும்‌ இ: 
முக்கன்ற பலவகைப்பட்ட சென்னாய்களோரடு கூடி அம: 
கரயிருக்த. து. இங்கனம்‌ கானாவித க்ருஹஸமஹங்கள்‌ 
கிறைந்து மரங்களிணின்னு வீழ்க்த பழங்கள்‌ ஆங்கான்‌: 
குப்புலப்படவம்‌ செடிகள்‌ கெருக்கமரயிருக்கவும்‌ பெற்ற: 
அவ்வசோக வன ததையே, ரத்னங்களா லும்‌ ஸ்வர்ணம்‌ 
களாலும்‌ இயற்றப்பட்ட வெளிவரசறபடி களையுடைய 
வழியிலுள்ள அதன்‌ உத்யசன வீதிகறேப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே நுழைக்கனன்‌. 


தேவஸ்தரிகளும்‌ கம்தர்வ ஸ்தரீகணாம்‌ தேவேர்த்ரனைப்‌ 
மின்றொடர்வதபோல்‌, அக்த சசவணன்‌ பேரகையில்‌, ஒரு. 
அறு பெண்மணிகள்‌ அவனைப்‌ பின்றொடர்ச்‌ தனர்‌, அவர்‌ 
களில்‌ சிலர்‌ பெரன்‌ தண்டுகளையுடைய கைவிளக்குகளை 
யும்‌, சில ஸ்த்ரீகள்‌ சரமரங்களையும்‌, சிலர்‌ விரிநிகளையும்‌. 
மிடித்துகொண்டிருர்‌ தனர்‌. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ பொன்‌ பரத்‌: 
சங்கனில்‌ ஜலம்‌ எடுத்துக்கொண்டு ராவணனுக்கு முன்‌ 
னே நடக்தனர்‌. மற்றுஞ்‌ சில மடக்தையர்‌ கத்திகனையும்‌ 
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ஆளனங்களையும்‌ கையில்‌ பிடித்துக்கொண்டு அவனுக்‌ 
குப்‌ பின்னே சென்றனர்‌. அப்பொழுது ஸமர்த்தையர 
கிய ஓர்‌ மடச்தை மத்யம்‌ நிறைக்க மணிமயமான பாத்த 
தை வலக்கையால்‌ எடுத்‌ துக்கெரண்டுபோயினன்‌. மறறொ, 
ருமடக்தை, சாஜஹம்ஸம்பேரல்‌ வெளுத்துப்‌ பூர்ணசம்த 
சன்போல்‌ மிகுந்த ஒளியுடன்கூடிப்‌ பொன்காம்பியிடப்பெ 
ற்ற குடையைப்‌ பிடித்துக்கெரண்டு ராவணன்‌ பின்னே 
போயினன்‌. சிறப்புள்ள ரரவணன தூ காந்தைகள்‌ தாக்க 
மயக்கத்தினாலும்‌ மத்யபரன மதத்தினானும்‌ கண்கள்‌ 
சழளப்பெற்று மிகுந்த ஒளியுடன்‌ விளக்கமுற்று மேகத்‌ 
தை மீன்னற்கள்‌ பின்றொடர்வஅபோல்‌, வீரனும்‌ தமது 
பர்த்தாவுமான அந்த ராவணனைப்‌ பின்றொடர்ம்‌து பேச 
யினர்‌, அத்த ராவணனுடைய ப்ரியபார்பைகள்‌ கரக்க 
வசத்தினால்‌ தாறுமாறாக ஹாரங்களையும்‌் தோள்‌ வளைகளை 
யும்‌ பொகட்டுக்கொண்டு மேனியிற்‌ பூச்சுக்கள்‌ உதிரவும்‌ 
தலைமயிர்கள்‌ அவிழ்க்தலையவும்‌ அதுவும்‌ ஓசழகாயிருக்‌ 
கவும்‌ பெற்றுப்‌ புழுங்கெ முகத்துடன்கூடி மத்யபரன 
மதம்‌ இன்னம்‌ சிறித மிகும்‌ திருக்கையா னும்‌ தரக்கத்தி 
னாலும்‌ சுமன்‌ அகெரண்டு அதனால்‌ அழயை முகம்‌ மிகுதி 
யும்‌ அழகாயிருக்கப்பெத்றுப்‌ புழுக்க த தினால்‌ மேணியிலு 
ள்ள புஷ்பங்கள்‌ வாடிவதங்கவும்‌ மேரைன பூமாலைகள்‌ 
தலைமயிர்களில்‌ அவிழ்ந்தலையவும்பெற்றுப்‌ பர்த்தரவிடச்‌ 
திலுள்ள கெளரவத்தினானம்‌ காதலின்‌ மிகுதியாலும்‌, 
சரக்ஷஸரர ஜனாயெ ரரவணன்‌ பேசகையில்‌ அனனைப்‌ பின்‌ 
றொடர்க்தனர்‌. அப்பெண்மணிகளுக்குப்‌ பர்த்தாவும்‌ 
மஹாபலனுமாகய அம்த ரரவணன்‌ மன்மதனால்‌ அரண்‌ 
டப்பட்டு மனது ஸீதையிடம்‌ புகப்பெற்று மூடன்‌ பரல்‌ 
தன்‌அக்தோத்றாமல்‌ மத்யமத த்்‌தினால்‌ அழயெடையுடன்‌ 
ப்ரகாசித்தனன்‌. அனக்தரம்‌ வசயுகுமாரனாகிய அச்த 
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* ஹனுமான்‌ சிறக்த'மடக்தையர்‌ மணிகள்‌ கடக்‌.து வரு 
கையில்‌ அசைகின்ற அரைநூல்‌ மாலைகஸின்‌ கலகலதவ 
ணிகளரையும்‌ இலம்புத்கண்டைகளின்‌ கலகல த்வணிகளை 
யும்‌ செவியுற்றனன்‌. எவருஞ்‌ செய்யாத பெரிய கரர்யங்‌ 
களைச்‌ செய்தவனும்‌ எண்ணமுடியா த பலமும்‌ பெனரு 
மும்‌ கிறைக்து விளங்குகின்ற வனுமாயெ அந்த ராவணன்‌ 
அவ்வனத்தின்‌ தவாச ப்ரதேசத்திற்கு வருகையில்‌ ஹன 
மான்‌ கண்டனன்‌. ஸ்த்ரீகள்‌ பல திபங்களில்‌ வாஸனைக்‌ 
தைலங்களை விட்டுப்பிடி த்‌ துக்கெரண்டு முன்னே பேகை 
யில்‌ ௮க்தத்திபங்களின்‌ ப்ரகரசங்களரல்‌ அவன்‌ மாற்புறத்‌ 
திலும்‌ கன்றாகப்‌ புலப்பட்டனன்‌. மன்மத விகாரமும்‌ கர்‌ 
வமும்‌ மதயபசனத்தினால்‌ விரையும்‌ மதமும்‌ கிறைம்‌ து 
கேரணலாகிச்‌ சிவம்‌து கீண்ட கண்கள்‌ விளங்கப்பெற்ற 
அவ்வரக்கர்ததலைவன்‌ புஷ்பதனுஸ்ஸைவீட்டு ப்ரத்யக்ஷ 
மாக வக்த மன்மதனே இவனென்னும்படி இரும்தனன்‌. 
மேலும்‌ அவன்‌ சிறிதும்‌ அழுக்ன்‌ நிக்‌ உடைக்க அம்ரு 
தத்தின்‌ அரைபோல்‌ மிகுதியும்‌ வெளுத்து ப்‌காசிப்ப 
அம்‌ சிறக்ததுமாக௫ய மேலான வஸ்த்ரமரன அ கிலைதப்‌ 
மித்தோன்வனைகளில்‌ படிம்திருக்கையில்‌ அதை விலாஸத்‌ 
அடன்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டு வம்தனன்‌. அர்த ஹனுமரன்‌ 
இலைகள்‌ கிறைக்க ஓர்‌ களையில்‌ எவர்க்கும்‌ புலப்படாதி 
றாக்கும்படி இலைகளையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ மூடி மறைத்‌ 
அக்‌ கெரண்டு அர த்திலிருப்பினும்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ அரு 
கில்‌ வர்தாற்‌ பேவிருக்‌ன்ற அமக்த ராவணனைப்‌ பார்க்‌ 
கத்‌ தொடங்கனன்‌.அனம்தரம்‌ அக்கபிகுலதிலகன்‌ அங்க 
னம்‌ ராவணனைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே ஸெளக்தர்யத தின்‌ 
மிகுதியானும்‌ யெனவனத்தின்‌ ஸமைருத்தியரனும்‌ விளக்‌ 
கமுத்றிருக்கன்ற ரரவணன து சிறக்தமாதர்களேக்‌ கண்‌ 
டனன்‌. பெரும்‌ புகழுடைய அச்த ரரக்ஷஸேய்வரன்‌ மிகு 
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கத ஸெளம்தர்யமுடைய அந்தப்‌ பெண்ம்ணிகளோடுகூடி 
ம்ருகங்க ளும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மிகுதியும்‌ த்வனிசெய்‌ அகொண் 
ஒருக்கு அர்தப்புரத்திள்‌ உக பானமரக.ப அவ்வசேரகவ 
ஹிகையுள்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌.மதியபானத்தினால்‌ மதித்துப்‌ 
பலவகை ஆபரணங்களை அணிச்து கர்வத்தினால்‌ ஸ்தம்‌ 
மித்திருப்பதுபற்றி முளைபோல்‌ அசையாதிருக்ன்ற செ 
விகளுடன்‌ மஹாபலீஷ்ட னும்‌ விஸ்ரவஸ்ஸின்‌ புதல்வனும்‌ 
சாக்ஷ்ஸர்‌ தலைவனுமரகிய அர்த சரவணன்‌, சர்தரன்‌ 
மக்ஷச்ரங்களரல்‌ சூழப்பட்டிருப்பதுபோல்‌ தான்‌ உத்தம 
ஸ்த்ரீகளால்‌ சூழப்பட்டு ஹனுமானுக்குப்‌ புலப்பட்ட 
னன்‌. மஹாதேஜஸ்வியாகிய அம்த வானரர்‌ தலைவன்‌ 
மிஞுச் சு தேஜஸ்ஸுடன்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற அர்த ராவண 
னைப்‌ பார்த்தனன்‌. மஹாதேஜஸ்வியும்‌ வரயுகுமார னுமர 
கிய அர்த ஹனுமான்‌ “இம்மஹரபாஹாு ராவணன்‌? 
என்று நினைத்து அவனது சேஷ்டி தங்களை யெல்லாம்‌ 
பார்க்கும்‌ பொருட்டுக்‌ கீழ்களைக்கு இறங்கனன்‌. அர்த 
ஹனுமான்‌ பயங்கரமான தேஜஸ்ஸுடைய வனாயினும்‌ 
அர்த ராவணனுடைய தேஜஸ்வினால்‌ உதரப்பட்டு இலை 
கன்‌ கிறைக்திருக்கின்ற ஓரிடத்தில்‌ எவர்க்கும்‌ புலப்‌ 
படாதபடி. மறைக்திரும்தனன்‌. அர்த ராவணன்‌ முன்‌. 
னெற்றி மயிர்கள்‌ கிகுகிகென்று கறுத்து ப்ரகாசிக்கவும்‌ 
இடையின்‌ பின்புறம்‌ அழகாய்‌ விளங்கவும்‌ சக்ரவாகமிது 
னம்‌ போல்‌ கெரங்கைகள்‌ இணைக்திருக்கவும்‌ கடைக்‌ 
கண்கள்‌ கறுத்தழகாயிருக்கவும்‌ பெற்ற அர்த ஸீதை 
பைப்‌ பார்க்க விரும்பி அக்க ஸ-ச்தரியின்‌ ஸமீபத்திற்கு 
வம்தனன்‌. பதினெட்டாவது: ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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( ஹீதை ராவணனைப்‌ பார்த்தப்‌ பயத்தில்‌ 
-௨உ*4- ஈடோக்குதலும்‌, ஹீதையின்‌ தரவஸ்தையை 
வாணீச்சலும்‌. 

ராவணன்‌ வம்தவுடனே அதே ஸமயத்தில்‌ சிந்தைக்‌ 
இடமல்லா தவளும்‌ ஜனகராஜன்‌ புதல்வியும்‌ மடந்தையர்‌ 
மணியுமாகய ஸீதை, ஸெளக்தசயத்தினாலும்‌ யெனவ 
னத்தினாலும்‌ சிறைவசளனாகய ராவணனைக்‌ அராத்திலே 
யே கண்டு பெறுங்கரற்றில்‌ அகப்பட்டு அலமருகின்‌ வா 
மழைமரம்பேரல்‌ இடுஇடுவென்று நடுங்னென்‌. அகன்ற கண்‌ 
களையுடைய அவ்வரவர்ணினி, ரரவணன்‌ வருவதைக்கண்‌ 
டு திதிலுற்று த்துடைகளால்‌ வயிற்றையும்‌ கைகளால்‌ கெச 
கைகளையும்‌ மறைத்து சோதனஞ்‌ செய்து.கொண்டு உட்‌ 
கசச்க்திருக்கனனள்‌-: விதேஹசரஜன்‌ புதல்வியாயெ அச்த 
ஸீதை சாக்ஷஸீ கணங்கள்‌ தன்‌ னைச்சுற்நிலும்‌ காச்‌.துக்‌ 
கொண்டிருக்கக்‌ அக்கத்தினல்பரிதபிச்து எழுத்திரச்‌ 
தஇில்ஞூழ்கின ஓடம்பேோன அ மிகுதியுக்‌ திவ்ரமான பதிவ்ர 
தாதர்பததைச்‌ சைட்பர றின உளாரகையால்‌ பரட்போன்று 
மில்லாத லெஅத்தரையீல்‌ உட்கரர்க்து அறுப்டண்டு நிலத்‌ 
தில்‌ வீழ்ச்‌ த வருக்ஷத்தின்‌ கீரை போன்று சரீரம்‌ முழுவ 
"தும்‌ அழுக்சடைச்திருப்பினும்‌ அதுவம்‌ ஓரலங்கரரமற. 
யிருக்கப்‌ பெற்று வியப்புறச்‌ செய்து கொண்டு அம்‌ 
மிகுதியால்‌ அலங்கரரங்களுக்குத்‌ தஞகும்தவனரயினும்‌: 
அலங்கார சமீல்லாமல்‌ சேத படிக்க தரமரைச்‌ தண்டுபேசல்‌: 
ப்‌. சகாசிப்பதும்‌ ப்ரகரசியா இருப்பது மாயிருரச்தனன்‌.மற்‌: 
அம்‌ அப்பெண்மணி ராஜஸணிம்ஹஆம்‌ஆத்மலே தியுமாக்ய 
சசமணிடம்‌ கேரில்‌ போகறுடியா திருக்கீன்‌தமையால்‌ ஸம்‌ 
கல்பமென் னும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டின மனதென்னும்‌ ரத 
ததன்‌ மேல்‌ ஏறி அவணிடம்‌ பேோறெஃள்‌ போல்‌ ராம 
னைப்‌ பற்றிப்‌ பலவீருப்பல்களை எண்ணமீட்டு ராமனை 
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யே மன த்தில்‌ த்யானித்துக்‌ கெண்டு, ஆஹாரமில்லா 
மையரல்‌ இனைத்து ரேோதனமே கதியரகப்‌ பெற்றுத்‌ 
தீணியனாக எப்பொழுதும்‌ த்யானமும்‌ சோகமுமே கார்‌ 
யமாயிருக்தனள்‌. அன்றியும்‌ அவ்வங்கனை அக்சுததின்‌ 
முடிவ காணாமல்‌ ராமனை அனுஸரித்திருப்பதையே வ்ரத 
மசகவுடையவளரகையால்‌ அவனைப்‌ பிரிந்த பரிதாபத்தி' 
னால்‌ மணிமகத்ரா திகளால்‌ கட்டுண்டு தரையில்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்ட ஸர்ப்பரரஜ கன்னிகைபோல்‌ அங்கங்களை மடக்‌ 
கிக்கொண்டு தூமகேது க்ரஹத்தினால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
ரே ஹிணி போல்‌ பரிதபித்‌துக்‌ கெரண்டிருக்கனள்‌, மே. 
அம்‌ திடமான சிலமுடைய அம்‌ ஸமயாசார ம்ஸம்ருத்த 
மாயிருக்கப்‌ பெற்றதும்‌. யரகம்‌ . முதலிய தர்மத்தை 
ப்ரகானகரகவுடையதுமாகய மஹகுலத்தில்‌ பிறந்து. 
பிறகு அஷ்குலத்தில்‌ விவாஹம்‌ மேரப்பெற்று 1 அக்குல்‌. 
தில்‌ மீளவும்‌ பிறக்கவள் பேன்ற கன்னிகைபோல்‌ அம்மா 
தர்மணி மிகுதியும்‌ கெடுதியுற்றிருக்கனள்‌. இவ்வள வே: 
யன்‌ றி அவள்‌ வீண்பவர தத்‌ தினால்‌ மழுங்க கர்‌ தீ. திபேச 
லவும்‌ அப்‌! பாஸமில்லாமையால்‌ மறப்பை யடைக்து மிகுதி 
யும்‌ இதிலமான  விச்யைபோலவும்‌, க்ஷீணிக்க பெருங்‌ 

இர்த்திபோலவும்‌, அவமானமுற்றவனுக்கு அவமதிசெய்‌ ' 
தவணிடமுள்ள மரத்தை போலவும்‌, பூஜாத்ரவ்யங்கள்‌ 
குறையப்‌ பெற்ற பூஜை போலவும்‌ தடைபட்ட ஆசை 
போலவும்‌, மிகுதியும்‌ குறைக்க வருமானம்‌ போலவும்‌, 


1 இங்கு “புஈஸ்‌ ஸுஸ்காசமாபக்கா” ஜாசாமிவ௪ உ௱ஷ்குலே” 
என்‌ அ' மூலம்‌.” 'குமாசாணாமுபகயகஈமிவ குமாரீணா: விவாஹோ வி 
திய ஜர்ம? என்றெபடிமே பிள்ளைகளுக்கு உபஈயனம்போல்‌ ஸ்‌ சரீ 
களுக்கு விவாஹம்‌ இரண்டாவது ஜன்மமானை்‌ றது. அஷ்குலத்தில்‌ 
விவாஹம்‌ பரிசலாலது தஷ்குலதீ தில்‌ பிறச்கையே யாமென்று: 
கருத்து. 
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ப்ருத்பர்கனரல்‌ கிறைவேற்றப்படாத ஆஜ்ஜை போலவும்‌, 
உத்பாத காலத்தில்‌ ஜ்வவிக்கன்‌்றதிசை போலவும்‌, துஷ்டச்‌ 
களால்‌ அபஹரிக்கப்பட்ட பூஜாத்ரவ்யம்‌ பேரலவும்‌, பணி 
முதலியவற்றால்‌ பாழுடைக்த கரமசை யோடைபோலவும்‌, 
சூரர்கள்‌ முடியப்பெற்ற ஸேனை பேலவும்‌, இருட்டினால்‌ 
கவரப்பட்ட வெளிச்சம்‌ போலவும்‌, கீர்‌ வெற்றப்‌. பெற்ற 
கதிபோலவும்‌, அபசிசுத்தர்களான ஞூத்சாதிகள்‌ திண்‌ 
-ஓஉன அச்ணிவேதிகை போலவும்‌, அணைர்து அக்னிஜ்‌ 
வாலை போலவும்‌, சரஹ-ஈ வரல்‌ பிடிக்கப்பட்ட சர்த்ரமண்‌ 
லத்தையுடைய பூர்ணிமையின்‌ ராத்ரி பேரலவும்‌; யச 
னைகள்‌ நுதிக்கைகள ரல்‌ தாமரையிலைகளையும்‌ தரமரைப்‌ 
க்களையும்‌ அழிக்கையில்‌ பக்ஷிகள்‌ பயந்தோடப்‌ பெற்று 
ஆகுலமரயிருக்குக்‌ தரமரைக்குளம்பேோலவும்‌, கரையுடை 
கீது மீரெல்லரம்‌ மற்றோரிடத்தில்‌ பரயப்‌ பெற்று உலர்ந்த 
சதிபோலவம்‌, பதியைப்‌ பிரிக்க சோக த்தினால்‌ மீடிக்கப்‌ 
பட்டு க்ருஷணபக்ஷ த்து ராத்ரிபோல்‌; பர்த்தரபைப்‌ பிரி 
க்த துக்கத்தினால்‌ கேஹஸம்ஸ்காரமொன்னறுஞ்‌ செய்து 
கெசன்னரதிருப்பதுபற்றிக்‌ கரர்தியும்‌ குறையப்பெற்றுப்‌ 
அலப்பட்டனன. மிகுச்த மென்மையுடையவனாம்‌ அழ 
கரன அலயவவங்கள்‌ அமையப்‌ பெற்றவளுமாகிய அர்த 
வைதேஹி ரத்சக்களாரலிழைக்கப்பட்ட கர்ப்ப க்ருஹத்‌ 
இல்‌ வஸிக்கத்‌ தகுக்தவளா.பினும்‌ வெறும்‌ புறமான மெ 
ஹித்தரை.யில்‌ உட்கரர்ச்திருப்பதுபற்றிச்‌ கொஞ்ச2சர்‌ 
இற்கு மு னமே பறிக்கப்பட்டு வெபிவில வாடிநின்ற 
.அரமரைத தண்கிபோல்‌ புலப்பட்டனன்‌; மேலும்‌ அரண்‌ 
வத்தில்‌ வேட்டைக்கரரர்களால்‌ பிடிபுண்டு ஸ்தம்பத்தில்‌ 
கட்டப்பட்டு யரனைச்கூட்டத்தில்‌ தலைமையுள்ள ஆண்‌ 
அரசை பைப்பிரிக்து பெருமூச்‌ செறிக்துகொண்டு மிததி 
அம்‌ துக்கத்தினால்‌ பரிதபிக்ள்ற மேலரன யரனைப்பேடு 
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போல்‌ பரிதபித்துக்கொண்டிருந்தனன்‌. ஸம்ஸ்கரரமில்‌ 
லாமையால்‌ தலைமயிர்களெல்லரம்‌ ஒன்அசேர்ம்‌ து பின்‌ நி 
க்கொண்டு நீண்டுதெரங்குகன்ற ஜடையுடன்‌ சரத்றாஅ 
வில்‌ கறுத்த வனஸமூஹத்‌.தஅடன்கூடின பூமிபோல்‌ ப்ரகா 
சித்துக்கொண்டு (உபவாஸத்தினாலும்‌ சோகக்‌ தினாலும்‌- 
சிர்தையாலும்‌ பயத்தினாலும்‌ மிகுதியும்‌ க்ஷீணித்து இ 
ன த்துத்‌ இனையாஇப்‌ பாதிவ்‌ரதியமென்னும்‌ தவ த்தையே- 
தனமாகக்கொண்டு மிதமான ஆஹாரத்தை உட்கொள்‌ 
கையென்னும்‌ உச்சமஸ்த்ரீ லக்ஷண ததுடன்கூடி த்‌ துக்‌ 
கத்தினால்‌ பரிதபித்‌ துக்‌ கைகளைக்‌ குவித்துக்கொண்டிருக்‌ 
கையால்‌ மனத்தில்‌ ராமனால்‌ ராவணனுக்குப்‌ பரிபவம்‌: 
கே. ரவேண்டுமென்று தன்‌ இஷ்டதேவதையைக்‌ குறித்து 
வேண்டிக்கொள்பவள் போல்‌ புலப்பட்டனள்‌. இங்கனம்‌ 
தனக்கு ரக்ஷ்கா எவரேனும்‌ அகப்படுவாசோ' என்று: 
நாற்புறமும்‌ உற்றுப்பரர் தது சோ. தனமே கதியா அழ. 
கரன இமைமயிர்கள்‌ அமைக்‌ த கடையில்‌ வம்‌.து கடுவில்‌ 
வெளுத்தது திகழும்‌ விசாலகேத்ரங்கள்‌ விளங்கவும்‌ எம்த 
கிக்தைக்கு மிடமல்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ ராமனை அனுஸ 
ரித்திருக்கையே மிகுந்த. கெறியாயிருக்கவும்பெற்ற அம்த 
மிதிலாதிராஜன்‌ புதல்வியரகிய ஸீதையை, ராவணன்‌, 
தன்‌ மரணத்திற்காகவே தன்மேல்‌ வீறாப்பமுறச்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கனன்‌. பத்தொன்பதாவஅ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று.. 


ல்‌ பொருவ பணக கோணல்‌ சை 

அங்கனம்‌ தைன்யம்‌ அடைக்து ஆசர்தமின்‌ றிக்‌ கர 
ண்பேரர்களுக்கு மிகுதியுங்‌ கருணையை விலைக்கன்ற அச்‌ 
தப்பதிவ்ரதையான ஸீதைக்கு ரரவணன்‌ ஸரபிப்ராயமான 
இனிய வசனங்களால்‌ பேரசவலுடன்‌ தன்‌ ஹ்ருதயத்தை 
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இங்கனம்‌ தெரிவித்தனன்‌. யானையின்‌ அதிக்கைபேர 
ன்ற அடைகளையுடைய ஸீதே! நீ என்னைப்‌ பார்த்‌.துப்‌ 
பயத்தினால்‌ ஸ்தனங்களையும்‌ வயிற்றையும்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டு உன்னை எனக்கு என்னனவும்‌ புலப்படா தபடி. 
செய்ய விரும்புவதுபேரலிருக்இன்றனை. ஸீஜதே! உன்கண்‌ 
கள்‌ ௮சன்றிருப்பலவை. உனது ௮வயவல்க ளெல்லாம்‌ 
௭ுபலகதைணங்கள்‌ அமைக்திருக்கன்றன. மீ ஸமஸ்த லோ 
கண்கனின்‌ மனத்தையும்‌ இழுக்குக்தன்மையன்‌. ஆகை 
யால்‌ எனக்கு மிகுதியும்‌ ப்ரீதிக்கடமானவள்‌. அப்ப 
ப்பட்ட உன்னைப்‌ பார்த்து சான்‌ ஆசைப்படுகின்‌ ஹனன்‌. 
என்னைக்‌ கெளரவிப்பாயாக. இங்கு மனுஷ்யர்களசவ.தூ 
கரமரூபர்களான. ரரக்ஷஸர்களாவதுா உணக்குப்‌, பயம்‌ 
விளைப்பவர்‌ எவரும்‌ இல்லை. கரனோ உனக்கு மிஞூதியும்‌ 
ப்சியனாகையால்‌, ஸீ2த/ என்னிடம்‌ பயம்‌ வேண்டாம்‌. 
யயத்தை விடுவாயசக: பயப்படும்‌ தன்மையை! எனக்‌ 
குப்‌ பரஸ்த்ரிகமனம்‌ தோஷமென்‌ அ நினைக்கவேண்டாம்‌. 
பரஸ்த்ரிகரைப்‌ புணறாவ அம்‌ பலரத்சாரஞ்செய்அ அவர்‌ 
கனை எடுத்‌ துக்கொண்டுவருவ அம்‌ ரா க௯்ஷஸர்களுக்கு ஸஹ 
தர்மமே. இதில்‌ ஸக்தேஹேம்‌ வேண்டாம்‌. குலதர்மத்தி 
னால்‌ எள்னனவும்‌ தேரஷ்முண்டரகரமை மர த்ரமன்‌ நதியே 
புண்யமும்‌ ஸம்பவிக்கும்‌. என்சரீரத்தில்‌ மன்மதவிகரரம்‌ 
வதே ஷ்டமாக மிகுதியும்‌ விளையமாக, ஆயினும்‌ மீ என்‌ 
ணை விரும்பா திருக்கிறாயாகையால்‌ உன்னை ஈரன்‌ தொட 
மாட்டேன்‌. தேவீ! என்‌ அன்பிற்டெமரானவனே! இங்குப்‌ 
பயப்படவேண்டாம்‌: என்னை கம்புவரயாக, யதார்த்தமாக 
என்னிடத்தில்‌ ஸ்னேஹம்‌ பரராட்டவொயாக. இல்ஙகளம்‌ 
அக்கித்திருக்கவேண்டாம்‌. ஓரே ஜடையாகத்‌ தலைமயிர்‌ 
கன்‌ பின்‌ திச்கொண்டிறாக்கையும்‌ தரையில்‌ படுத்‌ திருக்கை 
யும்‌ சக்தையில்‌ ஆ்ர்திறாக்கையும்‌, அழுக்காடையும்‌, 
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தகாத ஸமயத்தில்‌ உபவாஸமும்‌ ஆய இவையெல்லாம்‌ 
வன்ன. தஞுரத்லையலல, இவற்றைத்‌ துறப்பாயாக. ஸீ 
தே! மீ என்னுடன்கூடிப்‌ பலவகைப்‌ பூமாலைகளையும்‌ மிகு 
கத வரஸனையுள்ள சச்‌ சனங்களையும்‌ அகுறுகற்தங்களையும்‌ 
பலவகை வஸ்த்ரங்களையும்‌ திவ்யமான ஆபரணங்களையும்‌ 
தரித்து உத்தமமான பானங்களையும்‌ பரு9ச்‌ கொண்டு 
மேலான சயனங்களையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ அ னுபவிப்பவ 
ளாகி ஆட்டம்‌ பாட்டங்களரலும்‌ இணிய *வரத்யன்க 
னானும்‌ பொழுஅபோக்நிக்கொண்டு ஸு சமாயிறாப்பா 
யாக. ஸுச்தர காதரி! நீ மடக்தைபரெல்லோரிலும்‌ மே 
லானவள்‌. இங்வனம்‌ இருக்கவேண்டாம்‌. அவயவங்க 
அில்‌ ஆபரணங்களை த்‌ தரிப்பாயாக, என்னை அடைந்த 
பின்புங்கூட மீ ஆப்ரணங்களில்லா திருப்பது எப்படி யுக்த 
மாகும்‌? எள்ளளவும்‌ தகர. _, அழகசகப்‌ படர்க்திருச்‌ 
இன்ற உனது இளம்‌ யெனவனமெல்லும்‌ வீணாப்ச்‌ கடம்‌ 
தூபேோஇன்‌ ஐதே. வேகமாகப்‌ பாய்த்ஜ: ஜலப்சவரஹ ம்‌ மீன 
வும்‌ இறாம்பமாட்டாதஅபோல்தீம்ட்சத வயது 14 
திரும்ப சேரா. ஆகையால்‌ இப்பொமு2த போகம்‌ 
களை ௮னுபவிப்பாயாக. அழயெ காட்சியுடையவனே 7 
உலகத்தில்‌ எங்காயினும்‌ உன்னைப்போன்ற உறுவமுடை 
யவன்‌ மற்றொறாத்தியும்‌ புலப்படாள்‌. ஆசையால்‌ உரு 
வங்களைப்‌ படைக்கும்‌ அந்த ப்ரஹ்மதேவன்‌ உன்னைப்‌ 
படைத்து இணி உன்னைக்காட்டி அம்‌ மேலான உருவத்‌ 
தைப்‌ படைக்க முடியாதென்று நினைத்து ஸ்றாஷ்டிசெய்‌ 
வதையே அறம்‌ போனானென்‌ அ நினைக்கிறேன்‌. ஸீதே! 
கிகரில்லரத ஸெளச்தர்ய த்தினனும்‌ யெனவன தீதினானும்‌ 
விளங்குன்ற உன்னைக்கண்டு ப்ரஹ்மதேவனஅுங்கூட மேச 
ஹிப்பான்‌. இணி மற்றை .எவண்‌ மனமயக்கமுறா திருக்க 
மேனாம்‌ ? பருத்து இடையின்‌ பின்புறமும்‌ ௪ச்த்ரன்‌ பேச 
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ன்ற அழகானமுகமும்‌ பொரும்‌ தின ஸீதே! கரன்‌ உன்‌ 
அலைவக்களில்‌ எதைப்பார்க்கனும்‌, மீளவும்‌ என்‌ கண்‌ 
ணை அசணின்றும்‌ திருப்பு ழ.யர இருக்கன்‌ னன்‌. (ஹீ 
தே! உனது அவயவல்களில்‌ எதெதைப்‌ பார்க்கறேனே, 
அக்தக்‌ த அவயவத்தில்‌ என்‌ கண்‌ மிகுதியும்‌ ஆழ்ச்து 
அதைக்கடக்து மற்றொன்றைச்‌ செல்ல மடியா இருக்கன்‌ 
தத.) ஸீதே ! எனச்குப்‌ பார்யையாவசயாக, ஈசன்‌ பர 
புருஷனென்னும்‌ இவ்வஜ்ஞரன த்தைத்‌ அறப்பாயாக.. 
உனக்ஞாச்‌ சுபம்‌ வீனையுமாக. கரன்‌ கரனாஸ்தலங்களிணின்‌ 
அகெரண்டுவச்த உத்தமஸ்த்ரிசள்‌ பலர்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌. 
உனக்குச்‌ சுபம்‌ உண்டரகுமாத. அவர்களெல்லோசையும்‌ 
விடகீ அச்சமஹிஷியரயிறாப்பரயர்க, , பயப்படும்‌ தன்மை 
யனே! கான்‌ சனாலோ்கள்களிணின்று! புக காமத தினால்‌ 
கொண்டுவக்த சத்னங்களெல்லரவற்றையும்‌ என்‌ சரஜ்யது 
தையும்‌ உன க்குக்சொடுத்‌ அவிட்டனன்‌! கானும்‌ உனக்கு 
வேலைக்காசனாயில்‌ விலாஸமுடையவளே |. கரன்‌ உன்‌ 
கரக கானாவித ட்ட ம்‌ வரிசையர்மிறாக்கப்‌ பெற்று 
விளங்கும்‌ பூமண்டல்த்ையெல்லரம்‌ ஜனக மஹாராஜ 
அக்குக்‌ கொடுக்இறேன்‌. என்னே திரில்‌ நின்று போராட 
வல்லவன்‌ இதுவரையில்‌ இச்‌,ச லோகத்தில்‌ எனக்குப்‌ புல 
ப்படவில்லை. யுத்தத்தில்‌ என்‌ பசரக்ரமம்‌ எவ்வளவு கிக 
கில்ல்ரததேோர, ௮௮ எவ்வனவு பெரியதோ அதைக்‌ ௧௪ 
ண்பாயாக. என்‌ சதரறாக்கணில்‌ தேவைகளும்‌ அஸு 
சச்களும்‌ என்னுடன்‌ யுத்தஞ்செய்து பலதடவைகளில்‌ 
தோல்வியடைம்‌ இ தீவஜற்கள்‌ முறியப்பெற்று என்னெ 
ரில்‌ கிற்கமுழ.யரமல்‌ ஒடிப்பேயினர்‌. இணிப்‌ மிறர்ஸ்‌ 
சதி சொல்லவேண்டூமேோ 7 ( இப்படிப்பட்டவனாகையால்‌ 
என்னிடத்தில்‌ வைஸ்யமின்‌ நி] நீயே விருப்பங்கொண்டு 
இப்பொழுது கன்கலங்கரித்‌துக்கொன்வாயாக. உன்‌ அவ 
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யவங்க ளெல்லாவற்றினும்‌ ஐனிதிகழப்பெற்ற ஆபரணங்‌ 
கை ௮ணிவாயசக. கீ கன்கு அலங்கரி த்‌ அக்கொண்டிராுல்‌ 
கையில்‌, அழுகாயிறுக்ன்ற உன்‌ உருவத்தைப்பார்க்க 
விறாம்புன்‌ றனன்‌. ௮ழூய முகமுடையவனே நீ ஈன்கு 
அலங்கரித்‌ 'துக்கெசண்டு உன்மனம்போனபடி. போகங்களை 
அனுபவிப்பாயாக. பயப்படுச்‌ தன்மையளே! மத்யன்க 
அய்‌ பறாமாவா யாக, விளையராடிக்கொண்டிறாப்பாயாக. உன 
க்கு வேண்டின வர்களுக்கு இஷ்டப்படி, பூமியையசவ.து 
தனம்கரையாவ து கொடுப்பாயாக. என்னை கம்பி என்னி 
டம்‌ இ வைப்பரயாக. ப்பட தைர்யத்து 


சசமனால்‌ உனக்கு என்ன ப்ர்யோஜனம்‌? வெற்றியற்று 
ஸம்பத்தையும்‌ இழம்‌ ௮ ௮சண்யத்தில்‌ அகப்பட்டு வான 
ப்ரஸ்தர்களின்‌ வ்ரதத்தைக்‌ கைப்பற்றித்‌ தரையில்‌ படுத்‌ 
இருக்கின்ற ராமன்‌ இன்னம்‌ மிறைத்திருக்கறொோனோ இல்‌ 
லையே என்று எனக்கு ஸக்தேறேமர யிருக்கன்றது. 
ஸீதே/ கரரைகள்‌ முன்புறத்தில்‌ இரியப்பெற்று மிகுதி 
யும்‌ கறுத்திறாக்கன்‌ உ பெரிய மேகங்களால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்ட கிலவைப்‌ பார்க்கமுழி.யாத.அப்போல்‌, என்‌ வசத்தி 
விருக்ன்ற உன்னை ராமனுக்குப்‌ பார்க்கவும்‌ ஸாத்ய 
மன்று. ஹிரண்யககிபு இக்தரன்கையில்‌ அகப்பட்ட தன்‌ 
பரர்யையை மீளவும்‌ மகாரதன்‌ மூலமாகப்‌ பெற்றான்‌. அய்‌ 
கனமே என்கையில்‌ அகப்பட்ட உன்னை ராமன்‌ மீளவும்‌ 
185 
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பெறுவரனென்று எண்ணுடன்‌ தனைய? அவன்‌ என்ன 
செய்மினும்‌ என்னிடமிருச் து மீனம்‌ உன்னைப்‌ பெற 
வல்லனல்லன்‌, பயப்படுச்தன்மையனே!/ உன்‌ புன்னகை 
எவ்வளவு அழகரயிருக்கன்ற து, உன்‌ பல்வரிசை மிகுதி 
யும்‌ ரமணி பமாயிறாக்கின்றது. உன்‌ கண்களின்‌ அழகே 
அழகு. உன்‌ விலரஸங்கள்‌ ஒப்பற்றவை. இவ்வளவு அழ 
குடையவனரயினும்‌ கடைசியில்‌ பயப்படுச்‌ தன்மையனா 
யிறாக்‌ன்றணையே! தைர்யம்‌ இல்லரமற்பேரயிற்றே. இப்‌ 
படிப்பட்ட அமழனொல்‌,; கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை இழுப்பது 
போல்‌, என்மனத்தை அபஹரிக்கன் றனையே! நீ கனுன்‌ 
இன பட்டுவஸ்த்சக்‌ தரித்த இலைத்‌ அ ஆபரணம்‌ ஒன்றும்‌ 
அணியாதிறாக்கும்‌ பொழுதும்‌; உன்னைப்‌ பார்த்தவுடனே 
என்‌ பார்யைகளிடத்தில்‌ எனக்கு ரசி உண்டாகரதிருக்‌ 
கின்றது. கீ கல்ல வஸ்த்ரக்தரித்‌து சன்கு அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டு ஸக்தோஷமுற்றிருக்கச்‌ சரண்பேனபின்‌, எப்‌ 
படி. இருப்பேனோ / ஸீதே/ என அச்தப்புரத்தில்‌ ஸம 
ஸ்த சுபலக்ஷணலக்களும்‌ அமைக்த .மடம்தையர்‌ மணிகள்‌ 
எத்தனைபேர்‌ இருக்கின்றனரே; அவர்களெல்லோர்க்‌ 
கும்‌ ஈங்வரியரயிறாப்பரயாக. கறுத்த முன்னெற்றிமயிர்க 
ஞடையவளே! மூன்று லோகங்களிலும்‌ எங்குஞ்‌ றப்‌ 
புற்தவராகிய என்‌ பார்வைகள்‌ அனைவரும்‌, ஸ்ரீ மஹர 
லக்ஷ்மிக்கு அப்ஸரஸ்த்ரீகள்‌ பரிசர்யை செய்வதுபோல்‌ 
உனக்குப்‌ பரிசர்யை செய்வார்கள்‌. ௮ழ.பய புருவமுடை 
யவனே ! அழகான இடையின்‌ பின்புதழூடையவளே ! 
குபேரணிடமுன்ன ச தனங்களும்‌ தனங்களும்‌ எல்லாவற்‌ 
தையும்‌ கரன்‌ ஐமித்த லோகங்களையும்‌ உன்னதஇின த்தில்‌ 
வைத்‌. துக்கொண்டு ஸுகமாய்‌ அ௮னுபவிப்பாயாக. என்‌ 
ணைப்‌ பதியாக அங்கெரித்து ஸுகம்‌ அனுபவிப்பரயாக. 
தேவீ! சாமன்‌ தவத்திலாவது பலத்திலாவது பரரக்ரம 
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தீதிரைவது தனத்திலரவது தேஜஸ்ஸிலாவ து 8ர்த்தியி 
லாவது எனக்கு சிகராகமாட்டசன்‌. மடக்தை பர்மணியே! 
கீ உன்‌ மனம்போனபடி மதியபானஞ்‌ செய்வாயாக. மனக்‌ 
களிப்புடன்‌ இரிவரயாக. விரை பாடி.க்கொண்டிருப்பாயாக. 
வேண்டிய போகங்களை அனுபவிப்பாயாக. உனக்குத்‌ 
தன ஸஹஹங்களையும்‌ பூமியையும்‌ கெரடுச்‌ 98றன்‌, என்‌ 
விடம்‌ ப்ரீதிவைத்து மனக்களிப்புடன்‌ விலபையாடிக்கெொ 
ண்டிருப்பாயரக, மீ இங்வனம்‌ மனக்களிப்புற்றிருக்கை 
யில்‌ உன்பச்‌தக்கள்‌ அனைவரும்‌ உன்னுடன்கூடி ஸம்‌ 
தோஷத்தை அனுபவிப்பார்களாக, பயப்படுச்தன்மைய 
ளே! புஷ்பித்த வ்றுக்ஷஸமூஹங்கள்‌ செருங்கியிருக்கவும்‌ 
வண்டுகள்‌ மதுரமாசு ஜங்சாரஞ்செய்யவும்‌ பெற்று ரம 
ணீயமான ஸமுத்ரதிரத்திலுள்ள கரனகங்களில்‌ பொற்‌ 
பூஷ்ணங்களா னும்‌ சிர்மலமரன ஹாசங்களாலும்‌ மேணி 
யெல்லாம்‌ அலங்கரரஞ்‌ செய்துகொண்ட என்னுடன்‌ ச்சீ 
ஒட திதிருப்பாயாக: இருபதரவ த ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஹீதை சாவணனது வாச்யங்களைக்‌ கண்டித்‌ 
௮௭-௮4 இத்‌ தன்னை மீளவும்‌ ராமணி-ங்‌ கொணடு ( ஒ-௪௨- 
போய்ச்‌ சேர்க்கச்‌ சொல்லுதல்‌. 

பயங்கரனாயெ அர்த ராக்ஷஸன்‌ சரவணன்‌ சென்ன 
வரர்த்தையைக்கேட்டு ஸீதை மனவருத்தமுற்து, இன்ஸ்‌ 
வரத்துடன்‌ இினவால்யத்தை இங்கனம்‌ மெதுவாக அவ 
ணுடன்‌ செரல்லத்‌ிதொடஙய னன்‌. மடச்தையர்‌ மணியா 
இய அம்த ஸீதை, எப்பொழுதும்‌ புன்னகை விளற்கப்‌ 
பெற்ற அப்பதிவ்ரதை அக்கததினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ரே 
தனஞ்‌ செய்துகொண்டு பயத்தினால்‌ இடுகிடுவென்று நடுக்‌ 
கமுற்றுக்‌ சகரண்போர்களுக்கு மன இரக்கமுண்டாகுக்‌ 
தசையிலிறாச்‌அ மனத்தில்‌ பதியையே த்யானஞ்செய்து 
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கொண்டு ! ளஹஜ_மான புன்னகையுடன்‌, சசவணனோடு' 
கேரில்‌ வார்த்தை சொல்லத்தகரதரகையால்‌ ஓரு தருண 

ததை கடுவீல்‌ வைத்‌ அக்கொண்டு ௮வனைக்குறிக்து“என்‌ 

னிடத்தினின்னு மனத்தைத்‌ தஇருப்பிக்கொள்வரயாக. 
1 இங்கு (தரணமர்தாத$ சத்வா ப்ரத்யுவாச --௪ஸ்மிசா | 

கீவர்த்சய மசோ மத்த ஸ்வஜகே சீரியசா? மா! என்‌ மூலம்‌. (சர 

ணமர்தரத$ சரத்வா) பூல்லை ஈடுவே வைத்து, *ஆஸகஞ்சார்‌ஈமுடிசம்‌” 
என்‌ படியே ராஜாக்களுக்குப்‌ பீடமிட சல்‌ ௮ன்னமிடுதல்‌ ஜலங்‌ 
கொடுத்தல்‌ செய்யவேண்டமாசையால்‌ அதற்கு ப்ரதியாகப்‌ புல்லை 
இட்டு உபசாசஞ்செய்யில்‌ மனம்‌ செளிர்‌ து இரும்பிப்போவனே என்‌ 

இஞ்‌ சக்சையால்‌ (லாவே ஹடுமிராஒகம்‌! என்னும்‌ மர்யாதை: 
யால்‌ ஆஸனமிட்டாளென்று * சொல்லலாகும்‌. அல்லது ராவணன்‌ 
ஸமீபித் து வருகையால்‌ அவனை அருகே வரவொட்டாமல்‌ ஓர்‌ தடை. 
வக்கவேண்டூமென்‌ அ 'ஸ்சம்லே ஈச ஸலிலேசவா பங்ச்திச்லேஜோ 

ஸ்ஜீஜாமதே? (தருண ச்சாலும்‌ ஜலத்தாலும்‌ பங்க்‌ திபேதம்‌ உண்டா 
றது) என்னும்‌ க்யாயத்தைப்பற்றி ஓர்‌ புல்லை சடுவே வைத்தாளெ 
ன்னலாகும்‌. ௮ஃலது--*சபரமுவரிரீகஷூண? சாபி ஸம்லூாஷணம்‌?' 
என்‌ றெபடியே ஸ்தீரீசளுக்குப்‌ பரபருஷசர்மனாதிகள்‌ கூடாதாகை 
யால புல்லை இட்டு அதை வ்யாஜமாக்‌ அவனை உபி சோதாவாச்‌ 

கும்பொருட்டு இமக்கனஞ்‌ செய்சாளென்னலாகும்‌. உபம்‌ சோதா 

வாவது அருசேயிருர்து செவியற்றிருப்பவன்‌. ௮ல்லத--தான்‌ கடா 

கிச்‌ சனவயெல்லாம்‌ புச்திம்டன்னங்களாமாகையால்‌ தனக்கு 

அனுகூலமான ௮சேசன ச்ருண,ச்சைச்‌ சேசனமாக்குகறேனென்று 

அம்மனஞ்‌ செய்திருச்சலாம்‌. ௮ல்லத--ச்ருண ச்சைச்‌ சேதன மா 

சரம்‌ சக்தியை அரோபித்சதோமாயீன்‌, அத்த ஈம்‌ வைபவத்தைக்‌ 

கண்டு பயர்‌ த வழிக்கு வருவனோ என்று இங்கனஞ்‌ செய்தனன்‌. 
அல்லத அஜ்ஒனாயெ உன்னை £தரணமிவ லவுஈ மேரே) என்றெ 

படியே இச்சப்‌ டூல்லைப்போல்‌ நீரூபிக்கிநேனென்‌ று இக்லனஞ்‌ செய்‌ 

சாளென்றும்‌ கருத்து. அல்லத 'ஜ்ஞாசேஈ ஹீச$ பமம்‌ஜீஸ்‌ ஸமா 

௪௩” என்‌தெபடியே ௮ஹாரசிச்சாபயமைதுனட்சள்‌ தவிர மற்றததொ 

ன்அமறியாச பசலைப்போன்‌௨னாசையால்‌ உனக்கு இர்தப்‌ புல்‌ 

சான்‌ டோச்மமாம்‌ சன்று செரீவீச்கும்டொருட்டீப்டல்லை இனடயில்‌, 
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இறப்பிச்சசொண்டு உன்‌ பரர்பைகனிடன்‌ செலுத்‌ தூவ 


ச 


வைத்தாள்‌. அலலது - “விசித்ராணி சமால்யாநி ச5்‌உராந்ப மரு 
ணி:। விவிமாரிச வாஸா௦ஹி ஜிங்பார்யாலரணாரிச। யாநிவைமி ரவ 
ணே ஸுஈவீரு ரத்சாமிச யசாமி? என்று நீ எனக்குக்‌ காட்டின 
வற்றையெலலாம்‌ இர்த தருணமாக நினைக்கிறேனென்று அங்ஙனம்‌ 
செய்தாள்‌. அல்லது-இர்த த்ருணத்தைப்‌ போல்‌ “ஈர்ஷ்யாரோ 
ஷெள ஹிஷ்கரத்ய! (பொறுமையையும்‌ கோபத்தையும்‌ துறந்த) 
ராமனைப்‌ பற்றுவாயாக என்று தெரிவிக்கும்பொருட்டு இங்கனம்‌ 
செய்தாள்‌. அலல த--மித்ரமெனபயிக௦ கர்த்துு ராமஸ்‌ ஸ்மாகம்‌ 
பரீப்ஸதா | வயஃ சாகிச்மசா வோம்‌ உண்ணிருப்பிடத்தையும்‌-ப்சா 
ஊனையும்‌ காப்பா ந்றவேண்டுமாயின்‌, இக்‌ தப்‌ புல்லைக்‌ கவ்விக்கொண் 
௫ அர்தப்‌ புருஷ ஹிம்ஹனது பாதங்களில்‌ விழுவாயாகஎன்றாள்‌.அல்‌ 
லது இர்தப்‌ புல்லை ஸ்தம்பமாகச்‌ செய்து அதினின்று ராகவ 
ஹிம்ஹனை வெளிப்படுத்திக்‌ கெடுதிகளை மினைக்கன்ற உன்‌ ஹ்ரு 
அயத்தைப்‌ பிளக்கச்செய்வேனென் ஐள்‌.அல்ல த-த்ருணதிகளை முன்‌ 
னே இ பரதிஜ்னளை செய்யவேண்டுமென்னும்‌ மர்யாதையின்‌ 
படி “க்ஷிப்ர௦ தவ ஸ கரமோ மே ராமஸ்‌ ஸெளயித்ரினஸ்ஹ। தோ 
யமல்பமிவாஜித்ப8 ப்சாணாசாஷாஸ்பதே மஸ (ராமன்‌ லஷ்மண 
னோடு வர்து பாணப்ரயோகஞ்‌ செய்து ஸடுர்யன்‌ ெணல்களால்‌ 

ஜலத்தை இழுப்பதுபோல்‌ உன்‌ ப்ராணன்களைக்‌ கொண்டிபோகும்‌ 
விதத்தைக்‌ காண்பாய்‌) என்று த்ருணத்தையிட்டு ப்ரதிஜ்ஞை செய்‌ 
தாள்‌. அல்லது-வாமனன்‌ சுக்ராசார்யனுடைய கண்களைத்‌ அரு 
ம்பால்‌ கிளறினுற்போல்‌ பகீ.பத்‌ பறி பாமி த மாத்ர௦ ஸீ தாமு 

ஸர ாகரே। சஸ்மிஃஸ்‌ சஸ்மிச்‌ பரம மிரோணி ௪ க்ஷ-ர்மம நிமி 
யதே' என்றபடியே பரதாரதர்மனஞ்சய்த உன்‌ கண்களை இத 
னால்‌ குத்து றனென்‌ றன்‌. அன்றியே “ஸடிர்லூ௦ ஸஸ்கராக்‌ அர 
ஹ்ய'! *ஹிசஸ்திஸ்ம ஸடிக்ஷிணம்‌' என்கிறபடியே தர்ப்பத்தைக்கொ 
ண்‌ சாசாஸுரனுடைய கண்ணை இல்லை செய்தாற்போல்‌ இர்த 
திருணத்சைச்சொண்டு உன்‌ கண்களை இல்லை செய்கிறேனென்றாள்‌. 
“ஹீதாயாஸ்‌ தேஜஸா ஒமீயு(5 கவா குர்மி ஒறாமீரீவ ஐஸ்ம ஹஸ்‌ 

மார்ஹதஜஸாூஎன்று அச5்தப்பாதிவரத்பமாகற தற ங்ஹில்‌ இ5சப்‌ 

புல்லை இட்டு அதைப்‌ பற்றவைத்து அதில்‌ உன்னைக்‌ கொளுத்திவிடு 
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யாக, பசபஸ்வபாவன்‌ கல்ல மோக்ஷஸித் தியைப்‌ பெற 


ேனேன்ருள்‌. அன்றீிமே-இர்ச தருண ச்சைச்சேதிப்பதுபோல்‌ உ 
ன்‌ தலைமைச்‌ சேதட்டேனேன்றாள்‌. இர்௩னஞ்‌ செய்த (ப்ரத்யவாச) 
அவன்‌ வார்த்தைகளை த்‌ தடுத்து ப்ரதீகூலமாக மொழிர்‌ சனள்‌. (ஸா 
மமர்மமசே கள்ல (ளாதச்சளீன்‌ தர்மத்தில்‌ சண்வைத்து டப்பா 
யாக) “டமா தவ தமார்மேஷா௦ வாரா சஷ்யா£' (உன்‌ பார்மையைப்‌ 
போலவே பிறரது பார்னயஈனையம்‌ ரசதிக்கவேண்டும்‌) (ஏவ? தவா? 
பாபகர்மாண௦ ௨ஷ்யர்‌இி ரிசரசா ஜகா? (ஜனங்கள்‌ உன்னால்‌ உபத்‌ 
சவஞ்‌ செய்யப்பட்டு இங்கனம்‌ உன்னைப்‌ பாபிஷ்டனென்‌ அ சொல்‌ 
வார்சன்‌) “ரேச மைத்ரீ வது தே? (அவனோடு ஈட்ட செய்தசொள்‌ 
வாயாக) “அச்யமா 2௨௦ ஹி குர்வானோ வமஃ ப்ராப்ஸ்யவம்‌! (மத்றொ 
ருவிசமாக ரீ செய்காயாயின்‌ வசம்பெற வாய்‌) “ப்ரானாரா ாஸ்யதே 
ஸ சைய (பாணம்சனால்‌ உன்‌ ப்ராணன்களைச்‌ சொண்டுபோவான்‌) 
என்ற உலலாணாசப்‌ டே னெள்‌. இங்கனம்‌ பேசும்பொழுது அவளத 
முசசவிலாஸம்‌ எப்படியிருர்‌ சரெல்‌ னில்‌ (ஸ-ுஎஸ்மிசா)சன்‌ பாபத்தி 
ஓல்‌ ஈசீச்சப்டோ£ற இவன்‌ இக்கனம்‌ மொழிகன்றானேயென்று 
ஈசைத்தனன்‌. (ஸா சீஸ்மிதா) 'ஹஸர்£பி ஈரபோ ஹர்தி (சாஜன்‌ 
சசித்துக்கொண்டே யிருப்பினும்‌ சொன்றுவிடவான்‌) என்றெபடி 
யே ராஜ மர்யானதையை அறிர்து ராஜபுத்ரியும்‌ ராஜ. மஹிஷி 
யமாகையால்‌ அம்மனம்‌ ஈசைத்தனள்‌. (ஸாசிஸ்மிசா) (ஆமிர 
மது தமோமிஸு௫ர்யஃ ப்ரவிலிய ஈசஷிசஹயோ | போோசரஎ 
ஆதயோர்‌ ஜீராத்ரோரபரீதா சலவயாலமம! (புகுஷூஷிம்‌ ஹர்சளான ரா 
மலஷ்மணர்சள்‌ அம்‌ மத்தில்‌ இல்லாசஸமயச்தில்‌ டகுர்‌து என்னைக்‌ 
சொண்டேர்தனையே! இப்படிப்பட்ட ரீயா! அவர்களோடு போராடி 
ஜயித்தச்‌ சொண்லொமுடியாச ரீமா! ஈச ராமஸ்‌ தபஸா கேவி ஈய 
லேஃ ஈ விச்சமை:! ஈலசேச மயா தல்யர? என்று ராமனைக்சாட்டி 
லும்‌ உன்னை மேலாகச்‌ சொல்‌ஓூன்றனையென்று ஈகைத்சனள்‌. 
(௩-ஸ்மிதா) செத்துக்‌ ஈழுக்சனாம்‌ சாகங்களும்‌ மூக்கால்‌ குத்தி 
இழுச்கும்டடீ வீழுர்‌ திராக்கவேஸ்‌ டியஉன்‌ (மங்கே ஜீவதிவா ஈவா? 
மாமன்‌ பிழைத்திருக்ரறானோ இல்ல&யோ ஸக்சேஹமாயிருச்சின்‌ 
(22) என்று ராமனுடைய இகுமேனிக்கு அனிஷ்டஞ்‌ சொல்லுன்‌ 
ஏுயே என்று ஈனசைத்தாள்‌. (முன்‌ மீதா) (வீஜீவணவீமேம௦ ஹி 
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விறாம்பத்தகரதாப்போன்‌, கீ என்னை விரும்புவ தயுக்த 


ல௩ந்சைமர்‌ வர்மமீஒ௦. சரதம்‌ | மீரீமசா “ராஜராஜேோ ல௩ங்சாயாமலி 
வேச? என்றெபடியே விபி ஷணனணுச்கு ராமன்‌ கொடுத்த ஐமீ 
வர்யத்தையே “ராலீயிஃ மமானுடம்‌ யச்‌ ௦ ஸீறிய௦ ஊரே! என்று 
தன்னைம்‌ வர்யமாக ப்ரமிச்துப்‌ பிசற்றுிரொனே யென்ற ஈகைத்‌ 
தாள்‌. (0-௩ மிசா) *உபமாய ஜுஜூ சஸ்ய லோகராமஸ்ய ஸத்‌ 
கரசம்‌। சம சாமோடமாஸ்யாமி! (அர்ச லோகராசனாடைய பறத்‌ 
தைத்‌ தலையணையாக வைத்துக்கொண்ட எனக்கு மற்றொருவன த 
புஜம்‌ எப்படி த லைமணையாகும்‌?) என்‌ நிருச்கும்படியான என்னை (மா 
௪ ஹஊுங்க்வ மமாஸுவம்‌? என்று பிசற்றறரொனேமென்ற ஈகைத்‌ 
தாள்‌. இங்கனம்‌! ஈனசச்தச்‌ சொன்னது மாசெனில்‌ (ரீவர்ச்‌ 
தய மக£) (மகோஹி ஹேதுஸ்‌ ஸர்வேஷாமிர்‌ கீரியாணா௦ ரீவர்த்தரே? 
என்றெபடியே மூலபூசமான மனத்தைத்‌ இருப்பினவடனே மற்ற 
இர்த்ரியங்சளும்‌ திரும்புமாசையால்‌ மனத்தைச்‌ திருப்பிக்கசொள்வா 
யாக. (கிவர்‌,த்சய ம) உன்மன தீதை ச்‌ திறாப்பி உன்‌ ப்ராணன்களை ச்‌ 
இழுப்பிச்சொள்வாயாக. மனோல்யாபார, சதை ச்‌ திருப்பிக்சொள்ளவே 
னயின்‌,ராஜகார்யங்களெல்லாம்‌ சா.றுமாறாகுமென்னில்‌-(ம,ச்சோ நிவ 
ர்‌. த் தய) மற்ற எல்லாவற்றினின்‌ றந்‌ இருப்பச்‌ சொல்லவில்லை ; என்‌ 
னிடத்தினின்று மாத்ரமே இருப்பச்‌ சொல்லுறேன்‌. 'உன்னிடச்‌ 
தினின்று திருப்பிக்கொள்‌ வேனாயின்‌ மனது குன்யமாகுமோ என்‌ 
னவோ ? என்னில்‌ - (ஸ்வஜகே ச்ரியசாம்‌) மன த்சை என்னிடச்தி 
னின்று திராப்பி உனக்குச்‌ தகுர்ச உன்‌ ஜனத்நிணீடச்தில்‌ சளிப்‌ 
புறும்படி. வைப்பாயாக. (ஸ்வஜநே க்ரியதாம்‌) 'ஸ்வெஷுலாரே 
ஷு ரதி நோபலலாம்யஹம்‌' என்னும்‌ புத்தியை மாற்றி (ஸ்வே 
ஷுஷாரசேஷு ரம்யதாம்‌? (ஸ்வபார்யைகளிடச்தில்‌ ப்ரீதி வைப்பா 
யாக. என்னிடச்தில்‌ மனத்தை வைத்து அவர்களைச்‌ சண்ணெடுச்‌ 
அப்‌ பாரா திருப்பாயாயின்‌ அவர்கள்‌ வருத்தப்படூகையில்‌ !:பரிஐ-ன்‌ 
தவிவுண்ணாசேசீ லார்யா ஐர்த்தா விகமியதி! (பார்யை அவமதி 
செய்யப்பட்டு வருர்‌ தவாளாயீன்‌ பர்த்தா ஈசிப்பான்‌) என்‌ படியே 
உனக்கு அனர்த்தம்‌ ரேருமாசையால்‌ அவரது மனங்‌ குளிர்ர்தி 
ருச்கும்டடி மனதீதை என்னிடச்தினின்‌ றந்‌ திருப்பி அவரிடத்தில்‌ 
வைப்பாயாக. 


2144. ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-உ௧. 


மன்று. எவ்வளவு விரும்பினும்‌ பாபிஷ்டனுக்கு மேச 
க்ஷம்‌ சேரசிடாதாப்போல்‌, உனக்கா கான்‌ ஸித்திக்கமாட்டே 
ன்‌.சான்‌ பரிசுத்தமான குலத்தில்‌ புகுக்தவள்‌ அங்கன மே 
மஹாகுலத்தில்‌ பிறக்‌ தவள்‌ ; பதிவ்ரதை, இப்படிப்பட்ட 
கான்‌, சிச்தைக்கடமாகச்‌ செய்யத்தகாத இப்படிப்பட்ட 
கார்யத்தைச்‌ செய்வது யுக்தமன்று' என்றனன்‌. அக்த 
ஸீதை மஹர பதில்ரதையென்று மிகுதியும்‌ புகழ்பெற்றவ 
னரகையால்‌ ராவணனைப்‌ பொருள்செய்யரமல்‌ அப்புறம்‌ 
திரும்பிக்கொண்டு மீளவும்‌ அவனைக்குறித்து “கான்‌ பச 
புருஷ துடைய பசர்யை. மேலும்‌ பதிவரை த..ஆகையசல்‌ 
உனக்குப்‌ பரர்யையாகத்‌ தஞும்தவளல்லேன்‌. ஸத்புருஷர்‌ 
களின்‌ தர்மத்தை கன்கறிவாயரக. அதினின்று தவற 
வேண்டாம்‌. ஸத்புருஷர்கனளின்‌ கியமத்தின்படி. ஈன்கு 
செல்வாயாக. இப்படிப்பட்ட ஓர்சடத்தை உனக்குத்‌ 
தகாத. ராகஷஸனே ! பிறர்‌ உன்‌ பாச்யையைப்‌ புணரும்‌ 
பொழுது உனக்கு எப்படி இருக்குமோ, என்பதையே 
உபமரனமாகக்கெரண்டு, உன்‌ பார்வைகளை வ்யபிசாராதி 
கோம்‌ இல்லாதபடி. கீ ரக்திப்பது போலவே பிறரது 
பார்பைகளையும்‌ வ்யபிசரராதிகள்‌ இல்லாதபடி. ரக்ஷிக்க 
வேண்டும்‌. ஆகையால்‌ பிறரது, பார்யைகளை விட்டு உண்‌ 
பார்பைக2ளாடேயே கரீடிப்பரயாக.தன்‌ பரர்யைகளிடத்‌ 
தில்‌ த்ருப்‌தி உண்டாகப்‌ பெறாமல்‌ சபலமுற்துச்சபலமரன 
இச்த்ரியல்களுடன்‌ மறைவாக அ௮ணிஷ்டங்களைச்‌ செய்வ 
தில்‌ கைதிர்ச்‌து பரஸ்தரிகளைப்‌ புணருவானாயின்‌, அதனால்‌ 
அவன்‌ தன்னுடைய : ஆயுன்‌ ஐஸ்வர்யம்‌ மு. சலியவையெ 
ல்லாம்‌ சசிக்கப்பெற்றுக்‌ கெடுதியைப்பெ.றுவான்‌. 1 இக்கு 
உனக்கு இப்படிப்பட்ட அனர்த்தம்‌ உண்டாகாதபடி. கல்‌ 

1 இல்கு 4 இஹ ஸக்தோ ஈவா ஸர்தி ஸ்‌ தாவா சாறுவர்தச 
ஸே! தமாஹி விபரீசா தேவகீ யிராசாரவர்ஜிதா! என்பது மூலம்‌. 
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லது சொல்லும்‌ பெரியார்கள்‌ எவறும்‌ இல்லையா? ஏ 
ணில்லை. விபிஆண இகன்‌ இருக்கிறுர்களல்லவா? இறும்‌ 
அம்‌ மீ ௮னுஸரிக்ச மாட்டாயே. அனுூஸரிச்காத பக்ஷத்‌ 
தில்‌ அவர்கள்‌ சண்மையை எப்படி. சொல்லுயார்கள்‌ 2 நீ 
- அவர்களை ௮னுஸரித்திருக்க மாட்டாய்‌. உண்‌ விபரீத 
மரன இக்தத்‌ அர்ப்புத்திய அதைத்‌ தெரிவிக்கின்ற. 
என்‌ புத்தி இப்படிப்பட்டதென்று உன்‌ கண்ணுக்குப்‌ 
(இஹ)மிகவிசாலமாகச்‌ துஷ்டர்கள்‌-மிகுர்‌ இ ருக்கப்பெற்ற இவ்விடத்‌ 
தில்‌, (இஹ)'அ.மீ நிஹோச்ராம்‌ ௪ வேடாம்‌ ௪ ராக்ஷ்ஸாகா? அரஹே 
அரஹே? ஈம்‌ சாவ ஸீ சஹ்மாக்ஷஸாம்‌' என்ற வேதவைதிக மர்யச 
தைகள்‌ ஈடப்பதாசப்‌ பரவனைசெய்யும்‌ இச்சேச,த்தில்‌. (கதர ௩) 
ஸச்புருஷர்கள்‌ இல்லை. பிறர்க்கு அனர்த்தத்தை விளைக்கும்‌ ப்ரஹ 
ஸ்த தாம்சாகூ வஜ்ரதம்ஷ்ட்ராதிகளான ௮ஸத்துச்களைக்‌ கண்டோ 
மல்லது பிறர்க்கு ஈன்மைசெய்பயும்‌ தன்மையுள்ள ஸத்துக்களைக்‌ கண்‌ 
டிலம்‌. (ஸக்தோ ௪) ஒருஸஜ்ஜனன்‌-அதாவது-வி. ணன்‌ ஒருவன்‌ 
இருர்‌ தானாயின்‌ (த்வார்‌ து யிக்குலபாஸஈம்‌'(2 போ! குலபாம்ஸணனு!) 
என்று அரத்திக்‌ கதவடைப்பார்களே? பலர்‌ இருச்கிலன்றோ அங்க 
னஞ்‌ செய்பாமல்‌ ஈடேறச்கூடும்‌. அங்ஙனம்‌ பலர்‌ இல்லாமற்போ 
னார்களா ? (வா) இல்லையென்னலாகா து. ஆனல்‌ என்னென்னில்‌- 
(ஸதி) இருக்கவே இருக்ன்‌ றனர்‌. (ஸச்‌.தி) இந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ 
இவ்வளவு விஜய ஸம்பத்‌ புத்ரா திலமருத்தி இருக்கையால்‌ இதற்கு 
மூலமான சர்மானுஷடானமும்‌ உபதேசஞ்ரெய்யும்‌ ஸத்புறுஷர்க 
ளும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ௮ங்லனம்‌ இல்லாதபக்ஷத்தில்‌ ௮சாரணகார்‌ 
யோச்பசத்தி ப்ரஸங்கிஃ்கும்‌. அதாவது - காரணமில்லாமல்‌ கார்யம்‌ 
உண்டாக ரேரிடும்‌. இதுவோ ஸம்பவிப்பசன்று என்று கருத்து. 
(ஸர்தி) ஸச்புருஷர்களென்பவர்‌ ஒருவகைப்பட்டவரல்லர்‌. அநீதி 
யைச்‌ சொல்வதும்‌ செய்வதுமாயிருப்பவர்‌களே அஸத்துக்சள்‌. ஸத்‌ 
தர்மோபதேசம்‌ செய்யும்பொழுது ஸத்துக்களே, கும்பகர்ண விபி 
ஷணாதஇகள்‌ இருக்கையால்‌ ஸத்புருஷர்கள்‌ உளரே. (ஸந்‌இி) ஸத்தை 
(இருக்கை) மாத்ரமேயனறிக்‌ கார்யஞ்செய்பவரல்லர்‌. இருப்பார்க 
ளாயின்‌ உபதேசிக்கமாட்டார்களா என்னில்‌ (ஸசோவா காறநுவர்த்த 
ஸே) இநூர்‌ தும்‌ (காபரஷ்ட$ கஸ்யசிலீ ிருயயதி (ப்ரணிபாதேக பரி 
ப்ரம்‌ ரேக ஸேவயா உபேக்யர்‌ இ? (ஈமஸ்சாரம்‌ முதலியவற்றால்‌ 
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யுலப்படுகிற தா? என்கரோயோ? நீ சிஷ்டர்களின்‌ ஆசாத்‌ 
தைத்‌ அறம்‌ து இக்கனஞ்‌ செய்கையே உன்புத்தி விபரீத 
மென்பதைத்‌ தெமியப்படுத்‌துகன்ற.து. அல்லது; பண்டி 
தராயிருப்பார்‌ உனக்குத்‌ தாமே ஹிதேோக்திகளைச்‌ சொல்‌ 
வினும்‌, கீ சாக்ஷளரிடம்‌ மேலுக்கு மாத்ரம்‌ ஸ்னேஹத்‌ 
தை அபிஈயிச்‌. துக்கொண்டு உள்ளே அவர்க்கு சரசத்‌ 
தையே விஃரவிக்க கிணைத்து அப்பண்டிதர்களின்‌ ஹி” 
சோபசேசங்களைப்‌ பாரரட்டரதிறாக்கன்றனையா என்‌? 
கல்ல மன ததெளிவில்லரதவனும்‌ அபமீதியுடையவனும்‌ 
சாஜனாவானாயின்‌,; தேசங்களும்‌ பட்டணங்களும்‌ ஸமஸ்த 
ஸம்பத்துக்களும்‌ கிறைச்‌ இருப்பினும்‌ கரசம்‌ அடையரமல்‌ 
தவறா. அப்படியே பலவகை ரத்னங்கள்‌ கிறைக்து சம 


அனுவர்த்சனஞ்‌ செய்யிலன்றோ அவர்கள்‌ சொலவார்கள்‌. (நேற்று 
வர்‌ தனை. , அனுவர்ச்இத்தேனோ அனுவர்த்தித்தவேனோ தெரிந்த 
செட்படி என்னால்‌-(,சமாஹி வீபரீசா சேஸ-ஷீயி6) ௮ப்படிச்சான்‌,. 
இதில்‌ -ர்சேஹமுண்டோ. உன்புச்தி விபரீ சமாயிருக்கன்றதே. 
சதியின்‌ ப்ரலாஹத்சைப்‌ பார்த்துப்‌ பர்வதப்ரார்தத்நில மழையை 
ஊஹிப்பது போல்‌ உன்புச் தியின்‌ சோணலைப்பார்த்‌.து நீ பெரியோர்‌ 
களை அனுவர்த்இிக்க வில்லையென்று செரிக்‌ தகொண்டேன்‌. புத்தி 
சண்ணுக்குப்‌ டலட்படுவதன்றே, எ௩௩னம்‌ அறிர்தாமென்னில்‌-(ஆ. 
சாரவர்ஜிதா) அத கண்ணுக்குப்‌ பூலப்படாததசாயீனும்‌ கார்யத்தி 
னல்‌ ஊஹிக்கவேண்டியதாயிருக்றெது. .(ஆசா சவர்ஜிசா ) ம ருதிஸ்‌ 
ம்குதிகளில்‌ வி.இச்சப்பட்ட வரனாமீ ரமானுஷ்டானமாவத- ஆசாரம்‌, 
அசை உன்னிடத்தில்‌ காணேன்‌. ௮சைப்பற்றி ட ன்டச்‌ தீனவபரீச்‌ 
யத்தை ஊஹிக்கிறேன்‌. புத்தியாவது - மனோவ்யாபாசம்‌. ஆசா 
சம்‌ - வெளிச்செயல்‌. (ஆசாசவர்ஜிசா) 'வெனைக்குறித்தும்‌ ப்ரஹ்‌ 
மாவைக்‌ குறித்தும்‌ தவம்‌ முதலியன செய்ச எனக்கு ஆசாரம்‌ 
எப்படி இல்லை” என்பாயாயின்‌, இயர்சையில்‌ சுளிர்ர்‌ திருச்கும்‌ ஜலம்‌ 
அச்னிஸம்பர்‌ சத்‌. இினுல்‌ சுவெதுபோல்‌ நீ 82.வர்யம்‌ இர்க்காழஸு 
சாஸ்த்ரம்‌ முத லீயவத்றில்‌ அபேனக்ஷயால்‌ சவம்‌ மு,சலீடன செய்தா 
கன்றி இடர்‌ எசயில்‌ அசாரமத்தவனே டென்று சருத்து. 
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ணீயமாயிறாக்ன்‌ ற இச்த லங்கையெல்லரம்‌ உன்னை ராஜர 
வரகப்பெற்று உன்னொருவனுடைய அபராதத்தினல்‌ சிக்‌. 
சத்திலேயே காசம்‌ அடையப்‌ பேரகின்றது. சரவணா / பச 
“வச்‌ செயலுடையவன்‌ அரசத்ருஷ்டி.யில்லாமல்‌ தரண்‌ 
செய்த பாபங்களரல்‌ அடிக்கப்பட்டு சரசம்‌ அடையக்‌ 
கண்டு ஸமஸ்த ப்ரரணிகளாும்‌ ஆசக்தம்‌ அடைவார்கள்‌. 
இங்கனமே பரபகர்மரவரகிய உனக்கு இணி காசம்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ பொழு த; முன்பு உன்னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட ஜன 
வ்களெல்லோரும்‌ “எமது பாக்ய த்தினால்‌ பயங்கரனாயெ 
இவனுக்கு வ்யஸனம்‌ ஸம்பவித்தது? என்று ஸச்தேச 
ஷூக்துடன்‌ சொல்லிக்‌ கெரள்வார்கள்‌. என்னை உனது. 
அம்தப்புர ஸ்த்ரீகளெல்லோர்க்கும்‌ ஈய்வரியாயிரறுக்கச்‌ 
செய்கையாலரவ அ உன்‌ ஆபரணா திகளைக்‌ கொடுக்கையச 
லரவஅது உன்னிடம்‌ ஆசைபடச்‌ செய்ய உனக்கு எள்ள 
ளவும்‌ ஸரத்யமன் ன. ப்ரபை ஸூர்யனைப்‌ பிரிக்திருக்க 
மசரட்டரதாப்போல்‌, கானும்‌ ராமனை எள்ளளவும்‌ பிரிக்‌. 
திருக்கமாட்டேன்‌. ராமனுக்கு கான்‌ வேலுபட்டவளல்‌ 
லேன்‌. ரரமனோடு கரன்‌ வேறுபடசதிருப்பவள்‌. கான்‌ 
அப்படிப்பட்ட லேரகஈாதனாயெ ராமனால்‌ ௮ணைக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பெருமைக்கிட மான அவன அ வலது புஜத்தைத்‌ தலை 
யணையாகக்‌ கொள்ளும்‌ புகழுடையவள்‌. இப்படிப்பட்ட 
கான்‌ இணி அசாமதேயனாடுிப உன்னைப்போன்‌ ற மற்றொரு. 
அழற்பனுடைய புஜத்தில்‌ என்னவென்று தலைசாய்ப்பேன்‌? 
வேதவ்ரதங்களை நிறைவேற்றி ஸ்கானஞ்‌ செய்து யிகுக்த 
மதியுடைய ஆத்மஜ்ஞாணியரகய ப்சஹ்மணனுக்கு யேச 
கரப்பாஸஙவித்யை அமைக்திருக்குமரனு, கரன்‌ பூமிக்‌ 
கெல்லாம்‌ பதியான அம்த ரரமனுக்கே தஞச்த பரர்யை 
யசயிருக்கன்‌ றனன்‌. அன்றி மற்றெவனுக்கும்‌ அல்லேன்‌. 
சரவணா! நீ கல்லவனல்லவர? ௮டவியிலுள்ள ஆண்யாணை 
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யை, அதைப்‌ பிரிக்‌து கட்டுண்டு வருக் தும்‌ பெண்யானை 
யோடு சேர்ப்பதுபோல்‌, ராமனைப்‌ பிரிச்‌து வராம்‌ அன்ற 
என்னுடன்‌ சாமனை அமைத்துக்‌ கொண்டுவம்‌ து சேர்ப்‌ 
பரயசக. "கீ இவ்விலங்கையில்‌ ஸுகமரயிருக்க விரும்பு 
1 *ழிதரமெள்பயிக௦ காத்து மாம ஸ்மாகம்‌ பரீப்ஸதா। வய 
சாரிச்மீதா வேோரூ தீவயானனை புருஷர்‌ஷ3௰ ராவணன்‌ இவ்‌ 
வாற சாயென்னும்‌ எண்ணமில்லாமல்‌ லெ ௮ஸங்கதங்களைச்‌ சொ 
ல்லூகையில ஊீதாதேவி வருச்தமுற்று “இவனுடைய ஸ்வபாவம்‌ 
என்ன இப்படி இருச்சின்றசே! இவனுக்கு ஹிதம்‌ உபதேடிப்பவன்‌ 
எவனேனும்‌ எவ்வாறு ரேரப்போகிறா னென்று (இஹ ஸந்தோ ஈவா 
ஸக்தி இதயா திசனால்‌ மிகுதியும்‌ சந்இத்து மன இரக்கமுற்றுத்‌ தா 
னே ஓிதோபதேசஞ்‌ செய்கின்றனர்‌. (மித்ரமெனபயபி கச கர்த்துு 
ராம) ராமனுடன்‌ வி2ராதம்‌ தகாது. அவனோடு ஸ்னேஹம்‌ பண்‌ 
ணிச்சொளவசே யுக்கம்‌ (மித்ரமெனபயிஃ௦ கர்த்தூம்‌) மிசவு2 அப 
சாதியான உனக்கு அவன்‌ திருவடிகளில்‌ சசணம்புகுதலே யுக்தம்‌. 
இங்கு மிசீரமென்றிறாக்கச்‌ சரணமென்று பொருள்கூறுவ தெங்ல 
னேயென்ணில - அடுத்த லோகத்தில்‌ “விலிதஸ்ஸஹி மர்மஜ்ஞம்‌ 
ஸரனாஃதவித்ஸல?? என்று ராமனைச்‌ சரணம்‌ புகுர்தவரி-த்தில்‌ 
ப்ரீ தியுடைபவனாசச்‌ சொல்லி, உடனே “தேச மைதரீ லவது தே? 
(அவனுடன ஸ்னேஹம்‌ பணணிச்‌ கொள்வாய்‌) என்கையில்‌ (அப்‌ 
படிப்பட்ட சரககதவத்ஸலனைச்‌ சரணம்‌ அடைவாய்‌) என்று சர 
கத வச்ஸலையபைதத் இனால்‌ மைத்ரி செய்வது சரணம்‌ புதுவதே 
யென்று பொருள்‌ கொனனவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ (மித்ரங்கர்த்து 
மெனபயிசப ) என்பதற்கு (சரணம்‌ புதுவித புச்தம்‌) என்னும்‌ பொ 
ருள்கறுவது யுக்தமே. அன்றியும்‌ அ ச்சந௦ வர்‌டக௦ ஓாஸ்ய6 ஸீ 
யமாத்வரவே௨ரம்‌' என்று பக்திப்ரகாரங்களில்‌-ஸக்யத்தை-அதாவ 
ு-மைதறியை ஒரு பச்திப்ரகசாரமாகச்‌ சொல்லுகையால்‌ (மித்ரங்‌ கர்‌ 
சீதம்‌) என்பதற்கு (அவனைச்‌ சரணம்‌ புகுவாய்‌) என்னும்‌ பொருளே 
பொருர்துகின் றது. * தமேவ மரண மச்ஹ ஸர்வலாவேச ஹாரதஎன்‌ 
அ வேறு சில தார்மிகரும்‌ ஸர்வப்ரகாரத்தாலும்‌ சரணம்‌ புகுதலைச்‌ 
சொல்லிபிருக்கன்றனர்‌. ஆகையால்‌ இங்கு மைத்நியாவது கேவல 
மைத்ரிபாசாமல்‌ மித்சபாவத்துடன்‌ சரணம்‌ புதுதலேபாகின்ற 2. 
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வசயாசயின்‌, பயங்கரமான சரவை விரும்பா திருப்பாயர 


ஆயினும்‌ ஹீசை சரணமென்றே நேராகச்‌ சொல்லலாகாசா? மித்ர 
மென்பானென்னென்னில்‌ அற்பர்கள்‌ தம்மைப்‌ பெரிசாகரீனைப்பார்‌ 
கள்‌. ஹீசை பெரும்‌ சன்மையடையவளாகையால்‌ “சரணம்‌ அடை 
வாம்‌” என்று பிரனுச்குக்‌ குறைவா சச்சொல்லாமல்‌ (மிச்ரனாகச்‌ செ 
ய்தகொள்வாய்‌? என்று தம்முடன்‌ ஒப்பாக வெகுமானிச்தச்‌ சொ 
ல்லினள்‌. இ௩்ஈனஞ்‌ சொன்னது அவள்மாத்ரமே அன்ற. ராமன்‌ 
கேவலம்‌ ஒரு சாகூஸனை 'மிச்ரமாவேஈ ஸஃ௦ப்ராப்தம்‌! (மிச்ரபாவத்‌ 
சோடு வந்தவனை) என்றம்‌, ஒரு குரங்கை 'ஸவாசமே! (எனக்கு 
ஈண்‌ பனுமாயிருப்பஉன்‌) என்றும்‌, ஒருவேடனை “ஆத்மஸம$ ஸவா? 
(எனசசகுச்‌ தருர்சளசா) என்றம்‌ சனச்சுச்‌ தகுர்த மிச்னாகச்‌ சொ 
ல்லிக்கொண்டனன்‌. அஃ்லது (5 ஈமேயம்‌? என்று பிறர்க்கு உட்‌ 
படமாட்டேனென்ற ராஷஸனும்‌ அர்மானியுமாகய ராவணனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சரணம்‌ பருவாய்‌! என்‌. றரைக்கில்‌ ஸம்மதிச்சமாட்டா. 
கையால்‌ மைச்ரி செய்‌; சொள்வாயெலஃ னில்‌, ஸம்மதிப்பனென்‌ 
அ (மிச்சம்‌ கர் ச்தபெளபயிசம்‌) என்றுசைச்சளள்‌. ராவணன்‌, 
(கான்‌ எமத்ரி செய்துசொள்ளப்‌ போசையில்‌ ராமன்‌ அதை ௮௨2 
சரித்து அருள்டரியாமல்‌ கொடியனாயிரார்‌ து மிரட்வொனாயின்‌, 
என்‌ செய்வேன்‌ ? ? என்னில்‌ (ராம) விடமாட்டாமல்‌ கலக்குர்‌ 
சன்மையுடையவன்‌. (ராம$) வேடரோடும்‌ குரங்குகளோடும்‌ உறவு 
செய்றெவன்‌ இத்தனை யோக்யதையுடைய உன்னை விடுவானோ? (ரா 
ம3) நீ உன்‌ ஸஹவாஸம்‌ வேண்டாமென்னிலும்‌ “யலிவா ராவண? 
ஸ்வயம்‌। ஆஈயைசம்‌! (ராவணனுடைய சம்பியை மா த்ரமேயன்‌ ற. சா 
வணன்‌'தானே வந்து சரணம்‌ புதனும்‌ காப்பாற்ற றேன்‌. இவனை: 
அழைத்துக்‌ கொண்டுவா)என்று வரவழைப்பது ம்‌, அவனுக்கு ஆபத்து 
வரின்‌, “மச்ம'(போ)என்று விடவேஅமாட உன்னிசைவை எதிர்பார்க்‌ 
குமவன்‌ நீயே அவனுடன்‌ ஸ்னேஹஞ்செய்ய இசைவாயாயின்‌ விடுவ 
னோ?(சாமோ மித்ரங்கர்‌ சீ. தும்‌ ஓளபயிகம்‌) தஷ்டஹ்ருதயர்களும்‌ தரா 
பதேசஞ்‌ செய்பவர்சளுமான ப்ரஹஸ்சாதிகளை *வீட்டு 'ஸுஹ]9௦ 
ஸர்வஹுதாராம்‌ என்‌ தம்‌, “கீவாஸ ஸீமரண௦ஸுஹதி என்‌ அம்‌ 
சொல்லப்படும்‌ ஊர்வபூசஸுஹ்ருதச்தான ராமனோடு ஈட்பு செய்வா 
யாக. (ஸ்மாக௦ பரீட்ஸசா ௨௦௦ சாமீச்ூதா) உன்னிருப்பிடத்தை, 
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யின்‌, புருஷதிலகனாயெ சாமனை கண்பனாகச்‌ செய்துகெசள்‌ 


யும்‌ உன்‌ ப்ராணன்களையும்‌, இதற்கு முன்பு உன்னுடையவைகளே 
யாயினும்‌, இதற்குப்‌ பின்பும்‌ அவை உன்னுடையவைகளே யாயிரு 
ச்ச விரும்டவாயாயின்‌, அவனுடன்‌ ஈட்பு செய்வாயாக. (ஸ்மா? பரீ 
ப்ஸசா) ஸ்சானமாவத இருப்பிடம்‌. அலஜிஉதிச்பச லங்காயா? ராக்‌ 
வேர்கீ 7௦ விலவீஷணம்‌! என்று உன்‌ தம்பியான விபீ ஷணலுச்கு இவ்‌ 
வீலல்சையில்‌ பட்டங்கட்வெது கீச்சயம்‌. அல்வனம்‌ செய்யா இருக்‌ 
கும்படி நீயே இதில்‌ கிலைகின்‌ அ வாஸஞ்செய்து இதை ஆளவேண்டு 
'மென்‌் ற விரும்புலாயாயின்‌, சாமனைப்பற்‌ வாயாக. (ஸ்மா பரீப்‌ 
ஸதா) ஸ்சானமாவது நிலை-கிறறல்‌, *தரீர்லோகாச்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய 
என்‌ ஐ சாகாஸுயானைப்‌ போல்‌ கண்ட விடங்களிலும்‌ இரிக்து வரும்‌ 
தாமல்‌ ஒரிடத்‌ இலேயே சீலையாயிருச்ச விரும்புவாயாயின்‌; (ஸ்மாமம்‌) 
ஆவது இருத்தல்‌. நீ ௪துரங்கபலமாபெ உன்பரிவாரங்களோடு ரா௪ 
மடையா திருச்ச விரும்புவாயாயின்‌, (ஸ்மாகம்‌) அவது அதிஷ்டானம்‌. 
நிலைமை. உன்‌ ப்ரஹஸ்தசாதி மர்த்ரிவர்க்கமும கும்பகர்ணாதி பர்துக்‌ 
களும்‌ நீஸம்பா தித்த பொருளும்‌ வெகுகாலமாசச்‌ குடியிறாக்றெ இர்த 
சாஜதானியமாயிருக்றெ இ்சிலைமை அழியாதிறாக்க விரும்புவாயா 
யின்‌ ராமனைச்‌ சரணம்‌ புகுவாயாக, “ரரஜதானியும்‌ மற்றவையும்‌ 
எல்லாம்‌ என்னதினமாயனறோ இருக்சப்பார்‌. சதக்‌ கொண்டிருக்‌ 
தேன்‌. சான்‌ இப்பொழுது வேறோரிடத்தில்‌ போய்‌ இருக்றே 
“னோ. இல்லையே! என்பாயாயின்‌, 'ரஸாதலுஹி ப்ரவிறேத்‌ பாதால௦ 
வாபி ராவண | பிதாமஹ ஸகாஸுவா கமே ஜீவர்ஹி மோக்்யஸே என்‌ 
இறபடியே பூமியில்‌ லெமறைவான இடத்திற்காவது உன்‌ ஜன்மபூமி 
யான (பிறப்பிடமான) பாதானத்திற்காவது வரமளித்து உன்னை 
இல்லனம்‌ தலைகால்‌ செரியா இருககள்‌ செய்த ப்ரஹ்மதேவன து ஸமீ 
பத்திற்காவது போயினும்‌, ப்ராணன்களோடு தப்புவித்துக்‌ கொள்‌ 
வத முடியாத, ௪ற்றுப்பச்கங்களில்‌ போயிருச்சப்‌ பார்க்கனும்‌ அவ 
டைய ஸ்னேஹம்‌ வேணாமேஉனக்குஃப்ரவித்சஸ்‌ தலங்களில்‌ போ 
யிருச்சு விகும்பினாலன்றே அவன்‌ சயை வேணும்‌” என்பாயாயின்‌, 
அதில்லை. அஜ்ஞா தவாஸமாக ஓரிடத்‌இல்‌ மறைர்திறாக்க விரும்புவா 
யாயினும்‌, (வ௦௦சாகிச்.சா) உன்னை ப்ராணன்களோடு விடிலன்னோ 
கீ மதைர்‌து திரியச்கூடும்‌. அங்லனம்‌ சாகவிரும்பாயாயின்‌, அவனைப்‌ 
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வதே யுக தம்‌. ஏனெணில்‌ அவன்‌ ஸமஸ்த' தர்மங்களையும்‌ 


பத்துவாயாக, (வமமரிச்மதா) வ்யாதி முதலியவற்றால்‌ எப்படியாயி 
னும்‌ மரணம்‌ சேரப்‌ போகிதசயன்றி விடப்போழறெ தில்லையே, 
ஆகையால்‌ மரணம்‌ ரேரட்‌ ம என்பாயாயின்‌ ஒரு மரணமேயன்‌ 
நிச்‌ சத்ருவாபிருப்பவன்‌ ஸைன்பத்துடன்‌ உன்‌ பட்டணத்தில்‌ 
புக அவனால்‌ தலைபறுப்புண்டா பென்றெ பரிபவமழுங்கூட நேரிடும்‌, 
அத வரவேண்டாமென்று விரும்புவாயாயின்‌. வீரனுர்குச்‌ சத்ரு 
வால்‌ சாவது மேலன்்‌பீறா! என்று நினைப்பாயாயின்‌, (வேர வம்‌ 
மநிச்மசா) உலகத்திலுசவரைப்பேல்‌ ஸாதாரண மாக மரணம்‌ 
அடைய விரும்புவாயாயின்‌, அதற்கும்‌ அவனைப்‌ பற்றவேணும்‌.. 
(வேர வடம்‌) உன்னைக்‌ கொல்லும்பொழுது ஸுலபமாகவியிவா 
னோ? ஒறு தாசனை இவ்விடம்‌ அனுப்பி உனது ஈந்தனவனத்தைத்‌ 
திமைமட்டமாக்‌ அழித்து உன்‌ ஸேனை யைக்சொன்று உன்னை அவமா 
னப்படுத்தி உன்‌ ஸபையில புகுர்து தன்‌ ப்ரபுகெளரவத்தையும்‌ உண 
அ லாகவச்தையும்‌ சொல்லி உன்‌ ராஜதாணிபைக்‌ கொளுத்திக்‌ கரி 
யாக்‌த்‌ திரும்பிப்போய்‌ அபாரமான பறிவாரங்சளைக்கொண்டுவர்து 
மிகுஇ.பும்‌ ஆழ்ச்ததாகிப உன்மனத்தில்‌ கல்லை இறிவதுபோல்‌ உணக்‌ 
கு ஜலஅர்க்கமாகிய ஸமுத்ரத்தில்‌ கற்களை இட்மி அணைகட்டி வழி 
பண்ணிச்‌ குரங்குகளைச்‌ சால்கடைபாகவே அழைத்துக்கொண்டு 
வந்து உன்‌ சாஜ சாணி பத்‌ தத்து உன பரிவாச.ங்களை பெல்லாம்‌ 
பாழ்செய்து உன்னைச்‌ சார்ச்‌ தவர்களின்‌ மூக்கை அறிவதும்‌ காலைத்‌ 
திப்ப தும்‌ பனம்பழம்‌ உதிர்வதுபோல்‌ உன்‌ தலை சனை உதிர்ப்பதும்‌ 
கோள்களைக்‌ கழிப்பதும்‌ உடலைத்‌ தளைப்பதும்‌ இத ரக்ததாரை 
யை உன்‌ பெண்டிர்களுக்குக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ காட்டும்படி. மச்‌. 
என்று விட்ித்துரத்துவதும்‌ செய்து இல்லனஞ்‌ சிதீரவதஞ்‌ செய்‌ 
தன்றோ உன்னைச்‌ சொல்வது. இப்படிப்பட்ட மஹா கோரமான 
வசத்தை விநம்பாதிறப்பாபாயின்‌ அவனைப்‌ பற்றுவாயாக, (ராம 
ன.அ கோபத்தால்‌ இங்கனம்‌ பட்டவர்‌ உண்டோ! என்ன (த்வயா) 
இப்பட வேறெறுவனும்‌ இத்தனை அபராதஞ்‌ ரெய்தவன்‌ இல்லை. 
ஆசையால்‌ இல்வனம்‌ அவனால்‌ கோரவதத்தை ௮னு வித சவனும்‌ 
இல்லை. அஸஹ்பாபசாரஞ்‌ செய்து ச்ரவசத்திற்குத்‌ தகுர்த உண்‌ 
ஜெருஙனுச்கு இங்வளவும்‌ வேண்டபதே. (ஸ்மா பரீப்ஸதா வ.ட௦ 
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அறிந்தவன்‌. சரணம்‌ அடைக்‌ தவரிட த்தில்‌ மிகுக்த வரத்‌ 


சாமீச்லதா த்வயா) ரீ இக்கராக்கலேண்டேமென்னீலம்‌ ச்ரவத 
மில்லாமல்‌ சாகவேண்டமென்ன்‌ ஓம்‌ அவனைப்‌ பர்ரகலேணும்‌ சாண்‌. 
அவனைப்‌ பற்தவதசத்கு ௮௨ன்‌ இங்கு எமீபச்தில்‌ இல்லையே யெ 
ன்ன (ளெள) இசோ இக்சேயே இருக்ரோனென்‌ றாள்‌. வெகு 
சாசத்திலிறுச்கும்‌ ராமனை இசோ இருச்சிரானென்ற ஹீதை 'சொ 
ல்‌லஃதெட்பழி என்னில்‌ - 'அஸென ராமமேவா தபம்‌ யதி! (இவள்‌ 
சாபனையே பார்த தச்சொண்‌ டிருச்கறாள்‌) (ராமேதி ராமேதி எனி 
வணாமலீயமீயா வீ௫ச்திய? (ராம ராம என்ற எட்டொழுதும்‌ சாம 
னையே புச்தியால்‌ சயானிச்து) என்று எப்பொழுதும்‌ ஹீதை ராம 
னையே பாலீத்துக்கொண்டிருப்பது பத்றி ௮௨ன்‌ அவளுக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ ப்சசாசமாக எமீபிச்‌திறாக்கையால்‌ ( இசோ? என்று 
காட்டரறாள்‌. சாவணனுச்சோ இதற்கு முன்பு ராமனோடு வாஸ 
னை இஸ்லானமமால்‌ அம்மனம்‌ சோர்ரா௪. ட்ரூ மாமீ 
சனுச்கு முன்னம்‌ ராமனால்‌ வீஸிவாமிச்ரயாக,ச்தில்‌ அடிபட்ட ௮ல்‌ 
வானை மாளாதீருக்சையால்‌ “வரக உரகேச டமிமாமீ? (வரு 
க்ஷங்சள்சோறும்‌ பார்ச்கீரேன்‌. ராயன்‌ ஒல்வொருமரத திலும்‌ எனச்‌ 
குச்‌ சென்படேரான்‌) என்‌றடடியே புலப்பட்ட செல்லாம்‌ ராமனாக 
வே-.தோஜ்றியசல்லவா.. ராவணனும்‌ யச்சத்தில்‌ ராமனோடு வாஸனை 
உண்டான பீன்பு ராமடாணம்சள்‌ மனச்£ல்‌ டடிமட்டேற்ற 'ன் மமம்‌ 
சாவலவாளனாகா என்று ராமபாணம்சையே ரனைச்தச்சொண்டு 
டோஞனல்‌எ௨ா. “ராமன்‌ அருசே இருட்பீலும்‌ சான்‌ பர்ரப்‌ பார்ச்‌ 
சையில்‌, என்‌ வீசோசங்களை னைத்து மனம்சஎம்சப்‌ பெர்‌. ர௨உன்‌ 
எனனை அம்‌ சரீட்டானு? என்னில்‌ (டராஷர்வுலூ) ௮௨ன்‌ 'அவீஜ்‌ 
ஞாதா? (பிதர்செய்ச குத்தம்சளில்‌ சண்வையாதகன்‌. அனவ ௮௨ன்‌ 
மனதில்‌ படா.) என்றும்‌ ச ஸ்மரச்யபகாராணா6 ஸசமட்மாத்மவச்‌ 
தயா? (தாறு அபராதம்சள்‌ செய்யினும்‌ சம்பிரமனமுனடயனகை 
யால்‌ அலன்‌ அ௨ர்னற ரெஞ்ிலும்‌ ரீனைப்பஉனல்‌என்‌) என்றும்‌, 
(அபராமராலிஜ்னுஸ்‌ ஸர்‌ ஸல௨வ குருசேஜயாம்‌? (அபராதம்களைப்‌ 
பாராட்டாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ சனய செய்பகன்‌) என்றம்‌ புகழப்‌ 
பட்ட தர்மப்ரபுலல்லனோ அவன்‌. (பருஷர்ஷ௰௰) (ஜோவேதோா யீ 
யபி தஸ்ய ஸ்யாத்‌ ஸசாமேசஒ.ர்ஹிசம்‌? (அவனிடத்தில்‌ சோவும்‌ 
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ஸல்யருடையவனென்‌ அ எல்லோர்க்கும்‌ தெரிம்த விஷய 
மே.ஆசையால்‌ உனக்குப்‌ பிழை த திருக்கவேண்டுமென்‌ அ 
விருப்பம்‌ உன தாயின்‌; அம்‌ தச்‌ சரணாக தவ த்ஸலனான ராம 
அடன்‌ ஸ்னேஹூஞ்‌ செய்துகெள்வரயரக. நீயும்‌ ராமனை 
அருள்புசியச்‌ செய்துகெரன்வரயரக. மானும்‌ உனக்காக. 
வேண்டிகச்கொள்ளுகறேன்‌. அவன்‌ சரணம்‌ புகுச்தவரிடம்‌ 
ப்ரீதி மிகும்‌ திருக்கப்‌ பெற்றவனாகையால்‌ தப்பாமல்‌ மன்‌ 
ப்பான்‌.சாமனைச்‌ சரணம்‌ புகுவது மரத்ரமே போரா து. 
மீ மன தீதில்‌ கலக்கத்தை வீட்டுச்‌ சத்தமன த்துடன்‌ என்‌ 
ணை சரமனுக்கு மீளவும்‌ ஸமர்ப்பிக்க வேண்டும்‌. இவ்வண்‌ 
ணம்‌ கீ என்னை ராமனுக்கு ஸமர்ப்பிப்பாயாயின்‌, உனக்கு 
கண்மை உண்டாகும்‌.சசவணா கீ இங்கனமன்‌ றி வேறுவித 
கச்‌ செய்வாயசயின்‌, தப்பாமல்‌ ராமனால்‌ வதம்‌ ஸித்திக்‌ 
சூம்‌. இறாக்சால்‌ இச்த்ரன்‌ ப்சயோடத்த வஜ்ராயுதம்‌ உன்‌ 
னைப்‌ பேோன்றவனை விட்டாலும்‌ விடக்கூடும்‌. யமன்‌ உன்‌ 


இருப்‌ பீனும்‌ வீடமாட்டேன்‌. இங்கனம்‌ செய்‌௨சைப்‌ டெொயோர்கள்‌ 
கிர்திக்கமாட்டார்கள்‌) என்அமரைக்கும்‌ புருஷேோ த்சமனல்லனோே ௮ 
வன்‌. (புருஷர்ஷலூஃ) நீ புருஷர்சளில்‌ அதமனாயிறாப்பதபோல்‌, 
அவன்‌ புருஷர்களில்‌ உத்தமனாயிருப்பவன்‌. ' (புருஷர்‌ ஷ௨£) (பரு 
ஷோத்தம:? என்றபடியே அதமனாபிருப்பவன்‌ பிதர்செய்த அபரா 
தங்களை மனத்திலேயே வைத்துப்‌ பசை தீர்த்துக்கொள்ள இருப்‌ 
பான்‌. மத்யமனாபிருப்பவன்‌ அவற்றைக்‌ காலக்ரமத்தில்‌ :மறர்‌ தபோ 
வான்‌. உத்தமனாயிருப்பவன்‌ 'அபசாதம்சளை நீனைப்பசேன்‌? அவற்‌ 
றை மறப்பதேன்‌ ?) என்ற முதலே அபராதங்களை மன த்தில்‌ படுத்த 
மாட்டான்‌. (புருஷர்ஷல₹*) நீ அனுகூல. அவனைச்‌ சரணம்‌ 
புசாயாயின்‌ அவனுடைய சார்ங்கமென்னும்‌ தனுஸ்ஹினால்‌ உனக்கு 
மரணம்‌ சேருவது ஹித்தமே. அவன்‌ சாரங்கபாணியல்லவா? என்ற 
னள்‌. இதில்‌ ஷீசையின்‌ மன இரக்கத்தின்‌ பெரு மயும்‌, வாச்ஸல்ய 
மும்‌; இவற்றிற்கும்‌ உடன்படா ச ராஉணனடைய பாபத்தின்பெரு 
மையும்‌ சொல்லப்பட்டன, 
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னைப்‌ போன்றவனைப்‌ பிடதத கெகொள்‌ விடணும்‌ விடக்‌ 
கூடும்‌. லே ரககாதனாய சாமன்‌ கோபமு த வசனாயின்‌ உண்‌ 
ணைப்பேரன்ற துஷ்டஸ்‌வபாவனை எவ்விதத்திலும்‌ விட 
மாட்டான்‌. மீ சகாத்திலேயே இந்த்ரன்‌ ப்ரயோடுத்த வஜ்‌ 
சாயுதம்பேரல்‌ பெருக்த்வணியுடன்‌ கூடின ராமனுடைய 
தனுவின்‌ சப்தத்தைள்‌ கேட்பாய்‌. அழகான கணுக்கள்‌ 
அமைக்து எகின்றவை போன்ற முகங்களே சடுகூடின 
ஸர்ப்பங்கள்‌ போல்‌ விளக்கமூத்து ரரமலஅதமணர்களின்‌ 
சாமங்களால்‌ அடையாளம்‌ பெற்ற பாணங்கள்‌ சிக்ரத்தி 
லேயே லங்கையில்‌ விழப்போடன்‌ றன. அச்சப்‌ பாணன்‌ 
கள்‌ கழு 9ன்‌ இறகுகள்‌ சுட்டப்பெற்றுப்‌ பட்டணத்தின்‌ 
மேல்‌ காத்புறத்திலும்‌ விழுக்தூ சாக்ஷஸர்களை முடித்து 
கொண்டு சிறிதும்‌ அவகரசமில்லச தபடி பட்டணம்‌ முழு 
மையும்‌ கிரம்பப்போதின்றன. பெருமையுடைய அச்த சாம 
சென்னும்‌ கருடன்‌, சருடன்‌ எர்ப்பங்களை அழிப்பதூ 
போல்‌, வேகமாக சசக்ஷஸர்களொன்னும்‌ மஹா ஸர்ப்பங்‌ 
களை அழிக்கப்‌ போகின்றனன்‌. உன்‌ கையிலிருக்து ரசம 
அச்கு என்னைப்‌ பெறத்‌ தசமன்றென்றனையே! விஷ்ணு; 
மூன்றடி கனல்‌, ௮௭ -வார்களிடமிருக்‌து இசுழ்ன்ற லக்ஷ 
மியை அபஹரித்சாற்‌ போல்‌, சத்ருக்களை அழிக்கவல்ல 
என்‌ பதியாகிய ராமன்‌ உன்ணிடயிரும்‌. து என்னைச்‌ கரத்‌ 
திலேயே கொண்டுபேோரவான்‌. சாக்ஷலா/ ஜனஸ்தான ததி 
அன்ன இடமெல்லாம்‌ பாழுரகையில்‌ அங்குள்ள ரரக்ஷஸ 
பலம்‌ முழுமையும்‌ முடிச்‌ அுபோகையில்‌, கீ எதிர்கொண்டு 
யுத்தஞ்செய்ப வல்லமையில்லா தவனாகையால்‌ பயத்தினால்‌ 
என்னைத்‌ இருடிக்கொண்டு வக்த இச்தச்‌ கொடுஞ்செய 
அக்கு முயன்றணை. அற்பனே! புருஷண்சேஷ்டர்கள சண 
அர்த அண்ணன்‌ தம்பிகள்‌ சாமலக்ஷமணர்கள்‌ வெளியில்‌ 
போனவுடனே ஆஸ்ரமத்தில்‌ புகுக்‌அ திருட்டுக்‌ தன த்தி 
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அறல்‌ என்னைக்கொண்டு வம்தனை. அப்பொழு து ராமல 
மணர்களின்‌ வரஸனையையராவ து மோச்திருப்பாயாயின்‌ 
“பெரும்‌ புலிசஸின்‌ வரஸனை யைக்‌ கண்ட அம்ப சாய்‌ பேசல்‌ 
மீ அவ்விடத்தில்‌ அவர்கள த ஸம்மூகத்தில்‌ கிமிஷமாயி 
அம்‌ கின்றிறாக்க மாட்டாய்‌. மீ முதல பலமில்லராமை 
யால்‌ பயப்பட்டிறாப்பவன்‌. அப்படிப்பட்ட உனக்கு அக்கு 
சரமலக்ஷமணர்கஸிருவருடன்‌ யுத்தம்‌ சேறாமாயின்‌, உண 
க்கு ஜயமுண்டாவ து ஸம்பவிப்ப தொன்‌ றன்‌ அ, வ்ருத்ரா 
ாுரணுக்கும்‌ இர்த்ரனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ உண்டாகையில்‌ 
இச்த்சணனுக்கு இரண்டு கைகளும்‌ இருக்‌ை கயால்‌ தச 
கையுடைய வறுத்ராஸுரனுக்குத்‌ தோல்வி ரேகிட்டாத்‌ 
போல்‌, அவர்கள்‌ இருவரும்‌ நீ தருவணுமாகையால்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தோல்வி சேரிடுவது தப்பாது, என்‌ ப்ரராணகரதனா 
இய ராமன்‌ லக்ஷமணனுடன்‌ கூடி, ஸூர்யன்‌ இரணங்க 
ளால்‌ கொஞ்சமான ஜலத்தை இழுப்பதுபோல்‌, சரத்தில்‌ 
வரணங்களாரல்‌ உன்‌ ப்ராணங்களைக்‌ கொள்ளப்பேரஇன்ற 
னன்‌, உனக்கு கற்காலமன்னஅ. ஆகையால்‌ மீ ராமனிடம்‌ 
அகப்பட்டு ஓடிச்‌ சென்று குபேரன து பர்வதமாகி.ப கை 
லாஸத்திற்காவதஅ அல்லது அதற்கும்‌ மேலான லோகல்‌ 
'களுக்கரவது போவசயாசயினும்‌, ராஜாவா வறாணா ௮ 
டைய ஸபைக்கரவது மற்றும்‌ ௮227 லோகங்களுக்கரவ 
ஆர போயினும்‌, மற்றும்‌ எவ்விடம்‌ போயினும்‌, பெரிய வ்ரு 
க்ஷமாயிலும்‌ ! காலத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டதாயி.ள்‌ இடி.யி 
அின்னு தப்புவித்துக்‌ கொள்ள முடியரதாப்போல்‌ நீயும்‌ 
காலத்தால்‌ அடிக்கப்பட்ட ராமனிடத்திணின்‌ று தப்புவித்‌ 
தக்கெரள்ள வல்லவனல்லை. இத்த விபத்தில்‌ ஸக்தே 


1 அழிபும்பபடபபான காலம்‌ நேரப்‌ பெற்ற சாயின்‌. 
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ஹம்‌ உண்டோ?” என்றனன்‌. *இருபத்தெசன்றாவ.து ஸர்க்‌ 
கம்‌ முத்தித்று. 
ராவணன்‌ ஹீசையை வச௪ப்படுச்‌ ஐ ம்படி. 
2-௮. ஆரம சா௯ஸஸ்தீரீசளுச்கு நியமித்த, அரசப்‌ 69-௨௨ 
புரச்‌இிற்குப்‌ போதல்‌. 

சாக்ஷளர்‌ தலைவனாயே ராவணன்‌, ஸீதை மொழிச்‌ த 
பருஷசன சைக்‌ கேட்டு, இனிய கரட்சியுடையளரகமை. 
அம்மடக்தையர்‌ மணியை கோகூ,மிகுதியும்‌ ௮ப்ரியமான 
உசைகளைச்‌ சொல்லத்தெொடங்கிப்‌ “புருஷன்‌ ஸ்த்ரீகளை 
எவ்வனவுக்கெவ்வள வு ஈல்வரர்த்தை செொல்வானோ,அவ்வ 
னவுக்கவ்வன வு அவர்க்கு ஸ்வரதினனாவான்‌. மேனும்‌; ௮ 
வர்ச்கு எல்வளவக்கெள்வளவு இனிய உரைகளை உரைப்பச 
னோ அவ்வவ்வளவும்‌ அவர்கனரல்‌ அவமதிக்கப்படுவரன்‌, 


1 ராவணன்‌ ீதைமைப்பார்த்து வாஸ்தவத்தில்‌ இனிய உரை 
களையே மொழியீனும்‌ மேலுச்கு அவை பருவமாகவே சோற்றினாற்‌: 
போல்‌ ஹீன சயம்‌ வாஸ்‌ சவச்சை மறைத்துப்‌ பருஷவ்சனங்களைச்‌ 
சொள்லி மறமொழி கூதினனென்ற செரி. இஙக்லனம்‌ மஹே 
வரர்‌ சர்‌. '(இட்டடிட்பட்ட இடங்களில்‌ மஹேல லர தர்ச்சர்‌ தத்வ 
ச்ருஷ்டியைச்சொண்டு மத்றொருவிசமாகப்‌ பொருள்‌ கூறுதல்‌ ப்ரார்‌ 
இயே. ஏனென்னில்‌ - தமோகுணாவேசம்‌ உண்டாகப்‌ பெற்றுப்‌: 
பகவன்மா ம: மோ ஹிசனான ராக்ஷஸனுக்கு அக்ராத்யங்களில்‌ செல்‌: 
வது தவறாது. அக்னனம்‌ அவன்‌ செய்கின்ற ஈீர்தாருடமான பகவத்‌: 
தியசனமும்‌ பாபங்களை அனுபவித்தபின்பு ஜர்மாட்‌ சரத்தில்‌ உத்த 
மபலன்கனை விளைவிச்குமென்று தெறின் றது. ஆகையால்‌ அவனு 
க்கு மரணம்‌ அடைர்த பின்பு சான்சாவது ௪தர்யுகத்தில்‌ சேதிராஜ 
குல,ச்தில ஜன்மம்‌ ேர்ர்திசென்று திலக வ்யாக்யானம்‌. இதுவும்‌ 
அன்றி அம்ம்»ஜே௰ வர £ர்தீதர்‌ கூறும்‌ வாஸ்தவார்‌ த்தம்களெல்லாம்‌ 
அசத்யாஹாரம்‌ முதலிய பல தோஷங்கள்‌ சிறைர்‌ இருப்பசாலும்‌ அவ்‌ 
வர்த்தங்களை யாம்‌ அடிச்குறிப்பில்‌ எழுத முடன்றிலோம்‌. 
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உன்மீது எனக்கு வளர்க்‌ இருக்கும்‌ கரமம்‌, ஸமர்த்தனாயெ 
லா ரதி வஜிதப்பிச்‌ செல்லுங்குதிரைகளை அழுத்தப்‌ பிடிப்‌ 
பதுபோல்‌, என்கோபத்தை அடக்குன்ற து. காமமென்‌ 
பத ப்ராணிகளாக்கு அவமானாதிகளை விலா விக்குமாசை 
யால்‌ ப்ரதிகிலமரனஅ. அத எவரிடத்தில்‌ மிகுதியும்‌ 
ஆழ்ச்து விலையுமோ; அவர்‌ இிக்ஷிக்கத்தகுர்‌ தவரர மிருப்‌ 
பினும்‌, அங்குத்‌ தயையும்‌ ஸ்னேஹமுமே விசையுமல்லவசசி 
அழகிய முகமுடையவளே! இங்கனம்‌ எனக்கு உன்மிது 
கரமவிகாரம்‌ உண்டாயிருக்கும்‌ இச்தக்‌ காரணத்தைப்‌ 
பத்றியே, மீ என்னைச்‌ அறக்து மேலுக்கு வீண்‌ வரண 
ப்ரஸ்தவேஷம்‌ பூண்டிறாக்கையரல்‌ அவமதித்து வதிக்கத்‌ 
தகுச்தவளாபினும்‌, உன்னைக்‌ கொல்லரதிருக்‌இன்றனன்‌. 

து! நீ, என்னை என்னென்ன பருஷவசனங்களால்‌ 
மொழிக்தனையோ, அவற்றில்‌ ஒவ்வொறு வார்த்தைச்‌ 
காம்‌ உன்னை வெறுமனையன்றிப்‌ பயங்கரமாக வதிக்கத்‌ 
தகும்‌? என்றனன்‌. சரக்ஷஸாதஇிபதிபான சரவணன்‌ இங்க 
னம்‌ ஸீதையைப்‌ பேசி, உடனே கோபவேகத்தினம்‌ மெ 
ய்ம்மறர்தவனுி மீளவும்‌ அம்மடம்தையை கேரக் “கரண்‌ 
உனக்கு ஏற்படுத்தின கெடுவான ஸம்வத்ஸரத்தில்‌ இன்‌ 
னம்‌ இரண்‌ மாதங்களை காத்திறாக்கவேண்டும்‌.அதற்கு 
மேல்‌ காக்கமுடியா து. ஆகையால்‌, வரவர்ணிமீ!' தரம 
தஞ்‌ செய்ப வேண்டாம்‌, மீ என்‌ படிக்கையில்‌ எறுவாயாக 
"அவ்விரண்டு மாதங்களுக்குள்‌ மீ என்னைப்‌ பர்த்தாவாக 
அங்கீ கரிக்க விறாப்பமுறா.திருப்பாயாயின்‌, அப்பால்‌ இரு 
கிமிஷமாயினும்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌. அம்தக்‌ கெடு 
தரண்டின மற்றைகாள்‌ விடியற்காலையில்தானே விடி. 
யற்கால பேசஜனத்திற்காக உன்னைச்‌ சமையற்‌ பன்ஸி 
வில்‌ என்சிமித்தம்‌ கெொரன்றுவிடிவரர்கள்‌ ? என்றனன்‌. 
சுரதை மாதிபதி ராவணன்‌ இங்கனம்‌ ஸீதையை விரட்டு 
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கையில்‌, அங்கு ரரஎணனுடன்‌ வக்திருக்கும்‌ தேவதா 
ஸ்த்ரீகணாம்‌ கந்தர்வ கரக்தைகளும்‌ மனவறாத்தத்தினால்‌ 
சுண்‌ கலங்கப்பெற்று மிகுதியும்‌ அக்‌கத்தனர்‌. அவர்‌ 
சுனில்‌ சிலர்‌ உதடுகளை அசக்குவது முதலிய சேஷ்டை 
களா னும்‌, சிலர்‌ முக ஸம்ஜ்னைகளா னும்‌, சிலர்‌ கண்‌ 
சேஷ்டைகளா னும்‌, சாவணனால்‌ விரட்டப்பட்ட ஸீதை: 
யை ஸமாதானப்படுத்தினர்‌. ௮ங்கனம்‌ அவர்‌ ஸமாதர 
னப்படுத்‌ தசையில்‌, ஸீதை; சசக்ஷஸேம்வ.ரனான ராவண 
னைப்‌ பார்த்தப்‌ பாதில்ரஜன்ப மஹிமையின்‌ கர்வத்தினால்‌- 
அவனைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌, தனக்கு ஹிதமான வசன 
கஊகளைச்‌ சொல்லத்தொடங்கி இவ்விடத்தில்‌ “உனக்கு மே. 
ன்மையை விரும்புவோன்‌ எவனுமே இல்லை. பதிவ்சதை: 
கசகய என்னை இங்கனம்‌ விரும்புகையாகற அதிசிம்தித: 
மான கார்யத்தினின்ன “இது தகாத? என்ன சொல்லி” 
உன்னை க இருப்புவேசன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லையே. இருப்பா 
னாயின்‌ தடுக்கமாட்டானா. ஒருவனும்‌ தடுச்கவில்லையே... 
ஆசையால்‌ அப்டடிப்பட்டவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. இது 
கிஜம்‌. தேவேர்த்ரனுக்குச்‌ சசதேவிபோல்‌ தர்மாத்மா்‌ 
வசகிய ராமனுக்குப்‌ பத்ணனியாகிய என்னை மூன்‌ அலோசது 
இஅம்‌ கீ யொருவன்‌ தவிச மற்றெவனும்‌ மன ததிஅம்‌ 
கூட இங்கனம்‌ விரும்பமாட்டான்‌. இணி வரயாற்சொல்‌ 
வானா ராக்ஷஸாதமா! அள வில்லாக ஒளியுடன்‌ ப்ரகா௫க்‌. 
கின்ற ரரமன,து பதீணியாகய என்னை இப்படிப்பட்ட வா்‌ 
ச்த்தைகள்‌ மொழிக்‌ தனையே, இக்தப்‌ பாபத்திற்கு நீ என்‌: 
குப்பேோய்த்தான்‌ தப்புவீத்துக்‌ கெளள்ளப்போகன்‌ தனை 2 
அடர! எக்த லோகம்போமினும்‌ உன்னை அது விடாது... 
அரசண்யத்தில்‌ மதித்த யானையும்‌ முயலும்‌ போர்புரியக்கூ 
டமாயின்‌ எப்படி இருக்குமே,அப்படியே சரபலும்‌ நீயும்‌ 
நத்தத்தில்‌ கூட வீர்களரயின்‌ ராமன்‌ மதித்த யரனைபேச 
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அம்‌ மீ அதமமான மூயல்பேசறும்‌ ஆவீர்கள்‌. இப்பொழு 
அ இங்கனம்‌ கர்வத்துடன்‌ பேசுகன்‌்நனையே; அப்பொ 
ழு மாயா ம்ருகமென்னும்‌ வ்யாஜத்தினால்‌ சாம லக்ஷ 
மணர்களை வெகுஅரரம்போகச்செய்‌ து திருட்டுத்தன த்தி 
னால்‌ என்னைக்கொண்டுவக்தனையே.இதநற்கு உன்‌ பம்துக்க 
ஸிடையில்‌ வெட்கமில்லா திருக்‌ஒன்‌ றனையே[மீ இன்னமும்‌ 
சாசமனது கண்களுக்கு ௮கப்படாதிருக்கிள்‌ றனை. அவன்‌ 
சண்கஸி.ற்‌ படுவாயசயிண்‌, ௮வன்‌ ப்ரபரவத்தை அறிவரய்‌. 
பூஜைக்டெமாகராதவனே ! (அபூஜ்யனே!) கிச்தைக்டெ 
மாயிருப்பவனே! பதிவ்ரதையரன என்னைக்‌ காமவிகர 
ஈத்துடன்‌ பரர்க்கன்றனையே ! இடையில்‌ கத்துக்‌ 
கடைகளில்‌ கோசோசனாவர்ணம்‌ பொரறாம்தி விகாரமுற்ன 
கரூரங்களரன உன்‌ கண்களிரண்டும்‌ ஏன்‌ தரையில்‌ இற்று 
விழரதிருக்கன்றனவோ? அச்தத்‌ தர்மாத்மாவின்‌ பத்னி 
யும்‌ தசரத மஹாராஜா.௮அ மருமகளுமாயே என்னைச்‌ சொ 
ல்லக்கூடரது இக்க உரைகளைப்‌ பேசு ன்றனையே! ஏன்‌ 
உன்‌ கரக்கு அஅம்‌அவிழா தருக்கன்‌ றது? ராவணா ! உன்‌ 
கெரடுஞ்செய னுக்கு உன்னை மீறுசெய்யவேண்டியதே, 
ஆயினும்‌ “அபகாரிகளைச்‌ சயிப்பரய்‌? என்று என்‌ பர்த்‌ 
தாவான ராமனது ஆஜ்ஞை இல்லரமையர லும்‌, பாதிவ்‌ 
ஈத்யமாகிற என்‌ தவத்தைக்‌ காப்பசத்நிக்கொள்ள வே 
ண்டுகையா னும்‌ என்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ உன்னை மீறுசெய்யா 
'இறாக்ன்‌றனன்‌. பு தீதிமரனாய ராமன அ ௮௬௬௫ல்‌ கான்‌ 
இருக்கையில்‌, அவனிடத்தினின்‌ அ என்னை அபஹரிப்ப 
தற்கு உன்னால்‌ ஸாத்யமன்னு. உனக்குச்‌ சாவு சேறாகைக்‌ 
காகவே, சாமன்‌ ஆரம்‌ போகும்படிக்கும்‌, மீ என்னைத்‌ 
தருட்டுத்தன ததினால்‌ கொண்டுவரும்டடிக்கும்‌ தெய்வம்‌ 
மூட்டவித்தது. இதற்கு எக்சேஹம்‌ இஸ்லை. “சான்‌ 

சூரன்‌, குபேரன்‌ தம்மீ, பலத்தில்‌ புகத்பெற்தனன்‌? என்று 
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சொல்லிச்கெரள்ஜொ3ய அப்படியே கீ இ றப்பாயரயின்‌; 
ஸ்வர்ண ம்ருக தீ.தினால்‌ சசமனை க்‌ தாரம்‌ போகச்‌ செப்து 
அவனது பார்வையை ஏன்‌ -தருடிக்கெரண்டு வச்தனை? 
அவனெதிரிலேயே எடுித்துக்கெரண்டு வரலரமல்லவச?? 
என்றனன்‌. சசக்ஷஸர்‌ தலைவனாய்‌ ராவணன்‌ ஸீதை சொர 
ன்ன வார்த்தையைக்கேட்ட்‌ கோபாவேசத்துடன்‌ கெ 
.யவையரன தன்‌ கண்களை மலரா விழித்து ஸீதையை ஏத 
இறங்கப்‌ பார்த்தனன்‌. அப்பொழுது கிலமேகம்போல்‌ 
கறுத்துப்‌ பெரிய தோள்களும்‌ கழுத்தும்‌ பெருர்தி ஸிம்‌ 
ஹத்தை கிசர்த்ச பலமும்‌ சடையும்‌ அமைச்‌ து ஸ்ரீமானு 
மாகிய அர்த ராவணன்‌ சாக்கு அணியும்‌ கண்களும்‌ ஜ்வ 
வலிக்கச்‌ னத்தினால்‌ கிரிடத்தின்‌ நுணி அசைய மிகவும்‌ 
கஉயர்வுற்றுச்‌ இத்ாவர்ணங்கனரன மூமாலைகளும்‌ அங்க 
சாகசங்களும்‌ சச்தவர்ணமுடைய புஷ்பமாலைகளும்‌ -ரச்து 
வஸ்த்ரங்களும்‌ தரித்து ப்ரகாசித்துக்‌ கொண்டி.ருக்‌ ச 
னன்‌. மேனும்‌, அவன்‌ மிகுதியும்‌ விளக்கமுத்றுக்‌ தேச 
ள்வனைகளும்‌ மற்ற மூஷணங்களும்‌. தமித்து இர்த்ரமில 
சத்னங்கள்‌ இழைக்கப்பெற்றுக்‌ கறுத்த அசை நால்மரலை 
அணிச்‌ திருக்கையால்‌ அம்ருதன்‌ கடைவதற்காக ஸர்ப்‌ 
பத்தினல்‌ சுற்றப்பட்ட மச்தரபர்வதம்போல்‌ பார்க்கத்‌ 
தகுர்தவனாயிருரச்தனன்‌. மேலும்‌, பர்வதம்போன்ற உரு 
வருடைய அச்ச ராக்ஷஸேஸண்வசன்‌ திரண்டிருண் டினா? 

பல பரிபூர்ணன்கள ரகப்‌ புகழ்பெற்ற தன்‌ புஜங்களால்‌, மக்‌ 
தாபர்வதம்‌ இரண்டு கரங்களால்‌ ப்சகாப்பதுபேரல்‌ 
மிகுதியும்‌ ப்ரகாசித்தனன்‌. அவன்‌ பாலஸுர்யன்போல்‌ 
மிகுதியும்‌ ப்ரசரசிக்ன்‌ற முண்டலங்களைச்‌ தரித்துச்சிவ 
சக்த பல்வைங்களும்‌ (தணிர்களும்‌) புஷ்பங்களும்‌ நிறைந்த 
அசோக வ்ருக்ஷள்சளோடுகூடின பர்வதம்போல்‌ ப்ரகா 
சித்தனன்‌. இல்லன ம்‌ அலங்கசசம்‌ பூண்டு கல்பவ்ருக்ஷம்‌ 
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போல்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு உருவச்தரித்த வஸச்‌ தரு. 
வேர என்னும்படி. பூஷணங்களை ௮ணிச்இருப்பினும்‌ பய 
க்கானா பிருக்கையால்‌ ஸமமான வ்ருக்ஷம்போல்‌, பார்க்க 
மிகுதியும்‌ அமங்கலமாயிறாக்தனன்‌. சரவணன்‌ அங்கனம்‌ 
கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிகுதியும்‌ சிவக்கப்பெற்று ஸீதை 
யைப்‌ பரர்த்து ஸர்ப்பம்பேல்‌ பெருமூச்செ றிம்‌அகொண்டு 
“அபமீதி மிகுதியும்‌ அமைக்‌ தரி,த்சனாபிறாப்பானொருவ 
னை அ அஸரித்திறாப்பவளே! மீ என்‌ வார்த்தையை எப்ப 
ஓ. கேட்பாய்‌? ஆகட்டும்‌. ஸூர்யன்‌ தன்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ 
விடியற்கரால ஸக்தியைத்‌ தெரலைப்ப அபோல்‌;உன்னை இப்‌ : 
பொழுதே காசஞ்செய்‌93றன்‌' என்றனன்‌. பகைவரை 
'அழப்படுத்‌ அம்‌ தன்மையனாய அம்த சரவணன்‌ ஸீதை 
மைப்பார்தீது இங்கனஞ்சொல்வி உடனே, ஒற்றைக்கண்‌ 
அுடையவள்‌, இற்றைக்கர அடை யவன்‌ காதுகளால்‌ மூட 
ப்பட்ட தலையுடையவள்‌; பசுவின்‌ கரதுபோன்ற காது 
டையவள்‌, யானையின்‌ சாதுபோன்ற காதுடையவள்‌; 
- தொங்கான்ற கரதுடையவள்‌, சரதில்லசதவள்‌, யாணை 
யின்கரல்போன்ற சாலுடையவள்‌, குதிரையின்‌ கால்பேோ 
ன்ற கானுடையவள்‌, பசுவின்கால்பேோன்ற சா_லுடைய 
வள்‌; கரல்களில்‌ குடமிபுடையவன்‌; கண்‌ காது கை கால்‌ 
முதலிய இச்த்மியம்களெல்லரம்‌ ஒற்றையரயீறாக்கப்‌ பெற்‌ 
தவன்‌, பெரிய கரலுடையவள்‌, காலில்லாதவள்‌, மிகுதி 
யும்‌ பெரிதான தலையும்‌ கழுத்தூாழுடையவள்‌, மிகுதி 
யும்‌ பெரிப ஸ்தனங்கணாும்‌ வயிறுமுடையவள்‌, யிகவும்‌ 
அகன்ற முகமும்‌ கண்களுமுடையவள்‌, நீண்ட சரக்கு 
டையவள்‌, கரக்கேயில்லா தவன்‌, மூக்கில்லாதவள்‌, ஸிம்‌ 
ஹத்தின்‌ முகம்போன்ற முகமுடையவன்‌; பசுவின்‌ முகம்‌ 
(போன்ற முகமுடையவள்‌, பன்‌ தியின்முகம்‌்பேரன்‌ ற முக 
முடையவன்‌; ஆக இப்படிப்பட்ட வச்களும்‌ பயக்கரமசன 
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காட்சியுடையவச்களுமான சாக்ஷஸஸ்‌ தரீகளெல்லேரசை 
ரூம்‌ குறித்து “சரக்ஷஸிகளே ! மீங்களனைவரும்‌ ஓன்னு 
கூடி, ஜனகராஜன்‌ புதல்வியராயெ ஸிதையைச்‌ சிக்ரத்‌ 
இல்‌ எனக்கு ஸ்வசதினமாஞும்படி. செய்வீர்களாக. ப்ர 
இகூல காச்யங்களாலும்‌ அனுகூல கார்யல்களாரலும்‌ கல்‌: 
வார்த்தை சொல்‌ அகையாதிற' ஸுமோபாயத்தினாலும்‌ 
வேண்டினவற்றைக்கொடுக்கையாகற தரனோபாயத்தினா 
அம்‌, அவை பலிக்காவிடின்‌, பேதேரபாயத்தினாலா 
வதா, அதவும்‌ பலிக்காதுபோயின்‌ தண்டோபாயத்தைக்‌ 
சுசட்டியாயினும்‌ இப்பெண்மணியை எனக்கு ஸ்வாதி 
னப்படுத்தவேண்டும்‌? என்னு ஆஜ்ஞாபித்தனன்‌. சாகை. 
ஸேசக்தரனாயெ ௮க்த சரவணன்‌ இன்கனம்‌ அக்த ஸ்த்ரீ 
களுக்குக்‌ கட்டளை பிட்டு, மேலும்‌ காமமும்‌ கோபமும்‌. 
மனத்தில்‌ மேலெழப்பெற்று அடிக்கடி. ஸீதையைப்‌ பல 
வசு விரட்டினன்‌. அனந்தம்‌ ராவணன அது கணிஷ்ட 
பார்யையாயெ * தான்யமரவிணி யென்னும்‌ ஒரு ராக்ஸி" 
விசைவுடன்‌ சாவணனைக்‌ ட்டி. அழுச்தக்‌ கட்டி இங்க 
னஞ்‌ சொல்லத்‌ தொடங்க, “மஹாராஜனே! சரக்ஷஸணேஸ்‌: 
வரா ! என்னுடன்‌ கரிடிப்பாயரக, மீ ரரக்ஷரேண்வரன்‌. 
இப்படிப்பட்ட உனக்கு விகசசவர்ணமுடையவளும்‌ திணை 
யும்‌ மனுஷ்ய ஸ்தரியுமாகய ஸீஜையால்‌ என்ன ப்ரமேசஜ 
னம்‌? மஹரரரஜனே ! இங்கனம்‌ இவன்‌ உன்னை அங்கே 
சியரதிருப்பதைக்‌ கண்டால்‌, உன்‌ பரஹுபலத்தினால்‌ 
ஸம்பா.இக்கப்பட்ட இவ்யமான உத்தம பேரகங்களை ௮ 


1 இங்குக்‌ சேலம்‌ தான்யமாலீனியை மாத்ரம சொலலியிருப்‌ 
பினும்‌ மர்சோ தரியையும்‌ கூட்டிக்கொள்ளவேண்டும்‌. மேல்‌ ஹனு 
மான்‌ தான்‌ போய்‌ வர்த வ்ருத்தார்சங்களை அங்க தா இசளுச்குச்‌ 
சொல்லும்பொழுது, மர்சோதமியும்‌ ராவணனைத்‌ தடுச்சதாசச்‌ சொ 
ல்லியிருக்னெறனன்‌. 


-௨௩.] சுந்தரகாண்டம்‌. 2168: 


அவிக்கும்‌ பரக்ய த்தை இவளுக்கு ப்ரஹ்மதே௮ன்‌ விதி: 
க்கவில்லை யென்று தோற்றுஇறது. ஆகையால்‌ இவண்‌ 
என்‌ செய்வசன்‌? தன்னை விரும்பா. தவலை ஆசைப்படின்‌,. 
தேஹத்திற்கு. வீண்‌ பரிதாபமே யொழிய வேறுபயண்‌ 
இல்லை. தன்னை விரும்பும்‌ பெண்பிள்ளையை ஆசைப்படுப. 
வனுக்கு மிகுதியும்‌ மேலான ஸக்தோஷம்‌ உண்டாகும்‌. 
ஆகையால்‌ உன்னை மிகுதியும்‌ விரும்புசன்ற என்மேல்‌ 
ஆசை வைப்பாயாக? என்றனன்‌. மேகம்போன்‌ றவனும்‌ 
மஹாபலிஷ்டனுமரயெ அம்த ரரவணன்‌, தான்யமாவினி 
இங்கனம்‌ சொல்வித்‌ தன்னை எடுத்துக்கொண்டு அப்பு 
அம்‌ போகையில்‌, சிரித்துக்கொண்டே தஇிரும்பிப்போயி 
னன்‌. அம்த ராவணன்‌ பூமியை கடுங்கச்செய்பவன்‌ பேசல்‌ 
அடிகளையிட்டுச்‌ சென்று ஸூர்யன்‌ போல்‌ ப்ரகாசிக்கன்‌ ஐ: 
தன க்றாஹத்திற்குள்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. தேவ சன்யகை 
களும்‌ கந்தர்வ கன்பசைகளும்‌ சரக கன்யகைகளும்‌ ௮ 
க்த ராவணனைச்‌ சுந்நிச்‌ சூழ்க துகொண்டு அவனும்‌ தர 
முமாக அவ்வுத்தம க்றாஹத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனர்‌. இங்க 
னம்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைகினறு மனம்‌ திடமாயிறுக்கப்பெற்‌. 
அப்‌ பயத்தினால்‌ இடுகடுவென்று கடுங்குன்‌ ற ஸீதையை: 
சரவணன்‌ இவ்வாறு வீரட்ட, உடனே அவை விட்டு மன்‌ 
மத மோஹத்ுடன்‌, ப்ரகாசிக்கன்ற தன்‌ பவன த்‌ இற்குப்‌ 
போயினன்‌. இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


_5௦ஆ-4( ராக்ஷஹிகள்‌ ஹீதையை விரட்டுதல்‌. )-ஒ-உ௨- 
பகைவரை அழச்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள ரரக்ஷஸ௭:.ரச 
ஜனாயெ ராவணன்‌ ஸீதையை இங்யனம்‌ பேசி, உடனே 
சாஸ ஸ்த்ரீகளனைவர்க்கும்‌ வேண்டியவ ற்‌ றைஆஜ்ஞை 
செய்அ புறப்பட்டப்போயினன்‌. அம்த ராதைஸேய்வரன்‌ 
புறப்பட்ட அச்தப்புரன்‌ சேர்க்தவுடனே பயங்கரமான 
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சாட்சீயுடைய ராக்ஷஸஸ்த்ரிகளெல்லோரும்‌ ஸீதையிடம்‌ 
ஓடிவம்‌ அ சுத்றிக்கொண்டனர்‌. ௮னக்தரம்‌ அர்த ராதை 
ஸஸ்த்ரிகள்‌ கோபத்தினால்‌ உடம்பு தெரியாமல்‌ ஸீதையி 
டம்‌ போய்‌ மிகுதியும்‌ கரரவாக்யங்களைச்‌ செரல்லத்தொ 
௨௮௫, அம்மடம்தையை கோக்க (ஸீதே / ராவணன்‌ ஸச 
தாத்‌ புலஸ்திய ப்ரஜாபதியின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறக்‌ தவன்‌? 
ஆகையால்‌ குலம்‌ முதலியவற்றில்‌ மிகுதியும்‌ மேன்மை 
அபடையகன்‌? மஹானுபாவன்‌; பத்துத்‌ தலையுடையவன்‌; 
அப்படிப்பட்டவனுக்குப்‌. பரர்யையாயிருத்தல்‌ உனக்கு 
மேலாக ஏன்‌ தேரத்தவில்லை!? என்றனர்‌. அப்பால்‌ ௪௯ 
இுடையென்னும்‌ சாக்ஷஸி கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ இவக்‌ 
கப்பெற்றுப்‌ பிடியிலடல்கும்படி. மிகுதியும்‌ அண்ணிய 
இடையுடைய ஸீதையை அழைத்து “மரிசிமுதலிய ப்ர 
ஜாபதிகள்‌ அறுவர்கனில்‌ கான்க௧ரமவரான. புலஸ்த்பரெ 
ண்பவர்‌ தருவர்‌ உளர்‌.அவர்‌ ப்ரஹ்மாவின்‌ ! மரனஸபுத்சர்‌, 
அச்தப்‌ புலஸ்த்யருடமைய மானஸபுச்சர்‌ ஓரு மஹர்்‌ஷி 
உளர்‌. அவர்‌ விங்ரவஸ்ணென்னும்‌ பேருடையனர்‌. அவர்‌ 
மஹரப்ரபாவமுடையனச்‌; ப்ரஹ்மதேவன்போல்‌ யினுர்த 
இணியுடையவர்‌; அகன்ற கண்களுடையவளே ! அக்கு 
விற்சவஸ்ஸின்‌ புதல்வனே சத்ரு ரரவணனாயெ (சத்ரு 
கனை அழப்படுத்தும்‌ தன்மையுள்ள) இரந்த ராவணன்‌. ௮ 
ப்படிப்படட ஸத்குலத்தில்‌ பிறக்து ரரகதைஸர்களனைவர்‌ 
க்கும்‌ ப்ரபுவரி ப்ரகரசிக்கன்ற ரரவணனுக்காப்‌ பார்யை 
யாயிருத்தல்‌ உனக்குத்‌ தகும்‌. ஸர்வரங்க ஸ-ஈச்‌ சரீ/ (ஸம 
ஸ்த அலகங்களும்‌ அழகரயிருப்பவளே!) சரன்‌ சொல்‌. 
அம்‌ வார்த்தையை ஏன்‌ அக்கேசியர திருக்ன்றணை!? 

1 மனத்தினால்‌ ஈர்மிச்சப்பட்டவர்‌. மனததினால்‌ சினைத்‌ சபடி பெ 
ல்லாம்‌ படைக்கும்‌ வல்லமையபுடையவன்‌ ப்ரஹ்மதேவன்‌. அல்லன 
மே மஹர்ஷிசளும்‌. 


ஸ-௨௩.] சுர்‌, சரசாண்டம்‌. 2165: 


என்றனன்‌. அனம்தரம்‌ பூனையின்‌ கண்போன்ற கண்க 
ஊையுடைய ஹரிஜடையென்‌ னும்‌ ரரக்ஷஸி ஒருத்தி கோப 
தினால்‌ கண்களைச்‌ சுழந்நிக்கொண்டு ஸீதையைப்‌ பார்‌ 
தீது “முப்பத்து மூன்‌ அகேரடி தேவர்களும்‌ தேவேர்த்ா 
அம்‌ எவனால்‌ வெல்லப்பட்டனசோ, அப்படிப்பட்ட ராக . 
ஸேச்‌ தரனாகய ராவணனுக்குப்‌ பரர்யையாயிருத்தல்‌ உண 
க்குத்‌ தகுக்திறாக்ன்றத' என்றனன்‌. அனர்தரம்‌ ப்‌.7௯: 
ஸையென்னும்‌ ரா க்ஷஸி கோபாவேசத்தினால்‌ மெய்ம்மற 
ந்து ஸீதையைப்‌ பார்த.துப்‌ பயங்கரமாக விரட்டிக்கொ 
ண்டு “அடீ ! வீர்யத்தினால்‌ கர்விஷ்டனும்‌ சூரனும்‌ யுத்‌ 
தங்களில்‌ பின்‌ வரங்கரதவனும்‌ பல பரரக்ரமங்கள்‌ அமை 
ந்தவணமாய , சாவணனுக்குப்‌ பரர்யையா யிருத்தலை 
ஏன்‌ பெறமரட்டரய்‌? மஹாபலனாய அர்த ராக்ஷஸரச 
ஜன்‌ ராவணன்‌ தன்‌ பார்யைகள்‌ அனைவரிலும்‌ யிஞம்த 
அன்பிற்‌ ெமாயிறாப்பவனாும்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவணாம்‌: 
மஹா பாக்யவதியுமரகிய மம்‌ தாதரியையும்‌ தறர்து உண்‌ 
யே பத்தியிருப்பான்‌. ராவணன்‌ அனேகமாயிரம்‌ ஸ்த்‌ 
ரீகளரல்‌ நிறைம்‌து பலவகை ரதனங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டிறாக்கும்‌ அச்தப்புரத்தையும்‌ விட்டு உன்னையே 
பற்றியிறாப்பான்‌' என்றனன்‌. விகடையென்னும்‌ மற்றொ 
ரு ரசக்ஷஸி ஸீதையைப்‌ பார்த்த “அடிக்கடி யுத்தத்தில்‌ 
தேவ தகளையும்‌ பன்னகர்களையும்‌ கக்தர்வர்களையும்‌ தா 
'னவர்களையும்‌ எவன்‌ வென்றானே, அப்படிப்பட்ட சரவ 
ணன்‌ உன்‌ பசர்ஸ்வத்தில்‌ வக்திருக்கன்றனன்‌. ஸீதே! 
யோ ! ஸமஸ்த ஸம்பத்‌ அச்கணாம்‌ கிறை 


ந்த அச்த ராக்ஷஸ ப்ரபுவுக்கு. ௮ச்த மஹானுபரவனுக்கு 
சசவணனுக்குப்‌ பார்யையாமிருக்க உனக்கு இப்பொழு 


கீ என்ன அற்பை 


அம்‌ ஏன்‌ மனம்‌ வரவில்லையோ? என்றனள்‌. அதன்பிறகு 
அர்முகயென்‌ னும்‌ சாக்ஷஸி, அம்த ஸீதையை கேக்‌ 
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“கீண்ட கடைக்கண்களுடையவளே! எவனுக்குப்‌ பயக்தா 
ஸூர்யன்‌ வெயில்‌ கரயமாட்டானோ, வாயு வேகமாக வீச 
மசட்டானோ, அப்படிப்பட்ட ராவணன்பால்‌ இருக்க என்‌ 
ணம்மதிக்கமரட்டேனென்கிறாய்‌ ? அழகான புருவங்களை 
யுடைய ஸாக்தரி! எவணிடம்‌ பயக்‌ வ்ருக்ஷள்கள்‌ புஷ்ப 
வர்‌. ஆங்களைப்‌ பெய்‌ ன்றனவேர, எவன்‌ விரும்பினபெச 
முதெல்லரம்‌ மலைகளும்‌ மேகங்களும்‌ ஜலத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
கஇன்தனவோ, அப்படிப்பட்ட சரக்ஷணஸேற்வரலும்‌ ராஜ 
சசஜனுமாக.ப ராவணலுக்குப்‌ பரர்யையாயிருக்க உனக்‌ 
கூ ஏன்‌ புத்தி உண்டாகாதிறாக்கின்றது? அழகிய புன்ன 
கையுடையவளே ! லீலரவிலரஸற்கள்‌ அமையப்‌ பெற்ற 
வனே! தேவி / உனக்கு யதாச்த்தமரன்‌ ஸங்கதியை கன்‌ 
கு மொழிக்தனம்‌. மீ என்கள்‌ வார்த்தையை அ௮ங்கேரிப்‌ 
பாயாக. அப்படி. செய்யா அபோவரயாயின்‌ உன்‌ ப்ரண 
ன்கள்‌ தக்குவஅ அரிது? என்றனன்‌. இருபத்து மூன்றே 
அது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ராக்ஷஸ ஸ்த்ரீகள்‌ மீளவும்‌ ஹீதையை 
! ed லிரட்டுசலும்‌, ஹீதை ரோ தனஞ்‌ (அவை 
செய்தலும்‌. 

அதன்பிறகு விகாரமான முகத்தையும்‌ பருஷமரன 
ஸ்வபரவத்தையும்‌ உடைய அக்த ரர௯ஷஸ ஸ்த்ரீகள்‌, ௮ 
த்த ஸீதையின்‌ அருகே வந்து, மீளவும்‌ பறாஷமும்‌ அப்ரி, 
வமுமரன வாக்யங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு அவனைப்‌ 
பார்த்து, 'ஸீதே ! மேன்மையால்‌ ஸமஸ்த பூதங்களின்‌ 
மனத்தையும்‌ இழுக்கத்தக்க.தும்‌ மிகுதியும்‌ மேலான படு 
க்கைகளோரடுகூடி. வீளக்கழுற்றதமான அக்தப்புரத்‌ தில்‌ 
வஸிக்கும்படி உன்னை வேண்டுகையில்‌ அங்கு வசஸஞ்‌ செ 
ய்ய மீ ஏன்‌ ஸம்மதியாஇருக்கின்‌ தனை? மீ மனுஷ்ய ஸ்த்ரீ 
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ய்ரகையால்‌ மனுஷ்யனாய ராமனுக்குப்‌ பார்யையாயிருத்‌ 
தலையே மேலாக எண்ணுன்றனை. ஆனால்‌ இது மிகுதி 
அம்‌ புத்தியில்லாமையே ! வேண்டாம்‌. இணியரவது ராம 
னிடத்தினின்்‌௮ு மனத்தைத்‌ திருப்பிக்கெரள்வரயாக. 
இணி எப்பொழுதரயினும்‌ ராமனுக்கு நீ தக்கமாட்டாம்‌. 
மூன்அ லோகங்களினுமுள்ள ஸகல தனங்களையும்‌ இஷ 
உப்படி. ௮னுபவிப்பவனும்‌ ராகூஷஸர்‌ தலைவனுமாய ரச 
வணனைப்‌ பர்தீதாவாக அடைக்து அதன்‌ மேல்‌ ௭-௧ 
மரக விளையாடிக்‌ கொண்டிறாப்பாய்‌. மங்கலஸ்வபாவமு 
டையவளே! கீ ஒறு தோஷமுயில்லாத ஸ*க்‌.தரி. ஆயின 
ம்‌ மனுஷ்ய ஸ்த்ரியரகையால்‌ மனுஷ்யனாலய அகச்த ராம 
னையே, அவன்‌ ராஜ்யம்‌ கைசோரப்பெற்று விரும்பின வி 
ருப்பங்களை ஈடேற்றிக்கொள்ளமுடியாதவனாத்‌ இனனா 
அபிருப்பினும்‌, விரும்புன்‌ றனை. ஆகையால்‌ ரரகூஉஸேமய்‌ 
வரனா9.ப ராவணன்‌ எவ்வளவு வேண்டிக்கொள்ளினும்‌ 
அவனை விரும்பரதிராக்ன்றணை? என்றனர்‌. தாமரையி 
தழ்போன்ற கண்களையுடைய அந்த ஸீதை ரராக௯்ஷஸிகண்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேட்டு மீர்கிறைச்த கண்களுடன்‌ அவர்‌ 
கரை கோக்‌ 'நீங்களெல்லோரும்‌ ஒன்னு சேர்க்‌. ு எண்‌ 
கக்‌ குறித்து உலகத்தவர்‌ மிருதியும்‌ தவேஷிக்கத்தகு 
க்த இர்த வார்த்தையை வாயால்‌ சொல்லுிறிர்களே! 
இப்படிப்பட்ட வார்த்தை மிகுதியும்‌ பாபவிஷயமென்று 
உங்கள்‌ மனத்திற்குதி தோற்றா திருக்கின்றதே! மனுஷ்‌ 
ய ஸ்த்ர்‌ ராக்ஷஸனுக்குப்‌ பார்யையாதல்‌ எவ்வளவும்‌. 
யுக்தமன்‌ அ. ஆகையால்‌ மீங்களெல்லோறும்‌ கூடி உங்களி 
ஆடம்‌ வச்தபடி. என்னைப்‌ பஸதிக்‌ னும்‌ பக்ஷிப்பீர்களாக. 
௮துவசயினும்‌ எனக்கு இஷ்டமேயன்‌ நி நீங்கள்‌ சொன்‌ 
னபடி என்னவே கரன்‌ செய்யமாட்டேன்‌. எனக்கு 
அவன்‌ தஇனனாயினும்‌ சாஜ்யங்‌ கைசோர்க்தவனாயினும்‌ 
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அவனே எனக்குக்‌ குரு. ஸுவர்ச்ச லை ஸ.ர்யனிட த்தில்‌ 
அனுராகம்‌ உண்டரகப்‌ பெத்திருப்பது போல்‌, சான்‌ அவ 
னிட தீதிலேயே அனராக முண்டாகப்‌ பெற்றிறாப்பேன்‌. 
மஹரபாக்யவதியரன சீதேவி தேவேம்த்ரனைப்போல 
வும்‌, ரோஹிணி சக்தரனைப்‌ போலவும்‌, லோபாமுத்சை 
அகஸ்தீயசரைப்‌ பேரலவும்‌, ஸஈுகன்யை ம்யவனசைப்பேச 
லம்‌, ஸாவித்ரி ஸத்யவக்தனைப்‌ போலவும்‌, ஸ்ரீமதி கபி 
லரைப்போலனவும்‌, மதயக்தி ளெளதாஸனைப்‌ போலவும்‌; 
கேசினி கைரசக்ரவர்த்தியைப்‌ போலவும்‌, பீமராஜன்‌ 
புதல்வீயராயெ தமயந்தி கலனைப்‌ போலவும்‌, கரன்‌ இத 
வாகு குலசலங்கரரனும்‌ என்‌ பச்தீதாவுமாகய ரா மனையே 
அஅனுஸசித்திருப்பேன்‌? என்றனன்‌. அர்த ராக்ஷஸிகள்‌ 
ஸீதை மெரழிச்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபாவே 
சத்துடன்‌ மெய்ம்மறந்து ராவணன்‌ கட்டளையிட்டபடி 
பருஷவசனங்களால்‌ அம்மடக்தையர்மணியை விரட்டிக்‌ 
கொண்டிருக்‌ தனர்‌. சிம்சுபாவ்ருஷ த்தில்‌ மறைச்‌ திருச்‌,௪ 
அக்த ஹனுமரன்‌ ஏனும்‌ பேசசமல்‌ அச்த ராக்ஷஸ ஸ்த்ரீ 
கள்‌ ஸீதையை விரட்டும்‌ வார்சைைதைகளைக்கேட்டுக்கொண 
ஒருக்தனன்‌. ௮க்த ஸ்த்ரீகள்‌, ஸீதை பயத்தினால்‌ ௪௫ 
கிிவென்று கடுங்குகையில்‌, அவளைச்‌ ச௪்நிக்கொண்டு 
மிகுதியும்‌ கோபத்தினால்‌ தகதகவென்று ஜ்வலித்துத்‌ 
தொக்குகின் ற தம்முதடுகளை சக்கிக்கெரண்டனர்‌. அவர்‌ 
கன்‌ மிகவும்‌ இறக்து விரைவாகக்‌ கண்டகோடராலியைக்‌ 
கையிலேச்திக்கெரண்டு ஜீதையைப்பார்த்து “இவன்‌, ரா 
அதணர்க்கு ப்ரபுவான சரவணனுக்குப்‌ பரர்யையரயிறால்‌ 
கத்தஞுச்தவனன்‌ அ2என்றனர்‌. அழ முகமுடைய அம்‌. 
மடக்தையர்மணி ஸீதை பயங்கரமான உருவமுடைய 
அச்த ரசக்ஷஸ ஸ்த்ரிகள்‌ அற்கனம்‌ விரட்டிக்‌ கொண்டி 
ருக்கையில்‌ கண்ணிரைத்‌ துடை த துக்கொண்டு ஹு 


௮-௨௪.] சுந்தரகாண்டம்‌. 2169 


மரன்‌ மறைர்திருக்கும்‌ அக்தச்‌ சிம்சுபா வ்றுகதத்தினறா 
கே சென்றனன்‌. அனச்தரம்‌ அகன்ற கண்களையுடைய 
அச்த ஸீறை, ராக்ஷஸ ஸ்த்ரீகள்‌ சுற்றிலும்‌ சூழ்க வரு 
கையில்‌ அந்தச்‌ சிம்சுபா வ்றாக்ஷஷஞ்‌ சேர்க்து சோகத்தில்‌ 
மூழ்யிருர்தனளன்‌. ராக்ஷஸிகள்‌ சஈற்றிலுத்‌ சூழ்ச் திருச்‌ 
சுப்‌ பெற்று, உபவரஸங்களர னும்‌ வ்ரதங்களர னும்‌ இணை 
தததி தினமான முகத்துடன்‌ கூடி அழங்கடைச்த வஸ்‌ 
அரச்தரித்திருக்ன்ற அர்த ஸீதையை மீளவும்‌ விரட்டத்‌ 
தொடங்‌8னர்‌. ௮னக்தரம்‌ பயங்கரமான கண்களும்‌ உண்‌ 
ன தமான உதரமும்‌ பொருக்இப்‌ பார்க்க மிகுதியும்‌ க்ரூளை 
யான விரதையென்னும்‌ சரக்ஷஸி, கோபம்‌ கிறைக்த 
உருவத்துடன்‌ அர்த ஸீதையை சோக்‌ உனக்குப்‌ பர்த்‌ 
தாவிடத்திலுள்ள ஸ்னேஹ.தீைக்‌ காட்டினை. இதுவ 
ரையில்‌ போனும்‌. மங்கல ஸ்வபாவமுடையவளே! எதை 
யாயினும்‌ அதிகமரகச்‌ செய்வேரமாயின்‌, அதச்கமே 
விளையுமன்றி ஸுகம்‌ விணையரனு. ஆகைபரல்‌ எதிலும்‌ 
மிதமின்றி ஊற்றமுறலாகரது. மீ மனுஷ்யஜாதிக்குத்‌ 
தகுச்த பாதிவ்ரத்ய மென்னும்‌ ! விறரன த்தை இவ்வனவு 
கரலமாக வெளிப்படுத்‌ இனை. இணிப்பேோதும்‌. உன்பரதி 
வ்ரத்யததிற்கு சான்‌ மிகுதியும்‌ ஸர்‌ தராஷ முற்றவளரயி 
னன்‌. உனக்குச்சுபம்‌ உண்டாகுமாக. ஸீ2 த! சான்‌ உனக்‌ 
குவார்த்தையொன்று மொத்ின்றேன்‌. அகையுஞ்‌ செய்‌ 
வாயாக. பரரக்ரமம்‌ மிகுர்தவனும்‌ அழகில்‌ சிறர்‌ தவ 
ணும்‌ தேவேர்தரன்பேரல்‌ விளக்கமுற்றவனும்‌ ஸமர்த்த 
னும்‌ தானலனும்‌ பார்க்க மிச இணியனும்‌ ஸமஸ்த 
ராக்ஷஸ ப்ரபுஜமாகிய ரரவணனைப்‌ பர்த்தாவரக அம்‌ 
இகெரிப்பரய்‌. கேவல மனுஷ்யனும்‌ இ.ரனுமாகிப ரராமணை 
விட்டு அப்படிப்பட்ட ரரவணனையே அங்கேரிப்பாயாக... 
1 ஏற்பாட்டை, 
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ஸீதே! மங்கலஸ்வபசவமுடையவனே! கீ திவ்யமான சம்த 
னம்‌ பூசி, திவ்ய ஆபரணங்களை அணிக்‌ அ, அக்னிக்கு 
ஸ்வாஹாதேவியும்‌ இக்சரனுக்குச்‌ சசிதேவியும்போல்‌ ரா 
வணனுக்குப்‌ பார்யையரி, இது முதல்‌ ஸமஸ்த லேச 
கங்களுக்கும்‌ அசசியாயீறாப்பரயர க," ரரமனோ உன்‌ னைப்‌ 
பிரிக்த அச்சத்தினால்‌ பரிதமித்து இனிப்பிறைத்திறாக்க 
மசட்டான்‌. அவனுடைய ஆயுளும்‌ இிர்்தாற்பேரலவே. 
அப்படிப்‌ டட்டவளுல்‌ உனக்குப்‌ பயன்‌ என்‌? சான்‌ இப்‌ 
பொழுது சொன்ன வார்த்தையின்படி மீ செய்யரயாயின்‌ 
இம்முஹுூச்த்தத் திலேயே காங்களெல்லோருஞ்‌ சேர்ச்‌ அ 
உன்னைப்‌ பீடித்துப்‌ டித்து விடுவோம்‌? என்‌ றனள்‌. 
தொங்குசன்‌ ற ஸ்தனங்களையுடைய விகடை யென்னும்‌ 
மற்றொரு சாக்ஷஸி மிகுக்த கேரபத்‌அடன்‌ விரள்கனைப்‌ 
மிடயாகப்‌ பீடித்து; கர்ஜித்துக்கொண்டு ஸீதையைப்‌ 
பார்த்து அம. மிகுதியும்‌ அர்ப்புத்தியே ! நீ இதுவரை 
மீல்‌ டல அ௮ப்சியவசனங்களைச்‌ சொல்லினும்‌ ராவணன்‌ 
தயையசலும்‌ மனத்தின்‌ மென்மையா னும்‌ அவற்றை: 
யெல்லாம்‌ பெரஅத்துக்‌ கொண்டனன்‌. இர்தக்‌ காலத்‌ 
இற்குத்‌ தகுச்‌ தபடி. சாரங்கள்‌ உனக்கு ஹிதம்‌ உரைத்த 
னம்‌. அவ்வரர்த்தைகளை கீ செவிகொடுததுக்‌ கேளா 
இருக்கன்‌ றனை.இப்பொழு அ மீ ஸமுத்சத்தின்‌ இக்கசைக்‌ 
குக்‌ கொண்டுவரப்‌ பட்டிருக்கன்‌ றனை. மத்றெவர்க்கரயி 
னும்‌ இக்கரைக்கு வரவும்‌ ஸரத்யமன்றாகையால்‌, உண்‌ 
க்‌ கொண்டு போவதற்கல்லை, இகல்கனம்‌ மற்றெவர்க்‌ 
கும்‌ புகக்கூடரத இக்கரைக்கு வக்திறாக்கை மாத்ரமேய: 
ன்திஎப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ புக மிகவும்‌ பயங்கரமான ரா 
வணார்தப்புரத்தில்‌ புகுக்தவளாயீனை, இப்படி பயங்கர 
ரன சாவணக்ருஹத்தில்‌ புகுக்திராக்கை மரத்ரமேயன்‌ 
தி எம்மைப்பேரன்‌ த கொடிய சரக்ஷஸிகள ல்‌ சன்கு ௧௪ 
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வல்‌ செய்யப்பட்‌ டி. ருக்கன்‌ நனை. இவ்வளவு பத்ரத்திவிறா 
க்ன்ற உன்னை இல்ம்‌ அ விடுவித்துக்‌ கரப்பரற்றுவத 
தகு ஸாத்‌ தேவேம்த்ரணுக்கும்‌ ஸரத்யமன்ன. உண்‌ 
மேன்மையை விரும்பிச்‌ சொல்‌ அன்‌ றனம்‌. எங்கள்‌ வரர்‌ 
ததையின்படி செய்வரயரக. இங்கனம்‌ கண்ணீர்‌ பெருகிக்‌ 
கொண்டிருப்பஅ। போனும்‌. அுக்இப்பசால்‌ ப்ரயேோஜனம்‌ 
இல்லை. ஆகையால்‌ அதைத்‌ அறப்பரயரக, நீ ராவணணி 
உத தில்‌ ஸ்னேஹம்‌ உண்டா கப்‌ பெற்று மிகுதியும்‌ ஆனம்‌ 
தஇதஅடனிறாப்பாயாக. இங்கனம்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒரே 
சீதியாக வறாத்தமுற்றிறாப்பதை விடுவாய்‌. ஸீதே/ ரக்ஷ 
ஸாரஜனாயெ ராவணனுடன்‌ கூடி ஸுகமாக வீரையாடிக்‌ 
கொண்டிருப்பாய்‌. பயப்படுக்‌ தன்மையளே ! ஸ்தரீகளுக்‌ 
கு யெளவனம்‌ ஸ்திரமன்றென்றன உனக்குத்‌ தெரியுமல்ல 
வச 2 அப்படிப்பட்ட இளம்‌ பிராயம்‌ கடம்து போவதற்கு 
முன்னமே ராவணனுடன்கூடி ஸுகத்தை அனுபவிப்பா 
யாக. அழகான கண்களரையுடையவளனே! ராக்ஷஸ சாஜனா 
இய ராவணனுடன்கூடி. ரமணியமான உத்யான வனங்க 
ஸிலும்‌,பர்வ தங்களின்‌ ௮ருலுள்ள வனங்களி னும்‌ உலர 
விக்கொண்டிருப்பாயாக. ஸ-ர்தரீ! ஏழாயிரம்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ 
உன்‌ ஸ்வரா தின ததிவிரும்‌ அ உனக்குப்‌ பணிவிடை செய்த 
கொண்டிருப்பார்கள்‌. ஸமஸ்த ரா கதஸர்களுக்கும்‌ ப்ரபு 
வான ரரவணனைப்‌ பர்த்தரவாக அங்கேரிப்பாயாக, ஸீ 
தே! ஈரன்‌ செசன்ன வார்த்தையை உள்ளபடி கடத்தா.து 
போவாயாயின்‌ உன்‌ ஹ்ருதய மரம்ஸத்தைப்‌ பிடும்‌கித்‌ இ 
ன்பேன்‌” என்றனன்‌. அனம்தரம்‌ சண்டோதரி யென்னும்‌ 
சாக்ஷ்ஸி கோபத்தினால்‌ மெய்ம்‌ மறந்து பெரிய சூலத்‌ 
தைச்‌ சுழற்றிக்‌ கொண்டு ஸீதையை மேக்‌ “மரன்பேடு 
போல்‌ அலமருகன்ற கண்கள்‌ அமைக்து பயந்து பெரு 
மூச்சு வீடுகையால்‌ ஸ்தனங்கள்‌ கடுங்கப்‌ பெற்ற இச்க 
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ஸீதையை ரவணன்‌ இவ்விடம்‌ கொண்டு வருகையில்‌ 
சான்‌ பார்த்தது முதலாக எனக்குப்‌ பெரிய விருப்பம்‌ உ 
ண்ட யிருக்கின்ற. இச்த ஸீதையைக்‌ கொன்றது இவன 
அ வயிற்றில்‌ வலப்பக்க த திலிராக்கும்‌ கரலகண்டமென்கிற 
மாம்ஸ பிண்டத்தையும்‌ அதன்‌ இடது பக்கத்திலுள்ள 
குல்மமென்‌ னும்‌ மரம்ஸ பிண்டத்தையும்‌, அதன்‌ மேனன்‌ 
௭ மாம்ஸ விசேஷத்தையும்‌, தரமரை மொக்கு பேன்ற 
ஹருதயமென்‌ னும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ அதனடியில்‌ அதற்‌ 
காதரரமாயுள்ன ஓர்வகை மாம்ஸதீதையும்‌' குடல்களையும்‌ 
தலையையும்‌ தின்ன வேண்டுமென்று எனக்கு எண்ணம்‌? 
என்றனன்‌. அனக்தரம்‌ ப்ரகணையென்னும்‌ ராஷஸி ஸீ 
தையைப்‌ பார்த்து *இக்தக்‌ கொடியள அ கழுத்தைப்பிடி. 
தஅப்‌ பீடிப்போம்‌. ஏன்‌ வெறுமனே இருக்கவேண்டும்‌? 
அதன்‌க3ு “மனுஷ்ய ஸ்தீரீயாகய அக்த ஸீதை செத்‌ 
சான்‌? என்னு ராஜனுக்குச்சொல்வோம்‌. அப்பால்‌ ராஜ. 
அம்‌ “ஆனல்‌ பக்ஷிப்பிர்களாக? என்‌அமொஜிவான்‌. இத 
த்கு என்னனவும்‌ ஸக்தேஹூம்‌ இல்லை” என்றனன்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ அஜாமுகியென்‌ அம்‌ ராக்ஸி “கீங்களெல்லோரும்‌ 
இச்த ஸீதையை௮றுதீது மாம்ஸங்களை ஸமமராக த அண்‌ 
டிப்பீர்கனாக. அதன்பிறகு கரமெல்லேரரும்‌ அவற்றைப்‌ 
பங்ட்டுக்கொன்வேரம்‌, எனக்குக்‌ கலஹஞ்செய்வ த சரி 
ப்படா௮. சானாவிதமான பானீய மத்யங்களையும்‌ பலவகை 
தீ அவையல்களையும்‌ ஏசாளமாகக்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌? 
என்றனன்‌. அனக்தசம்‌ சூர்ப்பனகையென்னும்‌ சரக்ஷஸி 
அஜாடு என்‌ சொன்னாளோ, ௮.துவே எனக்கும்‌ ஸரி 
யாகத்தேோற்றுகன்றஅ. சிக்ைகளையெல்லரம்‌ போக்கடி. 
தீதுக்கொண்டு மத்யத்தைக்‌ கொண்டுவருவீர்கனாக. 
மனுஷ்ய மாம்ஸத்தைப்‌ பக்தித்‌ தும்‌ மத்யத்தைப்‌ பானஞ்‌ 
செய்வம்‌ லங்கையின்‌ மேல்பாகத்திவிறுக்கும்‌ கிகும்பிலை 
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யென்னும்‌ சக்திதேவதைக்கு ப்ரீ தியாகும்படி. ஈர்த்தனனஞ்‌ 
செய்வோம்‌ ஏன்‌ றனன்‌. தேவகன்னிகைபோல்‌ விளங்கு 
கின்ற அம்த ஸீதை இங்கனம்‌ அதிபயங்கரமான ராக்ஷ 
ஸஸ்த்ரீகள்‌ விரட்டிக்கெரண்டிருக்கையில்‌ தைர்யத்தை 
கிழம்‌து ரேரதனஞ்செய்தனன்‌. இருபத்து கான்காவ து 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஹிதை சாக்ஷ்ஷிகள்‌ சொன்னவற்றைக்‌ கண்‌ 
னை டித்து அசோக வ்ருக்ஷத்தன்‌ இளையைப்‌ (அடை 
பிடித்துக்‌ கொண்டு பலவாறாக வரும்‌. சல்‌. 

பயங்கரமான உருவமுடைய அம்த ரரக்ஷஸிகள்‌ அம்‌ 
கானம்‌ பறாஷமரகவும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ பல வார்த்தைக 
கச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌ ஸீதை செவியுற்று 
மிகுதியும்‌ சே தனஞ்செய்தனன்‌. ஸீகை அம்த ராக்ஷஸ 
ஸ்த்ரீகள்‌ அங்ஙனம்‌ பயங்கரமாக மொஜழிக்த வார்ததை 
களைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ பயர்‌ இருப்பினும்‌ பாதிவ்ர த்ய த்தை 
மே மனத்தில்‌ கிலைகிறுத்திக்‌ கொண்டிறாப்பவளரகை 
தால்‌; இடங்கெரடுக்காமல்‌ கண்ணீர்களால்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்ட உசைகளுடன்‌ அவர்களை கோக்க “எப்பொழுதாயி 
னும்‌ மனுஆயஸ்தரி சாக்ஷ்ஸனுக்குப்‌ பார்யையாகத்தகர7 
ள்‌.ஆகையசல்‌ சசவணனுக்குப்‌ பார்யையாகத தனுர்‌ தவள 
ல்லேன. உங்களிஷ்டப்படி கீல்களெல்லோரும்‌ என்னைத்‌ 
இன்மிர்கனரக, மரன்‌ என்னவேர நீங்கள்‌ சொன்னபடி 
செய்யேன்‌” என்றனள்‌ . அங்ஙனம்‌ தேவகன்யகை போன்ற 
அர்த ஸீதை ராவணனால்‌ விரட்டப்பட்டும்‌ ராக்ஷஸ ஸ்த்ரீ 
களின்‌ இடையில்‌ அகப்பட்டும்‌ அக்கத்தினால்‌ பரிதபித்து 
எள்ளளவும்‌ ஸுகமுறாதிறார்தனள்‌. அச்த ஸீதை அடவி 
யில்‌ கூட்ட. த்தினின்னு தவறிச்‌ செம்கரய்களசல்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு வறாம்‌. அன்‌ ற மான்பேடுபோல்‌, தன்‌ அவயவங்களில்‌ 
தான்‌ அதைபவளன்பேசன்‌ அ அங்க த்தைமடக்கிக்கெரண்டு 
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மிகுதியும்‌ ஒடுகிடுவென்று கடுங்கென்‌. அர்த ஸீதை,” அச்‌ 
சிம்சுபா வ்ருக்ஷத்தின்‌ ௮ருகில்‌ கன்கு புஷ்பித் துப்‌ படச்சு 
திறக்கிற அசோ கமாது இன்‌ கனை யைப்பிழி த்‌. துக்கொண்டு, 
சேரகத்தினால்‌ மனம்‌ தத்தவிக்கப்‌ பெற்றுத்‌ தன்‌ பர்த்தா 
வான ராமனை த்யரணித்தனன்‌. அப்பெண்மணி, தன்‌ பெ 
சிய கெொரற்கைகளைக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்குகளால்‌ கனை த்‌ 
மனத்தில்‌ சாமனையே இச்தித க்கொண்டு, அப்பொழு 
அம்‌ சிறிதும்‌ அயரத்தின்‌ முடிவைக்‌ கரணாதிறாம்தனன்‌ - 
அ௮ம்மாதரசி, பெறாங்கரற்றில்‌ வளமைமசம்‌ கடுங்‌ கிலத்‌ 
இல்‌ விழுவ.தூபோல்‌, கடுக்கமுத்று தி தசையில்‌ வீழ்ச்‌; 
மீளவும்‌ எழுக்து ரா௯தஸிகவிடம்‌ பயத்தினால்‌ முககிறம்‌ 
மாறப்‌ பெற்றிருக்தனன்‌. அப்பொழு து ௮ங்வனம்‌ ஈடுவ்கு 
இன்ற அர்த வைதேஹிகின்‌ மிண்ட அம்‌ ௮கன்்‌.றஅமாகிய 
ஜடை, அசைக்துகொண்டிரறுக்கையால்‌ சலிக்ன்ற ஸர்ப்‌ 
பம்போல்‌ புலப்பட்ட.அ. அவள்‌ பெருமூச்‌ செறி துகொ 
ண்ூ துக்கத்தினால்‌ பசிதாபமுற்றதுச்‌ சோகத தினால்‌ மதி 
மயங்கப்‌ பெற்துப்‌ பெரும்‌ வ்யஸன த்‌. அடன்‌ சண்ணீர்‌.பெ 
ரூக்க்கெரண்டு புலம்பினள்‌. அச்தப்‌ * பதிதேவதை யிக்க 
மனவருத்தத்துடன்‌ “ஆ! சரமா!? என்றும்‌, “ஐயோ! 

லஆ்மணா! ? என்றும்‌, “ஆ! என்மாமி கெளஸல்யே | ஆ ! 
ஸுமித்‌2ர!/? என்னும்‌ புலம்பிக்கொண்டு “கரன்‌ இப்படி. 
இலகுத்‌ தயையில்லர த சசக்ஷஸிகள்‌ வ௫ம்‌ அகப்பட்டு வரு 
க்தி ராமனைப்‌ பிரித்து பரிதாபமுத்‌அ முஹ்ூர்‌ த்தமாயி 
அம்‌ ப்சசணன்களை வைத்துக்‌ கொண்டிறாக்ன்றேனே! 


1 ஹனுமானிருக்கும்‌ சிமசுபா வ்ருகஷத்தின்‌ ளெொயும அசோக 
வ்ருக்த்‌ இன்‌ இனை யும்‌ ஸமிபித்இருக்கையால்‌ ஒன்றோடொன்று பின்‌ 
ணிக்‌ கொண்டிருர்‌ ததுபற்றி ஹீதை சிம்சுபா வருக்ஷச்தெடியில்‌ சே 
ர்ச்திருப்பினும்‌ சம்ெசுபால்ருஷத்தி னருஜலென்ன அசோக வ்ருக்ஷத்‌ 
இன்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்கொள்ள சேர்க்‌, சென்று தெரிகிறது. 

2 பர்தீதாவையே தெய்வமாக உடையவன்‌, 
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ஆசையரல்‌ “ஸ்தரிச்காயினும்‌ புருஷனுக்காயினும்‌, ஈம 
வர இச்சை இல்லரத பொழுது மரணம்‌ கமேராது' 
என்று பண்டிதர்‌ செரல்௮ும்‌ லேரகனார்திதை ஸதையமாக 
வே இறக்‌ ன்றது. பொருள்‌ மிகுதியும்‌ கிறைர்திருக்றெ 
இடம்‌ ஸமுக்ரத்திணிடையில்‌ காற்றுவேகத்தினால்‌ அடக்‌ 
கப்பட்டுச்‌ சாய்வதுபேரல்‌, அற்ப புண்யமுடையவளும்‌ 
'ஏழையுமாகி.ப சான்‌ ௮சரதைபோல்‌ சாசம அடைகின்‌ 
மேன்‌. என்‌ ப்ராணேய்வரனைப்‌ பார்க்க சேராமல்‌ இல்ல 
னம்‌ ரரக்ஷஸிகஹின்‌ வசம்‌ அகப்பட்டு ஜலப்சவாஹம்‌ மேச 
அகையரல்‌ அனுப்புண்ட ஆற்றின்‌ கரைபோல்‌ காசம்‌ 
அடையப்போகின்றேன்‌. மலர்க்த தாமரைமிதழ்‌ போன்ற 
கண்களும்‌ ஸிம்ஹம்‌ பேரல்‌ மிரிக்குள்ள சடையும்‌ பொரு 
நதி, கன்மியுடையவனும்‌ அனைவர்க்கும்‌ இணிய உரைகளை 
டை ரைக்குச்‌ தன்மையனும்‌ இங்ஙனம்‌ ஸர்வாங்க ஸு-ர்தர 
னும்‌ ஸமஸ்த குண ஸம்றா தீ. தியுடையவனும்‌ என்‌ பர்த்தா 
வமாயெ ரரமனை இப்பொழுது புண்பாத்மாக்கள்‌ பார்த்‌ 
அக்கெ ரண்டிறாப்பார்கள்‌. கான்‌ பாபிஷ்டையாகையரல்‌ 
அன்‌ அன்பனாய ராமணைப்‌ பார்க்க மேசாதிருகனற 
னன்‌. அப்படிப்பட்ட ஆச்மஜ்ஞனு ய ராமனைப்‌ பிரிக்‌ 
கரன்‌ கொடிய விஷத்தைப்‌ பருனெவள்போல்‌ சிறிதும்‌ 
அழைத்திருக்க வல்லளல்லேன்‌. கான்‌ இப்பொழு. 
மிகுதியும்‌ பயல்கரமரன. தூக்கத்தை அனுப பித்துக்‌ 
.கொண்டிருக்கன்றேனே! இ படி... பட்ட துக்கத்திற்குக்‌ 
காரணமாக எப்படிப்பட்ட பாபத்தை கரன்‌ பூரவஜன்மத்‌ 
தில்‌ செய்தேனோ? இப்படிப்பட்ட மஹாதுக்கத்தை ௮ 
ணுபவித் துக்கொண்டு பிழைத்திறுக்கப்பொறேன்‌. ப்ரா 
ணன்களை விட விரும்புவேன்‌. எனக்கு இங்கனம்‌ ரா 
அஷஸ ஸ்த்ரீகள்‌ கரவலிருக்கன்‌ றனர்‌, ஆகையசல்‌ மான்‌ 
இணி எப்பொழுதும்‌ ராமனைச்‌ சேரவல்லளல்லேன்‌... 
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மணுஷ்யர்களூக்குத்‌ தாம்‌ விரும்பினபொழுஅ மரணம்‌ 
உண்டாக கேராதே.ஆகையால்‌ என்னணிஷடப்படி எனக்கு. 
இட்போழூ அ மரணம்‌ உண்டசகாதே. போகட்டும்‌, அன்‌ 
ணிப்ரவேசம்‌ முதலியவற்றால்‌ ப்ரராணனை விடலரமென்‌ 
ணில்‌,பதிக்கு ௮தினையாகையால்‌ பதியின்‌ ஆஜ்ஞையில்ல௪ 
மல்‌ ப்சரணன்களை விட எனக்கு அதிகாசம்‌ இல்லையே... 
ஆகையால்‌ “8! பனுஷ்யத்தனம்‌ ஏஅக்கு? 2! ஒருவர்க்‌ 
குட்பட்டிருத்தஅம்‌ ஓர்‌ கீறைப்பா?? என்று ரோதனஞ்‌ 
செய்தனன்‌. இருபத்தைக்தரவ அ ஸர்க்கம்‌ முத்றிற்று. 


௬௦௦-01 தறித்து பணன்‌ க வீட ச்ச்சல்தால்‌, | -௪௪- 

அச்த ஜனகராஜன்‌ புதல்வியரயெ ஸீதை, தலையை 
வணக்கி முகம்‌ கீரம்பக்‌ கண்ணீர்‌ பெருகப்‌ பெற்று; இன்‌ 
ஊனம்‌ புலம்பத்‌ தொடன்கனன்‌. அவள்‌ பைத்யம்‌ பிடித்த 
வன்பேரலும்‌ மனஷூச்கமத்றவள்‌ போலும்‌ மனங்குதிசப்‌ 
பெரு தவள்‌ போலும்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு, இளைப்பாறும்‌ 
பொருட்டுத்‌ தரையில்‌ புரனவிட்ட பெண்குதிரைபோல்‌: 
தரையில்‌ புரண்டு சோதனஞ்‌ செய்தனன்‌. “ராமன்‌ ஏமாறி' 
கீருக்கையீல்‌, கரமரூமியரலய ராக்ஷஸன்‌ ரரவணன்‌,. 
கான்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டிருப்பினும்‌ விடசமல்‌ பல 
வக்தமரக என்னைப்‌ பிடி.த. துக்கொண்டு வச்தனன்‌. ராம 
ணைப்‌ பிரித்து ரரகதைஸஸ்த்ரமீகள்‌ வசம்‌ அகப்பட்டு அவர்‌ 
கன்‌ மிகுதியும்‌ பயங்கரமாக விரட்டிக்‌ கெண்டி ருக்கை: 
யில்‌ ரசசமனையே கினை த துக்கொண்டு இம்மஹா அக்கத்‌ 
தனால்‌ மிகவும்‌ வருக்தி ப்சணன்களை வைத்துக்கொண் 
ஒ.ருக்கவல்ஊன லேன்‌. மஹார தனா ராமனைப்‌ பிரிச்சு 
இச்த சாக்ஷஸிகளின்‌ இடையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்‌ 
இருக்கிற எனக்கு இணி ப்ரரணன்களரல்‌ ப்ரயோஜண 
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மென்‌? தனங்களாவ.து ஏ.துக்கு2 ஆபரணங்களால்‌ தரண்‌: 
ப்ரயோஜனம்‌ என்‌? இவ்வளவு அுக்கத்திற்கும்‌ இச்சு 
என்‌ ஹ்ருதயம்‌ பல சுக்கலாய்ப்‌ பிளவா இருக்கன்‌ றதே! 
ஆகையால்‌ இது கல்லைப்போல்‌ மிகுதியும்‌ உறுதியுடை 
யர. இது கிஜம்‌. இப்படி. இல்லையாயின்‌, இழத்தன்மை 
யும்‌ மரணமும்‌ ௮.ற்றதரகவேண்டும்‌. இல்லையாயின்‌, இப்‌ 
படி அசையா திருக்குமா! அப்படிப்பட்ட ராமனைப்‌ பிரி 
க்‌ இப்படிப்பட்ட பாவப்பிழைப்பு பிறைத்‌ துக்கொண்டு 
கெஞ்ச கேரமாயினும்‌ ப்ரரணன்களைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொண்டிறாக்கறேனே! சான்‌ எவ்வளவு பாபிஷ்டையேச! 
எவ்வளவு அயேக்யையேர! 2 என்‌ பிழைப்புப்‌ பாழாக. 
கசத்புறங்களி௮ம்‌ ஸமுத்ரஞன்‌ சூழப்பெற்ற பூமண்டலம்‌ 
அனை த்திற்கும்‌ ப்ரபுவும்‌ இணியஅ உரைப்பவனும்‌ என்‌ 
அன்பனுமாகிய சாமன்‌ இல்லரதிருக்க எனக்கு ப்ரா 
ணன்களில்‌ ப்ரீதி ஏ அக்கு? ஸுகத்திலரவது ஆஸ்தி: 
ஏதுக்கு? ராக்ஷஸ ஸ்த்ரிக்ளே! கானென்னவேர சரீரத்‌ 
தை விடுவேனன்றிவைத்துக்‌ சொண்டிருக்க மாட்டேன்‌. 
ஆகையால்‌ உங்களைப்பற்றி எனக்குப்‌ பயமில்லை. நீங்கள்‌ 
மிளக்தானும்‌ பிளப்பீர்களாக. பிடித்துப்‌ பகூஷிப்பினும்‌ 
பதிப்பீர்களாக, கரன்‌ என்னன்பனைப்‌ பிரிச்து வெகு. 
கரலம்‌ இக்தத்‌ துக்கத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌. ஈரண்‌ 
சசக்ஷனாஇப ரரவணனை இட தபாதத்தினலும்‌ பரிசிக்க 
மாட்டேன்‌. இணி அவனை மிகுதியும்‌ கிச்தைக்கடமாக 
விரும்புவது எ.து? இவன்‌ கொடுர் தன்மையுடன்‌ என்னை 
விரும்புகன்றானே! இவனுக்கு எவ்வளவு தடுத்துச்சொல்‌ 
வினும்‌ தெரியவில்லையே! தன்‌ ஸ்வசநபம்‌ இப்படிப்பட்ட 
தென்றும்‌ தன்குலம்‌ இப்படிப்பட்ட தென்றும்‌ இவன்‌ அறி 
யர திருக்கீன்‌ ருனே. இல்லையாயின்‌ ஏன்‌ னையுங்கூ.ட விரும்‌ 
புவானா? நீங்கள்‌ என்னை இருதுண்டங்களாக கஅக்கு 
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வீர்களாக. பிடித்துக்‌ கழிப்பிர்களாக. அவயவங்கள்‌ 
வேறுவேறாகத்‌ அண்டிப்பிர்களாக. எரிற கெருப்பி 
விட்டுச்‌ கெரணுத்துவீர்களாரக. எதுவேனுஞ்‌ செய்வீர்‌ 
களாக. கரன்‌ மாத்ரம்‌ ராவணனை அணுகமாட்டேன்‌, 
கீல்கள்‌ எவ்வளவு கேரம்‌ பிதற்றிலும்‌ என்ன உபயோ 
கம்‌ 2 சாமன்‌ தோஷமுடையவரிடத்திலும்‌ குணத்தை 
யே கண்டு பிடிக்கும்‌ ப்சாஜ்ஞன்‌. சிறிது உபகாரஞ்‌ செய்‌ 
மிணும்‌ அதைப்‌ பெரிதாகப்‌ பாவிப்பவன்‌, எவர்க்கு எக்த 
வ்யஸனம்‌ கேசிலும்‌ மிகுதியும்‌ மன இரக்க முஅம்தன்‌ 
மையன்‌. சகுகுலரலங்கரரன்‌. பிறருடைய ஸம்ராத்தியில்‌ . 
கண்வைத்திறாப்பவன்‌. இப்படி அவன்‌ குணங்கள்‌ பகைவ 
சது கேரஷ்டியிலும்‌ புசுழ்பெற்றவை. இப்படிப்பட்ட சச 
மன்‌ என்மேல்‌ தயையற்றிருக்‌ன்றனன்‌. அவனைச்‌ சொல்‌ 
வானேன்‌? என்‌ தெனர்ப்பாக்யம்‌ இது என்று ஊஹிக்‌ 
இன்றனன்‌. எவன்‌ தாஜஹெருவனே ஜனஸ்தான த்தில்‌ பதி 
னலாயிமம்‌ சாக்ஷஸர்களைப்‌ பறக்கடி த்தானோ, அப்படிப்‌ 
பட்ட வீரனுக்கு என்னருகே வரத தடை யாதிறாக்‌ ஏன்‌ 
ஐ.அ ஆகையால்‌ ஏன்‌ வச்து என்னைக்‌ காக்கரதிறாக்‌ 
இன்தனன்சீ அற்பவீர்பமுடைய ரா௯தஸனாயெ ராவணன்‌ 
என்னைக்‌ தடக்ன்றனன்‌. இவன்‌ ராமனுக்கு தருபொ 
மூனா? என்‌ பர்த்தா யுத்தத்தில்‌ ராவணனைக்‌ கொல்ல 
வல்லவனல்லவா! தண்டகாரண்யததில்‌ ரரக்ஷஸர்‌ தலைவ 
னாய விராதனைக்‌ கொன்ற ராமன்‌ என்னை ஏன்‌ வல்‌. 
சக்ஷியாதிருக்‌கன்றனன்‌.? இச்த லங்கை ஸமூத்ரமத் பத்‌ 
தில இருக்கின்றது. ஆகையால்‌ எவர்க்கும்‌ எ இர்க்‌ சமுடி. 
யாதென்ப.து வரஸ்தவமே, ஆயினும்‌ ராமபாணங்களைத்‌ 
தடுப்பதத்கு இதில்‌ ஒன்‌ அம்‌ இல்ல்யே/கரன்‌ சாமனுக்குக்‌ 
'கேவலமரலிருப்பவளல்லன்‌, அவனுக்கு அள்பு கரயகியே. 
இப்படிப்பட்ட தன்‌ பார்யையை ராக்ஷஸன்‌ ஒருவன்‌ கெ 
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ண்டு பேரகையில்‌ தரன்‌ சண்டபரரக்ரமனாயிரும்‌ தும்‌ சா 
மன்‌ என்னைப்பர துகாக்க ரதிருக்கின்றானே! எது கரரண 
மோ? லக்ஷ்மண னுக்குத்‌ தமையனாயெ ராமன்‌, சரன்‌ இன்‌ 
இருக்கிறேனென்பதை இதுவரையிலும்‌ அதியாதிறாக்க 
வேண்டும்‌. அறிக்திறாப்பானாயின்‌; அவன்‌ மஹாதேஜஸ்‌ 
வியாகையரல்‌ தனக்குண்டான இர்த அவமான த்தைப்‌ 
பொனறத்திறாப்பரனா? பொறனுத்திறாக்க மாட்டான்‌. உட 
னே ராவணனைக்‌ கொன்றுவிடுவான்‌. எவன்‌ என்னை ரா 
வணன்‌ எடுத்துக்கொண்டு வரும்‌ பொழுது பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருர்தானாகையரல்‌ என்‌ சங்கதியை ராமனுக்‌ 
குத தெரிவிக்க வல்லவனாமிருர்தானே, அப்படிப்பட்ட 
' ஐடரயுவையுங்கூட ரவணன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்றுவிட்ட 
_னன்‌.அந்த ஜடாயு சழத் தன்மை மேலெழப்பெற்றவனாயி 
ணும்‌ த்வந்த்வ யுத்தத்தில்‌ ரரவணனோடு கின்அ யுத்தஞ்‌ 
செய்து அங்கனம்‌ தன்னால்‌ கூடியவசையிலும்‌ என்னை 
ரக்ஷித்து மஹாகாச்யஞ்‌ செய்தனன்‌. ௮க்த ராமன்‌ கரன்‌ 
இங்கருக்கறேனென் அ அறிக்‌ திருப்பானாயின்‌ இப்பொழு 
தே கோபித் தப்‌ பாணங்களைப்‌ பரப்பி உலகத்திலெங்கும்‌ 
இசரக்கனும்‌ இல்லாதபடி. செய்வானே! கான்‌ இருப்ப 
தை அறிவரனாபின்‌, அவன்‌ இந்த லங்கை முழுவதையும்‌ 
பாழாக்குவரன்‌: அதைச்‌ சுற்நிக்கொண்டிறுக்கும்‌ -ஸமு 
தரத்தையும்‌ வற்றி வெனுச்தரையாகச்‌ செய்வான்‌. மே 
அம்‌; இக்த அற்பனாயெ ரரவணனுடைய பேரையும்‌ தீர்‌ 
_தீதியையும்‌ பாழ்செய்து விடுவான்‌. பிறகு கான்‌ ்‌ இங்கு 
எப்படி புலம்புன்றேனோ,; அப்படியே வீடுகள்‌ தோனும்‌ 
சசமன்‌ தமது புருஷர்களைக்‌ கொல்லுகையில்‌ ராக்ஷஸ 
ஸ்த்ரீகள்‌ அனைவரும்‌ இதைக்காட்டி லம்‌ மேலாகப்‌ புலம்‌ 
யப்‌ பேரகன்றனர்‌. இதற்கு ஸக்தேஹம்‌ இல்லை. சாமனும்‌ 
ல௲மணனும்‌ இம்த லங்கை முழுவதுக்‌ தேடி, ரர 
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ஸச்களெல்லேசசையும்‌ கொல்வார்கள்‌. ௮க்த ராம 
எஅதமணர்களின்‌ கண்களில்‌ படுவானாயின்‌, பகைவன்‌ 
சிறிதா கேசமும்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டான்‌. இனிச்‌ சக 
சத்திலேயே இச்த லங்கையின்‌ மார்க்கங்களொல்லரம்‌ 
சதையின்‌ அரமல்சனரல்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கழுக்கள்‌ வட்டயி 
டப்பெற்று ம்மா த்தை யெசத்திறாக்சுப்‌ போகன்‌ றன... 
கசன்‌ இனிச்‌ க்ரத் திலேயே இக்க லங்கையெல்லரம்‌ பா 
மாகலேண்டீமென்னும்‌ விருட்பம்‌ தல றாமல்‌ ஈடேறக்காண்‌ 
பேன்‌. இப்பொழுது நீங்கள்‌ இப்படி. தர்மார்க்க த்தில்‌ 
புகு்திருக்கையே, சசகஷஸர்கள்‌ அனைவர்க்கும்‌ கெடுதி 
தவறாமல்‌ எம்பவிக்குமென்று தெரிவிக்னெறது. லங்கை 
ஸ்வல்பகாலததிலேயே அழகு அத்ியப்பெற்று மாசம்‌ ௮ 
டையப்பேரஜனெற தென்பதத்கு ஸய்சகமான ௮பசகுனன்‌ 
களெல்லாம்‌ இதில்‌ புலப்படுகின்றன. எவர்க்கும்‌ எஏதிரிடக்‌ 
கூடாக லன்கையரான அ; பசபிஷ்டனும்‌ ரரதைஸரதமனுூ 
மாகிய சரவணன்‌ பாழானபின்பு கணவனை யிழர்த ௧௪ 
தலியபோல்‌ அழகத்றிறாக்கப்‌ பேசகின்றது. இது திஜம்‌. 
அப்படியே தனக்கு ஈகரகனாகய ராவணனும்‌ ராக்ஷஸ 
வீரர்கன்‌ அணைவரும்‌ பாழாகையில்‌ இச்த லங்கரபுரி பர்த்‌ 
தாவலை யிழக்த ஸுக்கரிபோல்‌ மற்கலோத்ஸவங்களெ 
ண்அயில்லாமல்‌ காக்தியற்‌ நிருக்கப்‌ போகின்றது, இண்‌ 
னம்‌, இச்த எக்கையில்‌ வீடுகள்‌ தேறும்‌ பர்த்தரக்கள்‌ 
சரகையால்‌ அக்‌த்து சேசதனஞ்‌ செய்யும்‌ ராக்ஷஸ ஸ்ஸ்‌ 
சீகளின்‌ கூச்குரல்‌ சிக்ரத்தசேயே என்‌ செவியில்‌ டடப்‌ 
போகின்‌ றது, சிவச்த கடையுடைய சண்கள்‌ அமையப்‌ 
பெத்தவலும்‌ மஹாசூரனுமாகய அந்த ராமன்‌; ரரவண 
ன.அ வீட்டில்‌ சரன்‌ இறாக்றேனென்றனு அறிலாஞயீன்‌ 
அம்த ஆ௲ணமே இக்த லங்கரபுரி அவனத பரணங்க 
னால்‌ கொளுத்தப்பட்ட இருளன்மூடப்‌ பெற்றக்‌ கரம்‌ 
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யற்று மேலான ராக்ஷஸர்கள்‌ அனைவரும்‌ முடியப்பெற்ற 
தாகுமே. இக்க என்‌ விருப்பம்‌ ஈடேஅமன்றி இதற்கு 
முன்னமே என்‌ கதை முடின்றதே! கரூசனும்‌ மீசனு 
மாகிய இச்த ராவணன்‌ எனக்கு எற்படுத்தியிறாக்றெ ஓ 
ரர்ண்டென்னுல்‌ கெடுவில்‌ இரண்டு மாதங்களே யிஞுக்‌ 
இருக்கின்‌ தன வாகையால்‌ மிகுதியும்‌ ௮ருகே வம்‌அவிட்‌ 
௨தேத.கொல்லுவதாக வெறுமனே விரட்டுவ தமா த்சமேய 
ன்றி அப்படிப்பட்ட தப்புக்கார்யத்திற்கு முயலமாட்டார்‌ 
கள்‌ 'என்னாலாகுமோ! பாபகர்மாக்களசகய ராவணன்‌ மூ 
்‌ தலிய ராக்ஷஸர்கள்‌ அதர்மத்தையே கைப்பற்றியிறாப்பவ 
சாகையால்‌ இது செய்யத்தகரத கார்யம்‌ என்பதையும்‌ 
கூட அறியார்கள்‌. ஆதலால்‌ என்னைக்‌ கொல்லுவதந்கும்‌ 
பின்வரங்கமாட்டார்கள்‌. ஆன அபற்றி அவர்களால்‌ அப்‌ 
வடிப்பட்ட பெரிய அனர்த்தம்‌ இப்பொழுது எனக்கு கேர்‌ 
க்‌ கசலும்‌ சேரக்கூடமமெல்லவர! இச்த சசக்ஷஸர்கள்‌ எப்பொ 
முதம்‌ மாம்ஸத்தையே பித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
'கொடியர்களரகையால்‌ இவர்க்கு எள்ளளவும்‌ தர்மம்‌ 
தெரியாது. ஆகையால்‌ ரரக்ூஷஸனுிய இர்த ராவணன்‌ 
அன்னை விடியற்காலத்திலுண்ணும்‌ உணவாகக்‌ கெண்டு 
ப௯ஜித்துவிுவான்‌. இது தவறா து. இவக்த கடைக்கண்க 
அஊயுடைய அ௮ச்த ரரமனைக்‌ கரண கேரசமல்‌ மிகுதியும்‌ 
வரும்‌ அகன்றனன்‌. கரன்‌ கண்களுக்கு இணிதாகப்‌ புலப்‌ 
படும்‌ ராமனை யிழக்து என்‌ செய்வேன்‌? இங்கு எவனே 
அம்‌ எனக்கு விஷங்‌ கொடுப்பானாபின்‌, அதைப்பருி 
சசமனைப்‌ பிரிச்‌திறாப்பதைக்‌ காட்டினும்‌ 2ச்ரமாக யமணி 
உம்‌ போவேன்‌. லக்ஷமணனுக்குத்‌ தமையனாய ரசமனு 
க்கு ஈசன்‌ இங்கு ப்ரரணன்களேர டிருக்கிறேனென்பத 
இதுவரையிலும்‌ தெரியாதென்பதாகத்‌தாற்றுன்றது. 
தெகிக்திருக்குமாயின்‌ அவர்கள்‌ வெறுமனே இருப்பசச்‌ 
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கனா? தூமிமுமுவ தம்‌ என்னைத்‌ தேடவே தேடுவார்‌ 
கன்‌. அ௮ங்குனம்‌ தேடுவதைக்கரணாமையரல்‌ அவர்க்கு. 
என்‌ சங்கதி தெரியாதென்றே தோற்றுஇன்‌ ஐ. அப்‌ 
படி. மில்லையாமின்‌ வீரனாயெ லக்ஷமணாக்ரஜன்‌ ரரமண்‌ 
என்னைப்பற்றின அக்கத்தினாலேயே பசிதபித்துப்‌ பூமி 
யில்‌ தேறத்தை விட்டு ஸ்வர்க்கலோகம்‌ அடைர்திறாப்‌ 
பரன்‌. இ.துகிஜம்‌. அங்வனம்‌ மரணம்‌ அடைந்து ராமன்‌ 
ஸ்வர்க்கலோக த்திற்குப்‌ போகையில்‌, தாமரை யிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய என்‌ கசதனை அங்காப்‌ பார்தது 
க்கொண்டி.ருக்கும்‌ தேவதைகளும்‌ கக்தர்வர்களும்‌ ஸித்‌ 
தர்களும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ மிகுதியும்‌ பாக்யசாலிகள்‌. அப்‌ 
படியில்லையாயின்‌, ராமன்‌ சரஜரவசயினும்‌ ரிஷியைப்‌ போ 
ண்றவன்‌, மிகுதியும்‌ கம்பீர ஸ்வபாவமுடையவன்‌. ஆசை 
யால்‌ அவனுக்குச்‌ தர்மத்தில்‌ மாசமே விருப்பம்‌ இருக்‌ 
குமன்‌ றிக்‌ காமத்தில்‌ இருக்கா. இங்கனம்‌ மன்மதஸ-எ: 
கற்களில்‌ மனப்பற்றில்லரத அவனுக்குப்‌ பார்யையரகிய 
என்னால்‌ ப்ரயேரஜனம்‌ கேரசதல்லவர! ப்ரீதி உண்டாகி 
ஒருவனைப்‌ பார்த்‌அக்கொண்டே மிருக தால்‌. தான்‌' அவணி' 
டத்தில்‌ அம்த ப்ரீ திஎன்‌ அம்‌ மாறாதிறாக்கும்‌. அவனை வெ 
ஞுகான்‌ பாராதிறாப்பின்‌ அவனிடத்தில்‌ பரீதி மாறிப்போ 
ய்விடும்‌. ராமன்‌ என்னைப்‌ பாரர.இிருக்கறானாகையால்‌ என்‌ 
ணிடத்தில்‌ அவனுக்குள்ள ப்ரீதி மாறிப்போயித்றோ, என்‌ 
னவேச!பிறர்செய்த உபகாரத்தை மறக்கும்‌ தன்மையுள்ள 
பாபா தமாக்கள்‌ மரத்ரமே அங்கனம்‌ முதலில்‌ கேரும்‌ 
ப்ரீதியைப்‌ பிரிவினை உண்டாகும்‌ பொழு பாழாக்குவசர்‌ 
கனன்தி, சாமன்‌ மாத்ரம்‌ எவரிடத்திலரயினும்‌ தனக்கு 
முதலில்‌ உண்டான ப்ரீதியை மற்றென்றும்‌ மறக்கமரட்‌ 
டான்‌. ஆகையால்‌ அவனுக்கு என்றும்‌ ப்ரீதி மாறாத. 
பெண்பிறப்பாகப்‌ பிறக்து இங்ஙனம்‌ கணவனாகிய ராம 
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னைப்‌ பீரிச்‌து வருக்‌ துன்‌ றேனே ! கரள்‌ முன்னம்‌ பரபங்‌ 
களேசேனுஞ்‌ சலவத்றைச்‌ செய்சேனா ! அல்லது இது 
என்‌ கெளர்ப்பசக்மமா ! மஹானுபாவ னும்‌ ளவ ர்க்கும்‌ 
எ திரிடமுடியாத சன்னடத்தையுடையவனும்‌ சூரனும்‌ 
சத்றாக்களை யடக்குக்‌ தன்மையனுமாகிய ராமனைப்‌ பிரிக்‌ 
அ பிழைத்திறாப்பதைக்காட்டி ஓம்‌ ப்ரராணன்களை விடு 
வதே எனக்கு மேலாயிருக்கன்றது, இல்லையாயின்‌ காய்‌ 
கிழங்னாசரே த தின்று அடவியில்‌ உலாவிக்கொண்டி ருக்‌ 
ன்ற புருஷ.திலகர்களரன அவ்வண்ணன்‌ தம்பிகளிரு 
வரும்‌ அக்க த்தினால்‌ ஆயுதமெடுப்பதைத்‌ அறர்‌தவிட்‌ 
டார்களோ! இல்லையசயின்‌, அஷ்‌்டஸ்வபரவனாகிய இக்த 
சரக்ஷஸேஸ்வ. சன்‌ ராவணன்‌ சூசர்களும்‌ அண்ணன்‌ தம்பி 
களுமரயெ சராமலக்ஷமணர்களிருவசையும்‌ சுபடஞ்செய் த 
கொன்றஅவிட்டானோ என்னவோ! கரலம்‌ இப்படி ஆய்‌ 
விட்டதாகையால்‌, முன்னம்‌ அப்படியிருக்க கான்‌ எல்‌ 
லாவிதத்திலும்‌ ப்ரரணன்களைவிட விரும்புகின்‌ ஜேன்‌. 
ஆனால்‌ இப்படிப்பட்ட மஹாதுக்கம்‌ உண்டாயிருக்கும்‌ 
பொழுதும்‌ எனக்கு மரணம்‌ ஏற்படரதிருக்கின்‌ றதே, 
மஹர தைர்யசரலிகளும்‌ பாபத்தினின்று விடுபட்டவர்‌ 
களும்‌ அம்தக்‌ கரணமென்னும்‌ மனத்தை வென்‌ றவர்க 
ணாம்‌ மஹா பாக்யமுடையவர்களுமாகய முணிவ ர்களுக்கு 
ப்ரியம்‌ அப்ரியம்‌ என்கற இவ்விரண்டும்‌ ஸம்பவிக்‌ 
காத. ஈம்மைப்பேரன்‌ றவர்க்கே அவ்விரண்டும்‌ ஸம்பவிக்‌ - 
இன்றன. ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ மிகுதியும்‌ புண்யாத்மா 
க்களல்லவா! ஏனென்ணில்‌ ப்ரியமாயிருக்குமொன்றால்‌ 
அக்கம்‌ உண்டாகரமல்‌ ஸுகமே உண்டாகும்‌. அப்ரியமா 
யிறாப்பதொன்றால்‌ ஸுகம்‌ உண்டாகாமல்‌ துக்கமே உண்‌ 
டாகும்‌, அங்ஙனம்‌ ஸுக துக்கங்களை விளைவிக்கும்‌ ப்ரிய 
அப்ர்யங்களைவிட்டி றாக்கற அம்மஹா னுபரவ ர்களை மமஸ்‌ 
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கரிக்கிறேன்‌. கரனோ அப்படிப்பட்டவளல்லேன்‌. கேவ 
லம்‌ ப்ரியத்திலேயே மனம்‌ வைத்தவள்‌. ஆசையால்‌, ப்ரி 
யத்திற்கே உரியவனும்‌ எனக்கு அன்பனும்‌ ஸ்வரூபம்‌ தெ 
சிச்தவனுமாயெ சாமனைப்‌ பிரிக்‌. து அப்ரியனும்‌ பாபரத்‌ 
மர ஏமாகிய சாவணன்கையில்‌,௮கப்பட்டுப்‌ பிறைத்திருக்‌ 
கப்‌ பெரழேன்‌; ப்சாணன்களை விடு2றன்‌?என்று ரோத 
அஞ்‌ செய்தனன்‌. இருபத்தாறுவ.து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


| ச த்ர்களுக்குச்‌ பொல்லு [-- 

பயங்கரமான உருவ த்தையுடைய ரரகூதஸஸ்த்ரீகள்‌, 
ஸீதை இங்ஙனம்‌ சொல்லுகையில்‌ மிகுதியும்‌ கோபத்தி 
னால்‌ மெய்ம்மறச்து அவர்கவில்‌ இலர்‌, அவள்‌ ப்ராணன்‌ 
களைவிட கிச்சயித்திறாக்கும்‌ விஷயத்தைப்‌ பலிஷஸ்டனா 
கிய ராவணனுச்குள்‌ சொல்லப்‌ போயினர்‌. அனச்தரம்‌ 
பார்க்கப்‌ பயங்க சமரயிறாக்கன் ற அச்த சாக்ஷஸஸ்த்ரீகள்‌ 
ஸீதையிடம்‌ வச்இ மீளவும்‌ பருஷழம்‌ அனர்த்தமே 
வயனாகப்பெற்ற அம்‌ முன்பு கூறினபொருள்களே அடன்‌ 
கனெஅமரான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிக்கெரண்டு£ஹீட த! 
யாபசிச்சயமுடையவனே ! நீ எவ்வனவு மேன்மைக்கிட 
மரகரதவனேோரசாகிறேனென்று னவ் வாவ பாபத்திற்கு 
முயன்‌ றனையோ ? இ3தர இன்றைத்தினமே இர்தகூத 
ணமே ராஸ ஸ்திரிகள்‌ அனைவரும்‌ இச்சு உன்‌ மரம்ஸ 
ததை ஸுதமரகப்‌ பிடுங்கிச்‌ சரப்பிடப்போகிறோர்கள்‌.பேர? 
என்றனர்‌. அப்பொழுது அங்கனம்‌ தூஷ்டர்கள சண 
அச்த ராக்ஷஸ ஸ்தீரிகள்‌ ஸீதையை விரட்டிச்கொண்டி 
குக்கையில்‌ கண்டு” ௮ அவரையில்‌ படுத்து கித்மித்துக்கெ 
ண்டிருக்க கிழவியான - ரராகதஸி தரிஜடையென்பவள்‌ 
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அவர்களே சோக்‌ £அஷ்டஸ்வபரவைகளே!உங்களுக்குச்‌ 
இநிதரயினும்‌ மேன்மையே உண்டாகாது. ஜனக ணுக்கு 
அருமைக்‌ குமாசத்தியும்‌ தசரத.னுடைய மருமகளுமரயெ 
ஸஹீதையைப்‌ பக்ஷிபாதிறாப்பீர்களாக. அதற்கு ப்ர தியாக 
உங்களையே நீங்கள்‌ பக்ஷிப்பிர்களாக. வஏனென்கிறீர்க 
ளேச 2 மகான்‌ இப்பொழுது சாக்ஷஸர்களுக்கு மாச த்தை 
யும்‌ இப்பெண்மணியின்‌ கணவனாகிய சாமனுக்கு க்ஷேமத்‌ 
தையும்‌ தெரிவிக்கும்படியான ஓர்‌ ஸ்வப்னங்கண்டனன்‌. 
அது பயங்கரமான த. அதை கினைகத்துக்கெசள்கையில்‌ 
மமிர்க்கூச்சல்‌ உண்டாகின்றது? என்றனன்‌. தரிஜடை 
இங்கனஞ்‌ சொல்‌ ஓு.கையில்‌ இதுவரையில்‌ கோபத்தினால்‌ 
மெய்ம்மறம்‌ திருச்ச சசக்ஷஸஸ்‌ தரிகளனைவரும்‌ பயம்‌ து ௮ 
சத தரிஜடையைப்‌ பார்த்து “கீ இன்றிரவு கண்ட கனவு 
அப்படிப்பட்டதேர, அதை எங்களுக்குச்‌ சொல்வாய்‌? என்‌ 
அ வினாவினார்‌. தீரிஜடை அம்த ராக்ஷஸிகள்‌ சொன்ன 
வரர்த்தையைல்‌ கேட்டு, விடியற்காலத்தில்‌ தான்‌ கனவு 
அண்டவிஷயத்தை அவர்களுக்கு இங்கனம்‌ மெழிக்க 
னன்‌. * *ரரமன்‌ வெளுத்த பூமாலைகளையும்‌ வெளுத்த 
வஸ்த்ரங்களையும்‌ தரித்து பானையின்‌ தக்‌. தங்களால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட தும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுமாகெ மேலான 
இர்‌ பல்லக்கில்‌ தரன்‌ ஏறிக்கொண்டு லக்ஷமணனோூிகூட 
இலவ்விலங்கைக்கு வந்தனன்‌. அர்தப்‌ பல்லக்கில ஆயிரம்‌ 
ஹம்ஸங்கள்‌ பூட்டப்பட்டிருக தன. இர்தஸீதை வெளு 
த்த வஸ்த்ரம்‌ தரித்து ஸமுத்ரஞ்‌ ளூழ்க்த ஓர்‌ வெள்ளி 
I £ஆரோஹுண போவரஷகுஞ்ஐஜராணா ப்ராஸால்ஸைலாமீ 
ரவசஸ்பதிநாம்‌। விஷ்எஅலேபோ ருலித௦ மரசச ஸ்வப்ரேஷ்வ.மம்‌ 
யாஃம௩௦ ௪ மர்யம்‌! (ஸ்வப்னங்களில்‌ பசு;எரு அ, யானை, உப்பரிகை, 
பர்வதத்தின்‌ அனி, வ்ருக்ஷம்‌ இவற்றின்மேல்‌ ஏறுதலும்‌, அமேத்யத்‌ 
சைப்‌ பூரிக்கொள்ளுதலும்‌, அழுதலும்‌, மரணமும்‌, புணரத்தகாத 
வடந்சையைப்‌ புணர்தலும்‌ சுபகமங்கள்‌? என்று ஸ்வப்னசாஸ் தீரம்‌, 
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மலையின்மேல்‌ எதியிருப்பதாக இப்பொழுஅ சான்‌ ஸ்வம்‌ 
னத்தில்‌ கண்டனன்‌.கரக்தி ஸடுர்யனைச்‌ சேர்க்‌ திருப்பது 
போல்‌, ஸீதை ராமனுடன்‌ சேர்ச்திருக்தனன்‌. சாமன்‌ 
தானும்‌ லக்தமணனுமாக சான்கு சக்தங்கள்‌ அமைம்‌ தூ 
மலைபோன்ற ஓர்‌ பெரிய யானையின்மேல்‌ ஏறிக்கெரண்டு' 
ஸீதையிடம்‌ வரக்‌ கண்டேன்‌. அனம்தரம்‌ வெளுத்த 
மாலைகளையும்‌ வெளுத்த வஸ்த்ரங்களையும்‌ தரித்திறாச்‌ 
இற அக்தப்‌ புருஷ ஸிம்ஹர்களிறாவரும்‌ ௧௮ ௮ தேஜஸ்ஸீ 
னல்‌ வினளக்கமுற்து ஸீதையினராகே வம்தனர்‌. ௮னக்‌ தர 
ம்‌ !அச்த வெள்ளிப்பர்வதத்தின்மேல்‌, ஸீதை, ராமன்‌ ஏறப்‌ 
பெற்ற தம்‌ ஆகாயத்தில்‌ விளங்குவஅமாகிய அம்த யாணை 
யின்‌ கழுத்தில்‌ எறிக்கொண்டனன்‌. அப்பால்‌ தாமரை 
மிதழ்போன்ற கண்களையுடைய இச்த ஸீதை பர்த்தா 
வரயெ ராமனுடன்‌ மேலிருக்து கிளம்பிக்‌ கையினால்‌ ௪ம்‌ 
திர ஸூிர்யர்சனைப்‌ பரிசிக்கக்கண்டனன்‌, அதன்‌ பிறகு. 
அக்குமரரர்களிறாவரும்‌ அகன்ற கண்களையுடைய ஸீதை 
யும்‌ ஏறப்பெற்ற அச்தக்‌ கஜரரஜம்‌ ஆகாயத்தில்‌ இவ்‌ 
விலங்கைக்குமேல்‌ இருக்கக்‌ கண்டனன்‌. ரரமன்‌ தன்‌ 
பார்யை யாகிய ஸீதையுடன்‌; வெளுத்த எட்டெருதுகன்‌ 
கட்டப்‌ பெற்று விளக்குன்ற தேரின்மேல்‌ ஏறி இவ்வி 
டம்‌ வக்தனன்‌. வீரனும்‌ புருஷ கொமணியுமான அம்த 
சாமன்‌ தம்பி ல௯தமணனேடும்‌ பார்யை ஸீதாதேவியோ 
டும்‌ ௯௧௨ ஸூர்யன்போல்‌ ப்ரகாசிச்‌ன்‌ ற திவ்யமான புஷ்‌ 
பக விமானத்தின்மேலேறி வடதிசை முகமாய்ப்‌ போயி 
னன்‌, கான்‌ இங்கனம்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ வி ணுதேவன்‌ 


1 சதஸ்‌ சஸ்ய £ஈ மஸ்யா.மீரே ஹ்யாசாசஸ்மஸ்ய ஒர்‌ இர 
என்று மூலம்‌. இதில்‌ சான்காவது அக்ஷரம்‌ (ஸ்ய) என்பது காயத்ரி 
யின்‌ பதின்மூன்றாவசக்ஷ்ரமாசையால்‌ பதின்மூன்றாவதாயிரம்‌ ஆரம்‌ 
ப்‌ ச்சசென்௮ தெரிது. 
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போல்‌ பராக்ரமம்‌ மிகுக்த ராமனையும்‌ அவன்‌ தம்பியாகிய 
லக்ஷமணனையும்‌ பார்யையாகிய ஸீதரதேவியையும்‌ கண்‌ 
டனன்‌. ஸ்வர்க்கத்தைப்‌ பாபில்‌.ட. ஜனங்கள்‌ ஸாதிக்க 
மாட்டாதரப்போல்‌, மஹா பராச்ரமசாலியாகிய ராம 
னைத்‌ தேவதைகளாவ து ௮ஸுரர்களரவது ரரக்ஷஸர்க 
ளான மற்ற இதரர்களரவ து என்ளள வம்‌ வெல்ல வல்ல 
சல்லர்‌. ராவணன்‌ ! சுரலீரபுஷ்பங்களால்‌ தொடுத்த பூ 
மாலையைத்‌ தரிததுச்‌ சரீரம்‌ முழுவ தும்‌ எண்ணெயைப்‌ 
பூச்‌ சிவக்க வஸ்த்ரச்தரித்‌ து எண்ணெயைப்‌ பருகிக்‌ 
கொண்டு மதித்துத்‌ தரையி லிறாக்கக்‌ கண்டனன்‌. 
சாவணன்‌ அப்பொழுது மீளவும்‌ புஷ்பசு சிமானத்தி 
ணின்௮ மொட்டைத்‌ தலையுடன்‌ கறுப்பு வஸ்த்ரம்‌ தரித்‌ 
அ ஓர்‌ பெண்மிள்‌ளையால்‌ இழமுக்கப்பட்டிறாக்கச்‌ சுண்ட 
னன்‌. மேலும்‌ அவன்‌ இவக்த பூமால்கரை அணிக்து 
செஞ்‌ சர்தனமும்‌ பூச எண்ணெயைப்‌ பருகுவ.தும்‌ சிரிப்‌ 
பதமா ஈர்த்தனன்‌ செய்துகொண்டு மனத்தடிமரற்றத்‌ 
அடன்‌ இச்த்ரியம்கள்‌ கலங்கப்பெற்றுக்‌ கழுதைகள்‌ 
முட்டின ரதத்தின்மேலேறிப்‌ போய்க்கொண்டிரும்‌ தனன்‌. 
மீளவும்‌ அவன்‌ கழுகைமேல்‌ ஏறிக்கொண்டு தென்திசை 
யைப்பற்றிச்‌ சீக்ரமரகப்‌ போயினன்‌. மீளவும்‌ ராக்ஷ . 
ஸேயேவரனாயெ அர்த ராவணன்‌ பயத்தினால்‌ உடம்பு தெரி 
யரமல்‌ அழுதையினின்‌ அ தலைழேரகத்‌ தரையில்‌ விழவும்‌ 
கண்டனன்‌. அனச்தரம்‌ அம்த ராவணன்‌ ஏீக்ரமாக 
எழுச்‌_து தழுதழப்புடன்‌ பயத்தினால்‌ வரும்‌தி மயக்கத்தி 
னால்‌ அவயவங்கள்‌ விலவிலக்கப்‌ பைத்யம்‌ பிடித்தவன்‌ 
போல்‌ திகம்பரனாடுப்‌ பல அர்வாக்யங்களைப்‌ பிதற்றிக்‌ 
கொண்டு சிகரமாக த்‌ அர்க்கச்தம்‌ மிறைக்த தும்‌ ஸஹிக்க 
முடியா ததும்‌ பயத்தை வினபைவிப்பதம்‌ இருள்‌ மூடியது 
௩-அலரிப்பூ. 
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மாடி காகத்தை கிகர்த்ததும்‌ சேறு போன்றதுமான 
மலக்குவியலில்‌ புகுக்‌ அ அதில்‌ மூழ்னென்‌, சிவம்த வஸ்த்‌ 
சச்‌ தமித்துச்‌ சரிம்முழுவ,தும்‌ சேற்றைப்‌ பூசிக்கொண் 
டிருக்கும்‌ ஓர்‌ கனத்த பெண்பிள்ளை, சாவணனது கழுத 
தில்‌ கயிற்றைக்கட்டித்‌ தென்‌ திசைக்கு இழுத்துக்கெர 
ண்டுபோயினனள்‌. அங்கு ராக ஸர்‌ தலைவனாகிய கும்பகர்‌ 
ணணும்‌ இவ்வண்ணமே இருக்கக்‌ கண்டனன்‌, ராவ 
ணன்‌ புதல்வர்கள்‌ அனைவரும்‌ சரீரத்தில்‌ எண்ணெய்‌ 
பூசிக்கொண்டிரறுக்கக்‌ கண்டனன்‌. ரரவணன்‌ பன்றியின்‌ 
மேலும்‌, இர்தீரஜித்‌ அ முதலையின்மேலும்‌ கும்பகர்ணன்‌ 
ஓட்டையின்மேனும்‌ ஏறிக்கொண்டு இம்மூவரும்‌ சென்‌ 
இசைக்குப்‌ போகக்‌ கண்டனன்‌. அப்பொழுது அவர்க 
ளில்‌ விபீஷணன்‌ ஒருவன்‌ மாத்ரம்‌ வெண்குடையுடன்‌ 
கூடி வெளுத்த பூமாலைகனை த்‌ தரித்து வெளுப்பு வஸ்த்ரம்‌ 
உடுத்து வெண்சக்தனம்‌ பூசிச்‌ சங்க அர்துபி வாத்ய 
கோஷங்கள்‌ முழங்கக்‌ கூத. அம்‌ பாட்டும்‌ கடக்க ஆகா 
யத்தில்‌ உலரவிக்கொண்டு தரனும்‌ தன்‌ மக்த்ரிகள்‌ கால்‌ 
௮ருமாகத்‌ இவ்யமாண ஓர்‌ யாணைமின்மேல்‌ ஏறி அதன்‌ 
மேல்‌ உட்கரர்க்திருக்கக்‌ கண்டனன்‌. ௮ச்த யாணை 
சான்கு தக்‌ தங்களுடையதாூ ஈடக்கும்‌ பர்வதம்போல்‌ புல 
ப்பட்டு மேக கர்ஜனம்‌ போன்ற இங்காரங்களோடு கூடி 
விருக் தன. அன்றியும்‌ எண்ணெயைப்‌ பசனஞ்செய்து 
கொண்டு கறுத்த பூமாலைகளைச்‌ சூடிச்‌ ிவச்த ஆடை 
உடுத்துக்‌ கூட்டங்கூடிப்‌ பரடுவ தும்‌ வரத்யம்‌ வாகப்‌ 
பதுமர யிருக்கும்‌ சாக்ஷஸர்களைக்‌ கண்டனன்‌. ரமணீ 
வமான இக்த லங்கரககரம்‌ கேரபுரங்கணும்‌ வெளிவாசற்‌ 
படிகளும்‌ இடிக்து யானை முதிரை தேர்கணுடன்‌ ஸமுத்‌ 
ரத்தில்‌ விழக்கண்டனன்‌. ராவணன்‌ பாதுகாத்து வரு 
இன்ற இவ்விலங்கைமாககர்‌, ரரமனஅ அாதனும்‌ மஹா 
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பலிஷ்டனுமான ஓர்‌ வானரனால்‌ கொளு த்தப்படுவ தாகக்‌ 
கனவில்‌ புலப்பட்டது. ராஷஸஸ்த்ரீகள்‌ எண்ணெ 
யைப்‌ பருூ மிகுதியும்‌ ஈர்த்தனன்‌ செய்வதுஞ்‌ சிரிப்‌ 
பதுமாகிப்‌ பெருங்கூச்சலுடன்‌ எரிம்‌து நீறாபிறாக்கன்ற 
மையால்‌ பயங்க ரமரயிருக்கன்ற லங்கையில்‌ புகுக்தனர்‌. 
கும்பகர்ணன்‌ முதலிய ராக்ஷஸ பரேஷ்டர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ சிவக்க வஸ்த்சங்களை உடுத்துக்‌ கோமயமடுவில்‌ 
விழுக்து முழுகனர்‌. நீங்கள்‌ அப்புறம்‌ தொலைக்‌ து போ 
-வீர்களாக, போகா திருப்பீர்களாயின்‌, சரசம்‌ அடைக்‌ அ 
விடுவீர்கள்‌. ராமன்‌ ஸீதையை விரைவில்‌ பெறப்போகின்‌ 
னன்‌. அவன்‌ மிகுக்சத கோபாவேசத்தினால்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
கன்‌ ௮னைவசேோரடுங்கூட உங்களைக்‌ கொல்வான்‌. ரசமன்‌ 
தனக்கு ப்ரீ திக்டெமாயிறாப்பவனணாம்‌ தன்னால்‌ மிகுதியும்‌ 
வெகுமதிக்கப்பட்டு அரண்யத்திற்குத்‌ தன்னைப்‌ பின்றொ 
டர்ம்து வச்தவனாமாகிய தன்‌ பார்யையை கிச்திக்கிலும்‌ 
விரட்டிலும்‌ தான்‌ எள்ளளவும்‌ பெரறுச்கமாட்டான்‌. 
ஆகை பால்‌ கொடி பவரக்யங்கள்‌ கூறுவதை நிறுத்‌ தவீர்‌ 
களாக. மொழிச்தது போறும்‌. இணி கல்லவார்‌. க்தைகளை 
யே மொஜஹிவீர்சகளாக. ஸீதையை நமக்கு ௮பயங்கொடுக்‌ 
கும்படி. வேண்டிக்கொள்வோம்‌. இங்கனஞ்‌ செய்வதே 
எனக்கு இஷ்டமாயிருக்‌ன்றது. எவளாயினும்‌ அக்த்‌ 
இருப்பின்‌ இப்படிப்பட்ட ஸ்வப்னங்கரண்‌ பேனாவின்‌, அப்‌ 
பெண்மணி பலவிதத்திலும்‌ அயரங்களை யெல்லாம்‌ துற 
ந்து கிகரில்லாத ஸக்தோஷத்தை அடைவாள்‌. அப்படி 
யே அக்‌இத்திறாக்றெ ஸீதையும்‌ இப்படிப்பட்ட ஸ்வப்ன த்‌ 
தினால்‌ பரம ஸக்தோஷத்தை அடையப்‌ போகின்றனள்‌. 
“கரம்‌ அப்படி மிக்தித்தோமே, ஈம்மிடத்தில்‌ இவளுக்குத்‌ 
தயை உண்டாகுமா?” என்று வெறுமனே ிக்தித்துக்‌ 
கொண்டிறாப்பதால்‌ பயனென்ன? சங்கை வேண்டாம்‌. 
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இவள்‌ உங்களால்‌ கிச்திக்கப்பட்டிறாப்பினும்‌ கீங்கள்‌ வே 
ண்டிச்கொள்ளலாகும்‌. ஆகையால்‌ ப்சார்த்திப்பீர்சனாக, 
இணிச்‌ க்ரத்திலேயே ராமனால்‌ ராஅதஸர்கள்‌ ௮னைவர்க்‌ 
மும்‌ கோரமான பயம்‌ கேமுமாகையால்‌ இப்பொழுதே 
ஸீதையை ப்ரார்த்தித்துக்‌ கொள்விர்களாக,. ராக்ஷஸ 
ஸ்த்ரிகளே! ஜனகசாஜன்‌ புதல்வியாயெ இந்த ஸீதை 
கீன்கள்‌ வணங்‌ வேண்டிக்‌ கெொள்விர்களாயின்‌, அருள்‌ 
புசிவரன்‌. ஆசையால்‌ சரமனுல்‌ உங்களுக்கு சேரப்போ 
கிற மஹரபயத்தினின்‌ அ சக்ஷிப்பதற்கு இவன்‌ வல்லவன்‌. 
இவங்கள வேயனதி அகன்ற கண்களையுடைய இச்த ஸீதை 
கின்‌ அவயவங்களில்‌ தூக்கத்தை வினைவிக்கும்‌ ரேகைகள்‌ 
முதவிய லக்ஷணங்களாவது விரூபமாவது எதுவும்‌ கெ 
ஞ்சமும்‌ எனக்குப்‌ புலப்படவில்லை. ஆசையால்‌ அக்கண்‌ 
களுக்கு எவ்வளவுக்‌ தகரதவனா ட, விமானங்களில்‌ திரி 
யும்‌ தேவர்களின்‌ இவ்வ போகங்களுக்குமியவளும்‌ இங்கு 
னம்‌ மமஸ்தலக்ஷணங்களும்‌ அயையப்பெற்றவளுமா ய 
இச்த மிதாதேவியுடைய மேணியின்‌ வர்ணம்‌ கொஞ்சம்‌ 
மாதியிருப்பதொன்று மாத்ரமே அக்ககசாரணமாயிருக்‌க 
ன்‌ ற தென து சல்கெலறேன்‌. சாக்ஷஸேஸ்வசனாயெ ராவண ' 
ன்‌ சாசமடைதலனும்‌, ராமனுக்கு ஜயமுண்டாத அம்‌ ஆயெ 
ஸீதையின்‌ அமீஷ்டம்‌ 2க்ரத்திலேயே ஸித்திக்குமென் று 
கிணைக்றேன்‌. இச்த ஸ்வப்னம்‌, இவன்‌ பெரிய ஈல்வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்கப்‌ போகிறுளென்பதற்குச்‌ சுபகிமித்த 
மாயிருக்கன்‌ 22. மேலும்‌, தாமரை யிதழ்போல்‌ ௮௯ 
ன்ற இப்பெண்மணியமின்‌ இடக்கண்‌ அடிப்பதாகத்‌ தெரி 
இன்ற து. இணிய ஸ்வபரவமுடைய இச்த ஸீதையின்‌ இடத 
புஜம்‌ கொஞ்சம்‌ மயிர்க்கூச்ச அண்டாகப்‌ பெற்றதுபோல்‌ 
தோற்றித்‌ தானாகக்‌ காரணயில்லரமலே அடிக்கள்ற.து. 
பெண்யானையின்‌ ' அதிக்கைபோல்‌ அழகரயிறாப்ப தம்‌ 


ஸ-௨௭.] சுர்தாகாண்டம்‌. : , 2191 


கிகுரற்ற துமான இப்பெண்மணியின்‌ இடத்துடை அடித்‌ 
அக்கெரண்டு, சாமன்‌ எதிரே வச்திறாப்பதாகத்‌ தெரி 
விக்ன்றது. ! பிங்களி பதியும்‌ செடியின்‌ கைமேல்‌ உட்‌ 


1 இங்கு பக்ஷச மாவாமிலய5 ப்ரஹரஷ்ட புக: புசமிசோத்ச 
மஸாக்ச்வவாஃ। ஸுஸ்வா..2,௧1௦ வாசமுலீரயாந5 பு புகம்சோடிய 
திவ ஹரூஷ்ட?! என்று மூலம்‌, (பக்ஷ) சிதர்‌ ச இறகுகளையுடையது. 
கருச்மானென்றப.ஒ. ெர்தஇறகுகளையுடை ப சென்சையால்‌ இறகு 
களை உதறிக்கொண்டு ப்ரசசதிணமாஃத்‌ இரின்‌ நதென்று கருத்து. 
(மஸாவாரிய$) மரத்தில்‌ மிகுதியும்‌ பச்சென்‌ நிருக்கும்‌ பாக த்தையே 
சாகையென்பது. ஆசையால்‌ புஷ்பித்துக்‌ காய்த்திருக்குங்ளெயில்‌ 
ஸ்திரமாக உட்கார்ர்சசென்று கருத்து. ப்ரதச்நிணமாகத்‌ திரிதல்‌ 
பச்சென்ற சளையின்மேல்‌ உட்சாருசல்‌ ஆகிய இவை சுபஸசகங்க 
ளென்று கருத்து. (ப்ரஹரஷ்ட$) அதிலுள்ள பழங்களை த்தின்‌ று 
ஸச்தோஷமுற்றிருப்பது. (பு புககீசோசதமஸாட்த்வவால்‌) மே 
ன்மேலும்‌ ஈல்வார்த்தைக’ளைச சொல்வதுபோன்றிசாரின்றது. ‘சோ 
இச்கவேண்டாம்‌ இப்பொழுசே உன்‌ பர்த்தா வருவான்‌. இது சோ 
கத்திற்கு ஸமயமன்று! என்று லெ ஈல்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்‌ 
வதுபோல்‌ புலப்படாரின்றது. (ஸ-ஈஸ்வா-ம,சா” வாசமுலீரயா£$) 
கல்ல ஸ்வா.ம தவசன ததை மொழிச்‌ தகொண்டு, விரஹத்தினால்‌ 
வரு, தினவளுக்கு ஸ்வாகசவசன மூரைப்ப்து அவளது .கணவனு' 
க்கு அவ்விரஹத்திலை உண்டான ஸக்தாபத்தின்‌ மிகுதியைக்‌ 
கூறுகையே மாகும்‌. ஆசையால்‌ உன்‌ கணவனுக்கு ஸம்‌தாபம்‌ உனக்‌ 
குள்ள வளவுமாத்ரமேயன் று, மேலும்‌ மிகுர்சசென்று சொல்வது 
போவிராரீன்‌ றது. ஸ்வாகதவசனமாவது - ஈல்வரவெனனும்‌ வார்த்‌ 
தை. (புஈ5புகம்சோடியதவ) ப்ரியன்‌ வருவது நிச்சயமாயிருக்க 
மஞ்சனஞ்செய்து ஆபாணாதிகளை ஏன்‌ அணியா திருக்கன்றா-யென் அ 
ஹீதையைத்‌ தாண்மிவதுபோ லிருக்ன்றது. (ஹ;ரஷ்ட$) மயிர்க்‌ 
கூச்சலுடைய சென்றபடி. 

இதற்கு மற்றொருபொருள்‌-—இவ்விராமாயணம்‌ உத்தமகாவ்ய 
மல்லவா. வ்பங்க்யத்தை முக்யமாக உடையசல்லவோ உத்தமகாவ்‌ 
யம்‌, வ்யங்க்யமாவ,து மறைத்‌ துச்சொல்லுங்‌ கருத்து. இசையே உட்‌ 
கருத்தென்றும்‌ தாத்பர்யமென் றும்‌ கூடார்த்சமென்றும்‌ கூறுவர்‌ . 
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கரர்க்‌.து மிக்க மனச்களிப்புடன்‌ அடிக்சடி மேன்மேலும்‌ 
அர்த ல்யங்கயம்‌ பதத்திலும்‌ வாச்யத்திலும்‌ ப்ரபர்தத்திலும்‌ தோற்று 
மாசையால்‌ பதகதமென்றும்‌ வாக்ய கதமென்றும்‌ ப்ரபர்ச கதமெ 
ன்றும்‌ மூன்று வகைப்பட்டிருச்கும்‌. இர்த ஸார்தரசாண்டமென்‌ 
னும்‌ ப்ரபம்‌ சத்‌ இல்‌-—அனாதிபகவத்ஸம்பம்‌ தரமுடைய சேசனனை உஜ்‌ 
ஜீவிச்கச்‌ செய்யும்பொருட்டு ஆசார்யன்‌ செய்யும்‌ முயற்சி வ்யங்கய 
ஏற்படுகின்ற. இவ்வர்ச்சம்‌ (ததோ ராவண நீதாயா”! என்றெ இச்‌ 
காண்டத்தின்‌ முதல்‌ மீலோகத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருசன்ற து. 
அசெப்படியெனில்‌:--- 
“ததோ ராவணமீதாயா$ ஹீதாய3 மதீருகர்மக$ | 
இயேஷ படிமர்வேஷ்டூஞ்‌ சாரணாசரிதே பயி? 

இதனால்‌ ெயனிறாக்குமிடத்தைத்‌ தேட விரும்புங்‌ குருவின்‌ ஸ்வ 
ரூபம்‌ சொல்லப்படுறெது. (,௪,௪8) முத்ரைகொடுத்துப்‌ பகவான்‌அனு, 
மதி செய்சபின்பு, (முச்ரையாவது மோதிரமும்‌-சங்கு௪க்ரம்‌ முத 
லிய சிஹ்னமும்‌) (௪த்றாகர்ம$) (மாமி ஒஸ்‌ த்வர்யகாரஸ்‌ ஸ்யா 
௫ கருமலஉஸ்தர்கீரோமக$। அர்மகாரமிரோயித்வால்‌ மாருறித்யலி 
வீயதநே? என்று சொல்லுறெபடியே அஜ்ஞானத்தைப்‌ போர்குர்‌ 
சீன்மையனான குரு. (சாரணாசஙிதே பயி) (சாசயச்தி அசாரயர்‌ இ 
யர்மாமிஇிசாரணாு பூர்வாசார்யா8) தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கச்‌ செய்‌ 
யும்‌ பூர்வாசார்யர்களைச்‌ சாரணர்கனளென்றெ ஐ. (தை ஆசரிறே பயி) 
“மஹாஜசோ யோ அதஸ்ஸ பர்மா?” என்று சொல்லப்பட்ட ஸதாசா 
மார்ச்சத்தில்‌, (ஸ்யித$) என்று கூட்டிச்கொள்வத. இருப்பவனாி, 
(சாவணரீதாயா?) (௫ாவயதி அஸத்‌ ப்ரலாபார்‌ காரயதீதி ராவண 
அவிவேக1) அஷத்தான பிதற்றல்கனை விளைவிக்கும்‌ அவிவேச த்தை 
சாவணசப்தத்தினுல்‌ சொல்லறத. அவிவேகத்தினால்‌ சன்‌ வழி 
வரும்படி செய்யப்பட்ட, (ஸீ,தாயா?)- அனாநிபகவத்‌ பரதர்த்ர 
னான சேதனனுடைய. ஸீதா சப்தத்தில்‌ அயோணிஜச்வஞ்‌ 
சொல்லுசையாலும்‌ பாச,சர்‌,தர்யர்‌ தோற்றுகையாலும்‌ “ஸ்த்ரீ ப்ராய 
மிசாத்‌ ஸர்வம்‌! என்று சேதனவர்க்கத்திற்குப்‌ பசவதபேக்ஷயா 
ஸ்த்ரீ ச்வமுண்டாசையாலும்‌ சேதனனைச்‌ சொல்‌. ஐூற2. (படம்‌) 
ஸ்தானமாயெ ஸம்ஸாரமண்டலத்தை, அல்லது ஸாத்விக ஸம்‌ 
பாஷணம்‌ முதலிய சஹ்னத்தை. “விஷ்ணோ சடாக்ஷம்‌ சாகி 
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மதுமமாக மிகுதியுஞ்‌ சிறம்த ஈல்வார்த்தையை மொழி 
வேவ ஆஜிமுவ்ய ௪ ஸாத்த்விசை| ஸம்லரஷண ஷQஷவேதாமி 
தவாசார்யப்ராப்‌இஹேதசவ$? என்று ஸாச்விக ஸம்பாஷண ச்சை 
ஆசார்யப்ராப்திக்கு ஹேதுவாகச்சொல்விற்று. ௮ல்லத--(படிம்‌) 
வ்யவஸாயத்தை. எந்தச்‌ சேசனனுக்கு பகவச்ப்ராப்தியில்‌ அத்ய 
வஸாயம்‌ உளதென்‌ அ, (௮க்வேஷ்டும்‌) சேடு£$பொருட்டு. (இயேஷ) 
இச்சிச்சனன்‌. இதுவரையில்‌ பதினொன்றாயிரம்‌ க்ரர்தங்கள்‌ கடர்‌ 
சன. இனிமேல்‌ பன்ணிரண்டாவ தாயிரம்‌ தொடங்குகிறது. இர்த 
மிலோகத்தில்‌ (வ) என்பது காயத்ரியின்‌ பன்ணீரண்டாவத க்ஷரம்‌. 
இக்காண்டத்தில்‌ இலங்கையால்‌ சேஹத்தை ஸரிப்பிச்‌ 
இறது. இங்ஙனமே ஏகா க்ஷிமுதலிபவர்களால்‌ இர்த்ரிபங்களும்‌, 
ராவண கும்பகர்ணர்களால்‌ அஹங்கார மமகாரங்களும்‌, இர்த்ர 
ஜித்து முதலியவர்களால்‌ காம க்ரோதாதிகளும்‌ ஸசிப்பிக்‌ கப்படு 
இன்றன. தேஹத்தில்‌ சகையப்பட்ட சேதனன்‌ இலங்கையில்‌ 
சிறையுண்ட ஹீதையைப்போன்‌ றவன்‌. அவனுக்கு பகவத்‌ விஷய 
மான ஜ்ஞான ச்சை உபதேசிக்கும்‌ ஆசார்யன்‌ ஹனுமானைப்போன்‌ 
தவன்‌. அப்படிப்பட்ட ஆசார்யலக்ஷ்ணம்‌ இந்த மீலோகத்தால்‌ அநி 
விக்கப்படுநறெ து. (பக்ஷ) சறைகளையுடையவன்‌. சிறைகள்‌ கமனச்‌ 
இற்கு ஸாதனங்களாசையால்‌ பசுஷிப்தம்‌ இங்கு ஜ்ஞானசர்மங்‌ 
களைச்‌ சொல்லுறது. இது “உலாஜீயாமேவ பக்ஷரலீயா௦ யமா 
வே பக்ஷிணாஃ _2இ53। தமைவ ஜ்ஞா௩கர்மஜீயாஃ நியதா பரமாஃ இ? 
(பக்ஷிகளுக்கு எப்படி இரண்டு இறகுகளாலேயே கமனசக்‌தி உண்‌ 
டான்றதோ, அப்படியே புருஷனுக்கு ஜ்ஞானஃர்மங்களிரண்‌ 
டினாலேயே ...ரமக.தி உண்டாகும்‌) என்று சொல்லட்பட்டிருக்றெ த. 
ஆகையால்‌ (பக்ஷ) என்று ஜ்ஞானகர்மங்களுடையவ னென்திறது. 
இங்கு ஜ்ஞானகர்மங்கள்‌ 'ஸீசாஹ்மணா விவிகிஷக்சிஜ யஜ்ஞேோ ஷா 
கேச தபஸாகாறகே? என்னும்‌ மிருதியின்படி. ஒன்றுக்கொன்று 
௮ங்காங்பபொவம்‌ உண்டாயிருக்கையால்‌ இங்குச்‌ சேர்த்துச்சொல்‌ 
லப்பட்டன. இதனால்‌ (ஆசரோதிஹி ஸாஸ்த்ரார்மாகாசாரே ஸமா 
பயத்யபி। ஸ்வயமாசரரசே யஸ்மா த்‌ தஸ்மாஜாசார்ய உச்யதே? (சாஸ்‌ 
தீரார்த்தல்களை ஆராய்ட்தறிதல்‌, ஆசாரத்தில்‌ பிறரை நிலைரிறுத்தல்‌, 
தான்‌ அனுஷ்டித்தல்‌ ஆயெ இவைகளால்‌ ௮சார்யனெனப்பகிறான்‌) 
என்ற ஆசார்யயப்தார்‌ ததம்‌ சொல்லப்பட்டது. (மாவாகிலய8) ஸா 
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கத கொண்டு கல்ல பச்துவின்‌ வரவை எடுத்துரைப்பது 


வரவே சசர்கைகளை, சீலய-இருப்பிடமா கவுடையவன்‌. வேதத்தில்‌ 
மிகுர்ச ஊச்சருடையவன்‌. வேதங்களை ஒதி விடுதல்‌ தோஷத்தை 
விளைக்குமென்ற மீருதி அம சமபி மோ வேஜஃ விமுஞ்சதி ஈமாம 
ம₹! ஜீ ருணஹா ஸதவிஜ்ஞேயோ வியோகிமயிஅச்ல தி? (எவன்‌ அத்‌ 
யயனஞ்செய்த வேசத்தையுங்கூட விவொனோ, அவன்‌ மனிதர்களில்‌ 
அதமனாகி ப்ருணஹச்யா சோஷச்சையுடையவ னாவானென்று அறி 
யத்தக்கவன்‌. அவன்‌ மறுஜன்மத்தில்‌ பகி யோனியில்‌ பிறப்பான்‌) 
என்‌ ௮ கிஷையென்னும்‌ வேசாங்கத்தில சொல்லப்பட்டிருக்கையால்‌ 
வேசம்களை விடாசவனென்றபழ. மற்றும்‌ (கலய) என்கையால்‌ வே 
தாாத்தல்களை மீரவண மா நீிதிசயாணனங்களால்‌ அனுஷ்டிப்பவ 
னென்றுபொருள்‌. இசனுல்‌ *ஆசார்யோ வேஷஸம்பக்கோ விஷ்ணு . 
$தோ விமத்ஸர$। மர்‌ ச்சந்ஞோ மம்த்ரலக்தமி ௪ ஸமா மர்ச்ராம்‌ ர 
யஸ்‌ ம அுருஐசஇ ஸமசயுக்த?! புரணற்ஜோ விஸே ஷத5। 
ஏவலை கஷ்ணமமபக்சோ _அஈ௩ருகித்யமியியதே (வேதங்களை அறிம்‌ 
அவனும்‌, விஷ்ணுபச்தியடையவனும்‌, பிறர்சன்மையில்‌ பொறாமை 
யத்றவனும்‌ மர்ச்சம்களை உணர்ர்தவனும்‌ மட்த்ரங்களில்‌ பச்தியுடை 
யவனும்‌, எப்பொழுதும்‌ மர்த்ரமே கதியாபிருப்பவனும்‌ தூய்மை 
யுடையவனும்‌ குருவிணிடத்தில்‌ மிகுர்த பச்தியுடையவனும்‌ புரா 
ணஊணம்கபை ஆராய்க்தறிச்தவனுமா இப்படிப்பட்ட ல கூணங்களுடை 
யவன்‌ ஆசார்யனென்‌ அ சொல்லப்படுவான்‌) என்ற ஆசார்யலக்ஷ்ணஞ்‌ 
சொல்ஃப்பட்டது. (ப்ரஹரஷ்டா$) எப்பொழுது. ம்‌ ஸர்தோஃவ ற்ற 
மனருடையவன்‌. இதனால்‌ எப்பொழுதும்‌ அணுகத்‌ தகுர்தவனெ 
ன்ற சொல்லப்பட்டது. அல்வனம்‌ * ஆஹ்லாடியிதகேத்ராம்பை௦8 
புலகிகரசஃாச்ரவார்‌। ஸஷாபாஅுணாவிஷ்டோ கீரஷ்டவ்யஸ்‌ ஸர்‌ 
வஜேஜநிவி: (ஸந்சோஷச்தினலுண்டான குளிர்க்ச சண்ணீருடை 
யவஒதி மேணிழுழுவதும்‌ மயிர்க்கூச்சலுண்டாகப்பெற்று எட்பொ 
முதம்‌ உச்‌ சமதுணங்களுடையவனுமாகய மஹானுபாவன்‌ ஸமஸ்த 
ப்சாணிகளாலும்‌ கண்குளிரக்‌ காணத்தகுர்தவன்‌) என்று: சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கின்றது. (பு: புகம்சோ,ச்‌ சமஸாச்‌,ச்வவாக்‌) உச்சமனெ 
ன்றெது (உத்தம பருஷஸ்‌த்வர்ய3 பரமாத்மேத்புவஷாஹரத?? என்று 
சொல்லப்பட்ட பரமாத்வை. பரமாத்மாவைக்குநித்த ஈல்வார்‌ த்தை 
யச்‌ சிஷ்யனுக்குச்‌ சொல்வான்‌ உத்தமஸார்த்வவா தி. (த்வம்‌ மே 
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போன்ற ௮ழூய கலகல சப்தஞ்‌ செய்வதா அடிக்கடி 


ஹம்‌ மே குதஸ்தத்‌ சடபி குத இஷ வேடிமூலப்ரமாணா ஜேசச்சா 
காஜிஷிச்மாடிநுவவவிஹவாச்‌ தர்ஹி ஸாக்மோற ஏவ। க்வாக்ரோ 
ஸ$ கஸ்ய _மீசாஜிஷ-௩ மம விஜித? கோஉச்ர ஸா௯ஃ ஸுமீஸ்‌ ஸ்யா 
4 ஹக்ச த்வத்பஷபாதீ ஸஇதி ஈரகலஹே மர.மீயமமீயஸ்மவத்ச்‌ 
வம்‌” என்ற பராசரபட்டோச்தியின்படி பசவச்விஷயமாகச்‌ சேதனர்‌ 
செய்யுங்கலஹத்தில்‌'யமோ வைவஸ்வதோ ராஜாயஸத வை ஹரி 
ஸ்யித3 | தேர சேடவிவா சஸ்தே மா.மல்‌.லாம்‌ மாகுளரூர்‌.மீமா? என்று 
சல்வார்‌ ச்சை சொல்லுர்தன்மையனென்‌ றபடி. (புக பு*8) பயிர்செய்‌ 
பவன்‌ ஒருக்கால்‌ பலியா த போனமாசத்ர த்தில்‌ க்ருஷியை விடாமல்‌ 
மேன்மேலும்‌ அதைச்‌ செய்துகொண்டு வருமாபோலே ஆசார்யன்‌ தா 
ன்‌ சொன்னதைச்‌ சிஷ்பர்‌ ஒருக்கால்‌ சேளாமற்போ.பினும்‌ உபதேசிப்‌ 
பதைச்சவறாமல்‌ அடிக்கடி உபசேெத்துக்கொண்டேயிருப்பானென்‌ 
அபடி.இசனால்‌ பகவானைக்‌ காட்டிலும்‌ ஆசார்யனுக்கு மேன்மை சொ 
ல்லப்பட்ட து. பகவான்‌ ௮ர்ஜுனனுக்குக்‌ தையை உபதேசித்து மீ 
ளவும்‌ ஆம்‌ வமேதிக பர்வத்தில்‌ முன்பு உடசேரித்த' அர்ச்சச்‌ 
தை மறந்து தன்னை வினவுசையில்‌, £காகமமிரலீ ஒமாசகோஉவி 
ஒரர்மேமாலி சாஹி பாண்டவ? (உனக்கு வாஸ்தவமாக மரத்தை 
இலலை. தர்ப்புத்‌ இயும்‌ உண்டாயிருக்றெ து) என்று இதயாதிகளால்‌ 
சொல்லமாட்டேனென்றானல்லவா (ஸு-ுஸ்வாஅதாம்‌) ஸுஃ-நன்றாக 
ஸம்ப்‌7 சாயவிச்சேதமில்லா தபழி (ஸ்வ-ஆஅதாம்‌) ஆசார்யபரம்பமை 
யால்‌ தனக்கு வரத, (வாசம்‌) ௮ஷ்டாக்ஷரம்‌ முதலிய மர்தீரராஜரூப 
மான வாக்பத்தை. (உலீரயாக$) மிர்ஹேதுகதமையால்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, இதனால்‌ 'ஆசார்யாணாமஸாவஸாவித்யால_வத்த$) என்‌ 
இறபடி குருபரம்பரை அனுஸடம்திக்கத்தக்கதென்று செரிவிக்கப்பட்‌ 
டது. (புஈ5 பும்‌ சோடியதீவ ஹரருஷ்ட$) உடசேரித்த அர்த்தத்‌ 
தை அனுஷ்டிக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சோதனையை அறிவிக்ன்றனன்‌ 
இல்லையாயின்‌ உபதேசம்‌ வீணாய்விடும்‌. ஆன தபற்றியே “ஸ்வாவித்‌ 
யே மாஸிதாரம்‌' (சிஷ்யன்‌ தவறுவானாயின்‌ செவிக்கும்‌ சன்‌ மையனு 
யிருக்கவேண்டும்‌) என்றார்கள்‌. (ஹருருஷ்ட₹) ஸர்சோகஷமுற்றவன்‌. 
இதனால்‌ சிஷ்யனைச்‌ சிசகிச்சல்‌ ஆசார்யனுக்கு ஸ்வப்ரயோஜனமெ 
ன்று சொல்லப்பட்ட அ. தனிம லோ, i 
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போவிறாக்கன்றது? என்றனள்‌. இறாபத்தேழாவ து ஸர்ச்‌ ்‌ 
சும்‌ முற்றிற்று. 


ராக்ூஷஹிகளின்‌ உபத்‌ வத்சைப்‌ பொறுக்க 

முடியாமல்‌ விதை சம்சுபாவிருக்ஷ த்‌ இனறு ' 
-௦-௦-*-4 4 சே சென்று  ஜடையைக்‌ கழுத்தில்‌ உரியா [ 1ஒ-0௦- 

கப்‌ பொசட்டுச்கொள்ளு தலும்‌, சுபசகுனங்‌ 

கள்‌ சோன்று தலும்‌. 

அர்த ஸீதை சாஅதஸச்‌ தலைவனாயெ ராவணன்‌ 
மொழிச்த அசி்டவரர்த்ுதையைக்‌ கேட்டு வரும்தி, அர 
ண்யத்திணிடையில்‌ ஸிம்ஹதீதின்‌ கையில்‌ அகப்பட்ட 
பெண்யானைபோல்‌ மிகுதியும்‌ பயமுற்றனள்‌. அவள்‌ இயற்‌ 
கையாகவே பயப்படக்‌ தன்மையுடையவள்‌ 7 அத்துடன்‌ 
கூட ரரதைஸ ஸ்த்ரீகளினிடையில்‌ அ௮கப்பட்டுப்‌ பரு. 
வசக்யங்களைக்‌ கேட்டு, சாவணனல்‌ மிகுதியும்‌ விசட்டப்‌ 
பட்டு நிர்மானுஷ்யமான அரண்யத்தின்‌ நடுவில்‌ விடப்பட்‌ 
ட தரிளையவள் போல்‌ புலம்பத்‌ தொடங்கினன்‌.*சசன்‌ இப்‌ 
படி. சாற்புறத்திலும்‌ ராக்ஷ்ஸிகளால்‌ விரட்டப்பட்டவளரயி 
ருக்‌ அம்‌ ப்சாணன்களை விடமுடியாமல்‌ புண்யமற்றவளாக 
சொடிப்பொழுகா.பினும்‌ கிக்தைக்கடமாகப்‌, பிழை த்திருக்‌ 
இன்றேனே ! ஆகையால்‌, அகாலத்தில்‌ மரணம்‌ மேரா 
தென்று உலகத்தார்‌ சொல்லும்‌ பழமொழி, அப்பா! ஸத்‌ 
யமாயிருக்கன்றதே! என்‌ ஹ்ருதயம்‌ ஸுகம்‌ சிறிது 
மின்றி மிகுதியும்‌ அச்கங்கனால்‌ கிறைர்‌ திருக்கன்‌ ஐதே. 
இப்படிப்பட்ட அ௮ஸ்தை அ௮டைக்தும்‌ இது வஜ்ரத்தி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட பர்வதசிகரம்போல்‌, ஆயிரஞ்‌ சக்க 
லாய்ப்‌ பின வா திருக்ெறதே! ஆகையால்‌ இது மிகுதி 
யும்‌ உரப்பான த, இது ஸத்யமே. மனத்திற்கு இனிதா 
காத கரட்யெடைய அத்த ராவணன்‌ என்னை எவ்விதத்தி 
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அம்‌ கெரல்ல ஸித்தமரயிருக்ன்‌றனன்‌. அதுவும்‌ அர்மர 
கணமே ஆன்ற. சானாகவே ப்ராணன்களை விடுவ அ அர்‌ 
மரணமாயினும்‌ துஷடரரக்ஷஸனால்‌ மரணமடைதலைக்கர 
ம்டிலும்‌ இத மேலாகையால்‌ ஈரனாகவேப்ரரணன்கரே வி 
டுவதில்‌ வாஸ்தவமரகப்‌ பிசகொன்‌ அம்‌ புலப்படவில்லை. “ப்‌ 
சசணன்களை எப்படியாயினும்‌ கரப்பாற்நிக்கொள்ளவே 
ண்டு மாகையால்‌ ரரவணனை அனுமலரிக்காயினும்‌ அதை 
கிறுத்திக்‌ கொண்டு தோஷமில்லசதிருக்கலாகரதா?' என்‌ 
ணில்‌ ப்ராஹ்மணன்‌ வேதமக்தசத்தைச்‌ சூத்ரனுக்குச்‌ 
சொல்லககூடரததைப்போல்‌,ரரமன அ ளொத்தரான இச்த 
ஏன்மன த்தை சான்‌ சசவணானு க்கு எவ்விதத்திலும்‌்கெொ 
டஇுக்சமரட்டேன்‌.விரைவில்‌ இரண்டு மாதங்களுக்குள்‌ லோ 
ககரதனாகிய ராமன்‌ இவ்விடம்‌ வரரா திருப்பானாயின்‌, கர்ப்‌ 
பத்திணின் அ வெளியில்‌ வரரத சிசுவை அம்பட்டன்‌ வெ 
விப்படுத்துவ தற்குத்‌ அண்டம்‌ அுண்டமாகத்‌ துண்டிப்‌ 
பதபோல்‌, யுஜைக்டெேமரகரத ராவணன்‌, என்னைக்‌ 
கூரான ஆயுதங்களால்‌ அண்டம்‌ துண்டமாகத்‌ அண்டிப்‌ 
பான்‌. இது கிஜம்‌. வெகுகரலமாக வரும்‌ துகின்ற ஏனக்கு 
இணி என்‌ வதத்திற்குக்‌ கெடுவாயிருக்கற இவ்விரண்டு 
மாதங்கணாம்‌ முடிச்ச உடனே கேருச்துக்கமரனது, ராஜ 
விஷயத்தில்‌ அபராதன்‌ செய்ததற்காகக்‌ கட்டுண்டு 
விடிக்தவுடனே கொலைக்கு ஸித்தமாயிமுக்இன்‌ற திருட 
அுக்குண்டாகும்‌ அக்கம்‌ போலவே, ஐயோ] எனக்கு 
ஸமிபித்‌ தவருமல்லவா! ஐயே! ரரமா! ஆ லக்ஷ்மணா! ஆ 
ஸுமிதரே!/ ஐயே! அன்னையே! ரரமனைப பெற்றதாயே! 
கெளஸல்யே/ அற்பபாக்யமுடைய கான்‌, மஹாஸமுத்ரத்‌ 
இல்‌ சுழல்காற்றில்‌ அகப்பட்டு வராக்தும்‌ ஓடம்போல்‌, 
இதோ ஆபத்தில்‌ மூழ்குன்றேனே! இரண்டு ஸீம்ஹங்‌ 
சளசவது இரண்டு எறாஅகளரவது இட. விழுக்து சர 
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வ.துபோல்‌, பலிஷ்டர்களும்‌ ராதகுமாசர்களுமான அச்த 
சாமலக்ஷமணர்கள்‌, ம்ருகரபக் தரித்த அந்த ராஸ 
ஜக்‌. வால்‌, என்னைப்பற்றி ஹிம்ஸிக்‌கப்பட்டிறாப்பார்கள்‌. 
இது வாஸ்தவம்‌, அப்பொழுது ௮அச்‌,௪ யமனே மானுருவக்‌ 
தரித்து அற்பயாக்யமுடைய எனக்கு ஆசையை வினைத்‌ k 
இருப்பான்‌. இது நிச்சயம்‌. ஆசையால்‌ விவேகமின்றி 
என்‌ கணவைன ராமனையும்‌ அவன்‌ தப்பி லக்ஷ்மணனை 
யும்‌ போவீர்கனென்றனன்‌. ஐயே! சாமா! ஸத்யவ்ரதா 
முழக்தான்‌ வரையிலும்‌ கீண்ட பரஹுுதண்டங்கணுடை 
யவனே ! பூர்ணசக்தசன்போன்ற முகம்‌ உடையவனே! 
ஆ! ப்சாணிளமூஹங்களுக்கெல்லாம்‌ ஹிதனும்‌ ப்ரியனு 
மாயிருப்பவனே! இப்பொழுது கான்‌ ராக்ஷஸர்‌ கையில்‌ 
அகப்பட்டுச்‌ சரவதை அ௮றியசயல்லவா! கணவனைக்‌ காட்‌ 
அம்‌ மற்றெ ரு தெய்வம்‌ உன தென்றநியேன்‌. ராவணன்‌ 
சொன்ன பறாஷவசனங்களையும்‌ ரரக்ஷஸஸ்த்ரீகள்‌ மொழி 
கச வசவுகளையும்‌ விரட்டல்கனையும்‌, சசமனது மதுர 
வசனங்களைக்‌ கேட்கல மென்ணுன்‌ குகாஹலத்தினால்‌ இவ்‌ 
வன௮சானாய்ப்‌ பொறுத்திரு தனன்‌, உன்மடியில்‌ உட்கா 
மாம்‌ போகம்‌ ஒருகரலத்திலாயினும்‌ கிறைவேறாமத்‌ போகு 
மா என்னும்‌ ஆசையால்‌ தசையே படுக்கையாகப்‌ பெற்ற 
வன்‌; சரவணனை கீறுசெய்ய வல்லவளசயினும்‌ என்னை 
ச௯திக்கவேண்டுவ.தா உன்‌ தர்மமேயாயிறாக்க எனக்கு என்‌ 
ன? என்னு இக்தத்‌ தர்மத்திலேயே கியமச்‌ தவறா திருக்க 
ண்றவன்‌; பதிவ்சதையரயிருப்பவன்‌ ; இப்படிப்பட்ட என்‌ 
பாதிங்சத்யம்‌ சாமளமாகம தைக சிறைவேறீறிச்‌ கொடா 
மையால்‌, மனுஷ்யர்கனில்‌ கறா தக்ன்க்குச்‌ செய்த உபகா 
'சம்பேல்‌ வீணாய்விட்டதே! இது வீணாகாததாயினும்‌ இ 
ங்ஙனம்‌ பயன்படாது பேரனமை என்‌ தெனர்ப்பரக்யமே, 
கரன்‌ இவ்வளவு காலமாக உன்னைப்‌ பிரிர்து உன்னைக்‌ ௧௪ 
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ணவும்‌ கேசாமல்‌ வருக்‌இ இனை தது வர்ணம்மாறி மீளவும்‌ 
உன்னுடன்‌ கூடுவோ மென்னும்‌ ஆசைக்கு எள்ளளவும்‌ 
அவகாரசமின்‌ நி யிருக்றேனகையால்‌, ஈசன்‌ இதுவரை 
யில்‌ ஆசரித்த தர்மமும்‌ வீணாயிற்‌.ஐு. ஏன பாதிவாத்‌ 
யமும்‌ பயன்படரமற்‌ போயிற்று, இவ்வள சாலம்‌ இங்‌ 
கனம்‌ ஸ்ரமப்படாமல்‌ ராவணன்‌ அபஹரித்த பொழுதே 
ப்ரரணன்களை விட்டி ருப்பேனாபின்‌, இவ்வளவு கஷ்டம்‌ கே 
சாதிருக்கும்‌. கீ சீயமத்துடன்‌ தம்தையின்‌ அல்லை 
யை கிறைவேற்றி வ்ரதம்‌ முடிர்தபின்பு வனத்தினின்ன 
மீண்டு அயோ தை பக்குச்‌ சென்று கருத்திடேறப்‌ பெற்று 
எள்ளளவும்‌ வனவாஸபயமின்றி அகன்ற கண்கையுடை 
ய மடற்தையர்மணிகஷடன்‌ க்ரீடித்‌ துக்‌ கொண்டிருப்பா 
யென்று நினைக்கிறேன்‌. ராமா! கரன்‌ மாத்ரம்‌ உனணீடத்‌ 
இல்‌ அனணுராகமுடையவளரதில்‌ கடை சியில்‌ கரசமடைவ 
தற்கே உன்னிடத்தில்‌ என்மன ததை கிலைரிறுத்தி வீண 
கியமத்தை அவலம்பித்து உபவரஸயிறார்‌. துக்‌ கடைசியில்‌ 
௪! கிச்தைக்கடமான இக்தப்‌ பாழும்‌ ப்ரசசணன்௧க விடி: 
இன்றேனே! ஆசையால்‌ சரன்‌ அழற்பபரக்யமுடையவள்‌, 
அங்ஙனம்‌ அக்கம்களரல்‌ மனக்களிப்பற்நிருக்லற கான்‌ 
இப்பொழு அ விஷமர்தின்றாவ து கூரான ஆயுதங்களாலர 
வது சக்ரம்‌ ப்ரராணன்களை விடலாமென்றால்‌, இர்த ராக்ஷ 
ஸன்‌ வீட்டில்‌ எனக்னா விஷத்தையராவ து ஆயுத த்தையர 
வது கொடுப்பவன்‌ எவனும்‌ -இல்லையே!' என்னு புலம்பி 
னன்‌. இங்கனம்‌ அக்த ஸீதரதேவி பலவாறு புலம்பி ஸர்‌ 
வ ப்ரகாரத்தாலும்‌ ராமனையே மனத்தில்‌ த்யானித்துக்‌ 
செண்டு இடுதடுவெண்று கடுக்கமுற்று வராய்‌ உலரப்பெற்‌: 
அப்புஷ்பித்திருக்கன்ற * ES ரன சிம்சுபா வ்ருக்ஷத்‌ 


1 முன்பு இருபத்து நான்காவது ஸர்ச்கத்இில்‌ (அம்‌ தச்‌ rE 
வ்ருகஷத்தினருகே சென்றனன்‌? என்று அர்த ஙவ்ருக்ஷச்தினருகே. 
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தின்ழ்‌ வச்தனன்‌. அனக்தாம்‌ அந்தஸிதை சோகத்தி 
னால்‌ பரிதபித துப்‌ பலவாறு இக்திச் துத்‌ தலைப்பின்னலைக்‌ 
கையில்‌ பிடித்துக்கொண்டு “இதனால்‌ உரிபோட்டுக்கெ - 
ண்டு ப்ராணன்களைத்‌ தூறம்து விளைவில்‌ யமலோகம்‌ 
பேசகிறேன்‌? என்னு கினைத்தனன்‌. ஸமஸ்த அவயவன்‌ 
களும்‌ மிரு துவாயிறாக்கப்‌ பெற்ற அப்பெண்மணி இங்க 
னம்‌ மரணம்‌ அடைவதாக சிச்சயித்து அம்மரத்தின்‌ ணை 
யைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருக்தனன்‌. அப்பொழுது ராம 
னையும்‌ லக்தமணனையும்‌ கினைத்‌ அக்கொண்டே ; அப்படிப்‌ 
பட்ட பராக்ரம சாலிகள்‌ இருக்தும்‌ எனக்கு இப்படிப்‌ 
பட்ட அர்த்தசை ஆயிற்று என்ன வருச்இத்‌ தன்‌ புண்ய 
மான குலத்தை நினைத்து இப்படிப்பட்ட புண்யவான்‌ 
கணின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறக் தும்‌ எனக்குப்‌ பரபிஷ்டமாிய 
இகச்தத்‌ துர்மரணம்‌ சேர்கததே யென்று பரிதபிக்கன்ற 
அச்சம்‌ சுபாங்யொயெ ஸீதைக்குச்‌ சபஸு்சகங்களும்‌ 
அதர்யங்‌ கொடுப்பவைகளும்‌ லோகப்சஸி த தங்களும்‌ இது . 
அரையில்‌ பலவாறு பரிக்ஷித்துப்‌ பார்க்கையில்‌ பயன்ப 
டைப்பவைகனாக அனுபவ ஸித்தங்களுமான ௪குனங்‌ 
கன்‌ பலவும்‌ அப்பொழுது புலப்பட்டன. இருபத்தெட்டா 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்து. 


மெம்‌ 


வர்ததாசச்‌ சொல்லப்பட்டது. இங்கு அம்மரத்தினடழல்‌ வந்ததா 
கச்‌. சொல்லப்டடுறெ து. இருபத்தைர் தாம்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ (அச்‌ மெசபா 
ல்ருகத்‌ினருலெ பஷ்பிச்துப்‌ படர்க்திருக்கிற அசோகமரத்தின்‌ 
இனையைப்‌ பிடித்துக்கொண்ட? என்றெ இடத்திலும்‌ அடிக்குறிப்பில்‌ 
இசைப்பத்தி விசாரிச்செழுதியிருக்கிறோம்‌. ஹீதை இருக்‌ ச இடம்‌ 
அசோசமாசத்தடி. அது ஹனுமானிருஈத சிம்சுபா வ்ருக்ஷத்‌ இற்கரு 
கில்‌ இருப்பதாசத்‌ தெரிகிறது. 
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௦௦-4 வம! சைக்குச்‌ சுபசகுனங்கள்‌ புலப்படுதல்‌. )-ஆ--௨௨. 
* அங்கனம்‌ இவ்வளவு அவ்வளவென்ன முடியாத 
மனவருத்தத்துடன்‌ கூடி மனக்களிப்பற்து சாமனைப்‌ பிரி 


1 இங்கு 'தமா.ம,தா௨ சா? வ்யயிதாமகிர்லிதா௨ வ்யபேசஹர்வதாஃ 
பரிலீசமா£ஸாம்‌ | மஹா நியித்தாரி மாஹாரி லேஜிரே ஈர ம்‌ 
மியா ஜுஷ்டமிவோபஜீவிச? என்பத மூலம்‌ (,தமாஅதாம்‌). ரஹஸ்‌ 
யச ப்ரகாமஞ்ச' என்கிறபடியே ஹீ தாராமல்ருத்தார்தமெல்லாம்‌ 
உள்ளதை உள்ளபடி ஸாக்ஷாத்கரித்த வால்மிபெகவாணுக்கும்‌ இப்‌ 
யபடிப்பட்டதென்று அளவிடமுடியாத வருத்தமுடையவள்‌. (சாம்‌) 
தர்மிஸ்வரூபத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகுக்த ௮ இசயமேதமில்லா தவள்‌. 
கேவலதர்மிஸ்வரூபம்‌ மாத்ரமே மிகுர்‌ இருக்கப்‌ பெற்றவளென்‌ று ௪௬ 
த்து. (வயயிதாம்‌) அக்தெதிருப்பவள்‌. இதுவரையில்‌ சொன்னதெல்‌ 
லாம்‌ தர்மஸ்வரூபமாத்ரமே, இனிமேல்தான்‌ வ்பஸனங்கள்‌ நேரப்‌ 
போதின்‌ றனவென்று நினைத்திருப்பவளென்றப்டி. ஸமா ஜீவா 
தச்ராஹூ ராவவஸ்ய கீவேறகே। ஹ-ஞ்ஜாராமா அவதார்‌ ஜோமார்‌ 
ஸர்வகாமஸமர யிர்‌! என்ற அயோச்யையில்‌ பன்னிரண்டு வர்‌ ஷ்‌ 
கள்‌ அனுபவித்த போகங்களெல்லாம்‌ வீணேஆயின. கடையில்‌ துக்‌ 
கத்தையிட்டே ரிரூபிக்கவேண்டியவளாயின னென்று சருச்து. போ 
சமென்பது எள்ளளவுமில்லாசபடி பிழைப்பெல்லாம்‌ ஒரே அச்சமா 
யிற்றென்னும்படி மிகுதியும்‌ துக்‌இித்திருப்பவள்‌, (அரிக்கிசாம்‌) ராம 
விரஹத்தில்‌ எப்படி இருக்கவேண்நீமோ, அப்படியே இருக்கிறானா 
கையால்‌ நிர்தைகிடெமாகாதவளன்‌. (வ்யபேசஹர்ஷாம்‌) முன்பு ஸம்‌ 
தோஷம்‌ இவளிடத்தில்‌ இருர்து போயிற்றென்‌ அ அறியமுடியா சபடி. 
தக்கமயமாயிருப்பவளென்‌ அ (வி-௮ப) என்னும்‌ இவ்விரண்டு உப 
ஸர்க்கங்களால்‌ தோற்றுறெது. (பரிலஃீசமாஈஸாம்‌) தனமான மண 
முடையவள்‌. இங்குப்‌ பரி என்னும்‌ உபஸர்க்கச்‌ இனால்‌-ஸர்சோஷம்‌ 
ேறினும்‌ அதற்கு மனம்‌ ஆமிரயமாக சேராதென்று தெரிகின்றது. 
(ஸ-ஈமாம்‌) குணதிசனை புருஷனைக்‌ குறித்த விரஹத்தினல்‌ விளை 
ச்தவிகாரமாகையால்‌ அத்தசைக்கே அலத்திவபிக்கும்படி அழகாயிரு 
ச்கை.குணாதி5 விஷயமான விரஹலிகாரமும்‌ அதி ரமணீயமாயிருக்கு 
மாகையால்‌ அப்படிப்பட்ட சசையால்‌ ப்ரகாரிப்பவனென்று கருத்து. 
(சிமித்சாரி ஸீ-ஹாமி லேஜிரே) சகுனங்கள்‌ அவள்‌ விஷயச் தில்‌ சுப 
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க்‌. திருக்குர்‌ சசையில்‌ இருக்கவேண்டிய நியமத்‌ தின்படி 
க௨ச்ன றமையால்‌ ஓரு தோஷமுமின்றி இதற்கு முன்ன 
மும்‌ ஐருகாலத்திலும்‌ ஸச்தேரஷப்படாதவன்போல்‌ புலப்‌ 
படுகன்‌ றவளும்‌, ஸக்தோஷம்‌ உண்டாயினும்‌ அதை 
அனுபவிக்க முடியாதபடி மிகவும்‌ வரும்‌ தின மன ததடன்‌ 
இருக்கின்‌ றவளாமர கிய அம்மங்கல ஸ்வபாவையை, ஸம்பத்‌ 
துடையவஅனைப்பணிக்து ப்ரு.த்யர்கள்‌.ஆஸ்சயிப்பபதுபே ரல்‌, 
சுப சகங்கனரன சகுனங்கள்‌ அடைக்தன. சபல 
ணங்கள்‌ பொறார்‌ தி வணம்னெ இமைமயிர்கனின்‌ வரிசை 
அமையப்பெற்னுச்‌ கருவிழியில்‌ குத்துச்‌ சுற்நினுமலெ 
ரூத்து வீசா ச்‌ கடைகளனிற்‌ வெந்து அம்த ஸீதையின்‌ 
இடக்கண்ணன த, மீனால்‌ அசைக்கப்பட்டுச்‌ சலிக்கும்‌ 
தாமரைப்பூப்பேரல்‌ அடித்த. அழயெதும்‌ மேன்மை 
யுற்ற தும்‌ பருத்திறாப்பஅம்‌ இரண்ட அம மேலான ௧77௫ம்‌ 
சக்தனத்திற்குரிய தும்‌ புருஷங்சேஷ்டனும்‌ அன்பனுமா 
இய ரரமனது ஆலிங்கன த்தால்‌ வெகுகாலம்‌ கில்கொண் 
ட அமாஃிய அபபெண்மணியின்‌ இடஅபுஜம்‌ அடித்தது. 
ஒன்றோடெொன்அ மிகுதியும்‌ பொருக்தி ப்ரகாரிப்பன வர 
கிய அம்மடச்தையர்மணியின்‌ அடைகளிரண்டில்‌ மேன 
வரனையின்‌ துதிக்கையை கிகர்த்துப்‌ பருத்து மிகவும்‌: 
அழகான இடத்துடை மிகுதியும்‌ அுடி.தீ.தக்கெரண்டு 
சாமன்‌ எதிரே இருக்கிறுனென்று தெரிவித்தது. வெளு 
தச கண்களையுடையவளும்‌ உருண்டு மரதனையின்‌ முத்‌ 
தை கனம்‌. சிகரம்‌ பேன்ற பற்களுடையவணாம்‌ அவ 
வவங்களொல்லாம்‌ அழகாய்‌ வினங்கப்பெற்று மிற்னெ றவ 
திசை அதில்‌ த்த வத்தை பெத்தன. (7௦ மரியா யா ஜு ஷ்டமிவோப: 
ஜீவீசா) வேண்டியவர்‌ லமிகடாக்ஷ்மூடையவன்‌ விஷயத்தில்‌ இஞ்‌ 
த்கரித்துத்‌ தம்‌ பரயோஜனத்தைப்‌ பெறுவார்‌. இந்தச்‌ சகுனங்க 
சோ ஸாக்ூாத்‌ லஷ்மி விஷயத்திலேயே இஞ்ரித்கரித்துச்‌ சகுனங்‌ 
அளுச்குள்‌ மேன்மை பெத்றனவென்று கருத்து. 
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மாயே அம்மா தரசியின்‌ பொன்னிறமுடையதும்‌ கொஞ் 
சம்‌ அான்படிம்‌திறாக்கையில்‌ சிறிது ஓளிமழுங்கப்பெற்ற.து 
ம்‌ அழயெதுமான வஸ்த்ரமான து கெரஞ்சம்‌ ஈழுவிற்னு. 
அம புறாவங்களையுடைய அப்பெண்மணி, இதுவரையி 
ல்‌ பலதடவைசுளில்‌ பலிப்பனவரசுப்‌ பரீக்ஷித்து சிச்சயிக்‌ 
கப்பட்ட இர்தச்‌ சகுனங்களையும்‌ மற்றும்‌ ஈபசகுனங்களை 
யுங்‌ கண்டு, உடனே ராமனது வரவைக்குறித்து ஸமரசச 
சம்‌ வருமென்று மனத்தெளிவு பெற்றுச்‌, கரற்றிலும்‌ வெயி 
லிலும்‌ அடிபட்டு வாடித்‌ தெரியரமல்‌ மறைக்திறுக்௪ விதை 
மழைபெய்தவுடன்‌ மீளவும்‌ முளைத்து வெளிக்ளெம்பிக்‌ 
குஸிப்புறுவதுபேசல்‌, மிகுதியும்‌ ஸச்தேரஷமுற்றனன்‌, 
இனல்வளவேயன்‌ நிக்‌ கேரவைப்பழம்‌ பேன்ற உதடும்‌. அழ 
கான கண்களும்‌ புருவங்களும்‌ முன்னெற்றி மமிர்களும்‌ 
விளங்கப்பெற்று வணங்செ இமைம௰ிர்களேரடுகூடி 
மிகுதியும்‌ வெளுத்து சிர்மலமரன பற்களையுடைய துமரன 
ஸீதையின்‌ மூகம்‌ ராஹாவின்‌ முகத்தினின்னு விடு 
பட்ட சச்த்ரபிம்பம்போல்‌ ப்ரகாரித்தது. மேன்மைக்‌ 
இடமான அம்மடம்தையர்மணி, அக்கத்தைத்‌ துறந்து 
சோம்பலைப்போக்கிப்‌ பரிதாபத்தைத்‌ தொலைத்து ஸம்‌ 
தோஷத்தினால்‌ மனம்‌ மலரப்பெற்று, ப்ரகரசிக்கின்ற 
மூகத்தினால்‌, சுக்லபக்ஷ தரி, சச்‌ த்ரனால்‌ ப்ரகாசிப்பது 
போல்‌ ப்ரகாரித்தனன்‌. இருபத்தொன்பதரவது ஸர்க்‌ 
கம்‌ முற்றிற்அு. 


: ஹனுமான்‌ ஹீதையை ஆற்‌ வாஸப்படுத்த 
= முதலில்‌ ராமகுணரர்‌ த்தனஞ்செய்ய ௩ஒஓ-ஒ௨-- 
| வேண்டுமென்று கிசசயித்தல்‌. 
மிகும்‌த பாரக்ரமம்‌ உடை.யவனாூ அம்தச்‌ சிம்சுபாவ்றா 
கத்தில்‌ இனைப்பாறியிருக்றே ஹனுமான்‌ ஸீதையின்‌ 
வ்ராத்தரக்தத்தையும்‌ திரிஜடை சொன்ன ஸ்வப்ன வ்றாத்‌ 
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தாச்தத்தையும்‌ சாக்ஷஸஸ்தரீகள்‌ ஸீதையை விரட்டின 
வரர்த்தைகளையும்‌ இவையெல்லரவற்றையும்‌ உள்ளபடி 
செவியுத்றனன்‌. அனக்தரம்‌ அர்த ஹனுமான்‌ ஈக்தன 
வனத்திலிருக்கும்‌ தேவதையைப்போல்‌ ௮சேசகவணிகை 
யிலிருக்கும்‌ ஸீதாசேவியைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே இங்‌ 
ஊனம்‌ பலவாறு சிச்திக்கத்‌ தொடங்கென்‌. வானரர்கள்‌ 
ஆமிரமாயிரமாகவும்‌ பதினாயிரம்‌ பதினாயிரமாகவும்‌ சேர்‌ 
க்‌து; திசைகனெல்லாவற்நினலும்‌ ஏவளேத்‌ தேடுகின்றன 
ரோ, அவரை இவ்விடத்தில்‌ கண்டு பிடித்தனன்‌. கரண்‌ 
மிகவும்‌ மன ஊக்கத்துடன்‌ பகைவரது சக்தியைத்‌ 
தெரிர்துகொண்டு வேகத்துடன்‌ எவர்க்குக்‌ தெரியா 
திருக்குமானு லங்கை முழுமையும்‌ திரிச்து இவையெல்‌ 
லசவத்தையும்‌ அறிச்துகொண்டனன்‌. மேலும்‌ சரக்ஷஸ 
ச்க்கதிபதிபான இச்த ராவணன து ப்ரபரவ த்தையும்‌ அறி 
ச்தவனுயமினன்‌. அபாரமஹிமையுடையவனும்‌ ஸமஸ்த ப்ரா 
ணிசனிடத்தினலும்‌ தயைசெய்யுக்தன்மையனுமரதிய ராம 
னது பத்னியும்‌ கறைவனைக்காணப்பெனும்‌ விருப்பமுற்றவ 
மான இப்பெண்மணியை சாமவ்ருத்தரக் தங்களைச்‌ செ 
ல்லி ஸமாதானப்படுத்துவது யுக்தம்‌. இவன்‌ இதுவரை 
யில்‌ என்றும்‌ துக்கத்தை அனுபவித்தவளல்லன்‌. அப்‌ 
படி.ப்பட்டவள்‌ இப்பொழுது அளவில்லாத துக்கத்தில்‌ 
ஆழ்ச்அ மிகுதியும்‌ தறிமாற்றமுற்துத்‌ அக்கத்தின்‌ முடிவு 
காணாமல்‌ பரிதபிக்ன்றனன்‌. பூர்ணசர்த்ரன்‌ போன்ற 
முகமுடைய இம்மடக்தைக்கு ரரமவ்ருத்தாக்தத்தைச்‌ 
சொல்லி ஸமாதானப்படு த துின்றனன்‌. இங்கனம்‌ அக்‌ 
கத்தினால்‌ மனங்கலங்கிப்‌ பரிதபிக்கின்‌ற இம்மடச்தையை 
ஸமாதானப்‌ படத்தரமலே சாமணிடம்‌ போவேனாயின்‌, 
அவ்கனம்‌ போதல்‌ சதோஷமேயரகஞம்‌. சரன்‌ இவரை ஸமா 
தானப்படுத்தாமலே போவேனாயின்‌, பின்பு இர்த்திமதி 
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யரயெ இர்த ரரஜகுமாரத்தி ஸீதை தன்னைக்‌ கரப்பாற்‌ 
அம்‌ திக்கு எவருமில்லரமல்‌ ப்ரரணன்களரைவிடுவான்‌: யூர்‌ 
ணசம்த்ரன்‌ போன்ற முகமுடையவனும்‌ மஹாபாஹாவு 
மரகிய அர்த ராமன்‌ ஸீதையைப்‌ பசர்க்கவேண்டுமென்று 
மிகுதியும்‌ குஅரஹல முடையவனாகையரல்‌, அவனுக்கு 
நான்‌ ஸீதையின்‌ ஸமரசரசத்தைச்‌ சொல்லி அவஸ்யம்‌ 
சிறிதூஸமாதரனம்‌ விஃவிப்பது யுக்தம்‌. ஆகையால்‌ 
ஸீதையுடன்‌ எப்படியாயினும்‌ வார்த்தை சொல்லரமல்‌ இ 
ராது. ரரக்ஷஸஸ்ச்ரிகளேச ஏமாறாமல்‌ கரத்திறாக்கன்ற 
னர்‌. இவர்கள்‌ எதிரில்‌ ஸீதையுடன்‌ பேசுவது யுச்த 
மன்னு. இப்படியிருக்கன்றதே! ஸீதையுடன்‌ எப்படி 
வரர்த்தை சொல்லி அவளை ஸமாதானப்படுத்தமுடியும்‌? 
வார்த்தைசொள்லாமற்‌ போவ அங்‌ கூடாது. வார்த்தை 
சொல்லவும்‌ ஸாத்யப்படவில்லை. இங்கனம்‌ ஸங்கடத்தில்‌ 
அகப்பட்டுக்கொண்டிருக்றேன்‌. இச்தராத்ரியின்‌ மிகுதி 
கடப்பதற்கு முன்னமே ஸமரதானப்‌ படுத்தரதிருப்பேனா 
யின்‌ இப்பெண்மணி ப்ரரணன்களை விடுவான்‌. இதற்கு 
எவ்விதத்திலும்‌ ஸர்தேஹமில்லை. கரன்‌ இப்பொழுது 
ஸீதையுடன்‌ பேசாமலே திரும்பிப்பே! வேன பின்‌, ராமன்‌; 
£ஹிதை எனக்கென்ன மொழிமக்தாள்‌?' என்று என்னை 
வினவுவானாமின்‌, அவனுக்கு. சன்‌ என்னென்று மறு 
மெரழி கூறுவேன்‌? சரன்‌ இங்கருக்து விரைவாக ராமணி 
டஞ்சென்று “ஸீதையுடன்‌ நான்‌ பேசவில்லை. ஆகையால்‌ 
அவளும்‌ என்னிடம்‌ ஒருஸமாசாரமும்‌ செல்விய னுப்பவி 
ல்லை.என்னு அவனிடம்‌ கூ அவேனாயின்‌, அவன்‌ கோபித்‌ 
துக்‌ கெரடி.ய பார்வைகளால்‌ என்னைத்‌ தஹிக்கிலும்‌ 
தஹித்‌.தஅவிஙவெரன்‌. கரன்‌ இப்பெண்மணியுடன்‌ பேசர 
மலே சென்று ராமனுக்கரக என்‌ ப்ரபுவரகிய ஸு-ஈக்ரீவ 
ணை த்தாண்டி இவ்விடம்‌ ௮மைத்துக்கெசண்டுவரினும்‌, 
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இக்க லீதை அதுவரையிலும்‌ இப்படிப்பட்ட: தச்கத்‌ 
அடன்‌ ப்ரரணண்களை வைகத்துக்கொண்டிருக்கமாட்டாள்‌. 
ஆசையால்‌ ஸுக்ரிவன்‌ ஸேனையுடன்கூடி. இவ்விடம்‌ 
வருதலும்‌ வீணாகும்‌. சரன்‌ இங்கேயே பத்ரமாக இரு 
ச்து, ராக்ஷஸஸ்த்ரீகள்‌ மன ஊக்கம்‌ தவிர்க்தாவது அப்‌ 
பூறம்‌ தொலைச்தரவது அவகாசம்‌ உண்டாகையில்‌, உட 
னே மிகுக்த பரிதாபத்துடன்‌ வருர்‌. தின்ற இப்பெண்‌ 
மணியை, இவர்கள்‌ கேளரதிருக்கும்படி மெதுவாக 
ஸமரதானப்படுத்துகின்‌ றனன்‌. கான்‌ மிகுதியும்‌ ஸடதம 
மான தேஹம்‌ பூண்டிருக்கன்றவன்‌; அதிலும்‌ வீசேஷித்‌ 
து வரனரன்‌. ஆகையால்‌ என்னை இக்த ரரக்ஷ்ஸஸ்தரி 
கள்‌ கண்டுபிடிக்க வல்லரல்லச்‌. அன்றியும்‌ இவற்றிற்கு 
அனுகூலமாக மணிதர்கள்‌ பேசுவதுபோல்‌ ஸம்ஸ்க்ருத 
பாவையை அவலம்பித்துப்‌ பேசுகிறேன்‌. அஅனும்‌ இக்க 
ராக்ஷ்ஸஸ்த்ரிகளுக்குத்‌ தெரியா அ.சான்‌ ப்ரரஹ்மணனைப்‌ 
பேரல்‌ எம்ஸ்க்ருதபரஷையில்‌ பேசுவேனாயின்‌, ஸீதை, 
*குரங்கு எங்கே? பேசுவது எங்கே? அதிலும்‌ விசே 
வித்து ஸம்ஸ்க்ருத பரை. பேசுவது எங்கே??? என்று 
ஸக்சேஹித்து என்னை ராவணனாக ப்ரமித்துப்‌ பயப்படு 
வான்‌. ஆமினும்‌ பொருளடக்கமுடைய மனுஷ்யவரக்‌ 
யத்தை அவலம்பித்தே ஆகவேண்டும்‌. இல்லையாமின்‌, 
மத்றெல்விதத்திலும்‌, சிக்தைக்டெமல்லரத்‌ இர்தஸிதை 
யை ஸமாதரனப்படுத்த முடியாது. இந்த ஸீதை, நான்‌ 
வரனசனாயிருபபதையும்‌ மனுஷ்யரைப்பேரல்‌ பேசுவதை 
யுங்கண்டு, முன்பு இப்படிப்பட்ட ராக்ஷ்ஸவேஷங்களைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பயக்‌ இருப்பவளரகையசல்‌ மேலும்‌ இருமடங்‌ 
கரகப்‌ பபமுறுவரன்‌. அனக்தரம்‌, அகன்ற கண்க 
யுடையவளும்‌ பதிவ்ரதையு மாய இக்க லீதை,ரரவணன்‌ 
காமரூபியென்பதை அதிதக்தவளரகையால்‌,ளன்‌ ரீதியைப்‌ 
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பரர்த்தவுடனே பயம்‌. அது 'கெட்டியாகக்‌ கூச்சலவிடுவாள்‌. 
ஸீதை கூச்சவிடுகையில்‌, இச்த சரக்ஷஸஸ்‌ச்ரிகள்‌ அனை 
வரும்‌ உடனே கும்புகூடி. ஈரனாவித ஆயு தங்களைக்கொ 
ண்டு பயங்கரமரக ம்ருத்யுவைப்போல்‌ என்மேல்‌ எதிர்த்‌ 
ுவருவசர்கள்‌. அனர்தரம்‌  விகரரமான முகமுடைய 
இச்சு சரக்ஷஸஸ்த்ரிகள்‌ என்னைச்‌ சுற்றிக்கெரண்டு பல 
முன்னவரையிலும்‌ என்னைக்‌ கொல்லவசவது பிடித்துக்‌ 
கெொரள்ணனலா வது ப்ரயத்னஞா செய்வார்கள்‌. அவர்கள்‌, 
திறம்‌. மரங்களின்‌ பெரிய இனைகளையும்‌ சிறிய இலைகளை 
யும்‌ அடிமரங்களையும்‌ எடுத்துகொண்டு காற்புறங்களி னும்‌ 
சரன்‌ ஓடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ என்னைக்கண்டு பயத்த 
னால்‌ சேரர்ச்தவராவார்கள்‌. அதன்பிறகு ராக்ஷஸிகள, 
ரர்ஷஸர்தலைவனான ரரவணன அக்ருஹத்தில்‌ அவன்‌ கர 
வலாக ஏற்படுத தியிறாக்கும்‌ சாக்ஷ்ஸர்களை அழைப்பார்‌ 
கன்‌. அவ்வரச்கர்கணும்‌ சூலம்‌ சக்தி கத்தி முதலிய பல 
வித ஆயுதங்களைக்‌ கைகளில்‌ ஏர்‌ தி வேகத்துடன்‌ காண்‌ 
போர்களுக்கு மிகவும்‌ பயத்தை விலைவித்துக்கெரண்டு 
யுத்தத்திற்குத்‌ தலைப்படுவார்கள்‌. அர்த ராக்ஷஸர்கள்‌ 
என்னை ஈாற்புறத்தினும்‌ சுற்றிக்கொண்டு தடுக்கையில்‌, 
கரன்‌ அவரது ஸைன்யங்களை அடித்துக்கொண்டிருக்து 
இனைப்புஅ வேனாரையால்‌,அவர்களைக்கடச்து மஹ ரஸமுத்‌ 
சத்தைக்‌ தாண்டி அக்கரை சேசமாட்டேன்‌. விரைவில்‌ 
கார்யஞ்‌ செய்யுக்‌ தன்மையுள்ள சாக்ஷஸர்‌ பலர்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ நரன்‌ ஸமுச்சச்‌ தாண்டும்பொழு அ ஆகாயத்திம்‌ கள 
ம்பி என்னைப்‌ பிடித்துக்கெரள்ளினும்‌ பிடித்துக்கொள்‌ 
வரர்கள்‌. அப்பொழுது இக்க ஸீதைக்கு சசமன்‌ செல்‌ 
லியனுப்பின வ்ருத்தாம்‌ தம்‌ ஓன்‌ அம்‌ தெரியாமற்பேரகும்‌. 
கானும்‌ சரக்ஷஸர்‌ கையில்‌ அகப்பட்டுக்கெள் வேன்‌. ரர 
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லேயே அபிருசியாகையால்‌ அவர்கள்‌ இர்த ஜனகராஜன்‌ 
புதல்வியாகிய ஸீதையைக்‌ கொன்றாலும்‌ கெரன்றுவிடு 
வார்கள்‌. ஆகையால்‌ ராமனும்‌ ஸுக்ரிவணும்‌ முயன்‌ 
நிருக்ற இந்தக்‌ கரர்யமெல்லரம்‌ கெட்டுப்போய்விடும்‌... 
பிறர்‌ எவர்க்கும்‌ விகரணமுடியர ததும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 
பலரும்‌ காற்புறங்களினஅும்‌ கரவலா யிரறுக்கப்பெற்ற தும்‌ 
௬ுற்றினும்‌ ஸமுத்ரத்தால்‌ சூழப்பட்டு எவர்க்கும்‌ தெரி 
யாமல்‌ சஹஸ்யமரயிருப்பதஅமாயெ இவ்விடத்தில்‌ ஸீதை 
இருக்கன்‌ றனன்‌. கரன்‌ யுத்தத்தில்‌ சரக்ஷஸர்களரல்‌ மர 
ணம்‌ அடையினும்‌ பிடிபடி.னும்‌, மீளவும்‌ ராமனுக்கு 
ஸஹாயமரகி ஸீதையைத்தேடி அவளிருக்குமிட த்தை 
அதிவிக்கையாகிற இக்தக்‌ கரர்யத்தை ஸாதிப்பவன்‌ மற்‌ 
றெவனும்‌ எனக்குப்‌ புலப்படவில்லை. கரன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
சரவேஜயின்‌, பின்பு நாறுயேசஜனை விஸ்‌ சாசமுடையஇம்‌ 
மஹாஸமுத்ரத்தைத்‌ தரண்டவல்ல வரனரன்‌ மற்றெவ 
னும்‌ எவ்வளவு ஆலோசிக்கினும்‌ எனக்குப்‌ புலப்பட 
வில்லை. கரன்‌, சாக்ஷஸர்கண்‌ ஆயிரமாயிரமாய்‌ வரினும்‌ 
கொல்லவல்லவனே யரவேன்‌. ஆயினும்‌ அங்ஙனம்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்சமப்பட்டபின்பு மஹரஸமுத்ர ததை த்தாண்டி 
அக்கரைசேர வல்லனல்லேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயமே உண்‌ 
டாகுமென்‌அ கிச்சயிக்க முடியாது. அபஜயமே உண்‌ 
டாயினும்‌ உண்டாகக்கூடும்‌. இங்கனம்‌ ஸக்தேஹநத்திற்‌க 
டமான கரர்யஞ்செய்தல்‌ எனக்கு இஷ்டமன்‌ அ. அறிஞனா 
யமிருப்பவன்‌ எவன்‌, இப்படி. ஸக்தேறத்‌.அடன்‌ கூடின கார்‌ 
யத்தை முன்‌ பின்‌ விசரரியாமல்‌ செய்வான்‌? எவனுஞ்‌ 
செய்யரன்‌. ஈரன்‌ ஸீதையேரடு வார்‌ த்தை சொல்லாமலே 
திரும்பிப்பேோவேனாயின்‌, அவள்‌ தன்னைக்கரக்குக்‌ திக்‌ 
இன்றி ப்ரரணன்களை விடுவாள்‌. ஸீதையோடு பேசலா 
மென்னிலும்‌ இப்பொழுது சொன்னபடி. எனக்கு மஹர 


ஸ-௩௦. | சுர்தரகாண்டம்‌. . 2209 


தோஷம்‌ ஸம்பவிக்கும்‌. நிறைவேற ஸித்தமாயிருக்குங்‌ 
கரர்யல்கள்‌ அவிவேகிகளான அாதர்களிடம்‌ சேருமா 
யின்‌, அவை எக்தத்தேசத்திற்கு எக்தக்‌ காலத்திற்கு 
எப்படி. கடத்தவேண்டுமோ, ௮ங்களனம்‌ ஈட த்தப்படமாட்‌ 
டர வரகையால்‌ ௮க்தத்‌ சேசகரலங்களே அவற்றிற்கு 
விசோதிகளானதுபத்றி ஸர்யோதயத்தில்‌ இருள்‌ ௧௬௫ 
ப்பதுபோல்‌ க௫த்அப்போம்‌. ப்ரபுவரயிருப்பவன்‌ மக்த்‌ 
ரிகளோடு கூடிக்‌ கரர்யாகார்யங்களைப்‌ பிடித்து ஈன்கு 
ஆலோசித்து இறங்ஙனஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்று ஒரு 
வண்ணம்‌ நிச்சமிக்பனும்‌ அவிவேகியான து தணிடம்‌ ௮ 
தை ஓப்புவிப்பானாயின்‌, ௮.௮ சிறிதும்‌ பயன்படாமற்போ 
கும்‌. அப்படிப்பட்ட காதர்கள்‌ தமச்கு ஏதுக்‌ தெரியா 
மற்போயினும்‌ தம்மைப்‌ பண்டிதராக நினைத்து அஹ்‌ 
கரரமுற்றுக்‌ கார்யங்களைக்‌ கெடுத்‌ தவிடுவார்கள்‌, ஸ்வர 
நபி கரர்யம்‌ எப்படி. கெடசமலிருக்குமோ, எனக்கு விவேக 
மில்லரமை எப்படி மேரா திருக்குமேர, ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
தாண்டின து எப்படி வீணாகரதிருக்குமோ, அங்கனஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அவ்விதம்‌ யாரது? கரன்‌ எப்படி. பேசி 
னால்‌ ஸீதை என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்பரளோ? என்று 
மிகுதியும்‌ ஆலோசித்து ஹனுமான்‌ மிகுக்த மதியுடைய 
வனாகையால்‌ அப்பொழுது செய்யவேண்டியதைப்பற்றி 
இங்யன மென்று மனத்தில்‌ கிச்சயித் துக்கொண்டு “சரன்‌ 
இவளுக்குப்‌ பச்‌ துவசயிருப்பவனும்‌ எவர்க்குங்‌ கெடுதி 
யை விஃரக்காத கார்யங்களைச்செய்யுக்‌ தன்மையனுமா 
யெ ராமனை முதலில்‌ எடுத்‌ துரைக்‌இன்‌ றனன்‌.. அப்பொழு 
அ இக்த ஸீதையின்‌ மனது, தனக்குப்‌ பம்துவரன ராம 
ஊிடத்திலேயே மிகுதியும்‌ பற்றியிருப்பதரகையரல்‌, அவ 
னைக்‌ குறித்த அவ்வார்‌ த்தைகளைக்கேட்டு இவள்‌ பயப்‌ 
படாதிருப்பாள்‌, இக்ஷ்வாகுவம்சத்திற்‌ பிறந்தவர்கள்‌ 
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அனைவரிலும்‌ மேலாக ஸ்வசூபமறிக்தவ்னுமாகிய சாமன்‌ 
விதைக்குச்‌ சொல்லும்படி. மொழிக்கு தர்மயுக்‌ தங்கள 
ன சுபவசனங்களை மெல்லமெல்லச்‌ செவியிற்படுத்திக்கொ 
ண்‌, இங்கனம்‌ மதுூாவசனங்களால்‌ அச்த ராமனது 
வரர்த்ுதைகனையெல்லரம்‌ கேட்பிச்கன்றனன்‌. எங்கனம்‌ 
மொதிச்தால்‌ இப்பெண்மணி என்‌ வார்த்தைகளில்‌ ஆத 
சம்‌ வைத்து விண்வரஸமடைவரளே, அப்படியே எல்லா 
வற்றையும்‌ செய்துமுடிக்கிறேன்‌? என்று சிச்சயித்துக்‌ 
கெரண்டனன்‌. மஹானுபரவனாகிய அச்த ஹனுமான்‌ 
மரத்தினுடைய பையின்‌ நடுவில்‌ இருந்து லோககரத 
கிய ராமனுடைய பத்ணியான ஸிதையைப்‌ பார்த்துக்‌ 
சொண்டே இணிதம விணாகாததுமான வசக்யங்களை 
இற்னம்‌ பலவரறு செரல்லத்தொடங்கனன்‌. முப்பதா 
வது ஈர்க்கும்‌ முற்றிற்று. 
ஹனுமான்‌ ராமவ்குச்சாக்‌ சங்களைக்‌ 
௮௨௮ ப கூற தலும்‌; வம்தை தலையெடுத்‌ னை 
துப்‌ பாரசசலும. 

மஹாசபியரன ஹனுமான்‌ இங்கனம்‌ பலவிதமாகச்‌ 
சிக்தித்து மீிதையினருகல்‌ அவணாக்குமர தசம்‌ செவியிற்‌ 
படும்படி. இணிய வாக்யங்களைச்‌ செரள்லிக்கெரண்டி “ரத 
கற அரகங்கள்‌ கிறைக்த தசரதனென்னும்‌ ஓர்‌ மன்ன 
அன்‌ இருர்தனன்‌. அவன்‌ புண்யங்களையே செய்யும்‌ ஸ்வ 
பரவமுடையவன்‌. அவனுக்குக்‌ கபடமென்பது சிறிதும்‌ 
கிடையாது. அன்றியும்‌ அம்மன்னவன்‌ தரனங்களர னும்‌ 
பராக்ரமத்தினானும்‌ பெரும்புகழ்‌ பெற்றிரும்தனன்‌. அவ 
ன்‌ குணங்களில்‌ ரரஜரிஷிகள்‌ அனைவரிலும்‌ மிகுதியும்‌ 
மேன்மையுற்றவன்‌, தவத்தில்‌ ரிஷிகளை மிகர்த்தவன்‌. சக்‌ 
சவர்த்திவம்‌சத்தில்‌ பிதச்தவன்‌. பலத்தில்‌ அவன தே 
வேக்த்ரனுக்‌ கெரப்பானவன்‌. அவன்‌ எக்த ஜம்தவுக்‌ 
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கும்‌ ஹிம்ஸை செய்யாமலே யிருப்பான்‌. அற்பத்தனம்‌ 
அவணிடத்தில்‌ சிறிதும்‌ புலப்படாத. அன்றியும்‌ : அவன்‌ 
யிஞ்ம்த கருணையுடையவன்‌, இக்ஷவாகுவம்ச ததிற்‌ கெல்‌ 
லரம்‌ முக்யனாூ மிகும்‌த ஸம்பத்‌ தும்‌ அமைம்து ஆங்மிதர்‌ 
கணாக்ஞாச்‌ செல்வத்தை வளர்க்கும்‌ தன்மைய னுமாயிருப்‌ 
பரன்‌. மேனும்‌ அவண்‌ ஸமஸ்த : ரரஜலக்ஷணங்களும்‌ 
அமைச்‌ து மேனியின்‌ ஓளி மிகுதியும்‌ வீளங்கப்பெற்றிருப்‌ 
பரன்‌. அவன்‌ ஸமஸ்த மன்னவர்சகளி னும்‌ மேலாக, சான்‌ 
கு நுனிகளையுடைய பூமண்டலம்‌ முழுவதிலும்‌ மிகுதியும்‌ 
புகழ்பெற்று ப்ரஜைகளுச்கெல்லரம்‌ ஸெனக்யத்தை விளை 
வித்துக்‌ கானும்‌ ஸுகங்களை அஅனுபவித்துக்கொண்டி 
ரும்தனன்‌. அவனுக்கு மூத்தகுமாரன்‌ சசமனென்றொரு 
வன்‌ உளன்‌: அவன்‌ சர்த்ரபிம்பம்‌ பேன்ற முகமுடைய 

வன்‌. ஸமஸ்த தர்மங்களும்‌ அறிர்தவன்‌. வில்லரானிகளனை 
வரினும்‌ மேலானவன்‌. அவன்‌ தசரதனுக்கு மிகுதியும்‌ 
அருமைக்குமரரன்‌. அர்த சரமன்‌ தன்‌ க்ஷத்ரியவர்ணத்தி 
ற்கு. விதிக்கப்பட்ட தர்மதீனத ரக்ஷிக்கும்‌ தன்மையன்‌. 
தன்‌ தர்மத்தை ரக்ஷிப்பதுபோலவே தன்‌ ஜனங்களின்‌ தர்‌ 
மங்களையும்‌ ரக்ஷிக்கும்‌ ஸ்வபரவமுடையவன்‌. அப்படியே 
ஸமஸ்த ப்சாணிகளுடைய தர்மத்தையும்‌ . ரக்ஷிப்பவன்‌. 
சத்ருக்களை க்‌ தபிக்கச்‌ செய்பவன்‌. வய! சென்றவனாசிய 
அவன தக்தை ஸதயஸக்தனாகையால்‌ செரன்ன வார்த்‌ 
தையைத்‌ தவிர்க்கமுடியரமல்‌ அரண்யத்திற்குப்‌ போ 
வென்கையில்‌, வீரனா ரசமன்‌, தன்‌ பரர்யையும்‌ தம்பி 
யும்‌ பின்றொடர்க்தூவரப்‌ பெத்று அடவிக்குச்சென்‌ றனன்‌ , 
அம்ம்ஹாரண்யத்தில்‌ சாமன்‌ வேட்டையரடிக்கொண்டே 
திரிம்‌து அவலிலையரகச்‌ சூரர்களும்‌ கரமரூபிகளுமரன ரச 
அஷ்ஸர்‌ பலரையும்‌ கொன்றனன்‌. சாவணன்‌ ஜனஸ்தரன 
த்திலுள்ள ஸமஸ்த ராக்ஷஸர்களும்‌ கரனும்‌ தரஷணா 
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னும்‌ ராமனால்‌ அடிபட்டதைக்‌ கேட்டு, அதன்மேல்‌ கேச 
பமுற்து ராமனை மாயா ம்ருகத்தினால்‌ மேோசஞ்செய்‌ து 
ஸீதையை அ௮பஹரித்‌ துக்‌ கொண்டுபோயினன்‌. அர்த 
ராமன்‌ கிக்தைக்கடமாகாதவளும்‌ தன்‌ பதிணியுமாகிய 
அச்சு ஸீதாதேவியை வனத்தில்‌ தேடிக்கொண்டுபோ 
கையில்‌, அங்கு ஸ-ுக்ரிவனென்னும்‌ வரனரனைக்‌ கண்டு 
அவனுடன்‌ ஸ்னேஹம்‌ பண்ணிக்கொண்டனன்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ பகைவரது பட டணங்களே வெல்லும்‌ மஹாபலிஷ்ட 
னாகிய அந்த ராமன்‌ வரலியென்னும்‌ வரனரனைக்கொன்‌ 
அ அவனுக்குள்ள வானர ராஜ்யத்தை ஸ்‌-க்ரீவனுக்குக்‌ 
கெரடுத்தனன்‌. அனக்தரம்‌ ஸு*க்ரிவன்‌ ஆஜ்ஞைசெய்கை 
யில்‌, காமரூபிகளான வரனரர்கள்‌ அனேகமரயிரம்பேர்‌ 
எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ அக்த ஸீதரதேவியைத்‌ தேடு 
கின்றனர்‌. கரன்‌ அகன்ற கண்களையுடைய இப்பெண்‌ 
மணிக்காகவே ஸம்பாஇயின்‌ வசனப்படி, நாறுயோஜனை 
விஸ்தாரமுடைய ஸமுத்ரத்தை வேகமாகத்‌ தரண்டிவக்‌ 
தீனன்‌. ஸீதை, எப்படிப்பட்ட தேஹமூம்‌ வர்ணமும்‌ கரம்‌ 
தியும உடையவனென்று ராமன்‌ கிச்சயித்துச்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டேனே, அவையெல்லாம்‌ இப்பெண்மணிக்கு உண்‌ 
டசயிருக்கன்‌ றன வாகையரல்‌ .ராமன்‌ சொன்ன அந்த 
ஸீதையையே கண்டனன்‌? என்னு இதுவரையில்‌ இவ்வ 
ண்ணம்‌ அவ்வரனரம்ரேஷ்டன்‌ மொழிக்து பிறகு மென 
னமரயிருக்தனன்‌. ஸீதையும்‌ அவன்‌ சொன்னதையெல்‌ 
லர்‌ கேட்டு “இப்பொழுது இங்கு இப்படிப்பட்ட வார்த்‌ 
தைகனைச்‌ சொல்பவன்‌ யரவன்‌ என்று மிகுதியும்‌ ஆச்சர்‌ 
யமுற்றனன்‌. அனந்தரம்‌ நணிகளில்‌ வளைக்க நிகுகிகெ 
ன்ற தலைமயிர்களையுடைய அப்பெண்மணி பயப்படுந்தன்‌ 
மையனரகையரல்‌ பயத்துடன்‌, உரிபோட்டுக்கெரள்ளும்‌ 
பொருட்டுத்‌ தலைமயிர்களால்‌ .சுற்றப்பட்டிருக்கையரல்‌ 
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மயிர்களால்‌ மறைக்திருக்கிற முகத்தை உயசத்தாக்கச்‌ 
சிம்சுபரவ்ருக்ஷத்தைக்‌ கண்டனன்‌. ஸீதை அவ்வான 
சன்‌ சொன்ன வரர்த்தையைக்கேட்டு எல்லாத்‌ திசைகளை 
யும்‌ விதிக்குகளையும்‌ பார்த்து (எவரையும்‌ காணாமல்‌) ராம 
ணிடத்தில்‌ மனத்தையெல்லரம்‌ கி௮ுத்தி தயானித்துக்‌ 
கொண்டு மிகுச்த ஸக்தேரஷம்‌ அடைம்தனன்‌ அப்பெண்‌ 
மணி அந்த வருஷத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ குறுக்கிலும்‌ மேல்‌ 
ஆகாயத்திலும்‌ கீழ்‌ பூமியிலும்‌ தேடிக்கொண்டே, வான 


1 இங்கு (ஸா இர்ய -2-மிர்மீவ௦ ௪ தமாப்யயஸ்‌ தார்‌ ரீர்‌ கூ மாணா 
சமரிர்த்யஸ-கீயிம்‌। ௨௨ர்மு பிங்‌ அாயிபதேரமா த்ய வாதா த்மஜு 
ஸுபிர்யமிவோஷயஸ்மம்‌! என்று மூலம்‌. (ஸா) அர்த ஹீசாதேவீ(திர்‌ 
யக்‌ ஊர்மீவம்‌ அயமஸ்தாத்ச) பக்கத்சையும்‌ ஆசாயத்சையும்‌ பூமியை 
யும்‌, (அவேக்ஷமாணா) பார்த்துக்கொண்டு, (அமஸ்தாத்‌ி) என்ற இத 
னால்‌- ப்படி பூமியைப்‌ பிளந்து மேற்ளெம்பிவந்து ஒருவன்‌ ராம 
நாமங்களைச்‌ ரெத்சனஞ்‌ செய்யவல்லனல்லனோ, அப்படியே மற்‌ 
றைச்‌ திசைகளினின்றும்‌ இவ்வில.ல்கையில்‌ புகுக்து ராமராம £ர்த்த 
னஞ்‌ செய்பவனைக்‌ காண விரகில்லையென்று கோற்றுகிற து. ஒருக்‌ 
கால்‌ சேராதவற்றையும்‌ சேர்ப்பிக்க வல்லவளுகிய ராமனது ஸாமர்‌ 
ச்யத்இனால்‌ ஒருவன்‌ வரக்கூடுமாயின்‌ அப்பொழுது பூமியினின்‌ னும்‌ 
இளம்பி வரக்கூடுமென்‌ ஐ பூமியையும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தாளென்று ௧௬ 
த்து. ப்ரஹ்லாதன்‌ விஷயத்தில்‌ ஸ்சம்பத்தினின்று தோற்றினாற்‌ 
போல்‌ ஈம்‌ விஷயத்தில்‌ பூமியினின்‌ றும்‌ ஒருவனைத்‌ தோற்றுவிக்கக்‌ 
கூடுமென்று நினைத்திருக்றொள்‌. அல்ல த-சிம்சுபாவ்ரு கத்தின்‌ பக்க 
த்திலும்‌ மேலும்‌ ழும்‌-என்‌ அஞ்‌ சொல்லலாகும்‌. (சம்‌ அசர்‌ த்ய வ 
கீயிஃ ௨௨ர்ஸ) இவ்வளவு அவ்வளவென்று அள௱விடக்கூடாத புத்தி 
யையுடைய அவனைக்‌ கண்டனன்‌. அவன்‌ தேஹச்சைக்‌ காண்ப 
தற்கு முன்பு அவள்‌ மனது இல்வனம்‌' அளவிட்டு கினைத்திறும்‌ 
தது. எப்படியெனில்‌ - “இவ்விலங்கையில்‌ புகுந்து இவ்வர்‌ தப்புத்‌ 
தின்‌ உத்யானவனத்தில்‌ ப்ரவே௫ிக்கையால்‌ இவன்‌ மிகுதியும்‌ வல்‌ . 
லவன்‌? என்பதே. அவன்‌: சேஹத்தைப்‌ பார்த்தபின்பு “இவன்‌ 
புத்தி அளவிடமுடியாத து) என்றறிக்தனளென்று கருச்து. (பிங்‌ 
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ரேய்வரனான ஸுக்ரீவனுடைய மச்த்ரியும்‌ வாயு குமரர 
அம்‌ அளவிடக்கூடரத புத்தியுடையவனுமாயெ ஹனு 
மான்‌ உதமபர்வதத்திலுள்ள ஸமிர்யன்‌் போல்‌ ப்ரகாசிஜ்‌ 
அக்கெரண்டிருக்கக்‌ கண்டனன்‌. முப்பத்தொன்றாவ த 
ஸர்ச்சம்‌ முற்றிற்று, 


விதை ஹனுமான்‌ சொன்ன ராமவ்ரூச்‌ ௬ 


தார்தத்தைக்கேட்டு அத ஸ்வப்னமோ 


ட்டு அடை அவப்‌ @ஓ—-0௦— 


என்ற ப்ரமிச்து மீளவும்‌ அது ஸத்யமா 
மிருக்கும்படி தேவதைகளை ப்ரார்த்தித்தல்‌. 
அனக்தரம்‌ அர்த ஸீதாதேவி வ்ருஷத்தினுடைய 
இணையின்‌ கடுவிலிருக்கும்‌ ஹனுமரனை ஸாமரன்யமரகக்‌ 
கண்டு, உடனே பயத்தால்‌ மனம்‌ கலங்கப்பெற்று, அவ 
ணை கன்றாகப்பார்க்கையில்‌, அங்கு வெளுத்த வஸ்‌ கரக்‌ தரி 
தது மின்னற்குவியல்‌ போல்‌ பொன்வர்ணமுடையவனும்‌ 
இணிய உரைகளை உரைப்பவ னும்‌ புஷ்தெத அசோக புஷ்‌ 
பங்கை கிகர்த்த காம்தியுடையவனும்‌ மேலான பொன்‌ 
ணிற்ம்‌ அமைச்த கண்கள்‌ பொருக்தி வணக்கத்‌ துடணிருக்‌ 
அாயீபதேரமாத்யம்‌) ஸ்லரலிசேஷச்தினால்‌--இவன்‌ வானான்‌. அதி 
ஐம்‌ ஸ்வதர்த்ரனல்வன்‌. சன்‌ ஜாதியிற்‌ சேர்ந்த ஒரு ராஜனு 
க்கு மர்த்ரியாயிருப்பவன்‌. அச்த ராஜகார்யம்‌ இவன்சையில்‌ இருக்‌ 
இறத? என்று ரிச்சயித்தனள்‌, (வாதாத்மஜம்‌) ராமனுக்கு ப்ராண 
தாரகமான எனக்கு ப்ராணதாரகனயிருக்கையால்‌ ஸமஸ்த ப்ரா 
ணிகளுச்கும்‌ ப்ராணதாரசனுமிருப்பதுபற்றி இவன்‌ ஸர்வர்க்கும்‌ 
ஜீவனஹேதுவான வாயுவின்‌ புத்ரனாயிருப்பானென்று நிச்சயித்‌ 
சனள்‌. (ஸார்யமிவோ௨யஸ்மம்‌) ஸ௫ரஸ்ய ஸம்வந்டீ ஸர்யா- 
ஸுிரனென்றால்‌ ஸூர்யன்‌, அவனுடையவன்‌ ஸுடிர்யன்‌. அதா 
வது அருணன்‌. ஸர்யன்‌ உதிப்பதை :அறிவிப்பவனுகி உதயபர்வ 
தத்திவிராக்கும்‌ அருணனைப்போல்‌, சாமதிவாகசனென்‌.று சொல்லப்‌ 
பட்ட சாமனுறெ ஸநிர்யனுடைய உதயத்தை அநிவித்துக்கொண்டு 
ல்ருகத்‌ இன்மேலிருப்பவனென்‌ அ பொருள்‌. 
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2214, உரிபோட்டுக்கெொண்ட ஸீதை ரரமகுண கதையைக்‌ 


கேட்டுத்‌ தலையெடுத்து ஹனுமானைப்‌ பார்த்தல்‌. 
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கன்றவனுமாகிய ஓர்‌ வசனசன்‌ புலப்பட்டனன்‌. அனக்தரம்‌ 
ஸீதை மிகுதியும்‌ ஆச்சர்யம்‌ அடைக து, தனக்குள்‌ “அப்பா! 
இவ்வானரத்தின்‌ உருவம்‌ எவ்வளவு பயங்கரமா ரிருக்கின்‌ 
ஐது, இது அணுகமுடியாத து; பார்க்கவுங்‌ கூடாதது: 
இப்படி ப்பட்ட து எங்கிரும்‌ து வக்கதேர2” என்று நினை த்‌.து 
-மிளவும்‌ துக்கத்தினால்‌ ஒன்றுக்‌ தோற்றப்‌ பெறாதிரார்த 
னள்‌. ஸீதை பயத்தினால்‌ மெய்ம்மறர்து அக்கத்தினால்‌' 
பரிதபித்து “சரமா! ராமா! லக்ஷ்மணா!? என்று புலம்பிக்‌ 
கொண்டு கேட்போர்களுக்குக்‌ கருணை உண்டாகும்படி. 
பலவா மிகுதியும்‌ கக.றினள்‌. அனக்தரம்‌ ஸீதை, ரக்ஷ. 
ஸ்ஸ்த்ரீகள்‌ கேட்டு இது என்னென்று விசரரிப்பார்க 
ளென்று பயக்து மெதுவான குரலுடன்‌ மெல்லவே ஆச்‌ 
கத்தைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ பற்பலவரது புலம்பினள்‌. 
அர்த ஸீதை வணக்கத்துடன்‌ தனக்கருகாக மரத்தின்‌ 
மேலிருக்கும்‌ வரனர திலகனாய ஹனுமரனைப்‌ பார்த்து 
*இவ்விலங்கை எங்கே? ரரமவ்ருத்தாச்தஞன்‌ சொல்பவன்‌ 
எங்கே? ஆகையால்‌ இது ஸ்வப்னமேயன்‌ றி மற்றொன்று: 
மன்றென்னு நினை த்தனன்‌ .அமச்‌த ஸீதை இங்குமங்‌ கும்‌ பரர்‌ 
தீதுக்கெரண்டு, கோணலரன பெரிய முகமுடையவனும்‌ 
வானரர்தலைவனான ஸுக்ரீவனது கட்டரையின்படி. மடப்‌: 
பவனும்‌ அவ்வானர ராஜன அ மசக்த்ரியும்‌ புத்திமான்கள்‌ 
அனைவரிலும்‌ மேன்மையுற்றவ னும்‌ வாயு குமார அமாகிய 
ஹனுமானை; அனணுகூலனாயிருப்பனோ என்று மீளவும்‌ 
கண்டனன்‌. அவள்‌ அர்த ஹனுமானைப்‌ பரர்த்தவுட 
னே விகாரமான அவ்வானச வேஷங்கண்டதற்கு மிகுதி 
யும்‌ மூர்ச்சித்து ப்ராணன்‌ பேரனவள்‌ பேரல்‌ ப்‌. ரஜ்னை 
தப்பியிருக்‌ சனள்‌. அனம்தரம்‌ அவ்விசாலமேதரை வெகு 
மேரங்கழித்து மூர்ச்சை தெளிர்து மீளவும்‌ இவ்வரறு சம்‌. 
இத்தனள்‌. காரன்‌ இப்பொழுது ஸ்வப்னத்தில்‌ விகார 
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மான குசங்கைக்‌ கண்டனன்‌. சரஸ்த்ரங்கள்‌ பலவற்றி 
அம்‌ ஸ்வப்ன த்தில்‌ குரங்கைக்‌ கரணலாகாதென்று கிஷே 
இத்திருக்கள்றது. கண்டவச்களுக்குக்‌ கஷ்டங்கள்‌ சேரி 
டும்‌, ஆகையரல்‌ சாமாதிகணாக்கு என்ன கஷ்டம்‌ வக்த 
தோ! ராமனுக்கும்‌ லக்ஷ்மண னுக்கும்‌ என்‌ தந்தை ஜனக 
மஹாசசஜருக்கும்‌ மங்களம்‌ உண்டரகுமாக: இது ஸ்வப்‌ 
னங்கூட அன்று. ஆரங்னொலன்றோ ஸ்வப்னங்‌ காண்பது: 
கரன்‌ சோகத்தினாலும்‌ துக்க த்தினாலம்‌ பீடிக்கப்பட்டிரு 
க்கிறேனே. எனக்கு கித்சை என்பது மேரவே ப்ரஸக்தி இ 
ல்லயே. ஸுகத்தினால்‌ சித்சை உண்டாகு?ம யென்னில்‌ 
பூர்ணசர்த்ரன்‌ பொன்ற முகமுடைய அம்த ராமனைப்‌ பிரி 
க்திருக்ற எனக்கு ஸுகம்‌ உண்டாக ப்ரஸக்தியே இல்லை 
யல்ல கரன்‌ எப்பொழுதும்‌ “ரரமர! ராமர [என்று சரம ' 
னையே புத்தியில்‌ தயாணிப்ப தம்‌ ராமனையே வாயாற்சொல்‌ 
அவ அமர யிருக்கின்றனன்‌. அங்ஙனம்‌ தயரனிப்பத ற்கும்‌ 
சொல்வதற்கும்‌ தகுக்தாத்போல்‌ ராமனது கதையைக்‌ 
கேட்‌இன்றனன்‌. அச்த ராமனது கதையையே இங்கனம்‌ 
அறிஉன்வேனன்றி வேறில்லை. ஏனெணில்‌,சான்‌ ராமனைப்‌ 
பிரிச்ததுமுதல்‌ அவன து விரஹத்தினால்‌ விஃரச்சு மன்மத 
பாதையால்‌ மிகுதியும்‌ வருத்தப்பட்டு என்‌ மனதெல்லரம்‌ 
அவஃணிடத்திலேயே கிலைரிறுத்தி அவனையே எப்பொழு 
தும்‌ சிர்தித்‌ துக்‌ கொண்டிருக்கறேனாகையால்‌, சான்‌ மன 
த்தில்‌ சிக திப்பது போலவே என்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படு 
இன்று. என்‌ செவிகளுக்கும்‌ ௮அங்கனமே கேட்கின்றது. 
_ இவ்வனவேயன் றி இது வாஸ்தவமன்னு. இதேர ராம 
கரமங்களைச்‌ சொல்பவனொருவனைக்‌ காண்கின்‌றேனே, 
ராமணைக்குறித்து என்‌ மனத்தில்‌ மிகுதியும்‌ வளர்ச்‌ 
வரும்‌ மனோரதமே எனக்கு இங்ஙனம்‌ தோற்றும்படி 
மாறிமிருக்கலாமென்னு சீர்திக்கன்றனன்‌. ஆயினும்‌ புத்‌ 
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தயால்‌ விசசரித்துப்‌ பார்த்தால்‌ மாத்ரம்‌ இது மனோரத 
மன்றென்று தோற்றுதிறது. ஏனெனில்‌ அம்மனோரதத்‌ 
திற்கு உருவங்கடையர த. ஆசையால்‌ அது இங்கனம்‌ 
மாறித்தோற்றுவதற்கு அவகாசமயில்லை. வெறுமனே மன 
இற்கு மாத்ரம்‌ கேட்கும்படி தோ ற்றக்கூடும்‌. இவ்வர 
னர உருவமோ எனக்கு மிகுதியும்‌ ஸ்பஷ்டமாகத்‌ தோற்‌ 
அ௫ின்‌ றது. மேலும்‌, இவன்‌ எனக்குச்‌ சொல்லனும்‌ பொ 
முது இவனது கண்ட ஸ்வரமும்‌ செவியிற்படுதின்ற அ. ஆ 
கையால்‌ இவ்வரனரன்‌ எவனோ? வாஸ்தவமாகவே இவ்வி 
டம்‌ வகு, எனக்குத்‌ தெரியவேண்டுமென்று புலப்பட்டு 
இங்கனம்‌ மொழிக்கானேயன் றி மற்றொன்றும்‌ இல்லை, 
தேவேக்தசனுக்கும்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்கும்‌ ப்‌ ரஹ்மதேவனுக்‌ 
கும்‌ அக்ணிக்கும்‌ கமஸ்கரரஞ்‌ செய்றேன்‌. என்முன்னே 
இவ்வானரன்‌ மொஜழிக்க வார்த்தைகளெல்லாம்‌ சொன்ன 
படியே ஸதயமரயிறுக்குமாக. மற்றொரு ஸ்வப்னம்‌ முதலி 
யவை ஆகா திருக்குமாக' ஏன்றனள்‌. முப்பத்‌. திரண்டா 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஹனுமான்‌ ஹீசையை நீ யாரென்று வின 
னை! வுசலும்‌, ஹீதை சன்‌ வ்ருச்சார்‌ ச,ச்தைக்‌ ணை 
கூறுதலும்‌. . 
பவழம்போல்‌ சிவக்க முகமுடையவனும்‌ மஹா பரா 
க ரமசரலியும்‌ வாயுகுமாரனுமரசிய ஹனுமான்‌ அர்த 
வ்ருக்ஷ்க்திணின்று கீழே இஜிக்து ஸிதையின்‌ தஅரவஸ்‌ 
தையைக்‌ கண்டவனாகையால்‌ இனனாக வணக்கத்தினால்‌ 
சரீரம்‌ வணங்கப்பெற்று மஸ்காரா ரஞ்‌ செப்‌ சிறிது அரு 
கே சென்று சிரஸ்ஸில்‌ கைகூப்பிக்கெரண்டு அப்பெண்‌ 
மணியைக்‌ கண்டு இணிய உரைகளுடன்‌ “தரமரையிதழ்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய மாதரசே / அழுக்கடைக்‌.து 
கனுங்கனெ பட்டு வஸ்த்ரம்‌ தரித்து இம்மரத்தின்‌ இர 
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யைப்‌ பிடி.ச்‌.தூக்கொண்டு கின்‌ றிருக்‌கன்‌ தனை. ! அகிக்தி 
தே! மீ யார்‌? அலைமோ.தகையால்‌ வெண்தாமரை இதழ்‌ 
களில்‌ படிர்த கீர்‌ பெருகுவதுபோல்‌, ஆகக்சபரஷ்‌பங்க 
ளுக்குத்‌ தகுக்த உன்‌ கண்களினின்று துக்ககீர்‌ பெருகு 
சன்றகே/ இது ஏன்‌? எவனுடைய குலம்‌ பசமாகைக்‌ 
கூலி எதை மனத்தில்‌ கினைத்து மீ இங்கனம்‌ வருக்‌; துண்‌ 
றணை? மங்கலஸ்வபாவமுடையவளே 7 நீ தேவகன்னிகை 
யா? ௮ஸுச வனிதையா 2 கரகரமணியா? கந்தர்வ கர 
க்தையா? ராக்ஷஸஸ்த்ரியர? யக்ஷ தருணியா.? இச்சரகரரி 
யர? இவர்களில்‌ யாவன்‌? அமெ முகமுடையவளே ! 
தீ ருத்ரகணங்களிற்‌ சேர்க்தவளா ? வரயுக்களிற்‌ சேர்க்த 
னரா? வஸுக்களித்‌ சேர்க்தவளாச? யாவள்‌ 7 2 வரராரோ 
ஹே ! ரீ தேவதையெண்று எனக்குத்‌ தேரற்றுன்ற து. 
கீ சச்த்ரனைப்‌ பிரிக்து தேவலோகத்தை விட்டுப்‌ மிக்கு 
வச்த ஜ்யோ இர்மணியும்‌ ஸகல கல்யரணகுணலம்பன்‌ ணை 
யுமரன சோஹிணியச என்‌? கல்யரணி / நீ யார்‌” தோஷ 
ங்களெசன்றுமில்லாத உண்‌ கண்களின்‌ ஸெளக்தர்யமே 
ளெளக்தச்யம்‌ ! கீயரர்‌” கறுத்த கண்களையுடையவளே! 
மங்கலஸ்வபரவையே! கீ கோபத்தினாலாவது தெரியா 
மையரலரவ து பர்த்தாவான வஸிஷ்டரைக்‌ கேரபிக்கச்‌ 
செய்து ஸ்வர்க்கத்தினின்‌ அ புறப்பட்டு வச்த அருக்ததி 
அல்லையா  சிறுத்தழயெ இடையுடையவளே ! இக்கு 
லோகத்தை விட்டுப்‌ பரலோகம்‌ பேன புதல்வனையோ; 
தந்தையையே, அண்ணனையே, தம்பியையேர, கண 
௮னையோ குறித்து வருர்துன்றாயென்று தேரன்றுகற 
த. அங்ஙனம்‌ லோகசக்தரஞ்‌ சென்ற உன்‌ புதல்வன்‌ யா 
வன்‌ 2 பு.த்ரனல்லாமல்‌ தர்தையரயின்‌,; அவன்‌ எவன்‌ 2 


1 சிக்தைகடெமல்லாதவளே ! 
2 தெர்த இடையின்‌ பின்புறமுடையவளே ! 
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ஹோதானாயின்‌, அவன்‌ எவன்‌? அல்லது உன்‌ பர்த்தா 
வசயின்‌, அவன்‌ எவன்‌? அமழுவதனானும்‌ பெருமூச்செறி 
கையாஅனும்‌ பூமி ஸ்பர்பத்தினானும்‌ சாஜலக்ஷணங்கள்‌ 
கிச்சயமாக ஏற்படுகையா னும்‌ மீ தேவதாஸ்‌ தரியல்லையெ 
ன்று நினைக்கிறேன்‌: ஆனால்‌ கீ ரரஜஸ்‌ த்ரியாயிருக்கவே 
ண்டும்‌. உன்‌ அவயவங்களினஅள்ள ஸ்தனாதி சிஹ்னங்க 
ஸின்‌ திர்மையையும்‌ மங்கள கரங்களான ஸரமுத்ரிக லக்ஷ 
ணங்களையும்‌ பார்க்கையில்‌, நீ ஓர்‌ மஹாராஜன அ. பட்ட 
மஹிஷி, சாஜகுமாசத்தியென்று எனக்குத்‌ தோற்றுடின்‌ 
தது. நீ; ரரவணன்‌ பலாக்காசமாகப்‌ பறித்துக்கொண்டு 
வம்து ஸீதரதேவியாயிறாப்பின்‌, அவ்விஷயத்தை கான்‌ 
வினவுநன்றேன்‌. உனக்குச்‌ சுபம்‌ உண்டாகுமாக. அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. உன்‌ தைன்யமும்‌ மனுஷ்ய 
ஸ்த்ரீகளூக்கு கேரிடக்கூடாத உன்‌ ஸெளர்தர்யமும்‌ உன்‌ 
தாபஸ வேஷமும்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டால்‌ மீ ரரமனது பா 
ச்யை யென்பதற்கு ஸக்தேஹமே இல்லை. இது கிச்சயம்‌” 
என்றனன்‌. அம்த ஸீதை, ஹனுமான்‌ மொழிரச்ததைக்‌ 
கேட்டு, சாமஸங்‌சர்த்சனல்‌ கேட்டமையால்‌ மனக்களிப்‌ 
பூத்து மரத்தின்‌ கீழிருக்கும்‌ ஹனுமானைப்‌ பார்ன்.து, “சர 
ன்‌ பூமண்டலத்தில்‌ சாஜஸிம்ஹர்கள்‌ அனைவரிலும்‌ முக்‌ 
யனும்‌ ஸ்வரூபஜ்னுமரகிய தசரத மஹரசாஜனுக்கு 
மருமகன்‌. அ௮ம்மஹாசாஜன்‌ பகைவரது ணைன்யங்களைப்‌ 
பதக்தோடச்‌ செய்பவனே ! (இப்படிப்பட்ட பகை வணிரு 
க்கும்பொழு.தூ அவன்‌ இல்லாமத்போ.பினனே!// மஹா 
அபரவனும்‌ விதேஹாதஇிபதியுமாபே ஜனகமஹாராஜன்‌ 
புதல்வி, ஈரன்‌ ஸீதையென்னும்‌ பேருடையவள்‌. சரண்‌ 
புத்தி ஸம்பன்னனாயெ ரரமன.து பரர்யை. கரன்‌ மணம்‌ 
புரிக்தபின்பு அக்தத்‌ தசரதனது க்ருஹத்தில்‌ பன்னிர 
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கர அனுபவித்துக்கொண்டு ஹாரம்‌ சக்தகம்‌ மு.தவிய 
ஸமஸ்த அபிஷ்ட பதார்த்தங்களும்‌ ஸம்ருத்தமாயிருக்‌ 
கப்பெற்னு விளக்கமுத்திருச்தனன்‌, அனச்தரம்‌ பதின்‌ 
மூன்றாவது ஸம்வத்ஸர த்தில்‌ தசாதமஹாராஜர்‌ உபாத்‌ 
யாயரரான வஸிஷ்டருடன்கூடி இக்ஷ்வாகு குல ஈக தனனா 
கிய ஸ்ரீராமசர்த்ரனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்ய ப்ரய 
த்னித்தனர்‌. ௮ங்கனம்‌ அவர்‌ ஸ்ரீரரமபட்டாபிஷேகத் தி 
ற்காக ஸம்பராரங்களைச்‌ சேர்த்‌ அக்கெரண்டிரறுக்கையில்‌, 
அவரது பரார்யை கைகேலியென்பவள்‌ தன்‌ பர்த்தரவைப்‌ 
பார்த்து “ராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ ஈடக்குமாயின்‌, 
இணி என்னும்‌ நரன்‌ திர்த்தபரனஞ்‌ செய்யேன்‌. அன்ன 
மும்‌ இன்னேன்‌. இக்தப்‌ பட்டரபிஷேகமே என்‌ ப்ராண 
ன்களுக்கு முடிவு கரணும்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே ! நீர்‌ மு: 
ன்னம்‌ எனக்கு வசங்கொடுத்ததாகச்‌ சொன்னீரே, அ 
வ்வரர்த்தையை வீண்செய்யலாகாதென்‌ திருப்‌ பிராயின்‌, 
சாமன்‌ இப்பொழுது அரண்யம்‌ பேரவானாக' என்றனள்‌. 
அம்மன்னவர்‌ கைகேயிக்குத்‌ தான்‌ வரங்கொடுத்திருர்த 
தை ரினைத்து, அவ்வரததிற்கரக அவள்‌ ரரமனை அட 
விக்கு அனுப்பும்படி. உரைத்த அப்ரியமும்‌ க்ரூரமுமான 
வரர்த்தையைக்கேட்டு ஸத்யவாதியரகையால்‌ சொல்‌ 
தவறமாட்டாமல்‌ ஐன்றுக்‌ தேரற்றப்‌ பெறாதிருக்தனர்‌.. 
அனகச்தரம்‌ வயதுசென்ற அம்மன்னவர்‌ ஸதயத்தையும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ சி.பமக்‌ தவறாமல்‌ கடத்தும்‌ தன்மையரர 
கையால்‌ பெரும்புகழுடைய தன்‌ மூத்தகுமாரனாகிய ராம 
ணைப்‌ பார்த்து ரோதனஞ்‌ செய்துகொண்டே தான்‌ அ 
வனுக்குச்‌ கொடுத்ததாக ப்ரதிஜ்னை செய்த ராஜ்யத்‌ 
தை மீளவும்‌ தனக்குக்‌ கொடுக்கும்படி. யரசித்தனர்‌. ஸ்ரீ 
மானாயெ அர்த ராமன்‌ பட்டாபிஜேகத்தைக்காட்டி அம்‌ 
தனக்கு மிகுதியும்‌ ப்ரியமான பிதருவாக்யத்தை மனப்‌. 
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கர்வமாக “அப்படியே” என்னு அம்‌ கரித்தனன்‌. ஸத்ய 
பராக்ரமனான ராமன்‌ ஒருவர்க்குக்‌ கொடுப்பரனேயன்‌ றி 
ப்ரராணஸங்கடம்‌ கேரினும்‌ ஒருவரிடம்‌ கைநீட்டி, வசங்க 
மாட்டான்‌. இருவர்க்கு அப்ரியமரன வார்த்தையைச்‌ சிறி 
தும்‌ மொழியமாட்டான்‌, அப்பெரும்‌ புகழன்‌ தான்‌ உடு 
ததிரும்த விலையுயர்ர்த வஸ்த்ரங்களைத்‌ லறக்‌.து மரவுரி 
கை உடுத்து மனத்திலுங்கூட ' ராஜ்யவிருப்பயின்‌ றி 
வனம்போகத்‌ தொடங்கி என்னை த்‌ தன்‌ தாயரன கெள 
ஸல்யையிடம்‌ இருக்கும்படி நியேோகித்தனன்‌. அங்கனம்‌ 
கியமிக்கையில்‌, கசன்‌ வன த்தில ராமனுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவ 
ளாகி அவணுக்கு முன்னமே விரைவாக ப்ரயாணமாரய்ப்‌ 
புறப்பட்டனன்‌. ஏனென்னில்‌--ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஸிக்க 
கேரினும்‌ ரரமன்‌ இல்லையாயின்‌  அதுவங்கூட எனக்கு 
ருசிக்கு. ! ஸ-*மிக்ரையின்‌ வயி குளிரப்‌ பிறர்‌,த மித்‌ 
சர்களுக்கெல்லரம்‌ ஆகக்தம்‌ விளைவிப்பவனும்‌ ரரமகைங்‌ 
கர்யமென் னும்‌ மஹா பரக்யமுடையவனுமாகிய லக்ஷம 


1 இங்கு 'ப்சாடேமவது மஹாலமா_மஸ்‌ ஸெளயித்ரிர்‌மித்ரஈர்‌௨க$ | 
பூர்வஜஸ்யாஅயா தீரார்மே ஈருமசரைரலங்கர,ச?' என்று மூலம்‌. 
(ப்ராபேவ) ராமனுக்கு முன்னமே, சாமனுக்குப்பின்பே லஷ்மணன்‌ 
மரவுரிமுதவியவற்றை அங்கரித்தானாயினும்‌, அவன அ விரைவின்‌ 
மிகுதியைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ பொருட்டு முன்னமே அவற்றை அங்‌ 
ககரித்தானென்று சொல்லப்பட்டது. (மஹாஹாஃ$) “அஹ ஸர்வ 
கரிஷ்யாமி? “கான்‌ எல்லாவற்றையுஞ்‌ செய்கிறேன்‌! என்ற தன்‌ ப்ரதி 
ஜ்னஞையின்படி ஸமஸ்த கைங்கர்யங்களையும்‌ செய்யுமபடி அபிஷேகத்‌ 
இற்கு விக்னம்‌ உண்டாயிற்றல்லவா. அப்படிப்பட்ட விச்னத்தை 
விளைவிக்கும்படியான பாக்யத்தோடுகூடினவன்‌. (ஸெளயித்ரி£) 
*ஸரஷ்டஸ்‌,சவ௦ வரவாஸாய' (ரீ ராமனோடு வனவாஸஞ்‌ செய்வத 
த்கே என்னிடத்தில்‌ பிறந்தாய்‌) என்னும்படி ஸுமித்ரையின்‌ கர்ப்‌ 
பத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. (மித்ரார்‌&௩8) ஸர்வவித கைங்கர்யங்களும்‌ செ 
ய்பவனென்‌ று அனுகூலர்களால்‌ ஸக்தோவதிக்கத்‌ தகுர்‌ தவன்‌. இப்ப 
ஒப்பட்ட லஷ்மணன்‌ (பூர்வஜஸ்யா அயா த்ரார்மே ஜீருமரைமலங்‌ 


ச்‌ 
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ணன்‌ அண்ணனுக்கு முன்னமே அனனைப்‌ பின்றொடர 
முயன்று மரவுரி உடுத்து ப்சகாசித்‌ துச்‌ கொண்டிருக்‌ த 
னன்‌. அங்கனம்‌ கரங்கள்‌ மூவரும்‌ ராஜாஜ்ஞையைச்‌ சர 
ஸாவஹித்துத்‌ திடமான கியமத்‌அடன்‌ புறப்பட்டு இத 
வரையில்‌ என்றும்‌ பாரரத.தும்‌ புகக்கூடாத.அுமரன ஓர்‌ 
அடவியில்‌ ப்ரவேசித்தனம்‌. அபார தேஜஸ்வியரகய. ரா 
மன்‌ தண்டகரரண்யத்தி லிருக்கும்பொழுஅ அவன்‌ பார்‌ 
யையாகிய என்னைத்‌ அர்ப்புத்தியும்‌ ராக்ஷ்ஸனுமாதகிய 
சரவணன்‌ அபஹரித்து இவ்விடம்‌ கெரண்டுவச்தனன்‌. 
என்னை ப்ராணன்களேரடிருக்க இரண்டுமா தங்களே கெ 
டுவிட்டிருக்கன்றனன்‌. ஆகையால்‌ அவ்விரண்டுமாதத்‌ 
திற்குமேல்‌ கரன்‌ ப்ரரணன்களை இழக்கவேண்டும்‌' என்‌ 
தனன. முப்பத்துமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஹீசை ஹனுமானை ராவணனென்று ஸர்‌ 
௦௪-41 சேோஹிக்க, ஹனுமான்‌ ராமகுணங்களைச்‌ ௩-௧௦- 
| 'சொல்வி ஸர்தேஹம்‌ தீர்த்தல்‌. | 

வரனரயூதகரதனாயெ ஹனுமான்‌ அக்கத்தின்மேல்‌ 
அக்கம்‌ உண்டாகப்‌ பெற்று வருக்துகன்ற ஸீதாதேவி 
யின்‌ வர ச்த்தையைக்‌ கேட்டு அவளுக்கு இணிய உரை 
களைச்‌ சொல்லத்தொடங்க, “தேவீ! கான்‌ ராமனது ஆஜ்‌ 
னையசல்‌ தாதனாகி உன்னிடம்‌ வந்தேன்‌. ஸீதே! ரரமண்‌ 
க்ஷேமமரலிருக்கன்‌ றனன்‌. தன்‌ க்ஷேமத்தை உன்னுடன்‌ 
சொல்லவுஞ்‌ சொல்லினன்‌. தேவீ! ப்ரஹ்மாஸ்‌ தரத்தையும்‌ 
வேதங்களையும்‌ அதிர்‌ து வேதவித்துக்கள்‌ அனைவரிலும்‌ 
மேலாகத்‌ தசரதன்‌ பெற்ற குமாரனாகிய ராமன்‌ உன்னு 
டன்‌ தன்‌ க்ஷேமத்சைச்‌ சொல்லச்செரல்லினன்‌.உன்‌ பர்த்‌ 
கரச) அண்ணனைப்‌ பின்றொடர்்‌தபோவதற்காக மரவுரிகளால்‌ 
அலக்கரிச்சப்பட்டனன்‌. மரவுரி அலங்காரமாகா அபோயினும்‌ ராம 
சைக்கர்யத்திற்கு அனுருபமாயிருக்கையால்‌ லக்ஷ்மணனுக்கு அலங்‌ 
காரமாயிரார்ததென் ற கருத்து. 
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தாவான ராமனுக்கு ப்ரியணனும்‌ அவனை அனுஸரி த்திறாக்‌ 
கும்‌ மஹாதேஜஸ்வியுமரகிய லக்ஷ்மணனும்‌ சோகத்தி 
னால்‌ மிகுதியும்‌ பரிதாபமுடையனாட உனக்குத்‌ தலைவண. 
க்கி ஈமஸ்காரஞ்‌ செய்தான்‌” என்றனன்‌. அம்மஹா அபா 
வையான ஸீதாதேவி புறாஷம்ரேஷ்டர்சளரான அந்த சர 
மலக்ஷ்மணர்களின்‌ குசலத்தைக்‌ கேட்டு ப்ரீதியால்‌ சரீ 
சம்‌ முழுவதிலும்‌ மயிர்க்கூச்சலுண்டாகப்‌ பெற்று ஹனு 
மானைப்‌ பார்த்து; “மணுஷ்யன்‌ பமிழைத்திருப்பானாயின்‌; 
நாருண்டு கழிக்தபின்னாயினும்‌ தவறாமல்‌ ஆகக்தம்‌ பெறு 
வரன்‌”என்ன உலகத்தில்‌ புகழ்பெற்ற இப்பழமொழி என்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஸத்யமாகத்‌ தேரற்துஇன்‌ றதே! ஆச்சர்யம்‌” 
என்றனள்‌. சாமணிடத்தினின்று வந்த இச்த ஹனுமான்‌ 
விஷயமாக அர்த ஸீதைக்கு அற்புதப்ரீ தி உண்டாயிற்று. 
அங்கனம்‌ அவ்விருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஸக்தேஹத்‌ 
தை விட்டு வார்த்தை சொல்லத்‌ தொடங்னெர்‌. வரனரர்‌ 
கூட்டத்தலைவனாகய ஹனுமசன்‌ அங்ஙனம்‌ அக்கத்தினால்‌ 
தினையாகி அர்த ஸீதை மொழிக்த அவ்வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு மெதுவாக அம்மா து ரோமணி௰ின்‌ ஸமிபம்போ 
கத்தொடங்கினன்‌. அர்த ஹனுமான்‌ எவ்வளவுக்கெவ்வ 
ளவு அர்த ஸீதையின்‌ அருகிற்‌ சென்றானே, அவ்வளவுக்‌ 
கவ்வளவு அவள்‌, ரரவணனே அவ்வேஷத்துடன்‌ வக்தா 
னோ என்னவே என்னு அவன்மேல்‌ ஸச்தேஹங்கெசண் 
டனள்‌. அவள்‌ “ஐயே ! இவன்முன்னே கான்‌ எதேதேச 
மொஜஹிச்தனனே!. இங்கனம்‌ மொழியக்‌ கூடுமா2 இது 
அனுகிதமாயிற்தே! சீ! முன்பின்‌ பாராமல்‌ இங்கனம்‌ 
மொழிக்தேனே! ஆ! சசவணனே மர.அுருவம்‌ பூண்டு வம்‌ 
திருக்கன்றான்‌? என்று சிந்தித்தனன்‌. சோகத்தினால்‌ 
இளை ததிருக்கின்‌ ற அப்பெண்மணி ஒரு சோவூமுமில்லா த 
அவயவங்களையுடைய அச்த ஸுுக்தகி அவ்வசோகவ்றா 
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தத்தின்‌ இரையை வீட்டு அங்குத்‌ தரையில்‌ உட்கார்க்த 
னன. மிகுக்த பரஹுபலமுடைய ஹனுமானும்‌ அக்கத்‌ 
தினால்‌ பிடி.க்கப்பட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ ஒன்றுக்‌ தெரியாமல்‌ 
தடுமானுகின்‌ ற அத்த ஜனகராஜன்‌ புதல்வியாயெ ஸீதை 
யைப்‌ பார்த்து வக்தனஞ்‌ செய்தனன்‌. அப்பெண்மணி 
பயத்தினால்‌ மிகுதியும்‌ மனங்கலங்கப்பெற்று அவனை மீள 
வும்‌ பாராமலே இருக்தனளன்‌. சம்த்ரன்பேரன்ற முகமு 
டைய அக்த வைதேஹி அங்கனம்‌ தனக்கு வம்தனன்‌ 
செய்கின்ற அர்த ஹனுமசனைப்‌ பார்த்து மிகுதியும்‌ பெரு 
மூச்செறிக்து இனிய குரனுடன்‌ அவ்வரனமனைகல்‌ குறி 
தீது £ரரவணன்‌ இயற்கையரகவே மரயையுடையவன்‌. 
முன்பு அங்ஙனம்‌ வம்‌.து என்னை இவ்வனவு செய்தனன்‌. 
இப்பொழுது அச்தராவணனே கீயாக மாயையைக்‌ கைப்‌ 
பற்றி மீள௮ம்‌ பரிதாபத்தை விளைவிக்கன்‌ தனையேரசி அங்‌ 
கனம்‌ எனக்குப்‌ பரிசரபம்‌ விறைப்பது உனக்கு எள்ளள 
வும்‌ சல்லதன்‌ அ. தனக்கு எப்பெரழு தமுள்ன உருவத்தை 
விட்டு ஸக்யாஸி உருவக் தரித்து ஜனஸ்தான த்தில்‌ எனக்‌ 
குப்‌ புலப்பட்ட அச்த சரவணனே கீ. சாக்ஷஸா! நீ கிணை 
தீத வடிவக்தரிக்கவல்லவன்‌.கரன்‌ உபவசஸத்தினால்‌ இலை 
ததிருக்கன்றனன்‌. இவ்வ விலே மிகுதியும்‌ வருக்தி 
மிருர்கின்றனன்‌. இப்படிப்பட்ட என்னை மீளவும்‌ மேன்‌ 
மேலும வருத துன்‌ தனையே! இது உனக்கு சல்லதன்ற. 
அல்லது கரன்‌ இப்பொழுது ஸக்தேஹப்படுவது யுச்த 
மன்னு. ஏனெணில்‌ - உன்னைப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது என்‌ 
மனத்தில்‌ ஸக்தேரஷம்‌ உண்டசகன்ற.து. கீ: ராமர தனா 
கவே வக்திருப்பது கிஜமாயின்‌, உனக்குச்‌ சுபம்‌ உண்டர்‌ 
குமாக. வரனரங்ரேஷடனே! ரரமகதைகள்‌ ப்ரியமாயி 
ருப்பவை. ஆகையரல்‌ “உன்னை வினவுகன்தேன்‌. வான 
சோத்தமா! என்‌ ங்ரியனாஇய ரரமன து குணங்களை எனக்‌ 
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குச்‌ சொல்வாயாக. ஈல்லியற்கையுடையவனே! ஜலப்ரவர 
ஹம்‌ ஆற்றின்‌ கரையை அறுத்துக்கொண்டு பேசவது 
போல்‌ நீ என்மனதை இழுக்கன் நனை, சாமணிடத்திணின்‌ 
அ வெகுகாலமாக அபஹரிக்கப்பட்டு இல்ய சமிருக்கின்‌ற 
கரன்‌ இப்பொழுது ஸ்வப்ன த்தில்‌ சாமன்‌ அனுப்பின ஓர்‌ 
வரனரனையாவ அ பார்க்‌ 2றனல்லவர. ஆ! ஸ்வப்னம்‌ எவ்‌ 
வளவு ஸுகமரயிருக்கின்‌ றது. இங்வனம ஸ்௮ப்னத்திலா 
யினும்‌ பரரக்ரமம்‌ மிகும்த வீரனா ராமனையும்‌ லக்ஷம 
ணனையும்‌ கரண்பேனாபின்‌, நரன்‌ வருக்தாதிருப்பேன்‌. 
ஸ்வப்னமும்‌ கூட என்மேல்‌ ராமனைப்‌ போல்‌ தவேவமு 
டையதாயிருக்கன்‌ ஐதே. என்‌ செய்வேன்‌. எனக்கு இது 
ஸ்வப்னமாகத்‌ தோற்றவில்லை.ஏனென்னில்‌-ஸ்வப்ன த்தில்‌ 
குசங்கைக்‌ கண்டால்‌ க்ஷேமம்‌ சிறிதும்‌ உண்டாகாது. 
எனக்கோ இப்பொழுது மிகுக்த ஸச்தேோஷம்‌ உண்டர 
யிருக்கன்்‌.௦. எப்பொழுதும்‌ இடைவீடின்றி ராமனது 
க்ஷேமவரர் த்தையைக்‌ கேட்கவேண்டுமென்று மிகுதியும்‌ 
விருப்பமுற்றுச்‌ சிகஇததுக்‌ கொண்டிருக்கன்றேனே? 
அக்தச்‌ சிர்தை இவ்வுருவமாகப்‌ பரிணமித்து எனக்கு ப்ர 
மத்தை வினை விக்கன்‌றதேர! அல்லது உபவாஸத்தினால்‌ 
எனது தாதுக்களெல்லரம்‌ கலங்கியிருக்கையரல்‌ வாததா 
அரவின்‌ விகரரத்தினால்‌ இங்கனம்‌ தோற்றுஇன்‌்றதோ! 
அல்லத. பைத்யத்தினால்‌ உண்டான ப்ரமமேர இது! அல்‌ 
லது கானலிற்போல்‌ ஒன்றிருக்கையில்‌ மற்றொன்றாகப்‌ 
புலப்பநிகிறதர என்ன! இது பைத்யத்தினால்‌ வினைர்த 
தன்னு, பைச்யமாயின்‌ மதிமயக்கம்‌ உண்டாஞகுமல்லவா! 
எனக்கு மதிமயக்கம்‌ இல்லையே! மற்ற தும்‌ அன்அ.ஏனெ 
ன்னில்‌-கரன்‌ என்னையும்‌ இவ்வான னையும்‌ மன்று உணர்‌ 
இன்றேனே? என்றனள்‌. இங்கனம்‌ ஸீதை அனேகவித 
மரக 'மோஹாதிகளர ரரவணனாசி அன்றா?'என்ற இப்‌ 
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பாஷங்களின்‌ பலாபலங்களை கன்று பச்யாலேரசனை செய்‌ 
அ சசக்ஷஸர்‌ கரமரூபிகளரயிருப்பதை கனைத்து அம்த 
ஹனுமசனை சாக்ஷளேஸ்வரனாயெ ரசரவணனாகவே.கினைத்‌ 
தனள்‌. அப்பொழுது சிறுத்த இடையுடைய அந்த ஜனக 
சாஜன்‌ புதல்வியரயெ ஸீதை அங்ஙனம்‌ கினைத்து அதன்‌ 
மேல்‌ அவ்வரனரனுடன்‌ ஏதும்‌ பேசாதிறாக்தனள்‌. வாயு 
குமாசன்‌ ஹனுமான்‌ ஸீதை மனத்தில்‌ கினைத்த அபிப்ரா 
யத்தை அறிக்‌ து செவிக்ணிய செரற்ககரச்‌ சொல்லி ௮ 
வளுக்கு அப்பொழுது மிகுதியும்‌ ஸக்தேரஷ த்தை வினை த்‌ 
அுக்கெரண்டு, “ராமன்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ ஸகிர்யன்போல்‌ 
மிகுதியும்‌ ப்ரகரடிப்பவன்‌. சக்த்ரனைப்போல்‌ ஸமஸ்த 
லோகங்களின்‌ மன த்திற்கும்‌ இனியனாயிறாப்பவன்‌ ; குபே 
ரனைப்போல்‌ ஸமஸ்த லோகங்களுக்கும்‌ ரரஜா திரபஜனு 
யிருப்பவன்‌, மஹரவிஷ்ணுவைப்போல்‌ மிகுதியும்‌ பராக்ர 
மமுடையவன்‌ ; பெரும்‌ புகமுடையவன்‌; ப்ருஹஸ்பதியைப்‌ 
போல்‌ ஸத்யவர தி, மதுரமாகப்‌ பேசுக்தன்மையன்‌.மேலு: 
ம்‌,௮வன்‌ தகுக்த விஷயங்களில்‌ மரதரமே கோபத்தைக்‌ 
காட்டுவான்‌. அவனத கேரபம்‌ வீணாகரத.து; கேரபம்‌ வி 
ஊத்‌ கவனைக்‌ கொன்றேதஇருவான்‌/ உலகத்தில்‌ ௮னைவர்க்‌ 
கும்‌ அவன்‌ மேலரன அன்‌ அன்றியும்‌ மஹாரதன்‌. உலகமெ 
ல்லாம்‌ எக்த மஹா னுபாவன அ புஜங்களின்‌ கிழலைப்‌ பற்றி 
யிருக்‌ன்றதோ, அப்படிப்பட்ட ராமனை மானுருவத்தி 
னால்‌ ஆஸ்சமத்திணின்‌அ அப்புறம்‌ போகச்‌ செய்து அவ 
ணில்லரதபொழு து உன்னைப்பறித்‌ துக்கொண்டு வக்த ராவ 
ணஅுக்குகேரப்போலற பயனைக்‌ காண்பாயாக. இணி ஸ்வ 
ல்பகரலத்திற்‌ குள்ளாகவே கேசபத்தினால்‌, எரிகின்ற அக்‌ 

போல்‌ விளங்கும்‌ பாணங்களை எய்து எக்தப்‌ பராக்ரம 
சாலி யுத்தத்தில்‌ ரரவணனைக்‌ கொல்லப்‌ போகிறானே, ௮ 
ச்த ராமனால்‌ அனுப்பப்பட்டு த அதனா உன்னிடம்‌ வம்தி 
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ருக்கன்றனன்‌. சாமன்‌ உன்னைப்‌ பிரிக்து துக்கத்தினால்‌ 
பரிதபித்து உன்க்ஷேமத்தை விசரரிக்கச்‌ சொல்லினன்‌. 
மஹா தேஜஸ்வியும்‌ மஹாபரஹுவும்‌ ஸுமிதரைக்கு ஆ 
கக்கம்‌ விரைப்பவ னுமாகிய லக்ஷ்மணனும்‌, உனக்கு கமஸ்‌: 
காரஞ்செய்து உன்‌ சேேமத்தை விசாரிக்கச்‌ சொல்லி 
னன்‌. தேவீ / ராமனுக்கு கண்பனும்‌ வசனசம்‌்ரேஷ்டர்க 
ணாக்கெல்லரம்‌ அரச னுமாகிய ஸுக்ரீவனென்னும்‌ வான 
னும்‌ உன்க்ஷேமக்கை விசாரிக்கச்‌ சொல்வினன்‌. ராம 
னும்‌ லக்ஷ்மண னும்‌ ஸுக்ரிவனும்‌ இனம்தேரனும்‌ உன்னை 
யே நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கன்‌ றனர்‌. ஸீதே! நீ இங்ற 
னம்‌ சரக்ஷஸர்‌ கையில்‌ அகப்பட்டும்‌ பாக்யமஹிமையரல்‌: 
ப்சாணனோடருக்கிறுயன் நி வேறில்லை: நீ ரரமனையும்‌ 
மஹரபலனாகிய லக்ஷமணனையும்‌ பலகோடி, வானரர்க 
ளால்‌ சூழப்பட்ட மஹாதேஜஸ்வியான ஸுகக்ரிவனையும்‌ 
சீக்ரத்திலேயே பார்க்கப்‌ போகின்றனை. சான்‌ ஸுகக்ரிவ 
அக்கு மக்த்ரி, ஹனுமானென்னும்‌ வரனரன்‌, மஹர ஸழமு 
தரத்தைக்‌ தாண்டி லங்கரபுரியில்‌ புஞுக்‌து வக்கனன்‌. 
கசன்‌ பராக்ரமத்தைக்‌ கைப்பத்றிக்‌ துராதமரவசகிய சாவ: 
ணன்‌ தலைமேல்‌ அடியிட்டு உன்னைக்‌ காண்பதற்காக இவ்‌: 
விடம்‌ வக்‌. தனன்‌. தேவீ! நீ என்னை எப்படிப்பட்டவனாக 
ப்‌ சமிக்கன்றனையோ,; அப்படிப்பட்டவனல்லேன்‌. இகத: 
மங்கையை விடுவரயசக. கரன்‌ மொழியும்‌ வார்த்தையில்‌ 
கம்பிக்கை வைப்பாயாக ' என்றனன்‌. முப்பத்து கரண்‌ 
கரவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஹீதை ராமன து அவயவலகஷணங்களை' 
—௦@-4 வினவ, ஹனுமான்‌ அவற்றைக்கூறி ஆன அ 
அவனை ஸமா சானப்‌ படுத்துதல்‌. 
ஸீதை, அங்ஙனம்‌ வரனசதிலகனாகிய ஹனுமான்‌ 
மெழிரம்த ரரமகதையைக்‌ கேட்டவுடனே, இனிய உரை 
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களுடன்‌ ஸமரதானப்‌ படுத்திக்கொண்டு எவ்விட தீதில்‌ உ 
னக்கு சரமனோடு !'ஸமரகமம்‌ கேர்ச்‌ தது? லக்ஷ்மணனை எப்‌ 
படி. அறிவாய்‌? வரனரர்களாக்கும்‌ கரர்களுக்கும்‌ (மணிதர்க 
ஹக்கும்‌)சேர்த தி எவ்வண்ணம்‌ மேர்க்த.து2வானரேோத்த 
மா! ரரமன.து லக்ஷணங்கள்‌ எவையோ, லக்ஷ்மணனுக்கு 
எனையே, அவற்றை மீளவும்‌ எனக்கு ஸவிஸ்‌ கரமாக 
மெரதிவரம்‌. அவைகளைக்‌ கேட்பேனாபின்‌ எனக்கு மனவ 
ருத்தம்‌ மேலெழாதிருக்கும்‌. அச்த ரரசமனது அவயவங்க 
ஸின்‌ திர்மை எப்படியிருக்கும்‌? உருவம்‌ எப்படிப்பட்ட தூ 
லக்ஷ்மணனது அடைகள்‌ எப்படி இருக்கும்‌? கைகள்‌ எப்‌ 
படிமிருக்கும? எனக்குச்‌ செல்வாயாக? என்று வினாவி 
னன்‌. ஸீதை இங்கனம்‌ வினவுகையில்‌, வாயுகுமாரனா 
கிய அக்த ஹனுமான்‌ உடனே ரராமனஅ ரூபரேகாதிகரை 
உள்ளபடியே மொழியத்‌ தொடங்கித்‌ *சாமசை யிதழ்‌ 
போன்ற கண்கனையுடையவளே! ஸீதே! நீ என்னை ராம 
தூதனாக அறிக்‌ தும்‌ எனது பரக்யவசத்தினால்‌, உன்பர்த 
தானான சரமனுடையவும்‌ லக்ஷமணனுடையவும்‌ ௮வமவ 
ஸக்சி2௮அசத்தை வினவினை. ஆ! ஆ! எனக்கு சரமலக்” 
மணர்களைக்‌ இர்த்தனஞ்‌ செய்யும்படியரன பசகயங்‌ கிடை 
த்ததே! அகன்ற கண்களையுடையவளே! நீ ராமனிடத்‌ 
தில்‌ எர்த ௮டையரசளங்களைக்‌ கண்டனையேச, லக்ஷ்மண 
ணிடத்தில்‌ எவற்றைக்‌ சுண்டிருக்‌இன்றனையேர அவற்‌ 
தைச்‌ சொல்லுறேன்‌ கேள்‌. 2 ஜனகராஜன்‌ புதல்வி 
மே! ரரமன்‌ ஸர்வசங்கஸ--த்தரன்‌/ தரமரையிதழ்போன்ற 
கண்கனையுடையவன்‌; ஸமஸ்த ஜனங்களின்‌ மனத்தை 


க்கு க அனையை a திகள்‌ 


2 இக்கு சாம சமலபத்சாக்ஷ$ ஸர்வஸத்தவமசோஹர? | ரூப 
உாகமிண்யஸம்பச்ஈ௩ ப்ரஸாிதோ ஜுகா,ச்மஜே' என்று மூலம்‌. 
(சாலா) ஸர்வாங்கஸுச்‌ சரன்‌.(கமலப,ச்சா-£) ப்ரவாஹத்தில்‌ நீக்‌ இப்‌ 


ஸ-௩ட.] சும்‌, ச.ரகாண்மம்‌. 2229 


யும்‌ இழுக்குக்தன்மையன்‌; ஸெளக்தர்யமும்‌ தர௯திண்‌ 
யரதிகுணங்களும்‌ கிரம்பப்‌ பிறக்‌ தவன்‌ ;தேஜஸ்ஸில்‌ ஸர்‌ 
யனைப்‌ போன்றவன்‌; பெசறுமையில்‌ பூமியை நிகர்த்த 
வன்‌,பு,க்தியில்‌ ப்ருஹஸ்பதிக்‌ கெொப்பான வன்‌, சர்க்‌ இயில்‌ 
தேவேக்கரனோ டெொத்தவன்‌. மேனும்‌, அவன்‌ ப்ராணி 
லோகத்தை யெல்லாம்‌ பா.துகரக்குச்‌ தன்மையன்‌; விசே 
ஷித்துத்‌ தன்‌ பக்‌.து ஜனங்களை ரக்ஷிப்பவன்‌ ; வர்ணாற்ரம 
தர்மங்களை நிலைமிறுத்‌்துகையரகிற தன்‌ க்ஷத்ரிய ஜாதிக்‌ 


போகின்‌ றவனை அதன்‌ சுழி அப்புறம்‌ போகவொட்டாமல்‌ இழுத்து 
அமுக்கிவெதபோல்‌,ராமன து சாந்திப்ரவாஹத்தில்‌ நீ்திககொண் 
டிருக்கையில்‌ அதன்‌ சுழிபோல்‌ இழுத்து ௮முக்கிவிடும்படியாண 
நேத்ரசோபையுடையவனென்று கருத்து. அந்த ஈயன ளெளர்தர்ய 
த்தில்‌ ஈடுபடுவது ஸர்வஜரு துஸாதாரணமென்கிறான்‌ - (ஸர்வஸத்த்‌ 
வமசோஹச3) ஸமஸ்த ஜச்துச்களின்‌ மனங்களையும்‌ சன்‌. ஸெளர்தர்‌ 
யதச்தினால்‌ இழுக்குர்‌ தன்மையன்‌. ௮ம்‌ த ஈயன ஸெளந்தர்யம்‌ மணிதர்‌ 
களுக்கு மாத்ரமேயன்‌ அ, திர்யக்‌ ஜாதியாகையால்‌ இளையினின்று 
இளைக்குத்‌ தாண்டுகாலிடுர்‌ தன்மையுள்ள என்னைப்‌ போன்றவன்‌ 
மனத்தையுங்கூட, விசேஷமறியா த என்‌ மனச்சையுங்கூட இழுக்கி 
ன்றது. ஆகையால்‌ இது ஸர்வஜன மனோஹமமாயிீருப்ப து. (ரூபா 
கநிண்யஸம்பம்‌௩8) ரூபம்‌. இது இல்யமங்கல விக்ரஹ குணங்களை 
யெல்லாம்‌ காட்டுறது. தாகிண்யம்‌- இது ஆத்மகுணங்களையெல்‌ 
லாஸ்‌ காட்டெறது. திருமேனியின்‌ ஸெளக்தர்யாதி குணங்களும்‌ 
இவ்யாத்ம ஸ்வரூபத்தைப்‌ பற்றின தாகண்யாதி குணங்களும்‌ 
குறைவற்றிருக்கப்‌ பெற்றவன்‌. (ஸம்பர்௩$ ப்ரஸச₹) குறைவறப்‌ 
பிறர்‌ சவன்‌. இவையெலலாம்‌ இடையில்‌ ஏறிட்டுக்கொண்டவை 
யல்ல. பிறப்போடுகூடவே விளைந்தவை யென்று கருத்து. மிகுதிபும்‌ 
இறக்‌ தவனாகச்‌ சொல்லுகன்‌ தனையே ! இப்படிப்பட்டவன்‌ மற்றொரு 
வன்‌ உளனா ? இல்லையா ? என்னில்‌—சொல்லுனெறனன்‌—(ஜன 
காச்மஜே) ஜனகராஜன்‌ புதல்வியாயெ நீ யொருத்தியே அப்படிப்‌ 
பட்டவளாக ப்ரஸித்தி பெற்றிருக்றொயன்றிப்‌ புருஷர்களில்‌ ௮ப்ப 
டிப்பட்டவன்‌ எவனும்‌ இல்லையென்று கருத்து. 
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குத்‌ தகுச்த வ்ருத்தியைப்‌ பாதுகசப்பவன்‌, சத்ருக்களை த்‌ 
தபிக்கச்செய்பவன்‌. பரயினீ! சாமன்‌ உலகத்திலுள்ள ஈர 
ன்கு வர்ணங்களையும்‌ பசதூகசப்பவன்‌;மேலும்‌ உலகத்தில்‌ 
உள்ள அக்தக்க மர்யரதைகளைத்‌ தரனே அனுஷ்டிப்பது 
மாத்ரமேயன்‌ றி ப்ரஜைகளைக்‌ கொண்டும்‌ அனுஷ்டிக்கச்‌ 
செய்பவன்‌. அவன்‌ மிகுதியும்‌ கரக்இ: விளங்கப்‌ பெற்ற 
வன்‌) மிகுதியும்‌ ஸத்‌ புருஷர்களரல்‌ பூஜிக்கப்பட்டவன்‌; 
ப்ரஹ்மசர்யவ்ர தத்தில்‌ தவறாமல்‌ கிலைகித்பவன்‌; ஸாதஅஜ 
னங்களுக்கு வேண்டிய உபகாரங்கரை யெல்லாம்‌ அறிக்க 
வன்‌; “அச்தக்தக்‌ கர்மங்கள்‌ இவற்றிற்கு ஹேது; அவற்றி 
ந்குப்‌ பலன்‌ இது என்அ கர்மகதிகரை அறிக்‌ தவன்‌. அண்‌ 
தியும்‌, அவன்‌ ஆக்விக்ஷ௫ தீரயி வார்த்தை தண்டமீதி 
என்னும்‌ ராஜவித்யைகள்‌ கசன்‌அலும்‌ கன்கு திக்குப்‌ 
பட்டவள்‌. ப்ராஹ்மணர்கரை அவன்‌ ஸேவித்தும்‌ கெரண்‌ 
டிருப்பான்‌. அவன்‌ எல்லரவித்யைகனையும்‌ மன த்தில்‌ கீலை 
கிறுத்திககெணடிருப்பவன்‌; ஸதரசரரமுடையவன்‌ ;பெரி 
யேரரிடத்தில்‌ வணக்கமுடையவனேயன்‌ நிப்‌ பகைவரைப்‌ 
பதக்தோடச்‌ செய்பவன்‌. அவன்‌ யஜுர்வேதத்தை நன்று 
க ஓதி வேதவித்துக்களால்‌ மிகுதியும்‌ பூஜிக்கப்பட்டி ரப்‌ 
பவன்‌. தனுர்வேதத்திலும்‌ மற்றவேதங்களிலும்‌ வேதரம்‌ 
தங்களி னும்‌ அவன்‌ பண்டிதன்‌. தேவீ/எப்பொழுஅும்‌ ரா 
மன்‌ பெருக்தோள்களும்‌ கீண்ட புஜதண்டங்கணும்‌ உடைய 
வன்‌. அவன து கண்டம்‌ சங்கம்போன்‌ நிருக்கும்‌. அவன 
அ முகம்‌ மிகுதியும்‌ அழகரயிருக்கும்‌. அவனுடைய தேர 
ளெொலும்புகள்‌ மறைக்‌ திருக்கும்‌; கடைக்கண்கள்‌ சவக்தழ 
காயிருக்கும்‌, ேேவீ/ரரமன்‌ ஸகலஜனங்களுக்கும்‌ ப்ரஸித்‌ 
தமானஅன்‌. அவனுடைய கண்டஸ்வரம்‌ அச்‌ துபிசப்தம்‌ 
பேசல்‌ கம்பீசமரமிருக்கும்‌. அவன்‌ கிஞுகிகெள்ற மேனி 
யின்‌ வர்ணமுடையவன்‌. அவன து பராக்சமம்‌ மிகுதியும்பெ 
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ருமையுற்றது. அவன்‌ மிகக்‌ குள்ளமும்‌ மிக உயரமுயில்‌ 
லாமல்‌ ஸமமான சரீரப்ரமாணமுடையவன்‌. அவனுடைய 
அவயவங்களெல்லாம்‌ ஒன்றோடொன்று எஏற்றக்குறைவுக 
ணின்‌ றி ஸமமாக வயதின்‌ சீர்மையால்‌ ஈன்கு பிரிவினையும்‌ 
திருக்கும்‌. அவன்‌ கனத்த மேனியின்‌ வர்ணமுடையவன்‌. 
அவனுடைய மார்பு மணிக்கட்டு முட்டி என்னும்‌ இமமூ 
ன்னும்‌ வலிவாயிருக்கும்‌. அவன அ புருவங்கள்‌ வ்ருஷண 
ங்கள்‌ புஜங்கள்‌ ஆயெ மூன்றும்‌ நீண்டிருக்கும்‌. மயிர்‌ நூ 
ணிகளும்‌ வ்ருஷணங்கணும்‌ முழக்‌் தாள்களும்‌ ஒன்றோடெொ 
ன்‌ அஸமமாயிருக்கும்‌; உதரமசரபி உரம்‌ ஆூய இமமூன்‌ 
அம்‌ உயர்க்‌ இருக்கும்‌; கண்களின்‌ கடைகள்‌ ஈகங்கள்‌ ஹஸ்‌ 
தபர தங்கள்‌ ஆகிய மூன்றும்‌ சிவக்திருக்கும்‌;பாதரேகைக 
ர்‌ தலைமயிர்கள்‌ லிங்கமணி ஆ௫ய மூன்றும்‌ நிகுகிகுப்புற்‌ 
ிருக்கும்‌; கண்டஸ்வரம்‌ கடை காபி ஆயெ மூன்றும்‌ கம்‌ 
மீரமாயிருக்கும. அவன்‌ உதரத்திலும்‌ கண்டத்திலும்‌ 
மூன்‌ அரேகைகள்‌ உண்டாகப்‌ பெற்றவன்‌. அவனது ஸ்த 
னங்கள்‌, ஸ்தனங்களின்‌ அணிகள்‌; பரதரேகைகள்‌ ஆகிய 
மூன்றும்‌ பள்ளமரயிருக்கும்‌; அண்டம்‌ லிங்கம்‌ பின்புறம்‌ 
கணைக்கால்‌ ஆய கரன்கும்‌ குட்டையா யிருக்கும்‌. 
அவனது சிரஸ்ஸு மூன்று சுஜிகளுடன்‌ கூடி ஒரு 
வகையசக உருண்டு குடையின்‌ உருவம்‌ போன்ற உரு 
வம்‌ பொரும்‌தி அகன்று அழகரயிறுக்கும்‌. அவன்‌ கட்‌ 
டை விரலடியில்‌ சான்கு ரேகைகள்‌ உண்டாகப்பெற்ற 
வன்‌7 ரெற்றி உள்ளங்கால்‌ உள்ளங்கை ஆஃய இவற்றில்‌ 
கான்கு சேகைகளுடையவன்‌. அவன்‌ கரன்கு முழம்‌ அள 
வுடையவன்‌; (தொண்ணூற்று றங்குல அனவுடையவன்‌. ) 
அவனது புஜங்களும்‌ முழக்தரள்‌ கணாம்‌ தடைகளும்‌ கணை 
க்கால்கணாம்‌ ஒன்றோடொன்று ஸமமாயிருக்கும்‌, அவணு 
டைய புருவங்களும்‌ மூக்குரம்‌ தீரங்களும்‌ கண்களும்‌ செவி 
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களும்‌ உதடுகளும்‌ ஸ்‌ தனங்களின்‌ நூணிகளும்‌ முழங்கை 
களும்‌ மணிக்கட்டுகளம்‌ முழக்தாள்களும்‌ வ்ருஷணாங்க 
ளும்‌ இடுப்புகளும்‌ கைகளும்‌ கால்களும்‌ கு.இகரல்களும்‌ 
ஸமமாயிருக்கும்‌, அவன்‌ கோரைப்பல்போன்ற கான்கு 
பற்களையுடையவன்‌. அவன்‌ ஸிம்ஹம்‌ பேரலவும்‌ பெரும்‌ 
புலிபோலவும்‌ யாணை போலவும்‌ எருஅபேலவும்‌ கம்பீர 
மான ஈடையுடையவன்‌. அவன்‌ கோவைப்‌ பழம்போல்‌ 
சிவக்தழகரன உதடுகளும்‌ சதைபிடி த்துப்‌ பரு. த்ச ஹனுக்‌ 
கணாம்‌ ( தவடைகளும்‌) மீண்டுயர்ச்த மூக்கும்‌ உடையவன்‌. 
அவனுடைய கண்களும்‌ பல்வரிசையும்‌ மேனியின்‌ சர்ம 
மும்‌ பாதங்களும்‌ தலைமயிர்களும்‌ கிகுகி குப்புற்றிருக்கும்‌. 
அவனது முதுகும்‌ மேனியும்‌ கைகால்‌ விரல்களும்‌ கைக 
ளும்‌ மூக்கும்‌ கண்களும்‌ காதுகளும்‌ ! லிங்கமும்‌ ஆய 
இவ்வெட்டும்‌ கீண்டிருக்கும்‌. ராமனது முகமும்‌ கண்‌ 
களும்‌ வாயும்‌ காக்கும்‌ உதடும்‌ தவடையும்‌ ஸ்தனங்க 
ணம்‌ சகங்கணும்‌ கைகளும்‌ கால்களும்‌ தரமரஸ புஷ்பம்‌ 
பேரலிருக்கும. அவன அ தலையும்‌ கெற்றியும்‌ செவிகளும்‌ 
கண்டமும்‌ மார்பும்‌ ஹ்ருதயமும்‌ வயிறும்‌ கைகனாம்‌ கால்‌ 
கணம்‌ பின்புறமும்‌ பெரியனவரமிருக்கும்‌. அவன்‌ தே 
ஜஸ்ஸினும்‌ யசஸ்ஸினும்‌ ஸம்பத்திலும்‌ காற்புறச்திலும்‌ 
ப்ரஸீத்தி பெற்றவன. அவன து பல்வரிசையும்‌ கண்களும்‌ 
வெளுத்திறாக்கும்‌. அவனுடைய க்்ஷமும்‌ வயிறும்‌ மார்‌ 
பும்‌ மூக்கும்‌ தோள்களும்‌ கெத்றிழும்‌ உயர்ச்‌ திருக்கும்‌. அவ 
ன.அ விரல்‌ கணுக்களும்‌ தலைமயயிர்கணாம்‌ உடம்பு மயிர்க 
ஹேம ககக்களும்‌ சர்மமும்‌ லிங்கமும்‌ தாடி. மீசைகளும்‌ 
திருவடியும்‌ புச்‌ தியும்‌ ஸ௫க்ஷமமாயிருக்கும்‌. அவன்‌ மூர்‌ 


1 இர்காலிம்‌சத்தித்கு நீளமாவது-சேராயிருக்கை. இல்லையா 
வின்‌, ஈழ்‌-'குட்டையாயிருச்கும்‌! என்பதோடு விரோதம்‌ வரும்‌. ஸாரு 
தீரிச சாஸ்த்ரங்களுக்கும்‌ பொருர்தாது. 
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வரஹ்ண மத்யரஹ்ன அபரராஹ்ணங்களென்னும்‌ மூன்று 
கரலங்களிலும்‌ வரிசையரகத்‌ தர்ம அர்த்த சாமங்களை 
அணுஷ்டிக்குர்‌ தன்மையன்‌. அன்றியும்‌, அவன்‌ ஸத்யதர்‌ 
மங்களில்‌ மிலைசின்‌ றவன்‌; செல்வப்பெருக்குடையவன்‌; எப்‌ 
பொழுதும்‌ தனம்‌ முதலியவற்றை ஸம்பரதித்து அலைக 
னையாசகர்களுக்கும்‌ கொடுத்துச்‌ கெரண்டிருப்பான்‌ ; அம்‌ 
தக்தத்‌ தேசங்களூடையவும்‌ கரலங்களுடையவம்‌ பேதங்‌ 
கனை அறிர்தவன்‌; ஸமஸ்த ப்ர ரணிகளுக்கும்‌ ப்ரியமாகவே 
பேசும்தன்மையன்‌. அர்த ரரமனுக்கு உடன்‌ பிறச்தவ 
னும்‌ இருதாய்க்‌ குமாரனும்‌ தேோல்வியடையரதவனுமர 
கிய லக்ஷ்மணன்‌ அனுரரகத்திலும்‌ ரூபத்திலும்‌ மற்ற 
குணங்களிலும்‌ ரரமனைப்‌ போலவேயிருப்பான்‌. புருஷன்‌ 
ரேஷ்டர்சனரன அச்த சசமலக்ஷமணர்களிருவரும்‌ உன்‌ 
னைப்‌ பார்க்க விரும்பிப்‌ பூமிமுழுமையும்‌ தேடிக்கொண்டு 
வருகையில்‌ எஏமக்ளும்‌ அவர்க்கும்‌ ஸமாகமம்‌ மேரிட்டது. 
அர்த ரரமலகஷமணர்கள்‌ அங்ஙனம்‌ உன்னைத்‌ தேடுவ 
தற்கராகவே பூமியெல்லரம்‌ திரிக்துகெரண்டு சென்று 
இணி.ப கரட்சியுடைய ஸுக்ரீவனென்னும்‌ ஓர்‌ வரனரபதி 
யைக்‌ கண்டனர்‌. அவன்‌ தனது அண்ணனால்‌ ராஜ்யத்தி 
ணின்று துரத்தப்பட்டு அச்த ப்ரரதாவின்‌ பயத்தி 
னால்‌ மீடிக்கப்பட்டவனா ருண் பாக பர்வதத்தில்‌ பல 
வ்ருக்ஷங்கள்‌ அடச்ச்‌ இருக்கற ஈடுப்ரதேசத்தில்‌ இரும்த 
னன்‌. கரங்கள்‌ தனது அண்ணனால்‌ சரஜ்யக்திணின்று 
அரத்தப்பட்ட அச்த ஸச்யஸக்கனும்‌ வரனராதிபதியு 
மான ஸுக்ரீவனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌.துகொண்டிருக்‌ 
தனம்‌. அனக்தரம்‌ மரவுரி உடுத்து மேலரன வில்லைத்‌ 
தரித்த அச்த சாமலக்ஷமணர்கள்‌ ரும்யமூகபர்வ த த தில்‌ 
அழகான அர்த ப்ரதேசத்திற்கு வக்தனர்‌. வரனரதிலக 
னாகிய ஸ-ுஈக்ரீவன்‌, வில்லரனிகளரன அம்தப்‌ புருஷ்கிகா 
141 
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மணீிகளிருவமையும்‌ பார்தீஅப்‌ பயத்தினால்‌ விஷயம்‌ இன்‌ 
னகென்ற தெரியப்‌ பெறாமல்‌, தன்னைக்‌ கெசல்லும்‌ பெ 
ரூட்டு வரலி அனுப்பினனோ2என்னவோ என்னு கினை த்து 
அம்தப்‌ பர்வதசிகரத்தின்மேல்‌ கிளம்பிப்‌ போயினன்‌ .அனம்‌ 
தரம்‌ அவ்வரனரங்ரேஷ்டன்‌ அக்தப்‌ பர்வதசிகரத தில்‌ 
கிலைசின்று அச்த சாமலக்ஷ்மரைர்களிடம்‌ என்னையே 
விரைவாக அனுப்பினன்‌. கான்‌ ஸுக்ரீவன்‌ செரன்னபடி ; 
புருஷங்சேஷ்டர்களும்‌ ரூபலகதரை ஸம்பன்னர்களூமரன 
அர்த ப்ரபுக்களின்‌ ஸமீிபஞ்சென்ன கைகளைக்‌ குவித்துக்‌ 
கொண்டு கின்றனன்‌. சான்‌ அச்தப்‌ புருஷஸிம்ஹர்களின்‌ 
வ்ருத்தரக்தத்தை உள்ளபடி அறிக்துகொண்டு, அனம்‌ 
தரம்‌ அவர்களும்‌ ஸக்தேரஷிக்கையில்‌, இருவரையும்‌ 
தேரனின்மேல்‌ ஏற்றிக்கொண்டு ஸுக்ரிவணிருக்கு மிடச்‌ 
இற்கு வந்தனன்‌. பிறகு ஈசன்‌ மறணரனுபாவனாகய ஸாம்‌ 
சிவனுக்கு அச்த ராமலக்ஷமணர்கஸின்‌ ஸங்கதியை உள்‌ 
னபடி அறிவித்தனன்‌. அக்த ராமனும்‌ ஸுசக்ரீவணும்‌ 
தருவர்க்கெசருவர்‌ வார்த்தை செரல்விக்கொண்டவுடனே 
அவ்விறாவர்க்கும்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்க்கு மிகுதியும்‌ ப்ரீதி 
உண்டாயிற்று. அனம்தரம்‌ அவ்வரானரமாதனும்‌ ஈரதரசு 
அம்‌ இருவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ ப்ரீதி அடைக்‌ து தமக்கு அது 
வரையில்‌ கடக்த ங்ருத்தாக் தங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஸமாதரன முத்தவரரயினர்‌. அதன்‌ 
மேல்‌ ஸுக்ரிவன்‌ மஹாபரரக்ரமசாவியாகிய கனது அண்‌ 
ணன்‌ வரலியால்‌ ஸ்த்ரீ சிமித்தமராக அவமதிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டு ல்தமணாக்ரஜனயய ராமன்‌ வசவிவ கஞ்‌ 
செய்வதாக ப்ரதிஜ்ஞைகளச்‌ செய்து, அவனை ஆஸ்‌ வர 
ஸப்படுத்தினன்‌. அனக்தசம்‌ லக்மணன்‌ நீ புலப்படாது 
பேரனதையும்‌, அதனால்‌ எவர்க்கும்‌ கெடுதியை விச்‌ 
காத கரர்யங்களை ஆசரிக்குக்தன்மையுள்ள ராமன்‌ துக்‌ 
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கத்திற்‌ காளரயிறாப்பதையும்‌, வானரர்‌ தலைவனான ஸாத்‌ 
சீவணுக்குத்‌ தெரிவித்தனன்‌. வரனரேயேவரனும்‌ லக்ஷ 
மணன்‌ சொன்ன வார்த்தையைச்‌ கேட்டவுடனே, எண்‌ 
னைப்போல்‌ என்‌ ஸ்னேஹிதனா।ன சரமனுக்குங்கூட இப்‌ 
படிப்பட்ட மஹ அக்கம்‌ ரேர்ச்ததா!? என்னு சரஹ-ஈவால்‌ 
மிடிக்கப்பட்ட ஸர்யனைப்பேல்‌ அப்பெரழு து ஓஸிமழுங்‌ 
சுப்பெற்றனன்‌. அனம்தரம்‌, ராக்ஷஸன்‌ உன்னைச்‌ கெச 
ண்டு போஞும்‌ தருணத்தில்‌;நீ உன்‌ அவயவங்களில்‌ ப்ர 
கரசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஆபரணங்கள்‌. திலவற்றைச்‌ 
கழற்றித்‌ தரையில்‌ பெொகட்டனையே ! அவற்றை பெல்‌ 
லரம்‌ வரனரமுதபதிகள்‌ கொண்டுவக்து மிகுதியும்‌ ஸம்‌ 
தோஷத்‌துடன்‌ சாமனுக்குக்‌ காண்பித்தனர்‌. அன்றி, நீ 
இருக்குமிடம்‌ மச்சம்‌ அவர்க்குத்‌ தெரியாதரகையால்‌ 
அதை மெரஜஹிக்திலச்‌. அவை ஆகரயத்திணின்‌ து கல 
கலவென்று சப்தித்துக்கெரண்டு விழுச்‌ து சிதனுகையில்‌ 
கரனே ஏடித்துக்கொண்டு வர்தனன்‌. அவற்றை ஸுக்ரீ 
வன்‌ ரரமனுக்குக்‌ கெரடுக்கையில்‌, அவன்‌ அவற்றைக்‌ 
கண்டு துக்கத்தினால்‌ ப்ரஜ்னை தவறப்பெற்று மூர்ச்சை 
அடைக்தனன்‌. தேவதைகளைப்பேரல்‌  ப்ரகரசிக்ன்ற 
உன்‌ கணவனாகிய அர்த சாமன்‌ பரர்க்க இனிதான அச்த 
ஆபரணங்களை மடிமேலிட்டுக்கொண்டு பலவாறு புலம்‌ 
பினன்‌. சாமன்‌ அடிக்கடி அவ்வாபரணங்களைப்‌ பார்த்து 
சோதனஞ்செய்து பரிதபித்துக்கெரண்டிரும்தனன்‌. அம்‌ 
கனம்‌ அவ்வாபரணங்கள்‌ கண்ணில்‌ பட்டமாத்ரத் திலே 
யே ராமனது அக்காக்னியை மேன்மேலும்‌ மேற்ளைப்‌ 
பின. அம்மஹானுபரவன்‌ ராமன்‌ அக்கத்தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டு வெகுகேரம்‌ தரையில்‌ விழும்து மோஹித்துக்‌ 
இடக்தனன்‌. அனந்தரம்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ ஸுக்ரீவனும்‌ 
கானும்‌ பலவகை வரக்யங்களைச்‌. சொல்லித்‌ தேற்றுனை 
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யில்‌, மீளவும்‌ எத்தனையோ வருத்தத்துடன்‌ தெளி 
பெற்று எழுக்கனன்‌, மஹாரபசஹுவரகிய சாமன்‌ லக்ஷ 
மணனும்‌ தானுமாக அவ்வரபரணஙனைப்‌ பலவரறு கண்‌ 
ணுற்று ஸுக்ரிவனுச்குக்‌ காண்பித்து, அன ச்தரம்‌ ஸாக்‌ 
சீவன்‌ கையில்‌ கெரடுத்தனன்‌. மேன்மைக்கிடமரமிருப்பவ 
மே! ராமன்‌ மீ புலப்பட ரமையரல்‌; அச்ஷிப ர்வதம்‌ பெரும்‌ 
ஜ்னாலையுடன்‌ எரிகின்ற அக்ணியரல்‌ தபிப்பதுபோல்‌, நித்ய 
மும்‌ பரிதபிக்கின்‌ றனன்‌. மஹானுபாவனாிய சரமண்‌, உண்‌ 
கிமித்தமரக கித்ரையில்லாமையரனும்‌ அக்கத்தினாலும்‌ 
அச்ணி எரியும்‌ அக்னிக்ருஹம்பேரல்‌ பரிதபிக்கின்றனண்‌. 
ராமன்‌ கி புலப்படவில்லை யென்னும்‌ துக்கத்தினால்‌, பெரிய 
பூசம்பத்‌ தில்‌ மஹாபர்வதம்‌ சலிப்பதுபோல்‌, மிகுதியும்‌ 
சலிக்கின்றனன்‌. ராஜருமாரத்தி! உன்னைக்‌ கரணமேரர 
மையால்‌, சரமன்‌ மிகுதியும்‌ சமணியமான அரண்யங்களி 
௮ம்‌ சதிகளிலும்‌ மலையருவிகளிலும்‌ திரிச்‌துகொண்டே 
விருப்பினும்‌ எள்ளளவும்‌ மனக்களிப்புறான்‌. ஜான! 
புருஷதிலகனாஃிய அச்த ரரமன்‌, இனிச்‌ சிக்ரத்திலேமே 
ராவணனை அவனது கண்பர்களேரடும பக்‌ துக்களோரடும்‌ 
கெரன்று உன்னை அடையப்‌ பேரகின்றனன்‌. அப்பெர 
முது ராமஸாக்ரிவர்களிருவரும்‌ சேர்க்‌ து, ராமன்‌ வாவி 
யைக்‌ கொல்வதாகவும்‌; ஸுக்ரிவன்‌ உன்னைத்தேடுவ அர 
கவும்‌ ப்ரதிஜ்னை செய்துகெரண்டனர்‌. அனர்கரம்‌ 
வீசர்கரம்‌ செல்வக்குமாரர்களுமான அர்த ரரமஸ-ஈக்ரிவ 
ர்களிருவரும்‌ ச௮்‌.எக்தைக்குச்‌ சென்று எங்கும்‌ ப்ரஸித்தி 
பெற்ற வரனரேய்வரனாயெ வரலியை யுத்தத்தில்‌ முடித்‌ 
தவிட்டனர்‌. அப்பால்‌ ரரமன்‌ பலம்‌ மிகுக்து யுத்தத்தில்‌ 
வாலீயைக்‌ கென்று ஸமஸ்தமரன * பல்லூக வரனர 
ஸமூஹங்களுக்கும்‌ ஸஈுகுரீவனைப்‌ பதியாகச்‌ செய்தனன்‌. 
தேவி! ராமஸுக்‌ ர வர்கணுக்கு இவ்வண்ணம்‌ “ ஸமரகமம்‌ 


I பல்லூசம்‌-சரடி, 2 சேர்த்தி. 
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கேர்ச் தது: கரன்‌ ஹனுமானென்பவன்‌. அர்த சரமஸுக்ரீ 
வர்களின்‌ கட்டனைப்படி' அதனா இவ்விடம்‌ வர்தேனெ 
ன்தறிவசபாக, அங்யனம்‌ ஸுக்ரீவன்‌ தன்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பெற்று மஹாபலிஷ்டர்களரன வானரமூதபதிகளனைவ 
சையும்‌ வரவழைத்து உன்னைத்தேடும்‌ பொருட்டுப்‌ பத்‌ 
அத்திசைகளுக்கும்‌ பேக அனுப்பினன்‌. மஹாதேஜஸ்‌ 
வியும்‌வானரராஜனுமாதகிய ஸாச்ரிவன து அஜ்னையைச்‌ 
சிரஸாவஹித்துப்‌ பெரிய மலைகள்‌ போன்ற வரனரர்கள்‌ 
உன்னை ததேடும்‌ பொருட்டுப்‌ பூமியின்‌ காற்புதத்தினும்‌ 
ப்ரயரணமாய்ப்‌ பேரயினர்‌. மிறகு கரங்களும்‌ மற்துமுன்‌ 
ளவராமாக ஏல்லேரரும்‌ ஸுக்ரீவன.து ஆஜ்னைக்குப்‌ பய 
க்து, உன்னைத்‌ தேடிக்கொண்டு பூமிமுழு மையும்‌ இரிகின்‌ . 
னம்‌, அதில்‌ ஸ்ரீமானும்‌ மஹா பலிஷ்டனும்‌ வான ஸிம்‌ 
ஹும்‌ 'வரலிகுமரரனுமராகிய அங்கதன்‌ ஸைன்யத்தில்‌ 
மூன்‌ நிலெரு பாகத்துடன்‌ கூடிப்‌ புறப்பட்டனன்‌. அங்ற 
னம்‌ நாங்கள்‌ உன்னைத்‌ தேடிக்கொண்டு சென்று பர்வத 
ஸ்ரேஷ்டமரமய விச்தயபர்வதத்தில்‌ ஓர்‌ பிலத்தில்‌ எவர்க்‌ 
கும்‌ காணமுடியாமல்‌ அகப்பட்டுக்கெரண்டு மீளவும்‌ வெ 
ளிவர வத்தி சரியாமல்‌ மிகுதியும்‌ வராக்திப்‌ பலகாட்களைக்‌ 
கழித்தனம்‌. அங்கனம்‌ அவ்வளவுகரலம்‌ அதில்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிற நாங்கள்‌ கார்யத்தை நிறை 
வேற்றவல்லே மென்கிற ஆசை எள்ளளவும்‌ இல்லாம, 
பேரகையர னும்‌ கெடுகாலம்‌ கடம்தமையர னும்‌ திரும்பிப்‌ 
போனோமாயின்‌ கபிரரஜனாயெ ஸுக்ரிவனால்‌ தண்டனை 
கேருமென்னும்‌ பயத்தினால்‌ ப்ராணன்களை விட மிச்சயித . 
துச்‌ கொண்டனம்‌! மரங்கள்‌ புகக்கூடரத அரண்யங்களி 
னும்‌ பர்வதங்களி அம்‌ மலையருவிகளினும்‌ தரிச்து தேடி 
யும்தேவியார்‌ இருக்குமிடத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்க சேராமல்‌ , 
இரும்பி வக்தேோமாயின்‌ ஸுக்ரிவனால்‌ மரணமே கேரு 
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மாசையால்‌ அங்கேயே ப்ரரணன்களை விட கிச்சயித்துக்‌ 
கெரண்டனம்‌, ஸீதே/ அனக்தரம்‌ அங்கதன்‌, ப்ரராயேோ 
பவேசன்‌ செய்த வரனரம்ரேஷ்டர்கள னெவரையும்‌ பார்‌ 
த௮, அக்கணமுத்ரத்தில்‌ மிகுதியும்‌ மூம்‌2, நீ புலப்படா 
மையையும்‌ வாலிமரணம்‌ அடைக்ததையும்‌ கரங்கள்‌ ப்ரா 
யோபவேசஞ்‌ செய்‌ சுமையையும்‌ ஜடாயு லோகாக்தரஞ்‌ 
சென்றதையும்‌ இவை யெல்லாவற்றையுஞ்‌ சொல்லிப்‌ புலம்‌ 
பினன்‌. எங்கள்‌ ப்ரபுவான ஸ-க்ரிவன்‌ *ம ாதத்திற்குமேல்‌ 
வரா திருப்பவரைக்‌ கொன்றுவிடுவேன்‌ ' என்று செய்‌ 
திறாக்றெ ஆஜ்னையால்‌ ப்ரரணன்களின்றேல்‌ ஆசையற்ற 
வசரகி அவற்றைவிட விரும்புகின்ற எமக்குக்‌ கார்யஸித்தி 
யின்‌ பொருட்டுத்தரன்‌ வக்தரனே என்னும்படி வீர்யசரவி 
யான பெரிய பக்ஷிர்த்ரனொருவன்‌ அவ்விடம்‌ வச்தனன்‌. 
அவன்‌ கழுகுராஜனுய ஐடரயுவுக்கு உடன்‌ பிறக்தவன்‌. 
அச்சுக்‌ கழுகுராஜன்‌ ஸம்பாதியென்னும்‌ பேருடையவன்‌, 
அவன்‌ தன்‌ தம்பியாகப ஜடாமு. முடிச்ததைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கோபமுற்று எங்களைக்‌ குறித்து “வானரோத்தமர்களே! 
என்‌ தம்பியான ஜடரயுவை எவன்‌ கெரன்றனன்‌£? எவ்வி 
டத்தில்‌ விழத்தள்ளினன்‌? நீங்கள்‌ இக்தச்‌ சங்கதியைச்‌ 
சொல்ல வீரும்புகன்றேன்‌? என்றனன்‌. அங்கதன்‌ அவ 
னைப்‌ பார்த்து ஜனஸ்தானத்தில்‌ உன்‌ கிமிச்தமாகப்‌ பயண்‌ 
கரமான உருவமுடைய ரரவணன்‌ ஜடரயுவைக்‌ கேோரரமா 
கக்‌ கெரள்ற வ்ருத்தாக்தத்தை கடக்தபடியே மொழிக்த 
னன்‌. அழகிய இடையின்‌ பின்புறமுடையவளே! அருண 
னது புதல்‌ அச்த ஸம்பாதி ஜடாயுவின்‌ வதத்தைக்‌ 
கேட்டு வருக்தி மீ ரரவணக்ருஹத்தில்‌ இருபதாக எமக்‌ 
குச்‌ சொல்லினன்‌. ஸம்பாதி ஸசக்தோஷம்‌ வழிய மொழி 
க்த அவ்வார்த்தையைக்கேட்டு அங்கதன்‌ மு.தலரன நரங்‌ 
களெல்லோரும்‌ மிகுதியும்‌ மனக்களிப்புற்று விரைவாக 
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அங்தருர்‌.து ப்ரயாணமாய்ப்‌ புறப்பட்டனம்‌. பிறகு வானர 
ர்களெல்லேரரும்‌ உன்னைப்பார்க்க மிக விருப்பங்கொண்டு 
மேணிமெல்லாம்‌ மயிர்க்கூச்சலுண்டாகும்படி. ஸர்தோ 
ஷம்‌ அடைக்‌ அ விக்தயபர்வதத்திணின்று புறப்பட்டு வட 
திசையிலுள்ள ஸமுத்ரதிரத்திற்கு வக்து சேர்ந்தனர்‌. 
அங்ஙனம்‌ அங்க தன்‌ முதவிய அவர்களெல்லோரும்‌ உன்‌ 
னைப்‌ பார்ச்கவேண்டுமென்னுங்‌ குதாஹல த்தினால்‌ ஸமுதீ 
ரக்கசை சேர்ச்துஸழத்ரத்தைப்பார்த்துப்‌ பயரது மீள 
வுஞ்‌ சிர்திக்கத்தொடங்கனர்‌. அனர்தரம்‌ அவ்வானு 
ஸமுத்ரத்தைக்கண்டு வருக்‌ அன்ற அவ்வரானரஸணைன் யத 
தைக்கண்டு கான்‌ திவ்ரமான அவர்களது பயத்தைக்‌ 
போக்கி நாறுயோஜனை அாரமுள்ள ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
தாண்டினன்‌. ராக்ஷஸர்‌ நிறைக்க இவ்விலங்கையுள்‌ சா 
தரிவேளையில்‌ ப்ரவேசிக்கவும்‌ ப்ரவேசிக்கனன்‌, ராவண 
னையுங்‌ கூட ப்பார்த்தனன்‌. துக்கஸாகரத்தில்‌ மிதக்ன்ற 
உன்னையுங்‌ கண்டேன்‌. கிச்கைக்கிடமாகர தவளே 7 
தேவி 7 இக்த வ்ருத்தார்தத்தையெல்லாம்‌ கடக்‌ தபடியே 
உனக்குச்‌ சொல்லினன்‌. ராமனால்‌ அனுப்பப்பட்டுவம்‌ த 
அரதனேபன்றி வேறொரறுவனல்ீலன்‌. ஆகையால்‌ என்‌ 
னுடன்‌ பேசுவரயாக, தேவீ! கரன்‌ ராமனால்‌ உத்ஸா 
ஹப்படுத்தி அனுப்பப்பட்டு உன்‌ சிமித்தமாக இவ்விடம்‌ 
வம்‌,திருக்கின்‌ றனன்‌ ; ஸுக்ரிவனுக்கு மக்த்ரி, வரயுவின்‌ 
குமாரன்‌. நீ நினைத்தபடி மரயரவியல்லே னென்றுணர்வச 
யாக. ஆயுதம்‌ பிடித்தவரனை வரினும்‌ மேலான உன்‌ பர்த்‌ 
தர ககுத்ஸ்தகுலதிலகன்‌ ராமன்‌ க்ஷேமமசயிருக்கன்‌ ற 
னன்‌. சுபலக்ஷணங்கள்‌ பொரும்‌ இன லக்ஷ்மணனும்‌ தமை 
யனாயெ ராமனுக்குச்‌ சுங்ரூலை செய்துகொண்டு சேம 
மசயிருக்கன்றனன்‌. பராக்ரமம்‌.மிகுக்‌ தவனும்‌ உன்‌ கண்‌ 
வனுமாயெ ரச்மனது ஹிதத்தில்‌ மன்லுக்கமுற்று ஸுக 
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சிவனது ஆஜ்ஞையின்படி. சரஜொருவனே இவ்விடம்‌ வம்‌ 
தனன்‌. கரனொருவனே நீ போனவழியைக்‌ தேடவிரும்பி 
ஸஹாயமின்‌ றிக்‌ கரமரூபியாித்‌ திரிக்துகொண்டு இக்தத்‌ 
தென்‌ திசைக்கு வக்‌ சேர்க்தனன்‌. என்‌ பரக்யவசத்தி 
னால்‌, மீ அகப்படரமையரல்‌ அக்‌த்துக்கெொண்டிறுக்கிற 
வரனரணைன்யத்திற்கு உன்னைக்கண்ட ஸங்கதியைச்‌ 
சொல்லி அவரது வருத்தத்தைப்‌ பேரக்கடி.ப்பவனாயி 
னன்‌. எண்‌ பரக்யவசத்தினால்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டி 
இவ்வனவுதாரம்‌ வக்தது வீணாகாமல்‌ ஸபலமரயிற்று. 
என்‌ பாக்யவசத்தினால்‌,இங்ஙனம்‌ உன்னைப்பரர்க்க சேர்க்‌ 
தமையானுண்டான பெரும்‌ர்த்தியைப்‌ பெற்றனன்‌. 
மஹாவீர்யனாயெ ராமன்‌ இனிச்‌ சிக்ரத்திலயே சர.க்ஷ 
ஸர்தலைவனாயெே ராவணனையும்‌ அவனது மீண்பர்களையும்‌ 
பக துக்களையும்‌ கொன்று உன்னைக்‌ கைப்பற்றப்பேரகின்‌ 
இனன்‌. சரன்‌ வரயுகுமரரன்‌? என்றனன்‌. “வான ரனாயிருக்‌ 
கின்றனை வாயுகுமாசன்‌ எப்படி”? ஏஎன்கிறாயோ வைதே 
ஹி! பர்வதங்களெல்லரவற்றினும்‌ சிற்த மரல்யவானெனண்‌ 
ணும்‌ பர்வதம்‌ ஓன்று. கேஸரியென்னும்‌ வரனரன்‌ 
அதை விட்டுக்‌ கேரகர்ணமென்னும்‌ பர்வதத்திற்குப்‌ 
போயினன்‌. அம்மஹரகபியே என்‌ தக்தை. அவன்‌ அங்‌ 
குச்‌ தேவதிஷிகளால்‌ தாண்டப்பட்டெப்‌ புண்யமான ஸழு 
தீரதிரத்தில்‌ சம்பஸரதனனென்னும்‌ சரக்ஷஸனைக்கொள் 
னன்‌. மைதிலி! அம்கனம்‌ கேஸரி கோகர்ணத்திற்குப்‌ 
பேயிருக்கும்பொழுது, நரன்‌ அவனது பார்யையிடத்‌ 
தில்‌ வரயு தேவனால்‌ பிறச்தனன்‌.. கான்‌ செய்த கரர்யத்தி 
லேயே அதற்கு அடையரனமரக எனக்கு உலகத்தில்‌ 
ஹனுமானென்னும்‌ பேர்‌ விலக்க. வைதேஹி! உன 
க்கு. கம்பிக்கை உண்டாகும்பொருட்டு உன்‌ பர்த்தாவான 
ராமனது குணங்களை மொஜழிக்தனன்‌. பாபமற்றவளே / 
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ராமன்‌ இணி, சிக்ரத்திலேயே உன்னை இக்கரும்து 
அழைத்‌ தூக்கெொண்டுபோவான்‌ ? என்றனன்‌. அங்ஙனம்‌ 
சோகத்தினால்‌ பரிதபிக்கின்‌ ற. ஸீதைக்கு ஹனுமான்‌ இங்‌ 
ஙனம்‌ த௫க்த காரணங்களால்‌ நம்பிக்கையை விளைவிக்‌ 
கையில்‌ அமமடக்சையர்மணி அவன்‌ மொழிர்த அடை 
யாளங்கள்‌ அமைச்திருக்கையரல்‌ அவனை ராமதாதனாக 
வே மம்பினள்‌. ஜான அனக்தரம்‌ நிகரில்லாத ஸர்தோஷ 
ம்‌ அடைம்‌ த; அம்த ஸர்‌ தோஷத்தின்‌ மிகுதியால்‌ வணங்‌ 
கின்‌ கண்ணிமை மயிர்களிணின்‌ அ ஆரச்த பரஷ்பங்களைப்‌ 
பெருக்‌ இனன்‌ . அங்ஙனம்‌ ஸர்தோஷத்தினால்‌ யிகும்த அம்‌ 
குத்துக்‌ கடைகளில்‌ சிவம்‌ து கநிவில்‌ வெளுக்து முழுவ தம்‌ 
அகன்று விளங்கும்‌ கண்களோடு கூடியதுமான அர்த 
விசரலரக்ஷிடின்‌ முகம்‌ ராஹாுவிடத்தினின்ன விடுபட்ட 
சம்தரன்போல்‌ ப்ரகாசித்தது. அவள்‌ ஹனுமரனை ஸ்ப 
ஷடமரக வரனரனேயன றி மற்றொரு. மரயாவியல்லனெ 
ன்று நினைத்துக்கொண்டனள்‌. அனமச்தரம்‌ ஹனுமரன்‌ 
இனிய காட்சியுடைய ஸீதையைப்பார்த்து “'ஸீதாதேவீ! 
இச்சு வ்ருத்தரக்தமெல்லரம்‌ உனக்கு மொழீிச்தனன்‌. 
இணி ஸமாதானம்‌ அடைவாயாக, கரன்‌ இப்பொழு து என்‌ 
செய்யவேண்டும்‌? உன்னிஷ்டம்‌ எப்படி யிரறுக்ன்றது 2 
விரைவில்‌ ஆஜ்ஜையிடுவாயாக. கான்‌ திருமபிப்போகின்ற 
னன்‌. ஸீதே! மஹர்ஷிகளின்‌ தரண்டுதலால்‌ கபிவீரனா 
இய கேஸரி யுத்தத்தில்‌ சம்பஸரதன னென்னும்‌ அஸுு 
ரனைக்கொல்‌ அசையில்‌, அங்ஙனம்‌ அவனைக்கொன்ற உப 
காரத்தினால்‌ கரன்‌ வரயுவால்‌ அவனுக்குப்‌ பிறக்தனன்‌. 
ப்ரபாவத்தினால்‌ அவ்வாயுவைப்போன்‌ றவன்‌; வானரன்‌ ? 
என்றனன்‌. முப்பத்தைக்கரவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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ஹனுமான்‌ ஹீதைக்கு ராமன்பேருடைய 
| மோ இரத்தைகல்‌ கொடுத்து ஸமா தானப்‌ (அவ 
படுத்து சல்‌. 

மஹா பராக்‌ ரமசாலியும்‌ வசயுதேவனது குமாரனுமா 
கிய ஹனுமான்‌ ஸீதைக்கு கம்பிக்கையை விளைவிக்கும்‌ 
கிமித்தமாக மீளவும்‌ விசய வரக்யங்களைச்‌ சொல்லிக்கொ 
ண்டு அ௮ம்மஹானுபரவையைப்‌ பார்த்து (மஹர பாக்பமு 
டையவனளே ! கரண்‌ வரனரனேயன்றி ரரக்ஷஸனல்லேன்‌. 
கான்‌ புத்தியிற்‌ சிற்த ரரமனாம்‌ அனுப்பப்பட்டு வம்த 
அதன்‌. தேவீ / இகோ சாமன சாமம்‌ எழுதப்பெற்ற 
இம்மோதிரம்‌ கொண்டுவக்திருக்கிள்‌ றனன்‌;கரண்பாயாக. 
மஹானுப7வனாகிய அர்த ராமன்‌ உனக்கு கம்பிக்கை உண்‌ 
டாகும்‌ பொருட்டுக்‌ கொடுக்கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
வக்தனன்‌. இணி மனஸ்‌ ஸமாதானம்‌ பெறுவரயாக.உனக்‌ 
கு மங்களம்‌ உண்டாகுமாக, உன்னுடைய துக்க பலன்க 
ளெல்லாம்‌ தொலைக்தன?என்றனன்‌. ! அச்த ஜானகி தன்‌ 
ப்சாணேஸ்வசனது ஹஸ்தபூஆஜணமான அம்மேோதிரத்‌ 
தை வாக்கிக்கெரண்டு பலவரறு உற்றுப்‌ பார்த்து; அம்‌ 


1 இங்கு &2ரஹித்வா ப்ரேக்மாணா ஸா ர்த்து: கரவில வ 
ணம்‌! ஐஊர்த்தாரமிவ ஸம்ப்ராப்தா ஜாக? முவிதா$லவத்‌! என்று 
மூலம்‌. (ஃரதட்த்வா) சேசார்தாத்‌ னின்று வச்‌ த பர்‌ துவைக்கண்ட 
வுடன்‌ கையால்‌ பிடிப்பதுபோல்‌ தானே சையித்சொண்டனள்‌.(ப்சே 
அமானா) பார்த்துக்கொண்டு, இங்கு நிகழ்காலச்‌. இனால்‌ - அதன்மேல்‌: 
வைதத கண்ணை வாங்காதிரும்‌ சனனென்ற தோற்றுவிக்கப்பட்டஅ. 
(ஸா) முன்பு ஹனுமானை ராவணனாகச்‌ சங்கத்த அர்த ஹீசை 
சமல்சையால்‌ பாராதிருர்சனள்‌. இப்பொழுது ராமனிடத்தினி 
ன்று வர்சவனென்று ரிச்சயம்‌ உண்டானபின்பு யிகுர்த ப்ரீ தியுடன்‌ 
கண்ணிமை சொட்டாமல்‌ பார்த்துக்கொண்டிருர்தனள்‌. (ஊர்த்து3 
கரவிஜ.3ணம்‌) விவாஹசாலச்தில்‌ தன்‌ ஹஸ்தத்தினால்‌ ஸ்பர்‌ 
சச்சப்பட்ட அபமணமென்று நீனைவுச்கு வந்ததா. (கரவில ஷை 
ணம்‌) என்சையால்‌— முன்பு ஒரு ஸமயத்தில்‌ ஹீதைக்குப்‌ போ 
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தத்‌ தன்‌ கணவனாகிய ராமனை அடைச்தாற்போல்‌; மிகு 
ந்த ஸக்தோஷத்தினால்‌ மிகவும்‌ அழகாகக்‌ கடைகளிற்‌ 
இவக்து ஈடுவில்‌ வெளுத்து முழுவதும்‌ அகன்று வின்‌: 
குங்‌ கண்களோடு கூடின தமான அவ்விசரலா தியின்‌ 
முகம்‌, ரரஹுவிணின்ன விடுபட்ட சக்தரன்போல்‌ ப்ரகா 
சித்தது. அனந்தரம்‌ அப்பெண்மணி கணவனது வராத 
தார்தத்தைக்‌ கேட்டதற்கு மிகுதியும்‌ ஸர்தேரஷமுற்று. 
மேனியெல்லரம்‌ மயிர்க்கூச்சலடைக்து சிறிது வெட்‌ தத்து 
உடனே ஸக்தேரஷூத் துடன்‌ அம்மா கபியை. ஆதரத்‌ 
துடன்‌ புகழத்‌ தொடங்கி $வரனசோத்தமா ! நீ யெரருவ 
னே ரரக்ஷஸரது வாஸஸ்.தானமான இவங்விடத்தைக்‌ 


கா.இசயத்திஷல்‌ ப்ரணயகோபம்‌ உண்டாயிருர்‌ சது. அப்பொழுது 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ பார்வை பேச்சுமுதவியவை இல்லாத ஸ்திதியில்‌ 
வார்‌ த்சை சொல்லவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்‌ உண்டாயிற்றன்றி 
ப்ரணயகோபம்‌ வார்‌. ச்சை சொல்லவொட்டாமல்‌ மெளனமாயிருகச்கச்‌- 
செய்தது. அப்பொழுது ராமன்‌ அங்குலியக த்தை (மோ திரத்தைப்‌) 
பூமியில்‌ ஈழுவவிட்டனன்‌. அப்பொழுது அர்த வ்யாஜத் தினால்‌ ஹீதை 
“மோ திரம்‌ ஈழுவிற்று? என்று: மொழிர்தவுடனே ப்ரணயகோபம்‌ 
தெளிந்து அவர்க்கு மீளவும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஸம்ஸ்லேஷம்‌ (ஆலி 
ங்சனம்‌) முதலியது உண்டாயிற்று. இங்ஙனம்‌ தம்யிருவர்க்கும்‌ 
ஸம்ரீலேஷச்சை விளை த்த அம்மோதிரத்தைப்‌ பர்சீதாவைப்போல்‌ 
அடைக்சனள்‌, அங்குலீயகத்தைப்‌ பார்த்தவுடனே கணவனது 
ஹஸ்தத்தை நினைத்தனள்‌. அதை நினைத்ததனால்‌ புஜ,ச்சையும்‌;. 
அசன்மூலமாய்‌ சாமனது திவ்பமங்கல விக்ரஹச்தையும்‌ இங்ஙனம்‌ 
பாவனாப்ரகர்ஷத்‌,தினால்‌ ராமன்‌ எதிரிலிராப்பதாகவும்‌ நினைத்து ௮ 
ணைத்தனள்‌; மஹர்ஷி, ஹீதை தாயென்னும்‌ புத்தியால்‌, மாத்ரு 
ஸம்போகவர்ணனமங்‌ கூடசாகையால்‌ “அணைத்தாள்‌ ! என்று சொல்‌ 
லாமல்‌ “ஸம்ப்ராப்தா' என்றனர்‌. (ஜார£) சோகஹர்ஷங்களால்‌- 
வருத்தப்படத்தகாத குலத்தில்‌ பிறர்த ஹீதை, (முலிதாலவச்‌) இவள்‌ 
இப்பொழுது ஸந்தோஷமுற்றனள்‌. இண்‌ என்படுவாளோ என்‌ 
இருர்‌ மஹர்‌ ஷி... ஈட 
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கண்டுபிடித்து இதைப்‌ பொருள்‌ செய்யரமற்‌ புகுச்‌ தனை. 
யே! உன்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ உன்‌ ஸரைமர்த்யத்தையும்‌ 
உன்‌ புத்திபலத் தையும்‌ என்னென்று மொழிவேன்‌! கீயே 
பராக்ரமசாலி! நீயே ஸமர்த்தன்‌! நீயே மிகுக்‌.த ப்ரஜ்ஞை 
யுடையவன 7 மசுரமின்கஷக்‌க நப்பிடமரான ஸமுத்ரம்‌ நா 
யோஜனை விஸ்தாசமுடையது. அப்படிப்பட்ட மஹா 
ஸமுத்ரத்தைக்‌ குனப்படி.போல்‌ கினைத்துத்‌. தரண்டினை 
யே! உன்‌ பராக்ரமம்‌ எவ்வளவு புகழத்தக்கது ! வரனச 
திலகா ! ஸமஸ்த ப்ராணிகளுக்கும்‌ பயங்கரனாகி.ப ராவண 
னால்‌ உனக்குப்‌ பயத்தைக்‌ காணேன்‌; சிறிது பரபரப்பை 
யரமினும்‌ காணேன்‌. ஆகையால்‌ நீ ஸரதாரணமான ஓர்‌ 
குரங்கரக எனக்குத்‌ தோற்றவில்லை, கபிங்ரேஷ்டனே !' 
ஆத்மஜ்ஞாணியாகிய ராமனால்‌ அனுப்பப்பட்டு வர்தவனா 
கையால்‌ என்னோடு வார்த்தை சொல்லத்தனார்தவனாயிருக்‌ 
இன்றை. ஆகையால்‌ வார்த்தை சொல்லக்கூடும்‌. எவர்கல்‌ 
அகும்‌ ஏ திரிடக்கூடரத சரமன்‌ மிகுச்த மதியுடையவனாகை 
யால்‌ எவனையரயினும்‌ பராக்ரமத்தை அறியரமல்‌, அன்‌ 
தியும்‌ பல விதங்களில்‌ பரிக்ஷைசெய்யரமல்‌ எங்கும்‌ அனு 
ப்பமாட்டான்‌. அதிலும்‌ வீசேஷித்து என்னிடத்திற்கு 
அப்படிப்பட்டவனை என்ளனவும்‌ அனுப்ப முயலமாட்‌ 
டான்‌. அப்படிப்பட்ட ரரமன்‌ உன்னை அனுப்பினபடியால்‌ 
கீ ஸாமான்யனன்றென்று தெரிகின்றது. என்‌ பரக்யத்‌ 
இனால்‌, தர்மஸ்வபாவ னும்‌ ஸத்யஸச்‌ த னுமாகிய ராமனும்‌ 
மஹா தேஜஸ்வியும்‌ ஸுமித்ரையின்‌ ஆரர்தத்தை வள 
சச்செய்பவனுமரகிய லக்ஷ்மணனும்‌ க்ஷேமமரயிருக்இன்ற 
னர்‌. 1 ககுத்ஸ்தகுலரலங்கரரனான சாமன்‌ க்க்ஷேமமர 
ஹத கோபேச யுமாக்தா.மீ சீமிவோத்யித?) என்று மூலம்‌. (கா 
குதீஸ்மா) இர்ச்சன்மு சலிய பிறர்க்கு உண்டான பரிபவத்தைப்‌ பொ 
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'மிருக்கும்பக்ஷ'த்‌ இல்‌ தன்‌ ப்ரியையரன பரர்யையை ரா 
ஸன்‌ கெொண்டுபேசனதத்குக்‌ கோபமுற்று ப்ரளயகாலாக்‌ 
ணிபோல்‌ ளெம்பி ஸமுத்ரத்தரல்‌ சூழப்பட்டிருக்கும்‌ பூம 
ண்டலத்தையெல்லசம்‌,ஏன்‌ கொளுத்தாதிறாக்கன்‌ றனன்‌2 
வல்லவனாயின்‌ தஹிக்கமாட்டாரனா2 ராமனும்‌ ல்ஷமணை னும்‌ 
இருவரும்‌ தேவதைகளையும்‌ அடக்க வல்லவர்களே ! 
ஆனால்‌ ஏர்‌ அக்கங்களுக்கு மரத்ரமே முடிவிஃலையப்பர! 
ஆன அபற்றியே அவர்கள்‌ தமது சக்‌ தியைக்‌ கரட்டா திரு 
க்கின்றனர்‌. ராமன்‌ என்னை கினை தகக துக்கள்‌ 
தினால்‌ இஃரக்கரதிருக்கன்‌ ரூனள்லவச£ீமேலும்‌ என்னைக்‌ 
குறித்து எப்பொழுதும்‌ பரிதபிய £திறாக்கின்றானல்லவா? 
அக்கமுடியாத ககுத்ஸ்தகுலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. இசனால்‌-பிறர்‌ பரி 
பவச்சையே பரிஹரிக்கவேண்டுமன்றித்‌ தம்‌ பரிபவத்தையன்றென்‌ 
றிருக்றொரா என்‌? என்கிறாள்‌. (ஸா-மசமேவலாம்‌ மஹீம்‌) ஸமுத்‌ 
சங்களை அரைநூல்மாலையாகவுடைய பூமியை, ஸமுச்ரங்களால்‌ குழப்‌ 
பட்ட பூமண்டல,ச்தையெல்லாம்‌ (இத ௨ஹதி) சஹிக்கிறாரா என்‌? 
(ஸாஅரமேவலாம்‌) என்‌ அ பூமிக்கு வீரோஷண மிடுசையால்‌ ச்சவச்ர 
வ்யமாயெ ஸமுதரதீதிற்கு ஒருபாணமும்‌ சடினச்ரல்யமான பூமிக்கு 
ஒருபாணமும்‌ ப்ரயோடக்கத்‌ சாமசஞ்செய்யவேண்டுமோ? ஸழுத்ச 
ஜலத்தையே எண்ணெயாகச்கொண்டு பூமியை யிட்டுக்கொளுத்த 
வல்லவனல்லவா ? என்று கருத்து. அல்லத பூதேவி தன்‌ பத்னி 
யாகையால்‌ அவளுக்கு ஸருச்ரம்‌ ஆடையாசையால்‌ ஆசை அவளுக்கு 
ஸாரக்ஷிசமாயிருக்குமாஐ பாதுகாத்து . வருகிறார என்னென்று 
கருத்து: பூமிக்கு இம்மர்யாசை அனாதியாயிருக்க அதை எப்படி 
சஹிச்சச்கூடமென்னச்‌ சொல்லரொள்‌. (யு.மார்‌.சா.மீ சீரிவோ மித 2 
கோபேற) மர்யாதையெல்லாம்‌ அவா து கடைக்கண்‌ சிவச்குமளவே. 
சடைக்கண்‌ வெக்கலோ அம்மர்யாதை யொன்றர்‌ தக்காதென்றாள்‌ 
(சக்ரஸா_மரமேவாம்‌) என்று பாடமானபோது - ராமன்‌ க்ஷேமமா 
யிருப்பானாயின்‌ பூமியை ஏன்‌ 'தஹிக்காதிருக்கன்றனன்‌ ? சச்சனா 
யின்‌ சஹிப்பானே! ries பன்‌? அசக்சனா என்‌ 
னென்டிறாள்‌. 
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அக்தப்‌ புருஷலலசமன்‌ அங்கனம்‌ வருக்தசமல்‌. என்னைப்‌ 
பெறுதற்கு மேற்செய்யவேண்டிய கார்யங்களைச்‌ செய்கன்‌ 
ரூ” அர்த ராஜகுமாரன்‌ தைன்யமில்லர திருக்இன்‌ முனா? 
தூமாற்றமுற்னுக்‌ கரர்யங்களில்‌ தெளிவு தவறாதிருக்கின்‌ 
ரூல்‌ வெறுமனே இரரமல்‌ புருஷன்‌ செய்யவேண்டிய ப்ர 
யத்னங்களைச்‌ செய்கின்னானா 2 அப்பரச்தபன்‌ ஸ்னேஹித 
ரிடத் தி்‌ கன்மன முடையவனா ஸாமம்‌ தானம்‌ என்னும்‌ 
இரண்டு உபரயங்களையே கடத்திக்கொண்டிருக்கிறானஅ 2 
சத்ருக்களிடத்தில்‌ ஐயத்தை விரும்பி, தான பேத தண்ட 
ங்கனென்னும்‌ மன்‌ அ உபாயங்களை உபயோகப்படித்‌ அற 
னா ரரமன ஈண்பர்களைப்‌ பெறுகின்றான்‌ அவர்க்கு வேண்‌ 
டும்‌ உபகரரங்களைச்‌ செய்கின்றானா? தானும்‌ அர்த ஈண்ப 
ச்கனரல்‌ அடையப்பநிிறான” அவர்களால்‌ தனக்கு வேண்‌ 
டும்‌ உபகரசங்க*ரப்‌ பெறுின்றானா? ராமன்‌ கல்ல மித்சர்‌ 
கனை மு.ஏணிட்டுக்‌ கொண்டு விளக்க முறுின்றானா? அம்‌ 
மித்ரர்கணம்‌ அவனை முக்யமாகப்‌ புரஸ்கரிக்‌ன்றனரா? 
அரத ராஜகுமாரன்‌ தேவதைகளை அனுக்ரஹிக்கும்படி 
ப்ரார்த்திக்ன்றா? ராமன்‌ வெஅமனே இராமல்‌ புருஷ 
ப்ரபத்னங்களைச்‌ செய்துகொண்டு தெய்வத்தின்‌ ஆனு 
கூல்யத்தைப்‌ பெறுன்றானா? இங்கனம்‌ கரங்களிருவரும்‌ 
அரத்‌, நிலிறக்கையால்‌ ரரமனுக்கு என்னிடத்தில்‌ ஸ்னே 
ஹம்‌ மாரறுதிருச்‌ன் றதா? வானரோத்தமா! அவன்‌ எண்‌ 
அககதகைப்‌ போக்குவரனல்லவர2 ரரமன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஸுகங்‌ ரமே அனுபவிக்கத்‌ தகுக்தவன்‌; மிகுதிழும்‌ 
ஸுருமாரன, ஆகையரல்‌ தக்கங்களுக்குச்‌ இறிதும்‌ தகு 
க தவனல்லஅ; அ பபடிப்பட்ட ராமன்‌ இப்பொழுது இப்ப 
ஒப்பட்ட மஹாதுக சத்தை அடைக்து இனைப்புறா திருச்‌ 
கின்றான 2 கெனஸம்யை ஸுமித்சை பரதன்‌ இவர்க 
ஷின கேஷேமஸமாசரரம்‌ அப்பொழுதைக்‌ கப்பொழுது செ 
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வியிற்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கன்றகரசி என்‌ விஷயமரக ரா 
மன்‌ அுக்கப்படுவதால்‌ மேன்மைப்படுக்‌ துவ தற்குரியனாயி. 
ருக்கன்றானா? என்கரர்பத்தை மறர்து வேறுகார் யங்களில்‌ 
மனச்தாழப்‌ பெறுதிருக்கன்றான? என்னை இர்த ஆபத்தி 
ணின்ன' கரையேற்றுவானா? பரதன்‌ உடன்‌. பிறக்தவரி 
டத்தில்‌ மிகுதியும்‌ ப்ரீதியுடையவனானசையரல்‌, எனக்காக 
மச்த்ரிகளரல்‌ கரக்கப்பட்டுப்‌ பயங்கரமான ஓரு அகெள்‌ 
ஹிணி ஸைன்யத்தை அனுப்புவானா 2 செல்வப்‌ பெருக்கு 
டையவ னும்‌ வரனசர்‌ தலைவ னுமாதிய ஸுகரிவன்‌, வீரர்‌ 
அணும்‌ தம்தங்கணாம்‌ ககங்களுமே ஆயு சமரகப்‌ பெற்றவரு 
மரகிய வானரர்களால்‌ சூழப்பட்டு எனக்காக இவ்விடம்‌ 
வருவானா? சூரனும்‌ சஸ்த்ர அஸ்தாங்களில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ 
ஸு*மித்சைக்கு ஆரர்தத்தை வளரசு செய்பவனுமரஇய 
லக்ஷ்மணன்‌ இவ்விடம்‌ வகு பரணன்‌ ஹங்களைப்‌ பரப்பி 
சரக்ஷஸர்களை வேருடன்‌ அறுத்து முடிப்பரனா? யுத்தத்‌ 
இல்‌ கண்கள்‌ மின்மினுக்கும்படி. ௧௪௪௧௧ வென்று ஜ்வலிப்‌ 
பதும்‌ பயங்கரமுமாகிய அஸ்தாசக்‌ இல ராவணன்‌ தன து 
நண்பர்களோடு முடிவதை இணி ஸ்வல்பகரலத்திலேயே 
நான்‌ காணப்பெறுவேனா சீ ஸ்வச்றைத்தை சிகர்த்த மிறமு 
டையதும்‌ தரமரை மலர்போன்ற வராஸனையுடைய தமா 
இய அம்த ரரமன து முகம்‌ எனனைப்‌ பிர்‌ ஏ அுர்தச்சேோ 
கத்தினால்‌ வரும்தி, ஜலமெல்லரம்‌ உலர்சத பின்பு வெயில்‌ 
படுதலால்‌ வாழிவதங்கனெ தரமசை மலர்போல்‌ வாடாதி 
றாக்கன்றதா? எவன்‌ தர்மத்தை உத்தேசித்து ராஜ்‌ 
யத்தை இழச்த பொழுதும்‌ தான்‌ அடியில்‌ திரியுமபொழு 
தும்‌ ௮தஇிஸுகுமாசையான என்னை வெறுங்கால்‌ கடை 
யரக கடத்தி அடவியில்‌ அமைத்துக்கொண்டு போகும்‌ 
பொழுதும்‌ சிறிதாயினும்‌ சிர்தையையரவது பயத்தை 
யானது துக்கத்தையாவது அடையா இறுச்‌ தானோ? அப்‌ 


2248 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௩௬.. 


படிப்பட்ட மீஹாதிரன்‌ ராமன்‌, இப்பொழுது என்னைப்‌ 
பிரீச்ச பொழுதும்‌ மனத்தில்‌ தைர்யத்தை விடாதிருக்‌ 
இன்றான 2 ராமனைப்‌ பிரித்தும்‌ ப்ராணன்களை வைக்‌ 
அக்கொண்டிருக்கிறேனே' என்னு ப வபண்ச டு ரம்‌. 
 இர்ச ராமனுக்குத்‌ தரயிடத்கிலும்‌ தக்தையிடத்தி 


1 இக்கு “ஈசாஸ்ய மாதா ஈபிதா ஈசார்யஸ்‌ ஸ்ரேஹாக&வி 
மிஷ்டோஸ்தி மயா “மேவா | சாவத்த்வஹு ௨ ச ஜிஜிவிஷேய” 
யாவத்‌ சதிர்‌ ஈூரணாபா௦உ ட்ரியஸ்ய?' என்று மூலம்‌. இச்சு 
மிீலோசத்தில்‌ வீசை ப்மசணயசோபச்தினால்‌ சொன்னதாக ஓரர்த்‌ 
சீழும்‌ உண்டு, ப்ரணய EEE உவ pe (ராமன்மேல்‌ பி௪ 
சேயன்‌ நி என்மேல்‌ பிசூல்லை' என்ற மொழிய, ஹனுமான்‌ (காம்‌ 
மாத்ரம்‌ ஸமியாக ஈடர்சோமோ? ராமனைப்‌ பிரிர்ச உச்சரகூணச்‌ 
தில்‌ ப்ராணண்சளை விடவில்லையன்றா ! அவனைப்‌ பிரிந்தும்‌ ப்ரா 
ணன்சளை வைச்துச்சொண்டிருக்சலாகுமா ? என்று மனத்தில்‌ நினை 
ப்பானென்று சங்‌ச்துச்‌ சொல்ல ன்றனள்‌. (அஸ்ய) இந்த ராம 
க்கு (மாசா பிசா) தாயம்‌ தர்சையும்‌, (அர்யம்‌ ௪) மற்றைப்பர்து 

எவனும்‌ (ஸ்சேலு றாச்‌ விரிஷ்டா) ஸ்னேஹச்தினால்‌ மேற்பட்டவன்‌. 
ராமனுக்கு என்னிடச்திலுள்ள ஸ்னேஹச்தைக்காட்டிலும்‌ அதிக 
மான ஸ்னேஹத்தித்‌ இட மாயிருப்பவன்‌, (2) இல்லை. (மயா ஸமோ 
வாஈ) எனக்கு சிகரானவனும்‌ இல்லை. என்னிடத்தில்‌ செய்யும்‌ 
ஸ்னேஹச்சவ்வளவ ஸ்னேஹச்தையுச்கூட ராமனிடத்தில்‌ பெற்‌ 
தவன்‌ இல்லையென்றபடி. உலகத்தில்‌ எவனுக்கும்‌ சாயென்றும்‌ 
சீர்தையென்அம்‌ உடன்பிறச்‌ச௨னென்றும்‌ இப்படி ஸ்னேஹம்‌ 
வ்யாபிச்‌ திருப்பதுண்டு. ராமனுக்கோ சாய்‌ முத லானவரிடச்தில்‌ 
இப்படிப்பட்ட ஸ்னேஹம்‌ உண்டாகாது. ஏனென்னில்‌ அர்த 
ஸ்னேஹமெல்லாம்‌ என்மேல்‌ இருப்பப்பட்ட த. அவனுடைய ஸ்னே 
ஹ்சையெக்லாம்‌ சானே சொள்ளைகொண்டனன்‌. ராமனுக்கு 
ஸ்னேஹமெல்லாம்‌ என்னிடத்திலேயே கீலைரின்றிருப்பத பற்‌ 
நதியே “ஈமாஸஃ ராவலோ ஊஃஃ்ச்தே என்று போஜனத்தையும்‌ 
“அனீஸ்‌ தச ராம என்று அச்சத்தையும்‌ விட்டு ஸமுத்ாத்‌ 
தில்‌ அபைகட்டி என்னிடம்‌ வருவான்‌, சாஹத்தினால்‌ பாதைப்படு 
மலன்‌ தண்ணீர்ட்பர்சவில்‌ சென்ற அங்குத்தண்ணீர்க்குடம்‌ உடைர்‌ 
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௮ம்‌ என்னிடத்தினுள்ள ஸ்னேஹத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலான ஸ்னேஹம்‌ கிடையாது. அவனுடைய ஸ்னே 
ஹத்திற்கெல்லரம்‌ ஈரனே இருப்பிடம்‌. ஆகையால்‌ இப்ப 


டி.ப்பட்ட ப்ரீதிக்டெமான கான்‌ ப்ராணணகரளே விடுவே 


இருக்சச்சண்டால ' அவனுயிர்‌ தசகாதாட்போல்‌ ராமண அவ்வளவு 
வருச தப்பட்டுத்‌ி தன்‌ தக்கமெல்லாம்‌ தீரும்பொருட்டு என்னிடம்‌ 
வந்தும்‌ சான்‌ மரணம்‌ அடைர்‌ திருப்பேனாயின்‌ அதைக்கண்டு ஜீவிக்க 
மாட்டான்‌. ஆகையால்‌ அவனைப்‌ பிரிகதேனென்று நான்‌ எங்கனம்‌ 
ப்ராணன்களை விடக்கூடும்‌? (யாவச்‌ ப்ரவரத்திட ॥ரணுயா” ப்ரிய 
ஸ்ய) ப்ரியன்‌ என்னை அமைத்துக்கொண்டுபோகும்‌ வார்த்தையைக்‌ 
கேட்கும்வரையிலும்‌, (ஜிஜீவிஷேயம்‌) ஜீவித்திருக்க  விரும்புன்‌ 
றேன்‌, என்‌ சரீரம்‌ அவனுடையதரகையால்‌ கான்‌ அதை விடுதற்கு 
ஸ்வதர்த்ரையல்லேன்‌. ஆகையால்‌ அவன்‌ வருமளவும்‌ கான்‌ அதைத்‌ 
தரி.த்திரு்தேயாகவேண்டும்‌.. அவனுக்காக இதைத்தரித்திருக்கிறே 
னன்றி அவனை உபேசுமித்து எனக்காகவன்‌ று. ஆகையால்‌ அவனைப்‌ 
பிரிச்தவுடனே ப்ராணன்களை விடாமல்‌ வைச்துக்கொண்டிருச்சல்‌ 
என்‌ பிசகன்றென்று கருத்து. அவன்‌ வரும்வரையில நான்‌ பிழைத்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, அவன்‌ வர்தபின்பும்‌ பிழைத்திருப்பேனாயின்‌ அப்‌ 
பொழுது இங்கனம்‌ வினவலாமென்று கருத்து. (௨-0௪) இதுவரை 
யில்‌ (வானர? என்றழைத்‌துக்கொண்டுவர்‌ த இப்பொழுது ஒத? 
என்று அழைத்தல்‌ ராமன்மேலுள்ள ப்சணயசோஷம்‌ அவனுடைய 
தூ, சன்வரையிலும்‌ வ்யாபித்திருக்சையாலென்று செரிகன்றத. ராம 
னால்‌ அனுப்பப்பட்டனவல்லவா நீ? ஆனதுபற்றியே இங்கனம்‌ என்‌ 
மேல்‌ தோஷத்தை ஏற்றன்றனையென்று ஹீதையின்‌ ஸம்போசன 
த்இிற்குத்‌ தாதபர்யம்‌. - ப்ர ணயசோஷமில்லாமல்‌ ஸாசாரணமான 
பக்ஷத்தில்‌ (அஸ்ய) இந்த ராமனுக்கு. (மாதாச) தாயும்‌ (பிசாச) தம்‌ 
தையும்‌ (அர்யஈ) மற்ற பந்தவும்‌, (விரிஷ்ட£) என்னைச்‌ காட்டிலும்‌ 
மேற்பட்டவனாவது, (மயா ஸமோவா) எனக்கு ஸம்மான வனாவது, (£) 
இல்லை. எனக்கு அவனிடத்திலுள்ள : ஸ்னேஹம்‌ மற்றெவனிடத்தி 
லும்‌ இல்லையென்‌ றபடி. ஆன அபற்றியே (தாவத்த்வஹு ௨-த ஜிஜீ 
விவேயஃ யாவத்‌ ப்ரவரத்தி௦ மரணாயாம்‌ ப்ரியஸ்ய) ராமன்‌ என்னை 
அழைத்துக்கொண்டு போகும்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்கும்‌ வரையில்‌ 
பிழைத்திருக்க விரும்புறேன்‌ என்‌ அபொருள்‌ , அவனிடத்தில்‌ எனக்‌ 
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ஒயின்‌, ராமன்‌ 2 என்னனவும்‌ ஜீவித்திருக்கமரட்‌ -டரனாகை 
மரல்‌, என்‌ ப்ரராணகாதன்‌ என்னைக்‌ கொண்டுபோக ப்ர 
யத்னஞ்செய்யும்‌ ஸமாசாரம்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்வரையில்‌ 
சரமதாதா! கரன்‌ பிழைத்திருக்க விறாம்புன்றேன்‌. ? 
என்றனன்‌. * அத்தேவி இங்கனம்‌ அல்‌ வசனரஸ்ரேஷ்‌. 
னனைப்‌ பார்த்து மிகுதியும்‌ பொருனடஸகிய மஅதுரவசன 
ங்களைப்‌ பேசி, உடனே ராமனைப்பற்றின தாசையால்‌ மிகு 


குப்போல ஸ்னேஹம்‌ எவர்க்கும்‌ கடையா து. இப்படிப்பட்டவனான அ 
பத்நியே அவன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்கும்‌ வரைக்குமே ஜீவி,ச்திருக்க 
விரும்புன்றேன்‌. சேட்கமாட்டேனாயின்‌ ப்சாணன்களையே விடுவே 
னென்று கருச்‌. 

1 இங்கு *இதிவ கேவீ வசம்‌ மஹார்மத? ௪௨ வாஈரேர்லீர௦ 
மமரார்மிமுக்த்வா। ம ரோ ௮௦ புகஸ்தஸ்ப வசோ௨உ பிராம ராமார்ம 
யுக சு விசசாமசாமா” என்‌ அ மூலம்‌.(இதீவ) இவ்விதமாக. ரிஷி பூர்வம்‌ 
ப்ரணய கோபத்தினால்‌ வீசை மொழிக்ச லெ வாக்யங்களை ஸ்பஷ்ட 
மாகச்‌ சொல்லி இப்பொழுது ப்ரணயதாராஸ-கஷம த்தில்‌ பரிசயயில்‌ 
லாதவராசையால்‌ (இதில) என்று: அதை ஸாமான்யமாகச்‌ சொல்லி 
விடுகிறோம்‌. (கேவி) அர்தப்புர வ்ருத்தார்தம்‌ பிறர்க்குத்‌ தெரியக்கூடிய 
தன்ஐதல்லவா? ஆசையால்‌ (இதில) என்று மேலெழச்சொல்லி விட்டா 
சென்று கருத்து. (வசாம்‌ மஹார்மம்‌) பெரும்பொருளடங்னெ வார்‌ 
சதையை. அர்தரங்கர்க்குங்கூடத்‌ தெரியமுடியாத வார்த்தையை 
(௪௦ பிரதி) அர்த மாமன்‌ விஷயமாக, (வா£ரேமர்லீ ரம்‌) வானர மீரே 
ஷ்டனான ஹனுமானை. ராமவிஷயத்தில்‌ இவனைப்போல்‌ நிர்வாஹ 

கனாயிறா ட்பலன்‌ மற்றொரு வானசணில்லை. ஆகையால்வானரேந்தர 
சென்று கூறப்பட்டனன்‌. ஸாக்ரீவனும்‌. சேஷச்வ காஷ்டை 
யுடையவனுகையால்‌ வானசேச்‌ச்சனாவானன்றிப்‌ பாரதர்த்ரிய காஷ்‌ 
டையுடையவன்‌ ஹனுமானேயாசையால்‌ வானரேர்த்ரனெனப்பட்‌ 
டானென்று தெரிகிறது. அவ்வசனம்‌ (மம-ரார்மம்‌) மதுரமான 
விஷயமுடையது. இதை எனக்குச்‌ செய்யமுடியாதென்று விடத்‌ 
தாமன்றென்‌ ஓ கருத்து. (உக்த்வா)மொழிர்‌ து. (ஹனுமானும்‌ அவன்‌ 
ப்ரபுவும்‌ ஸ-கமாயிருக்றொர்கள்‌. எனக்கன்றே பிழைப்பு ஸந்தே 
ஹமாயிருக்ன்ற த? என்னும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லி, (ஸீரோ 
இம்‌ பு௫ஸ்தஸ்ய வசோ உஜிராமம்‌) மனோஹாமான அவளது வார்த்‌ 
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இதயும்‌ மன த்திற்ினிதான அவன்‌ சொல்லும்‌ உத்தரத 
தைக்‌ கேட்க விரும்பி அதற்கு அவகரசங்கொடுப்பதற்‌ 


தையை மீளவும்கேட்க விரும்பி, மரணமடைந்தவசையுங்கூட மீள 
வும்‌ பிழைப்பிக்கச்‌ செய்யுந்‌ இறமை இவன்‌ வார்த்தைகளுக்கு உள 
தென்று நிச்சயித்‌துத்‌ தன்னால்‌ கண்டிக்கப்பட்ட பக்ஷச்சை மீளவும்‌ 
தலையெடுக்கச்‌ செய்யவல்ல வாக்யஸமூஹத்தைக்‌ கேட்க விரும்பி, 
{ராமார்மயுக்தம) ராமப்ரயோஜன,த்துடன்கூடின அவ்வார்‌ த்சையைக்‌ 
கேட்க விரும்பி, (விரராம) மெளனமாயிருந்சனள்‌. வெகுநேரம்‌ சா 
னும்‌ பேனெள்‌. ஸ்வாமிபின்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லும்பொழுது 
நடுவில்‌ பேசுவது யுக்தமன்றாகையால்‌ வெறுமனேயிருந்‌ து ஸ்லாமி 
யின்‌ வார்‌ த்தைக்கு இடங்‌ கொடுத்தனள்‌. (ராமா) மன த்திற்னிய 
ளாயிருப்பவள்‌. ராமன்‌ தூதனை அனுப்பினனேயன்‌ றி இப்படிப்பட்ட 
அவஸ்சையிலும்‌ அவளது அழகைக்‌ கண்குளிரக்‌ காணப்பெற்றி 
லனே யென்று கருத்த. அன்றியே--(இதவ) ப்ரணய தாரையிலு 
ள்ள விஷயமெல்லாம்‌ சொல்லமுடியா தாகையால்‌ (இதிவ) இவ்வண்‌ 
ணம்போல்‌ என்று ஸாமான்யமாக அனுவதித்தார்‌ மஹர்‌ வதி,( தேவீ) 
தேவிக்கு வல்லபனைக்‌ குதித்த ப்ரேமா, இசயவ்யவஹாரம்‌ வெளியார்க்‌ 
குத்‌ செரியாதல்லவா? (வசனம்‌ மஹார்மம்‌) கேவலம்‌ வெளியார்க்கு 
மாத்ரமேயன்‌ ஓ; அதை உபதேசிக்க எம்மைப்போன்றவர்ச்கும்‌ தெ 
ரியக்கூடாதது. (௪௦ வா£ரேர்லீரம்‌) அத்த ப்ரஸித்சனனை வானர 
ஸ்ிரேஷ்டனை, சேஷத்வகாஷ்டையில்‌ அபிஷேகம்‌ பெற்று வானரே 
கத்ரனாபயெ ஸுுக்ரீவனைக்‌ காட்டிலும்‌ பாரதம்‌ தீரிய காஷ்டையில்‌ அபி 
ஷேகம்‌ பெற்ற இவனே மேற்பட்டவனாகையால்‌ வானரேர்தர னெ 
ன்று சொல்லப்பட்டனன்‌. இப்படிப்பட்ட அவஸ்தையில்‌ ஹீதாதே 
வியின்‌ முகத்தைப்‌ பார்‌த்து இங்கனம்‌ பேசுவது ஸ-ுகரீவனுக்கு 
லபிச்சவில்லையன்றா ? இப்படிப்பட்டதை . லபிச்ச ஹனுமானுக்கு. 
(உக்த்வா) ஹனுமானுக்கும்‌ அவனது ஸ்வாமியான சாமஸ-ஈகீரீவா 
இகளுக்கும்‌ உஜ்ஜீவன த்தைச்‌ செய்வசான பெரும்‌ பொருளைச்‌ சொ 
ல்லி,(மீரோதும்‌ புஈஸ்‌,சஸ்ய வசோஃிராமம்‌) ஸத்தை யழியப்‌ பெற்ற 
எனக்கு ஸ்வரூப ஸத்தையை விளை தூதவனாசையால்‌ ப்ராணனில்லா த 
வனையுங்கூட இவன்‌ பிழைப்பிக்கவல்லவன்‌. என்னைப்‌ போலவே 
.த்சையற்றிருக்ற ராமனையும்‌ ஸத்தை பெற்றவனாகச்‌ செய்யவும்‌ 
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கரகத்‌ தரன்‌ பேசுவதை கிறுத்தி மெளனமரயிருக்‌ தனள்‌. 

பயங்கர பராக்ரமனாயெே ஹ.ுமசன்‌, ஸீதை மொழிந்த 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுச்‌ சிரஸில்‌ அஞ்சலி செய்து அப்‌ 
பெண்மணியைப்‌ பார்த்துத்‌ *தரமரையிதழ்பேோன்ற கண்‌ 
களையுடைய உன்னைப்போன்ற ஸுந்தரியையுங்கூட ரா 
மன்‌ விட்டு சிற்பானு 2 ஆன அபற்றியே, சசி அனுஹ்லா 
தணிடமிருப்பதை அறியரமையரல்‌ இச்த்ரன்‌ அவளைக்‌ 
கெரண்டுபேகாதஅபோல்‌, உன்னை அழைத்துக்கெொ 
ண்டு போகா திறாுக்கன்றனன்‌. அனுஹ்லாதனிடமிருப்‌ 
பதை அ.றிக்தபின்பு இக்தீரன்‌ அம்தச்‌ சதேவியைஅழை 
த்துக்கெரண்டு போன அபோல்‌, கரன்‌ பேரய்ச்‌ சொன்ன 
வுடனே தான்வக்து உன்னைக்‌ கெரண்டுபோவரன்‌. என்‌ 
னல்‌ உன்‌ ஸங்கதியைக்‌ கேட்டவுடனே ரரமன்‌ வானரர்‌ 
களும்‌ கரடிகளும்‌ கிறைக்து மஹா ஸைன்யத்தைக்‌ கூட 
னே திரட்டிக்கொண்டு வேகமரக இவ்விடம்‌ வருவான்‌. 
ஸமுத்ரம்‌ கலக்கமுடியரதபடி அகா தமாயி னும்‌ அதையுங்‌ 
கூட சசமன்‌ பாணக்களசல்‌ அசையசதிருக்கச்செய்‌ து 
கடக்‌ தவக்‌து இவ்விலங்கையில்‌ ரரக்ஷஸஸமூஹமெல்லாசம்‌. 
ஓய்க து பறக்தோடும்படிக்குச்‌ செய்யப்பேர கன்‌ றனன்‌.அப்‌ 
பொழுது ராமனுக்கு வழிகடுவில்‌ ம்ருத்யுவாவது தேவ 
தைகளரவது அஸாுரர்களரவது தடைசெய்வரர்களாயி 
ன்‌; ரரமன்‌ அவர்களையுங்கூட வதித்துவிடுவரனே! இணி 
சரக்ஷஸர்களைக்‌ கொல்வ தபத்றிச்‌ செரல்லவேண்டுமேர£ 
சொல்லவும்‌ லல்லலனாயெ ஹனுமா னுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்கவே 
ண்டுமென்௮ விரும்பி, (விரசாம) தான்‌ பலவாறு மொழிந்து பேசிக்‌. 
கொண்டிருக்கும்‌ வரையில்‌ அவன்‌ மறமொழி கூறமுடியாதாகை 
யால்‌ அவனுக்கு அவகாசங்‌ கொடுத்தனன்‌. (ராமா) அழகாயிருப்பவள்‌. 
இவள்‌ வார்த்தையின்‌ அழகை ஓருவர்‌ மூலமாய்க்‌  கேட்கவேண்டுமே 
யன்றித்‌ தானே ரேரில்‌ ஈன்றாக அனுபவிக்க ராமனுக்கு ரேராமற்‌। 
போயிற்றே யென்‌. ரிஷி வருத்தப்படதறார்‌. 
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பூஜிக்க ததகுக்தவளே! ரரமன்‌ உன்னைக்‌ காணாதிறாச்கின்‌ 
மையால்‌ அக்கஸரகரத் தில்‌ மூழ்கி ஸீம்ஹத் தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்ட யானைபோல்‌ எள்ளளவும்‌ ஸஃுகத்தைல்‌ காணா 
திராக்கின்‌ றனன்‌. தேவீ! அழகிய கண்களுடைய தம்‌ ஆன 
அபற்றியே பார்க்கப்‌ பதினாயிரங்கண்கள்‌ வேண்டும்படி. 
அ ழகாயிருப்ப அம்‌ கேரவைப்பழம்பேரன்ற அதரம்‌ பொ 
ருக்இியதும்‌ ஸுக்சரமரன குண்டலங்களால்‌ ப்ரகாசிப்ப 
தும்‌ பூர்ணசர்த்ரன்‌ உதித்தரற்போல்‌ விளங்குவ தமான 
ரரமன து முகத்தை நீ கிஜமாகக்‌ கரணப்போகிறாயென்‌ 
ன்று, தேவீ[ளனது ஜீவனஸ்தரானங்கள்ரகிய மலயம்‌ விச்‌ 
சதயம்‌ மேரு மம்தரம்‌ சர்தீ துரம்‌ ஆய பர்வதங்கள்‌ மே 
அம்‌ எனக்கு ஆஹசரமரஇய கச்தமூலபலங்கள்‌ மேலும்‌ 
ஆணையிடுதின்‌ றனன்‌. வைதேஹி! நீ இணி, க்ரத்திலே 
யே * கரகப்ருஷடத்தில்‌ உட்கார்ச்திருக்கும்‌ தேவேர்த 
சனைப்போல்‌ ப்ரஸ்ரவணபர்வதத்தில்‌ உட்கரர்க்‌ இருக்கும்‌ 
ராமனைக்‌ கரணப்போகிறுப்‌. உன்னைப்‌ பிரிக்த வருத்தத்‌ 
தினால்‌ ராமன்‌ மரம்ஸக்‌ இன்கிறதில்லை? மதுபானஞ்‌ செய்‌ 
யான்‌. அவன்‌ ப்ரதிதினமும்‌ ஸரயங்காலத்தில்‌ ஒருதட 
வை, வரனப்ரஸ்தர்களூக்கு யேரக்யங்களாரக விதிக்கப்‌ 
பட்ட வன்யங்களான கரயதிழங்குகளைச்‌ சரீரதாரணத்‌ 
திற்கு வேண்டின அளவுமாதரமே புஜிக்கன்றனன்‌. ராம 
னது மனதெல்லரம்‌ உன்னிடத்திலேயே லயித்திருக்‌ ன்‌ 
மையால்‌ அவன்‌ தேஹத்தினின்‌ அ காட்டீக்களையாவ ன 
கொசுக்களையாவ து புழுக்களையாவது ஸர்ப்பங்களையா 
வது அப்புறம்‌ போகும்படி. ஓட்டுகறதில்லை. அனை தன்‌ 
மேலேறுவதை அறியும்‌ இறமையுமற்ற மனமுடையவனா 
யிருக்கன்றனன்‌. ரரமன்‌ நீ இல்லாமையைப்‌ பற்றி மன்‌ 


1 காகப்ருஷ்டமாவது இர்தச்ரனுக்கு அஸா சாசணமாயிருப்ப 
தான ஸ்வர்க்கத்தின்‌ ஸ்‌ சான விஸேஷம்‌. 
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மதபரதையில்‌ அகப்பட்டு எப்பொழுதும்‌ உன்னையே 
தியாணிப்ப தம்‌ எப்பெரழு தும்‌ உன்பேரையே செரல்‌.லூ 
௮துமர௫த்‌ துக்கமே கதியரகப்பெற்று உன்னைப்பற்றி மற்‌ 
ஜொன்தையுஞ்‌ சிந்திக்க கேராதிருக்கன்றனன்‌. அக்தம்‌ 
புருஷலலாமன்‌ உன்‌ துக்கத்தினால்‌ எப்பொழுதும்‌ சித்ரை 
செய்யாதிருக்கள்‌ தனன்‌.எப்பொழுதரயினும்‌ சிறிது கிக்‌ 
சை போவரனாயின்‌ ஸீேதேயென்று மதுரமான இவ்வுரை 
யை யமெர மிச்துகெொண்டே எழு ச்திருப்பரன்‌.அவன்‌ பழத்‌ 
தையசவது புஷ்பத்தையரவ து மற்றும்‌ மனோஹரமான 
பதார்த்தம்‌ எகையரயினும்‌ கராண்பானாபின்‌ அப்பொ 
முத உன்னை கினைத் துக்கொண்டு பலவான “ஆ! ப்ரா 
ணசரய2 !? என்று உன்‌ பேசைச்சொல்லிப்‌ பெருமூச்செ 
நிக்துகொண்டிருப்பான்‌. தேவீ! தர்தையின்‌ ஆஜ்னை 
யால்‌ வனவரஸவ்ரதம்‌ தரித்திருக்கும்‌ மஹானுபராவணும்‌ 
சாஜகுமாசணுமாகிய சாமன்‌ எப்பொழுதும்‌ உன்னையே 
கிணைத்துக்கெரண்டு பரிதாபமுற்று எப்பொழுதும்‌ ஸீசே. 
யென்று உண்பேரையே சொல்லிக்கொண்டு உன்னைப்பெறு 
தற்கு வேண்டிய ப்ரயத்னங்களைச்‌ செய்வதே கரர்யமரயி' 
ருக்கறுன்‌?என்‌ றனன்‌. விதேஹறரர ஜன்‌ புதல்வியாயெ அம்‌ 
த ஸீதை, ராமன்‌ ப்ரராணன்களோடிருக்கறொனோ? இல்லை 
யோஃளன்அு தரன்‌ மன த்திற்கொண்டிரும்த அதிக சோக 
த்தை, ஹனுமான்‌ ரரமகதையைச்‌ செரல்லக்கேட்டுத்‌ து 
றச்தனனே யன்றி ராமனைப்‌ பிரிக்திருக்கையால்‌, அவனுக்‌ 
குத்‌ தன்‌ விரஹத்தினல்‌ உண்டான அவ்வளவு ஈசேரகத்‌ 
தைத்‌ தரனும்‌ ௮டைக்தவளசயினன்‌. ஆதலால்‌, சரத்கா 
லத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ சக்தரன்‌ மேகத்தில்‌ சிறிது மறை 
வதும்‌ சிறிது ப்ரசரசப்பஅமாயிருக்கப்‌ பெற்ற ராத்ரிபோ 
ல்‌, முகத்தில்‌ ஸக்தோஷமும்வ்யணனமும்‌ தோன்றப்‌ பெற்‌ 
தவளசயிருக்‌ தனள்‌.முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ணை 
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( ஹீதை ராவணனிட்ட கெடுவைக்‌ கூ௮ சல 
| ம்‌, ஹனுமான்‌ தன்‌ தோள்மேலேறிக்‌ 
கொண்டு ராமணிடம்‌ வருவாயென்ன, பய 
மட்டை ஹீதை ராமனே ராவணனைக்கொ . 
ன்ற கொண்டுபோவது யுச்ச 
மென்‌ தரைத்தலும்‌. ] 


முர்ணசர்தரன்பேரன்உமுகமுடைய ஸீதை ஹனு 
மான்‌ மெொத்ிக்த அவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அவ்வான 
ரோத்தமனை கோக்க, தர்மரச்த்தங்கள்‌ பொருந்தின 
வசனங்களை மொழியத்‌ தொடங்கி'வானசோத்தமா/ “எப்‌ 
பொழுதும்‌ ரரமன்‌ என்னையே மன த்தில்‌ நினைத்துக்கெொ 
ண்டிருக்க? னென்னும்‌ ஸக்தோஷ வார்த்தையையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ என்னைக்குறித்‌ அ வருத்தமே க தியாயிருக்‌ 
கிறான்‌? என்று துக்ககரமான வார்த்தையையும்‌ மொழிக 
ன்தனை. ஆகையால்‌ நீ மொஜழிக்த வார்த்தைகள்‌ அம்ருதம்‌ 
போன்றவைகளும்விஷங்கலக்‌ சவைகளுமசயிருக்கன்‌ றன. 
ராமனைப்‌ பிரிக்கமை என்‌ ஸெரச்த புத்தியானுண்டரான 
தன்று. மிகுதியும்‌ விஸ்திர்ணமான ஐஸ்வர்யம்‌ வரும்பொ 
மு.அம்‌ மிகுதியும்‌ பயங்கரமான வயஸனம ரேர்க்தபொழு. 
அம்‌ புருஷன்‌ என்னனளவும்‌ ஸ்வதரத்ரனல்லன்‌. தெய்வம்‌ 
அவனைச்‌ கயிற்றால்‌ கட்டினாற்பேரல்‌ பிடித்து இழுத்துக்‌ 
கொண்டு போகின்‌ தத. வானரேோத்தமா ! ப்ராணிகளுக்‌ 
குத்‌ தெய்வத்தைத்‌ தடுக்க ஸரத்யமன்‌ று, இது நிச்சயம்‌, 
லக்ஷ்மணனும்‌ ஈரனும்‌ சசமனும்‌ மூவரும்‌ மஹா வ்யஸ 
னத்தினால்‌ மேரஹிக்கப்பட்டிருக்கன்‌ றனம்‌. காண்பாய்‌, 
ஸமுத்ரத்தில்‌ ஓடம்‌ முறிச்‌து போகையில்‌, ஜலப்ரவரஹத்‌ 
தில்‌ விழுக்‌ து நீக்திகீக்தி இனைப்புற்றவன்‌[பேோல்‌ அக்க 
ஸமு.தீரத்தில்‌ விழுக்து அலைகின்ற ரரமன்‌ எப்பொழுது 
அதைக்‌ கடக்‌.து கரைசேரப்‌ போகின்‌ றனன்‌£? என்‌ பதியா 
கிய ரரமன்‌ ராக்ஷளர்களை யெல்லாங்‌ கொன்று ரரவண 
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னையும்‌ வதித்‌ து இவ்விலங்கை முழுவதையும்‌ கிர்கூலமர 
சச்‌ செய்து என்னை எப்பொழுது கரணப்போகின்‌ றனன்‌? 
இச்த ஸம்வத்ஸரமென்‌ னும்‌ கெடு கடப்பதற்கு முன்னமே 
இவ்விடத்திற்கு விசைவசக வரனேண்டு மென்று ரரமனு 
க்குச்‌ சொல்வாயாக. ஏனென்னில்‌--அ துவரசைக்குமே 
என்‌ ப்ராணன்‌ தக்கும்‌. அதன்பிறகு ரரவணன்‌ என்னைக்‌ 
கெரன்‌ அவிடப்போகிறான்‌. வரனசேண்வரனே / கொடுக்‌ 
தன்மையுள்ள சாவணன்‌ எனக்கு ஏற்படுத்தியிருக்கும்‌ 
ஸம்வத்ரைகரலமாகிற கெடுவில்‌ பத்தாவது மாதம்‌ முடிச்‌ 
தது. இணி இரண்டுமாதங்களே மிகும்‌திருக்கன் றன. இ 
தற்குன்னளேயே ராமன்‌ இவ்விடத்திற்கு வரும்படி செய்ய 
வேண்டும்‌. ரவணன்‌ தம்பி விபீஷணன்‌ என்னை ராமண 
க்குத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ தனதண்ணணு 
க்கு எவ்வள வேச வருத்தப்பட்டு ஸமாதானன்‌ சொல்லி 
னன்‌. அப்பொழு அம்‌ அவனுக்கு அக்தப்புத்தி உண்டாக 
வில்லை. என்னை மீளவும்‌ ராமனுக்குக்‌ கெரடிக்கும்படி 
ராவணன்‌ என்னளவம்‌ விநுப்பமுறுதிருக்கின்‌ றனன்‌. சரவ 
ணன்‌ கரலத்தின்வசம்‌ அகப்பட்டிருக்கிறானகையால்‌ அவ 
னை யுத்தத்தில்‌ கொண்டுபேரக ம்ருத்யு (யமன்‌) தேடிக்‌ 
கெொரண்டிருக்கன்றனன்‌. வானரச ! விமீிஜணனுடைய 
பெருங்‌ குமாரத்தி.அகலை யென்பவள்‌ ஒருத்தி உண்டு. ௮ 
வன்‌ தன்‌ தாயால்‌ அனுப்பப்பட்டு என்னிடம்‌ வந்து இ 
ச்த ஸங்கதியெல்லாம்‌ மெரழிர்தனன்‌. வரனரங்ரேஷ்ட 
னே ! என்‌ ப்ராண தனிய சாமன்‌ என்னைச்‌ சிக்ரத்தி 
லேயே பெழறப்போகன்றனன்‌. இதற்கு எள்ளளவும்‌ ஸம்‌ 
தேஹமிலலை. ஏனென்னில்‌ என்‌ அச்தரரத்மர மன தசிர்ம 
லமரகிருக்கின்றது (தெளிக்திருக்கின் றது. மேனும்‌ ராம 
ணிடத்தில்‌ குணங்கள்‌ பல உண்‌டு.வரனரா! மிகுதியும்‌ பெ 
சிய கரர்யங்கணில்‌ உத்ஸாஹமும்‌ அப்படிப்பட்ட கரர்பங்‌ 
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கலாச்‌ செய்தலும்‌ பலமும்‌ கொடுக் தன்மையில்லசமையும்‌ 
செய்த உபகாரத்தை அ.றிக்து மறவரமையும்‌ செளர்யமும்‌ 
சக்தியும்‌ ஆக இக்கக்‌ குணங்களெல்லாம்‌ ராமணிடம்‌ இரு 
க்கின்றன. ஜனஸ்தரனத்தில்‌ தம்பியுமில்லரமல்‌ தானொரு 
வனே ஸஹாயயின்‌ றிப்‌ பதினாலரயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களை முடி 
தீத ரரமனோடு அப்படிப்பட்ட மஹா வீரனேடுபகை வை 
தீதுக்கெரண்டிருப்பவன்‌ எவன்தான்‌ அுக்கப்படா திருப்‌ 
பான்‌ ? புருஷலலரமனாயெ ரரமன்‌ எத்தனை சுஷ்டங்களா 
அம்‌ ஏன்ளளவம்‌ சலிக்கமாட்டான்‌. தேவேற்த்ரனுடைய 
ப்ரபாவம்‌ சச தவிக்குத்‌ தெரிவ தபோல்‌, ரரமன து ப்ரபா 
வம்‌ எனக்கே தெரியும்‌. ஹனுமானே ! சூரனாயெ ராம 
னென்னும்‌ ஸுர்யன்‌ பரணஸமூஹங்களென்னுங்‌ ரணங்‌ 
களைப்‌ பரப்பி, சத்ருக்களரயெ சாக்ஷஸர்களென்னும்‌ ஜல 
கதைச்‌ சோஷிக்கச்‌ செய்வான்‌ என்றனள்‌. இங்ஙனம்‌ 
ஏதேதோ ஓயாமல்‌ மெரழிக்துகொண்டு ராமனைக்‌ குறி 
தீத சோகத்தினால்‌ இனைத்துக்‌ கண்கள்‌ கிரம்ப மீர்‌ 
தளும்பப்பெற்று வரும்‌ அன்ற அமமடம்தைர்மணியைப்‌ 
பார்த்து, ஹனும்ரன்‌ “கரன்‌ பேரம்‌ உன்‌ வருத்தாம்தத 
தைச்‌ சொன்னவுடனே சாமன்‌ வானசர்களும்‌ பல்லூகர்‌ 
களும்‌ திரள்‌ திரளாக நிரம்பப்‌ பெற்ற மஹா ஸணைன்யத்‌ 
,. தைக்‌ கூடவே விரைவாக அழைத்துக்கொண்டு சிக்ரத்‌ 
தில்‌ இவ்விடத்திற்கு வருவான்‌, அழிய முகமுடைய 
வளே! கிர்தைக்டெ மில்லாதிருப்பவளே.! இவ்வளவுசொ 
ல்லி என்‌ 2 அப்படி இல்லையாயின்‌ நீ படுநிறதுக்கத்தை 
இப்பொழுதே பேரக்கடிக்ன்றணன்‌, ஒண்னும்‌ வேண்‌ 
டாம்‌. நீ என்‌ தோளின்மேல்‌ ஏறிக்கொள்வரயராக உண்‌ 
னை இப்பொழுதே ராமனிடம்‌ அழைத்துக்கொண்டு பர 
கிறேன்‌. உன்னைத்‌ தோனின்மேலிட்டுக்கொண்டே முத்‌ 
ரத்தைத்‌ தாண்டிப்போவே ன்‌ உன்னை எடுக்துக்கொண் 


2258S ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௩௭. 


டீபோக எனக்குச்‌ சக்தி உளதோ இல்லையா என்று 
ஸக்தேஹப்படவேண்டாம்‌. இவ்விலங்கையை யாயினும்‌ 
சாவணனோடிகூட எடுத்துக்கெண்டுபோக வல்லேன்‌. 
ஸீகே! அக்னி, ஹோமஞ்செய்த ஹவிஸ்ஸைத்‌ தேவேச்‌ 
தரனுக்கும்‌ கெ ரடுப்பதுபோல்‌, காணிப்பொழு அ உன்னைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ ப்ரஸ்ரவரை பர்வதத்திலிருக்கும்‌ ராம 
ணுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌. ஸீதே! லக்ஷ்மணனும்‌ தாணு 
மரக ரரகஷஸவதகத்திற்கு மூயண்றவனாகி அங்ஙனம்‌ ரா 
க்ஷஸவதத்திற்குப்ரபதனிக்கும்‌ விஷ்ணுேவனைப்போல்‌ 
விளங்கும்‌ ரரமனை இப்பொழுதே காண்பாய்‌. உன்னைக்‌ 
காண்பதற்கு கரனவித ப்ரயத்னங்கள்‌ செய்துகொண்டு 
ஆங்ரமத்திலிருக்கும்‌ அம்மஹறாபலனை, ஈரகப்ருஷ்டமெ 
ன்னும்‌ ஸ்வர்க்கப்சதேசத்தில்‌ உட்கார்‌ 5 இருக்கும்‌ தேனே 
ச்தரனைப்போல்‌ விளங்கும்‌ ரரமனை இப்பொழுதே கரண்‌ 
பரய்‌! மங்கலஸ்வபரவமுடையவளே! தேவி! என்‌ தேர 
ஸின்மேல்‌ ஏறுவரயரக. உபேக்ஷைசெய்யவேண்டாம்‌. 
சோஹிணி சக்த்ரனுடன்‌ கூடுவதுபோல்‌ ராமனுடன்‌ 
கூட விரும்புவரயரக. நீ என்‌ தோள்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு 
ஆகரசமார்க்கத்தில்‌ சக்தரனோடும்‌ மஹா சேஜஸ்வியர 
இய ஸுிர்யனோடிம்‌ வார்த்தை செசல்வதுபேரல்‌ அனாயா 
ஸமாகச்‌ சென்று ஆகாய த்தையும்‌ ஸமுத்ரத்தையும்‌ தா . 
ண்டு௮ரயரசு. அம்மே! நீ பெண்பிள்‌ ரயாசையரல்‌ உன்‌ 
னை இங்விடமிருக்‌.அு எடுத்‌. துக்கொண்டு ப்ரயரணமாய்ப்‌ 
புறப்பட்டவுடனே ராக்ஷஸர்கள்‌ ஓருக்கரல்‌ என்னைப்‌ 
பிடி சீ துச்கெரள்வரர்களென்று சங்கிக்‌இன்‌ றனையேர 2 
இவ்விலங்கையிலுள்ளவன்‌ எவனாயினும்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
என்னைப்‌ பின்றொடர்க்‌ து என்னைப்போல்‌ வர வல்லனல்‌ 
லன்‌. வைதேஹி! கரன்‌ எப்படி ஸுகமாக ஸமுத்ரச்‌ 
தைத்‌ தாண்டி இவ்விடம்‌ வச்தேனோ, அப்படியே வரு 


ஸு-௩௭.] சும்தரகாண்டம்‌. ்‌ 2259 


த்தமின்றி உன்னை எடுத்துக்கொண்டு ஆதசாசமரர்க்‌ 
கத்தில்‌ திரும்பிப்போவேன்‌. ஸக்தேஹமில்லை. காண்‌ 
பாம்‌” என்றனன்‌. ஸீதையும்‌, வானர திலகனாயெ ஊனு 
மான்‌ மொழ்ிச்த அற்புதமான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு 
ஸம்தோஷத்தினால்‌ சரீரம்‌ முழுமையும்‌ மயிர்க்கூச்ச லூுண்‌ 
டாகப்பெற்று.அவனைப்‌ பார்த்துக்‌ “கபிழமுககரதா! னு 
மானே! நீ வெகுதரரம்‌ என்னை எடுத்‌ துக்கொண்டுபோக 
விரும்புகின்‌ னையே! இதெப்படி? இதனாலேயே கீ ஸ்பஷ்‌ 
டமாகக்‌ குரங்சேயென்று கினைக்கின்‌ னன்‌. வானரதில 
கர! உன்‌ தேஹமோ மிகுயும்‌ அற்பமாயிருக்கன்‌ ற... 
இங்கிருக்‌.து என்‌ பர்த்தரவான ராமனிறுக்கு மிடத்திற்கு 
வெகு அரரமிருக்கன்றத. நீ அவ்விடத்திற்கு என்னைக்‌ 
கொண்டுபோக விரும்புகின்‌ தனையே! இதெப்படி? ஆச்‌ 
சர்யமாயிருக்கன்‌ றதே!' என்றனன்‌. கரக்தி மிகுக்த௮க்‌.த 
வாயுகுமாரன்‌ ஹனுமான்‌; ஸீதை இங்கனம்‌ தன்னைப்‌ 
பரிஹூஸமாக மொஜிக்ததைக்‌ கேட்டுத்‌ தனக்கு அம்‌ 
கனம்‌ புதிதாக ரேர்க்த அவமான த்தைக்‌ குறித்துத்‌ 
தனக்குள்‌ தரன்‌ “கறு த்தகண்களையுடைய இப்பெண்மணி 
என்‌ பலத்தையாவ அ என்‌ ப்ரபரவத்தையாவ அ சிறிதும்‌ 
அறியமாட்டாள்‌. ஆன அ பற்றியே இங்கனம்‌ மொழிக்‌ 
தனள்‌. ஆசையசல்‌ ஸீதை எனது வாஸ்தவரூபத்தை 
' யதேச்சமாகக்‌ கரண்பசளாக ' என்று இச்தித்தனன்‌- 
பகைவரை துழிக்குக்‌ திறமையுடைய அக்கபிஸத்தமன்‌ 
ஹனுமான்‌,அப்பொழுது அங்ஙனம்‌ சிர்தித்‌து நிஜரூபச்‌ 
தை அவளுக்குக்‌ காண்பித்தனன்‌. அவ்வானரம்ரே 
ஷ்டன்‌ புத்தியிற்‌ சிறச்தவனாசையால்‌ தன்மேணி வளர்‌ 
தற்கு அனுகூலமரக ! அம்மரத்தினின்று பூமியில்குதித்‌ . 

1 இங்கு வளரும்பொருட்டு மரத்‌ னின்று 8ழ்‌ இழிர்தசாகச்‌ 
தெரியவருன்ற து. இதைப்பற்றி முன்பு மர,த்தினின்‌ அ இறங்கினா 
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அ ஸிதைக்கு சம்பிக்கையை வினைப்பதின்‌ நிமித்தம்‌ தன்‌ 
தேஹத்தைப்‌ பெருக்கத்‌ தொடங்கென்‌. வானரோத்த 
மனை அம்த ஹனுமான்‌ அங்கனம்‌ உயரவளர்க்து மே 
ருபர்வதமபோலனவும்‌ மர்தரபர்வதம்போலவும்‌ புலப்பட்டுக்‌ 
செண்டு ஜ்வலிக்கள் உ அச்னிபேல்‌ ப்ரகரசிப்பவனாி 
ஸீதையின்‌ எதிரில்‌ வ்ருக்ஷத்தினடியில்‌ நின்றனன்‌. அங்‌ 
கனம்‌ பர்னதம்பேரன்ற உருவத்துடன்கூடிச்‌ சிவந்த முக 
மும்‌ வஜ்ரம்போல்‌ கடினமான கேரரைப்பற்களும்‌ ஈகங்க 
ரம்‌ பொருக் திப்‌ பயங்கரமா கப்‌ புலப்படுகின்ற அம்மஹா 
பலன்‌ ஹனுமான்‌ ஸீதையைக்‌ கண்டு “£பர்வதங்களோடும்‌ 
அரண்யப்ரதேசங்களேரடும்‌ உப்பரிகைகளோடும்‌ கோட்‌ 
டைகளோரடும்‌ பட்டணத்து ௮ரசற்படிகளோடுங்‌ கூடின 
இவ்விலங்கைமாககரத்தையும்‌, இதற்கு ஈரதனாகிய ராவ 
ணனோடுங்கூடப்‌ பிடுங்க எடுத்‌ துக்கெண்டுபேரக எனக்‌ 
குச்‌ சக்தி உளது. தேவீ! ஆகையால்‌ பயப்படேேவண்டா 
ம்‌. புத்தியைத்‌ திடப்படுத்திக்‌ கெசள்வாயரக. உபேக்ஷை 
செ.ப்பவேண்டாம்‌. சாமனையும்‌ லக்ஷமணனையும்‌ அந்கமற்‌ 
ஐவரரகச்‌ செய்வாய்‌? என்றனன்‌. தாமரைமிதழ்போல்‌ ௮ 
கன்ற கண்கபையுடைய அர்த ஜனக ரரஜன்‌ புதல்வி ஸீ 
தை, வாயு த ௮னுக்கு ஓனரஸ புத்ரனும்‌ பயங்கரமான 
ஆகரச முடையவனுமாயெ ஹனுமானைப்‌ பரர்த்து “மஹா 
கயி! உன்‌ தைர்யத்தையும்‌ உன்‌ பலத்தையும்‌ நான்‌ நன்‌ 
சென்றுல்‌-அத்தன்‌ அனியிலிரர ஓ விதையின்‌ விபத்தினை” 
னைக்கு இதகனொனென்‌் அ தெரிகின்றது. இல்வனம்‌ கோவிந்தரா 
ஜர்‌. மரத்தின்‌ ழிருப்பவன்‌ அங்கேயே வளரத்‌ தொடங்கினால்‌ அவ்‌ 
வேகத்தில்‌ மரத்தின்‌ ளைகள்‌ முறிர்து ஸங்கதி ராக்ஷஸர்களுக்குத்‌ 
செரியவருமென்று ஈனைச்‌௪ ௮ப்புறஞ்‌ சென்று வளர்ர்தானென்று 
ணர்ச. இல்லனம்‌ மஹேல வர நீர்த்தர்‌. இப்பகூச்தில்‌--ஸ. தஸ்மாத்‌ 
பா௨பாலீயீமாசவப்லுத்ய? என்னும்‌ ஐூலதச்தற்கு-—அம்மாத்தடியினி 
ன்று ௮ப்பறஞ்‌ சென்‌ அ என்று பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
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கறிவேன்‌. நீ வரயுதேவனைப்போல்‌ மிக வேகமான நடை 
யுடையவனென்றும்‌ அக்ணிபோல்‌ அற்புதமான தேஜஸ்‌: 
ஸுடையவனென்றும்‌ எனக்கு நன்றாகத்‌ தெரின்றஅ. 
வானரங்ரேஷ்டனே ! இப்படிப்பட்ட உன்னைப்‌ பேன்ற. 
வனன்றி ஸரமான்யனாிய மற்றொருவன்‌, தாண்டமுடி 
யாத ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டி, இக்கரைக்கு எவன்‌ வக்‌. 
சேருவான்‌? நீ ராக்ஷஸர்‌ கையில்‌ அசுப்படாமல்‌ போக 
வல்லவனென்றும்‌ என்னையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு பேரவச 
யென்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரிய வக்‌.த.து. ஆயினும்‌ அம்மஹா 
பாவ னுடைய கரர்யம்‌ இடையில்‌ விக்னங்களால்‌ தரம. 
தப்படரமல்‌ விரைவில்‌ ஸஹித திக்கும்பழ.  ஆலோசிக்கவேண்‌ 
டும்‌. பாபமற்றவனே! கபிஸத்தமா! ஈரன்‌ உன்னோடு வரு. 
வது எள்ளளவும்‌ யுக்கமன்று. ஏனென்ணில்‌- மீ வரயுவே 
கம்பேரன்ற வேகமுடையவன்‌. உன்‌ வேகத்தினால்‌ நரன்‌ 
ப்ரமித்து மோஹிப்பேன்‌. நீ என்னைச்‌ தோள்மேல்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு அதிக வேகத்துடன்‌ போய்க்கொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, நரன்‌ ஸமுத்ரத்திற்குச்‌ சிறிது ஸமீபத்தில்‌ ஆ 
கரயத்தில்‌ போகும்பொழுது அச்த ஸமுத்ரத்தைக்‌ கண்டு 
பயத்தினால்‌ உன்‌ தேரளினின்று அதில்‌ விழுவேன்‌. அன்‌ 
கனம்‌ திமிமத்ஸ்யங்களும்‌ முதலைகளும்‌ ஸாதாரண மத்‌ 
ஸ்யங்களும்‌ கிறைக்‌திருக்கற ஸமுத்ரத்தில்‌ விழுச்தவுட 
னே உடம்பு தெரியா திருக்க கரன்‌ சிகரமாக ஸமுத்ரத்‌ 
திலுள்ள ஜலஜக்துக்களுக்கு மிகுதியும்‌ மேலான ஆஹா 
சமாம்‌ விடுவேன்‌. கபிஸ்சேஷ்டா ! மீ சத்ருக்களை அதிக்‌ 
கும்‌ தன்மையனே ! ஆயினும்‌ உன்னோடுகூட சான்‌ வர 
வல்லளல்லேன்‌. ஏனென்னில்‌,எவனாயினும்‌ தானொருவனா 
யிரும்‌தரல்‌ :மா தரமன்‌ நியே, ரக்ஷிக்கவேண்டி௰ மற்றொரு 
பொருளுடன்‌ இருப்பரனாயின்‌, அம்த ரக்ஷயவஸ்‌ துவைப்‌ 
பற்றி அவனுக்கு ஆபத்து சேருமோ! என்னவேர! என்ற 
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ஸம்‌ தேஹப்‌ படவேண்டியதாய்‌ வருகிற. எவர்க்குமே 
பன்னு, உன்னைப்‌ போன்றவனுக்குங்கூட, கீ யொருவனே 
யன்றிப்‌ பாதுகரக்கவேண்டி,யவளாஇய நரனொருத்தி உன்‌ 
அடணிருப்பேனாயின்‌, என்னைப்‌ பா துகாக்கும விஷயமரக 
உனக்கு ஆபத்து மேரக்கூடுமென்‌ அ சங்கை உண்டரகின்‌ 
றது. இதற்கு ஸக்தேஹமே இல்லை. எப்படி யென்னணில்‌ 
கீ என்னைக்கெண்டு பேரவதைக்‌ கண்ட வுடனே துஷ்ட 


ஸ்வபரவனாயெ ராவணனுடைய ஆஜ்னையால்‌ பயங்கரமா 
ன பராக்ரமமுடைய ராக்ஷஸர்கள்‌ பலர்‌ உன்னைப்‌ பின்றொ 
டர்க்து வருவார்கள்‌. வீரனே! அங்ஙனம்‌ சூரர்களரன 
அச்த ராக்ஷஸர்கள்‌ சூலாயு தங்களையும்‌ இரும்பு த்தடிகளை 
யும்‌ தரித்து உன்னைச்‌ சுற்றிலுஞ்‌ சூழ்ர்‌ அகொள்வார்கள்‌. 
அனக்தரம்‌, கீ ஒருவனல்லையே; உனக்கு சக்ஷிக்கவேண்‌ 
ஒயவளச௫இய கரனொருத்தியும்‌ கூட இருக்கையரல்‌ ஆபத்‌ 
அ ஸம்பவிக்குமென்னும்‌ ஸச்தேஹம்‌ உண்டசஇன்‌ ற.து. 
அச்த சாக்ஷஸர்கள்‌ ஆயுதமுடையவர்‌; பலர்‌; கீயோ ஒரு 
வன்‌ ஆயு, தமில்லா தவன்‌. அங்ஙனம்‌ அவர்கள்‌ ஆகரயத்‌ 
தில்‌ உனனைச்‌ சுற்றினுஞ்‌ சூழ்க துகெரள்கையில்‌ உனக்கு 
யுத்தஞ்‌ செய்யவும்‌ என்னைப்‌ பர.துகரக்கவும்‌ எப்படி. ஸா 
தியப்படும்‌ 2 கபிற்சேஷ்டனே! நீ கொடுஞ்செயலர்களான 
சாக்ஷஸர்களுடன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்து கொண்டிருக்கையில்‌ 
கரன்‌ பயத்தினால்‌ வரும்தி உன்தேோளினின்ன இம்‌ விழு 
வேன்‌. வரனரேக்த்ரா ! கரன்‌ விழுவது அங்கனமிருக்க, 
பயங்க. ரர்களும்‌ மஹா கரயர்களும பலிஷ்‌டர்களுமான ரா 
க்ஷஸர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னை ஒருக்கால்‌ எப்படி. யவ. 
ஜயிக்கிலும்‌ ஐயிக்கக்கூடும்‌. அல்லது ஒருக்கால்‌ மீ தேச 
ல்வி அடையரமற்போயினும்‌, அவர்‌ முகமாகத்‌ திரும்பி 
யுத்தஞன்‌ செய்துகொண்டு பரவசனாயிருப்பர யரகையால்‌ 
கான்‌ விழுக்தவுடனே உனக்குத்‌ தெரியாமலே பாபிஷ்டர்‌ 
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களான ராக்ஷஸர்கள்‌ என்னை எடுத்துக்கொண்டுபோ 
வார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஐயமே விரையுமென்றாவ து அபஜய 
மே தம்தர பட்ட கிச்சயத்தைக்‌ கரண்கிறிலேரமல்‌ 
லவர? ஆகையால்‌ உனக்கு அபஜயம்‌ கேரினும்‌ மேரக்கூ 
டும்‌. அப்பொழுது அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ உன்கையிலிருச்‌ த 
எண்னை இழு த்அக்கெரண்டு போயினும்‌ போவார்கள்‌; ௮ 
ல்லது வெட்டிப்பொகடி னும்‌ பொகடுவசர்கள்‌.கரான்‌ இம்‌ 
விமாமற்போயினும்‌ நீபரமஜயம்‌ அடையாமத்போயினும்‌, 
ராக்ஷஸர்கள்‌ வெறும்‌ விரட்டல்களரலேயே என க்கு ப்ரா 
ணஸக்தேஹத்தை விளைவிக்கனும்‌ விலாக்கக்கூடும்‌, அப்‌ 
பொழுது,வானரதிலகனே ! நீ இவ்வளவுஅரரம்‌ பட்ட பர 
டெல்லாம்‌ பயனற்றதேயாய்விடும்‌,சீ யொருவனே ஸமஸ்த 
ராக்ஷஸர்களையும்‌ முடிக்க வல்லவனே. ஆயினும்‌ சரக்ஷ 
ஸர்கள்‌ உன்‌ கையாலேயே கொல்லப்படுவார்களாயின்‌,ரா 
மனது ர்த்தி குறைக்துபோய்விடும்‌. அப்படி. யில்லையர 
யின்‌,ரசக்ஷஸர்கள்‌ என்னைக்கொண்டுபோய்‌ அவ்வானரர்‌ 

களாவது, ரரம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ரவ. எவ்விதத்திலும்‌ அ 
நியக்கூடரத ஏகசக்த ப்ரதேசத்தில்‌ மறைத்துவைக்‌ 5 
னும்‌ வைப்பார்கள்‌: அனக்தரம்‌ கீ எனக்காக த்தொடங்‌ 
கன ப்ரயத்னமெல்லரம்‌ வீணாய்விடும்‌. ஆகையால்‌ கீ அன்‌ 
விடஞ்சென்று என்‌ ஸங்கதியை விண்ணப்பஞ்செய்து 
அம்த சசமனோடுகூட இவ்விடம்‌ வருவரயசயின்‌, எனக்கு 
மிகுதியும்‌ மேன்மை உண்டாகும்‌. மஹா பரஹுவே! 
மஹானுபரவனாகிய ராமனுடைய ப்‌. ரரணன் களும்‌, அவன்‌ 
தம்பிகளின்‌ ப்சசணன்களும்‌, உன்‌ சரஜனாயெ ஸுக்ரீவ 
னது பக்துக்களின்‌ ப்‌. ராணன்களும்‌ இப்பொழுது எண்‌ 
னைப்பத்றி கின்றிருக்கன்‌ றன. இப்படிப்பட்ட எனக்கு ப்ரா 
ணபயம்‌ கேருமாயின்‌ இத தனைபேர்களின்‌ ப்ரரணன்கணும்‌ 
ப்ரழாய்விடும்‌. சராமலக்ஷமணர்களிருவரும்‌ இதுவசைக்கு 
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மே என்னைக்குறித்துச்‌ சேசகத்தினாலும்‌ பரிதாபத்தி 
னாஅும்‌ இனை ததிருக்ன் றனர்‌. இணி எனக்கு ப்ராண ௮ 
பாயம்‌ ஏதேனும்‌ வினையுமாயின்‌, பிறகு என்னைப்‌ பெறும்‌ 
விருப்பத்தையும்‌ துறந்து வரனரர்களும்‌ பல்‌லரகர்கணாும்‌ 
தாமுமாக எல்லோரும ப்ராணன்களை முதலே இழர்துவி 
டுவாச்கள்‌.வரனரபுங்கவா ! சான்‌ பர்த்தாவிடத்தினுள்ள 
பகுதியையே முக்யகாரணமரகக்கெரண்டு ரரமன்‌ தவிர 
மற்றொரு புருஷன சரீரத்தைத்‌ தொடவேமாட்டேன்‌* 
*ஆனுல்‌ ரரவணன்‌ உன்னைத்‌ தெொடவில்லையா? என்னில்‌, 
அப்பொழுது எனக்கு எனுவுஞ்‌ செய்யச்‌ சக்தியில்லாமற்‌ 
போயிற்று. என்‌ ப்ரரணகராதன்‌ அருகில்‌ இல்லாமற்பேச 
யினன்‌. கரனும்‌ துக்க த்தினால்‌ மெய்ம்‌ மறக்‌ திருர்தேனாகை 
யால்‌, ரரவணன்‌ சரீரத்தில்‌ அவன்செய்த பலாத்காரத்தி 
னால்‌ படவேண்டியதரய்‌ வக்தது. அதற்கு என்‌ செய்யலர 
கும்‌” சாமன்‌ இவ்விடம்‌ வக.து ரரவணனைப்‌ பக்துக்களேோ 
டுகூட வதித.து என்னை இவ்விடமிருக்து அமைத்‌ தஅக்கொ 
ண்டு பேசவசனாயின்‌, அதுவே அவனுக்கு (சாமனுக்கு) ச்‌ 
தகுக் திருக்கும்‌. பின்வாங்கரமல்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவரை 
அடகஞுச்‌ திறமையுடைய மஹரதிரனாகிய ரரமன அ பரரக்ர 
மங்கள்‌ பலவற்றை கரன்‌ கேட்டிருக்‌ன்றனன்‌., பார்த்து 
மிருக்கின்‌ றனன்‌. த¥தேவதைகளரவ து கக்தர்வர்களரவ அ 
கரகர்களசவது ரரக்ஷஸர்களரவது எவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அவனுக்கு கிகரல்லர்‌. பரரக்சமத்தில்‌ மஹேக்‌ த. ரனைப்பேச 
ன்ன மஹா பலிஷ்டனாயெ ராமன்‌ விசிதரமான தனுஸ்‌: 
ஸைப்‌ பிடித்து லக்ஷ்மணனுடன்கூடி,, வாயுவால்‌ தாண்‌ 
டப்பட்டு மேத்களம்பி எரிகின்ற அச்னிபோல்‌ ப்ரசரஇத்‌ 
அக்கொண்டிருக்கையில்‌, அவ்வீரனை எவன்‌ எதிரிட்டுப்‌ 
பொனுக்கவல்லவன்‌? வசனசேசத்தமா! யுத்தத்தில்‌ மதித்‌ 
த திக்கஜம்போல்‌ கின்று பகைவரைப்‌ படசூர்ணன்‌ செய்‌ 
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ய வல்லவனும்‌ ப்ரளயகால ஸுஐர்யன்போல்‌ விளக்கமு ற்று 
அம்த ஸடுர்யிரணம்போன்‌் ற பாணங்களை ப்ரயோகிப்பவ 
அுமாயெ ராமன்‌ லக்ஷமணனும்‌ தானுமாக யுத்தயூமியில்‌ 
வந்து கம்பீரமாக ப்சகரசிக்கையில்‌, அவனைப்‌ பொறுக்க 
வல்லவன்‌ எவன்‌? வரனசேரத்தமா/ மீ என்‌ பர்த்தராவான 
சரமனையும்‌ லமணனையும்‌ வானர முதபதிகளனைவமரை 
யும்‌ இவ்விடத்திற்குச்‌ சிகரத்தில்‌ அமைத்துக்கொண்டு 
வரவேண்டும்‌, ரரமனைக்குறித்து வெகுகாலமாக வரும்தி 
மனக்களிப்பற்றிருக்கன்ற எனக்கு மேன்மேலும்‌ ஸச்‌ 
தோஷத்தை வினைப்பரயாக? என்றனன்‌. முப்பத்தேழா 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


( ஹனுமான்‌ ஹீதையை ராமனுக்கு அடையா | 
ளங்‌ கொடுக்கும்படி. வேண்டுதலும்‌, | 


A > 3 . -. 7-$;:-ஓ௨- 
காகாஸுர வ்ருத்தாந்த த்தைச்‌ சொல்லிச்‌ | 


௨௦-௮4 


L சூடாமணியைக்‌ கொடுத்தலும்‌. 

அனம்தரம்‌ ௮க்த வானர ஸிம்ஹனாகய ஹனுமான்‌ 
ஸீதை மெழிர்த வார்‌த்தையைக்கேட்டுப்‌ பேசவல்லவனா 
கையால்‌ தர்மம்‌ பொருர்தின அற்த வார்த்தைக்கு மிகு 
இயும்‌ ஸக்தேரஷம்‌ அடைக்து அவைப்‌ பார்த்து, தேவீ! 
சுபமான காட்சியுடையவளே ! நீ சொன்னது உன்‌ ஸ்த்ரீ 
ஸ்வபரவமரகய பயா திகணாக்கும்‌ உன்னைப்போன்ற பதிவ்ர 
தைகள்‌ ஆசரிக்கவேண்டி௰ விசயவ்ருத்திகளுக்கும்‌ பெர 
ரும்‌ திய அம்‌ மிக யுக்தமுமாயிருக்கின்‌ற அ. மிகுதியும்‌ பருத்‌ 
திருக்கின்ற என்‌ தோள்மேல்‌ எறி அாஅயோஜனை விஸ்‌ 

1 இந்த ஸர்க்கத்தில்‌--பக்தியுடையவர்‌ பகவத்‌ ப்ராப்‌இக்காக 
உபாயார்தரங்களைப்‌ பற்றுவது ஸ்வரூபவிருத்தமென்‌ அம்‌ பகவரனே 
அதற்கு உபாயமென்றும்‌. ஹீதை தனது அசாரத்தினால்‌ செரி 
வித்தனள்‌. 
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தாரமுடைய' ஸ்முதர்த்தைத்‌ ' தரண்டுவ அ : ஸ்தரிக்கு, 
எள்ளளவும்‌ ஸாத்யமன்றல்லவா? தேவி! ஜனகராஜன்‌ 
வயித்‌.றில்பிறக்‌ கனை. ஆகையால்‌ நீவிரயம்‌ மிகப்பெற்றவள்‌. 
ஆதலால்‌ *சாமன்‌ தவிர மற்றொரு புருஷன்‌ என்னைத்‌ 
தொடலரகாது? என்று சீ மெழிக்த இரண்டாவ து கரர 
ணம்‌ அம்மஹரனுபரவன அ பத்ணியாஃய உனக்குத்‌ தனார்‌ 
தஇருக்கன்றது. தேவீ! நீ தவிர மற்றெவள்‌ மிகுதியும்‌ 
தர்மிஷ்டமான இப்படிப்பட்ட வார்த்தையை மொழி 
வாள்‌? தேவீ! என்முன்னே மீ ராமவிரஹத்தைப்‌ பொது 
க்க முடியா மல்‌ உறிபோட்டுக்‌ கெரள்வது முதலரக கடத்‌ 
இன கரர்யங்களையும்‌, சரவணனை தருணிகாரஞ்‌ செய்து 
மொஜிச்த வரர்த்தைகளையும்‌ ஸமஸ்த வ்ருத்தரம்தங்களை 
யும்‌ மிகுதியில்லரமல்‌ ராமனுக்கு விண்ணப்பஞ்செப்வேன்‌. 
தேவி! உனக்குத்‌ அயரத்தை விளைப்பனவரகிய காரணங்‌ 
கள்‌ பலவற்றையுங்கண்டு பல உபரயங்களரல்‌ ரரமணுக்கு 
எப்படி. யசயினும்‌ ப்ரிய ஞஷ்செய்யவேண்டுமென்று விரும்பி 
அக்க ஸ்னேஹத்தினால்‌ என்மனம்‌ சுலங்‌அ இங்ஙனம்‌ மெொ 
மிக்தேனன்றி வேறில்லை. ரகுகுலரலங்கரரனாயெ ராம 
னோடு உன்னைச்‌ சேர்க்க எனக்கு இப்பெரழுது பெருங்‌ 
குகஹலமாயிருக்கின்றது.அதனாலும்‌ அதிகமான ஸ்னே 
ஹத்தினாலும்‌ பக்தியினாலும்‌ நான்‌ இங்கனம்‌ மொழிக்கே 
னன்றி மற்றொரு காரணத்தினாலன்று. கிக்தைக்கடமா 
கரதவனே! கீ என்னோடுகூட வருதற்கு ஸம்மதிக்கமாட்‌ 
டசயாயின்‌, கரன்‌ வக்‌.து உன்னைக்‌ கண்டது ராமணுக்குத்‌ 
தெரியும்படி, ஏஎதேனுமேரரடையாளங்‌ கெரடுப்பரயாக. 
அதைப்பற்றி ராமன்‌ தெரிக்‌ அகெரள்வரனல்லவச£?என்‌ த 
னன்‌. தேவகன்ணிகை போன்ற அர்த ஸீதை ஹனுமான்‌ 
இங்கனம்‌ மொழிக்தது கேட்டு, உடனே அடையாளம்‌ 
கெரடுப்பவளரித்‌ தன்கணவனோடு ஏகாம்தத்தில்‌ ஈடக்த ௪ 
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ஓர்‌ வ்ருதீதாக்தம்‌ கினைவுக்கு வரக்‌ கண்ணிர்‌ தடுக்கை 
யால்‌ அக்ஷரங்கள்‌ தடைபட , மெல்லமெல்ல, அவ்வான 
சனைக்‌ குறித்து “முன்பு, சித்ரகூடத்தின்‌ .ஸமீபத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ ஓர்‌ பர்வதத்தில்‌ ஈசான்ய இக்கில்‌ (வடகிழக்கு 
மூலையில்‌) மக்தாகிணியினருகல்‌ ஸித்தர்களடுத இருப்ப 
தும்‌ காய்கிழங்குகளும்‌ ஜலமும்‌ ஏசரளமசயிருக்கப்பெற்‌ 
ஐதமாகய ஓர்‌ ப்ரதேசம்‌ உளு, அங்குள்ள தரபஸரபமர 
மங்களில்‌ கரண்‌ வஸித்திருக்கும்பெொழு த இன்னு சடக்‌. த.று, 
அது மிகுதியும்‌ மேலான அடையாளம்‌. அதை : இதேர 
உனக்குச்‌ சொல்னுகின்றனன்‌. நீ இதை என்‌ ப்ரியனாயெ 
சரமனுக்குச்‌ சொல்வரயரக, நரன்‌ அங்கு மானாவித புஷ்ப 
ங்களின்‌ மேலான வரஸனைகள்‌ கமழப்பெற்ற உபவன ஸ 
மூஹங்களில்‌ விளையாடிப்‌ புழுக்க த்தால்‌ கணைக்‌ து !உன்மழ. 
யில்‌ உட்கரர்க்திரும்தனன்‌. அதன்‌ பிறகு ஓர்‌ கரகம்‌ மரம்‌ 
ஸத்தில்‌ பேராசையால்‌ ஏன்‌ ஸ்தனங்களிணிடையில்‌ மூக்‌ 
சால்‌ குற்றிற்று, கரன்‌ இருமண்ணாங்கட்டியை எடுத்துப்‌ 
பொகட்டு அச்தக்‌ கரகத்தை ஓட்டினேன்‌. ஆனால்‌ எவ்வ 
ளவ அரத்தினும்‌ பேரகசமல்‌ என்‌ ஸ்தனங்களைக்‌ குத்றிக்‌ 
கொண்டு அங்கேயே மறைக்கதிருக்கது. அன்‌ றியும்‌ ஆஹா 
சம்‌ வேண்டியிருக்கையால்‌ அப்புறம்‌ பேரகாமல்‌ எண்‌ 
ஸ்தனமாம்ஸங்களிலையே கண்வைத்திருக்‌ ததன்‌ றிஅதை 
விடவில்லை. அங்ஙனம்‌ தொக்தரவு செய்கின்ற அப்பக்ஷி 
யின்மேல்‌ கோபித்து, அதை அடித்துத்‌ துசத்துவகற்‌ 
கரக அரைநூல்மாலையை இழுக்கும்பொழுது எனது வஸ்‌ 
தரம்‌ அவிழ்ந்து ஈழுவுகையில்‌, உடனே நீ என்னைப்‌ பர்ர்‌ 
த்தனையல்லவா, கரன்‌ அங்கன்‌ கோபல்கொண்டு. உன்‌ 
ட்ப இங்கு ஹீதை ராமனையே முன்னிலையாக்கிச்‌ சொல்லுற 


ளாகையால்‌ “உன்‌ மடியில்‌” என்றாள்‌. இல்கனம்‌ மேலும்‌ கண்டு 
கொள்க. 
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மடியிணின்று எழுக்து காகத்தைத்‌ தொடர்க்து ஓட்‌ 
டி.க்கொண்டு அதைத்‌ தடுக்கமுடியா திருக்கையில்‌, நீ 
என்னைப்‌ பரிஹஸித்தனை. அதற்கு கரன்‌ வெட்கமுத்று 
அப்பொழுது கரகமும்‌ ஆஹரர த்தில்‌ பெருவிருப்பங்கொ 
ண்டு என்னைக்‌ குத்றுகையில்‌, செய்வதறியாமல்‌ மீளவும்‌ 
உன்னிடம்‌ வக்து இனைப்புற்றிருக்கையால்‌, உட்கரர்க்தி 
ருக்கன்ற உன்மடிமேல்‌ மீளவும்‌ உட்கார்க்து கேரபித்‌ 
துக்கெரண்டிருக்தனன்‌. நீ ஸக்தோஷத்துடன்‌ ஈல்வா 
ர்த்தைகள்‌ சொல்லி என்னை ஸமாத ரணப்படுத்தினை. 
நரதா! கரன்‌ அங்கனங்‌ கசகத்துன்‌ செயலுக்குச்‌ சினந்து 
கண்ணீர்‌  கிறைக்த முகமுடையவளாரகி மெல்லமெல்லக்‌ 
கண்களைத்‌ தடைத்துக்கொண்டிருக்கையில்‌ நீ என்னைக்‌ 
கண்டனை.அனக்தரம்‌ கரன்‌ இனைப்புற்றிருக்கையால்‌ ராம 
ன மடியில்பநித்து வெகுகேசம்‌ கித்சைசெய்தனன்‌. தரக்‌ 
கக்தெளிக்து சான்‌ எழுக்‌ திருக்கையில்‌ க்ரமமரக ராமனும்‌ 
என்‌ துடைமேல்‌ படுத்து சித்ரைசெய்தனன்‌. அனக்தரம்‌ 
அக்கரகம்‌ அவ்விடத்திற்கு மீளவும்‌ வச்தது. பிறகு கரண்‌ 
அங்கனம்‌ தக்கம்‌ விழித்து ராமனது மடியிணின்று எழு 
க்தவடனே அக்காகம்‌ இடீலென்னு என்மேல்‌ எதிர்த்து 
ஸ்தனங்களிணிடையில்‌ கீறியது. அங்ஙனம்‌ அதர அடிக்‌ 
கடி மேற்ளெம்பி என்‌ ஸ்தனங்களின்‌ மத்யத்தில்‌ றி 
மிகுதியும்‌ புண்படுத்திய து. அம்தப்‌ புண்ணினின்‌ அ பெரு 
இன குருதியின்‌ அளிகளால்‌ சாமன்‌ ஈனைம்தவனாயினன்‌. 
அனக்தரம்‌ அக்காகம்‌ அங்ஙனம்‌ என்னை மிகுதியும்‌ பர 
தை படுத்திக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, * மரன்‌ செய்வதறியா 
மல்‌ ஸுகமரக கித்ரித்‌துக்கொண்டிருக்கும மீமரனாஇய 

1 இங்கு £ஸ மயா ஸோயிதக மீரீமார்‌ ஸுவஸுுப்‌.த8 பரம்‌ 
தப?” என்று: மூலம்‌. (ஸூ) ஸமஸ்த லோகங்களிலும்‌ ப்‌ரஹிச்தமான 
இறந்த ஸெளர்தர்யத்தினால்‌ புகழ்பெற்றவன்‌, (மயா ஷவோயித8) 
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அம்தப்‌ பரம்தபனை (சத்ருக்களைச்‌ தபிக்கச்செய்பவனை) 
எழுப்பினன்‌. மஹரபுஜனாயெ அர்த ராமன்‌ அப்பொழுது 
என்‌ ஸ்தனங்கள்‌ இெப்பட்டுப்‌ புண்ணாயிருப்பது கண்டு, 
ச்ருஷ்ணஸர்ப்பம்போல்‌ சினம்து கெடுமூச்செறிக்துகொ 
ண்டு “ஸூ! யானையின்‌ துதிக்கைகள் போன்‌ த? துடை 
கஊயுடையவளே / எவன்‌ ஸ்தனங்களிணிடையில்‌ .இங்‌ 
கனம்‌ புண்செய்தனன்‌ 27 எவன்‌ கோபித்துக்கொண்டி 
ருக்றெ ஜர்‌.அதலைப்‌ பாம்புடன்‌ இங்கனம்‌ விளையாடுகின்‌ 
றனன்‌!? என்று வினாவினன்‌., அவன்‌ காற்பூறமும்‌ பார்த்து 
உடனே குருதியால்‌ நனைந்த சகங்களுடன்‌ என்முன்னமே 
யிருக்னெற அந்தக்‌ கரகத்தைக்‌ கண்டனன்‌. ! அக்கர 
எழுப்பி, கண்வளரும்போதுள்ள சோபாவிசேஷத்லத அனுப்விச்‌ 
கப்‌ பெற்றிலேன்‌. ஆகையால்‌ என்னாலேயே நான்‌ கெட்டனன்‌. 
உலகத்தில்‌ எவனும்‌ உலாவிக்கொண்டிருக்கும்பொழுது அழயெனா 
கப்‌ புலப்படுவானன்‌ நிச்‌ தாங்கும்பொழுது அவன்‌ அர்லகணாதிக 
ளால்‌ அவன அ தோஷமெல்லாம்‌ புலப்படும்‌, இவன்‌ அப்படியல்வன்‌. 
(மிரீமார்‌) தாங்கும்பொழுதும்‌ சோபையுடையவன்‌. (ஸ-௦வஸுப்‌ 
78) ஸ-ுகநிச்ரையிலிருஈ சனன்‌. வஸ்‌அவுக்குத்‌ தகும்‌ சபடியல்லவோ 
நித்ரையுங்கூட இருக்கும்‌. ஸாத்விகவஸ்‌ தவாகையால்‌ ஸத்வச்திற்‌ 
ணெங்கின ஸ-ுஈகமே நித்ரையிலும்‌ தோற்றும்‌ (பரந்‌. தப£) அவன்‌ 
சண்வளரும்பொழுது கண்ட மாத்ரத்திலேயே ஸமஸ்‌ த சத்ருக்களும்‌ 
தொலைந்து போவார்கள்‌. இணி விழித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொ 
முத சொல்லவேண்டுமோ? (ஸ-ஈப்‌.த£ மீரீமார்‌) உலகத்தில்‌ நிற்கும்‌ 
பொழுதும்‌, போகும்‌ பொழுதும்‌ அழகியனாக எவனும்‌ புலப்படுகிரு 
னன்றிச்‌ தூங்கும்‌ பொழுது மறைந்திருக்கும்‌ சோஷங்களெல்லாம்‌ 
வெளித்சோற்று மாகையால்‌ பார்க்க வழங்கான்‌. இவனோ கண்வள 
ரும்‌ பொழுதே கண்ணெச்சில்‌ வருமோ வென்று அலத்தி வழிக்கும்‌ 
படியான சோடையுடையவன்‌. 

1 இங்கு இர்த்ரபுத்ரனாயெ ஜயக்‌ சன்‌ வாயஸஉருவர்‌ தரித்து 
வடம்தானென்பர்‌ சிலர்‌. இலர்‌ இவன்‌ இக்‌தரனுக்கு வேறொரு புதல்வ 
னென்பர்‌. இர்த்ரபுத்னென்பதை, ராமன்‌ இவனை ரக்ஷித்த .பின்பு 
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கம்‌ இக்தரனுடைய பீள்ளையரம்‌; பறக்குமவைகளில்‌ மே 
லசயிருப்ப அ. அத அப்பொழுது பூமிக்கு வம்திரும்‌த.அ. 
௮து சிக்சமாகப்‌ பறக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ வாயுதேவனுக்‌ 
கொப்பரன அ. அனம்தரம்‌ மஹர பாஹுவும புத்திசாலி 
களில்‌ மேன்மையுத்றவனுமரகிய ராமன்‌ கேரபத்தினால்‌ 
கண்கள்‌ சுழனப்பெற்று; அதைக்‌ கொல்லவெண்டுமென்‌ 
அம்‌ புத்தி கொண்டு தன்‌ தர்ப்பாஸனத்தினின்னு ஓர்‌ 
தர்ப்பத்தை எடுத்து அதை ப்ரஹ்மரஸ்த்ர மச்த்ரத்தி 
னால்‌ அபிமமர்த்ரித்தனன்‌” அதுவம்‌ எரிகின்ற ப்ரளய 
தாலரக்ணி2பால்‌ அர்தக்‌ கரகத்திற்கெதிரில்‌ ஜ்வலித்துக்‌ 
கெரண்டிருர்தது. அந்த ராமன்‌ அங்ஙனம்‌ ஜ்வலிக்கன்‌ ற 
அக்தத்‌ தர்ப்பத்தை அக்கரக ததின்மேல்‌ எஏய்தனன்‌. 
அனக்தரம்‌ அக்தத்‌ தர்ப்பம்‌ அங்ஙனம்‌ எரிக்‌ துகொண் 
டே ஆகாயத்தில்‌ அர்தக்‌ காகத்தைத்‌ அரத்திக்கொ 
ண்டுபோயிற்று. அங்கனம்‌ அது பின்றொடர்ம்து தரத்‌ 

ர கையில்‌, அப்பொழுது கரகம்‌ ஓரிடமென்பதில்லர 
மல்‌ பலவகை இடங்களுக்கு ஓடிப்போயிற்று. அது 
ப தன்னை எவராயினும்‌ கரப்பாற்றுவரா என்னு கரக்‌ 
குச்‌ த விரும்பி இச்த ப்ரபஞ்சம்‌ முழுவதும்‌ திரி 
த்தது. ! அக்தக்‌ கரகத்தைத்‌ தச்தையாகிய இச்த்ரனும்‌ 
தன்னால்‌ பரதுகரக்கமுடியாதென்று ' கைவிட்டனன்‌. 
ஹீதைக்குத்‌ தெரிவி்கையால்‌ அவளும்‌ இங்கு ஹனுமானுக்குத்‌ 
தெரிவிக்கிருளென்றுணர்க. 

1 இங்கு 'ஸபித்ராச பரித்யக்சஸ்‌ ஸுரைபி ௪ ஸமஹர்‌வதிவி£| 
தரீச்‌ லோகார்‌ ஸம்பறிக்ரம்ய சமேவ மரண அத?) என்று மூலம்‌, 
(ஸ₹)௮பசாஇகளின்‌ அபராதங்களைப்‌ பகவான்‌ பொறுக்கும்பழி. புருஷ 
காசஞ்செய்பும்‌ ஹீதை விஷயத்திலேயே அபராதஞ்‌ செய்து நன்கு 
வதிச்சத்சகுக்சவன்‌.(ஸ₹)பாசவசாபசாரஞ்‌ செய்து 'சக்ஷமாமி'(என த 
ஆமீரிகர்‌ விஷயத்தில்‌ அபராதஞ்‌ செய்தவர்களை நான்‌ எள்ளள 
வும்பொறுச்சமாட்டேன்‌) என்ற ராமனது சபதத்திற்குட்பட்டவன்‌ 
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தேவதைகணாம்‌ கைவிட்டனர்‌. அங்ஙனமே மஹ்ர்ஷிகணாம்‌ 
(ஸ்‌), (சலவைஸ்‌ ஸருயிரை??. (ரக்தர்‌ தோய்ந்த ஈகங்களோடு) என்னும்‌ 
படி ஆறாத அபராதத்துடன்‌ உ.திசக்கையனாயிருப்பவன்‌; (ஸ$) இதற்கு 
முன்பெல்லாம்‌ 'மரார்‌.௧7௪ர£? என்று சர்‌ துபொர்‌ துகளில்‌. மறைக்‌ 
க்ம்மாயிருர்‌ து இப்பொழுது இப்படிப்பட்ட அப. ராகஞ்செய்‌ சமை 
யால்‌ எங்கனும்‌ ஒருமிலையாகக்‌ காலூன்‌ றப்‌ பெறாமல்‌ ஓடத்தொடங்கி 
*பவஈஸ்ப அசென ஸம?) (சச்ரமாகப்போவ தில்‌ வாயுதேவனுச்‌ கொப்‌ 
பானவன்‌) என்கிறபடியே ஆசாயத்தில்‌ காற்றப்போல்‌ திரிர்துகொ 
ண்டிருப்பவன்‌, (ஸ£) (ஸர்ம-ரி௪ச பிதாச மம ராவவ?! என்று நிரு 
பா இகபந்‌ துவான ஈம வரன்‌ கைவிட்ட்மையால்‌ ஸோபா திசபர்‌ அக்க 
ளும்‌ கூடச்‌ கைவீடச்‌ தகும்தவன்‌. அர்த ஸோபாதிகபந்துக்கள்‌. கை 
விட்டமைதானும்‌ எப்படி யென்னில்‌-(பித்ராச பரிச்யக் சஸ்‌ ஸு 
ரைம்‌ ௪  ஸமஹர்‌ ஷிவி£)  பந்துஆளென்றும்‌ அல்லாதாரென்றும்‌ 
பிரிவினை.பில்லாமல்‌ எல்லோரும்‌ கைவிட்டனர்‌. பர்துக்களைச்சொல்‌ 
ஓூன்றனன்‌ (பித்ராச பரித்யக்‌ 22) தமப்பனாலுங்கூட விடப்பட்‌ 
டனன்‌.ப்ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ பின்றொடர்க து வருகையில்‌ பெற்ற தமப்பன்‌ 
காப்பனோ என்‌ அபோனான்‌. தரிலோசாதிபதியாகிய அவனும்‌ கை 
விட்டாண்‌. (பித்ரா) *இர்கீரோ மழேறக்கீ ரஸ்‌ : ஸுரகாயகோவா 
த்ராதும்‌ ஈறாக்சா யுயி ராமவமி யம்‌! (ராமன்‌ சொல்லும்படி மிச்ச 
யித்தவனை ரக்ஷிப்பதற்குத்‌ சேவாதிபதியான மஹேர்த்ரனுக்குல்‌ 
கூட முடியா அ) .என்றெபடியே இர்த்ரனும்‌ வல்லமையற்றக்‌.கை 
விட்டனன்‌. (பித்ரா பரித்யக்‌த8) ஹிசஞ்செய்பவனாகையால்‌ பிள்ளை 
செய்த அவிரயத்திற்கு இவன்‌ இவ்வளவும்‌ பட்டுச்‌£ர்க்தால்‌ சான்‌ 
புத்தி வருமென்று மைவிட்டனன்‌. (பித்ரா) முன்பு அர்வாஸாத 
சாபத்தினல்‌ மிவர்யத்தைப்‌ போக்கடித்துக்கொண்ட தனக்கு 
8ம்‌ வர்யத்தை விளை வித்தவள்‌ அம்மஹானுபாவையாகையால்‌ அத்த 
'ஈன்றியால்‌ அவளிடத்தில்‌ அபரா சஞ்செய்தவனை *ஸர்வேஷாமேவ 
'லோசாரா௦ பிதா? (ஸமஸ்தலோகங்களுக்குர்‌ தந்‌ைத) என்றும்‌ (டே. 
வடேவேோ ஹரி8 பிதா? (தேவதேவனாயெ விஷ்ணுவே எல்லோர்த்‌ 
கும்‌ தந்தை) என்றும்‌ சொல்லுறெபடியோ ஸமஸ்கலோகங்களுக்கும்‌ 
தந்தையாகிய ராமி வரன்‌ கைவிட்ட்மையரல்‌ இவனது தர்தையும்‌.கை 
விட்டான்‌. ' கைவிட்ட: விச ச தானெப்பழ்யென்னில்‌ பக்கு 
மேலுக்கு “அங்ஙனம்‌ விய்மானல்லன்‌2.ம பு ததிபூர்வகமாகவே விட்‌ 
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அறக்தனர்‌. இங்ஙனம்‌ அது மூன்று லேரகங்களி லும்‌ 
டான்‌. (பரித்யக்த8) இவனைமாத்ரமல்லாமல்‌ இவனுடைய பார்யா 
புத்ராதிகளையுங்கூடக்‌ கைவிட்டான்‌. தந்தை ஹிதத்தை விரும்புமவ 
னாகைவால்‌ இவனுடைய ஹிதச்தை உத்தேசித்து இங்கனம்‌ கை 
விட்டான்‌. தாய்‌ ப்ரியத்தையே விரும்புமவளாகையால்‌ அவள்‌ என்‌ 
செய்தாளென்னில்‌ (௪) இங்கு சகாரத்தால்‌ அவளும்‌ கைவிட்டா 
ளென்று செரிவிச்சப்பட்டது. அங்ஙனம்‌ தாயும்‌ ஏன்‌ சைவிட்டா 
ளென்னில்‌--(ஹீதா காரீஜுஸ்யாஸ்ய யோ_மக்ஷேம௦ விமாஸ்ய த? 
(ஸீதை இந்த ஸ்த்ரீஜனத்திற்கெல்லாம்‌ யோகக்ஷமதச்சை நிறை 
வேற்றவல்வவள்‌)என்‌கிறபடியே பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்தோர்க்கெல்லாம்‌ 
காப்பாகையால்‌ அப்படிப்பட்ட அவள்விஷயச்தில்‌ அபராதஞ்‌ செய்‌ 
தமைபற்றி இவனைக்‌ கைவிட்டனள்‌. (௪-மாத்ரா௪ பறிச்யக்‌ த3) (த்வம்‌ 


மாதா ஸர்வலோகாநாம்‌? 


என்று ஸமஸ்த லோகங்களுக்கும்‌ மாதா 
வான ஹீசாதேவி கைவிட்டமையால்‌ இவனுடைய தாயும்‌ கைவிட்‌ 
டனள்‌. இங்கனம்‌ பர்துக்கள்‌ கைவிடுகையில்‌-அல்லாதார்‌ எவரே 
னும்‌ கைவிட்டார்களோ என்ன (ஸுரைம்‌ ௪) ஸஜா திபர்களான 
சேவசைகளிடம்‌ போக அவரும்‌ கைவிட்டனர்‌. அவர்கள்‌ கைவிடுவ 
தேனென்னில்‌—'கஸ்யஸிலீ யதி சேவாமிச ஜாதரோஷஸ்ய ஸஃபயு 
மே! (புத்தத்தில்‌ கோபித்திருக்கையில்‌ தேவதைகளும்‌ எவனிடச்‌ தில்‌ 
பயப்படுகறொர்களோ) என்றபடியே அவனத கண்கள்‌ சிவக்கக்கண்‌ 
டால்‌ தேவதைகளும்‌ பயப்பவொர்களாகையால்‌ இவனைக்‌ கைவிட்ட 
னர்‌. தனக்கு முன்பு தேவதாவஸ்தையில்‌ ஸஜாதயரான தேவதை 
கள்‌ கைவிடினும்‌ இப்பொழுது கைப்பற்றியிருக்கும்‌ பகதிச்வாவஸ்‌ 
தையீல்‌ ஸஜாதிமான பஃஷிகளும்‌ கூடச்‌ சைவிட்டனவா என்ன 
(ஸுரைம்‌ ௪) இச்தச்‌ சகாரம்‌ அவையுங்‌ கைவிட்டனவென்று தெரி 
விக்றெது. ஏனென்னில்‌--(பக்ிணோ௨உபி ப்ரயாசந்தே ஸர்வல-ற்‌ 
தாஅகம்பிநம்‌' என்று பகஷிகளுக்கும்‌, ஸர்வபூதங்களிடத்‌ திலும்‌ தயை 
செய்யும்‌ தன்மையுள்ள சாமன்‌ சரண்கொடுப்பவனாகையாலும்‌ தம்‌ 
குல சாயகனான கருடனுக்கு ஸ்வாமியாகையாலும்‌ பகதிகளுங்கூடக்‌ 
கைவிட்டன. பகுதிகள்‌ கைவிடினும்‌ தயையையேமுக்யமாக உடைய 
ரிஷிகள்‌ என்செய்தார்களென்னில்‌—(ஸமஹர்‌ வதிலி?) தேவதைகள்‌ 
கைவிட்டாற்போல்‌ ரிஷிகளும்‌ கைவிட்டனர்‌. ஏனேன்னில்‌_ ரிஷி 
களாவார்‌ - சண்டறியுக்‌ இறமையுடையவர்‌. மஹர்ஷிகள்‌ வெகுதா 
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சுற்றித்‌ திரிந்து காக்கும்‌ கதியொன்றையுங்‌ காணாமல்‌ 
ரங்‌ கண்டறியும்‌ திறமையுடையோர்களாசையால்‌ அவர்கள்‌ தமது 
ஆர்ருமம்ஸ்ய ஸ்வபாவத்திற்குத்‌ (சபையுடைபசா யிருக்குர்‌ தன்‌ 
மைக்கு) ஏற்பட்டி நக்கற எல்லை. இவ்வள வென்று கண்டறிந்து கை 
விட்டனர்‌. “நாம்‌ தயைசெய்யும்‌ ஸ்வபாவராயிருப்பது யுக்தமேயாயி 
னும்‌ அதற்கும்‌ அளவில்லையோ? நமது சக்தியை அறிந்தல்லவோ 
காம்‌ தயை செய்யவேண்டும்‌. ஸர்வேம்‌ வானா யெ ராமன்‌ தண்டிக்க 
நினைத்த இவன்‌ திறத்தில்‌ காம்‌ தயைசெய்ய வல்லரல்லோம்‌ என்று. 
சமது சக்தியைக்‌ கண்டறிந்து சைவிட்டார்களென்று கருத்து. 
அன்றியே “(இவனை நாம்‌ கைப்பற்றினோமாயின்‌, இவனுடைய ஸஹ 
வாஸதோஷத்தினால்‌ ஈசித்துப்போவோம்‌. காம்‌ விட்டோமாயின்‌ 
வேறு தஇக்கல்லாமையால்‌ ராமனே இவனை அஸ்கேரிப்பான ? 
என்று நினைத்துக்‌ கைவிட்டனர்‌. (மஹர்‌ ஷிலி8) (யோ விஷ்ணு 
ஸதத ஜீவேஷ்டி த௦ விஜ்யாஒர்த்யரேதஸம்‌ ! (எவன்‌ விஷ்ணுவை 
எப்பொழுதும்‌ தவேஷிக்கிருனோ அவனைச்‌ சண்டாலனென்‌ றறிக) 
என்றபடியே விஷ்ணு ச்வேஷச்தைப்‌ பற்றிச்‌ சண்டாலனாகையா 
லும்‌ 'சண்லால? பகநிணா௦ காத? என்றபடியே பக்ஷிகளில்‌ காகம்‌ 
சண்டாலனாகையாலும்‌ சண்டாவன்‌ ஈம்மிடத்திற்கு வரலாகாதென்‌ று 
கைவிட்டனர்‌. இங்கனம்‌ மற்றொருகதியுங்‌ காணாமையால்‌ யானை 
யைப்‌ போக்கடித்துக்கொண்டவன்‌ குடத்திலு்‌ தேடுவான்‌! என்‌ 
னும்‌ ந்யாயத்தின்படி திறந்த வாசல்களையுடைய வீடுகள்தோறும்‌ 

நுழைந்து புறப்பட்டானென்றொன்‌ (தரீர்லோகார்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய) 

பூமி ஆகாயம்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ என்கிற மூன்‌ லோகங்களிலும்‌ திரிந்தனன்‌. 

பூமியில்‌ இறியம்பொழுது மஹர்ஷிகளும்‌, ஆகாயத்தில்‌ இரியும்பொ 

முது ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கற பக்ஷிகளும்‌, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ திரியும்‌ 

பொழுது மாதா பிதாக்களும்‌, தேவதைகளும்‌ கைவிட்டார்கள்‌. (ஸம்‌ 
பறிக்ரம்ய) ஒருதரம்‌ அழைக்‌ து புறப்பட்டான்‌. வீட்டிலுள்ளவர்க்குத்‌ 

தெரியாதபடி. கதவின்‌ மூலைகளில்‌ ஒளித்திருர்‌ தான்‌. அவர்க்கு ஒருக்‌ 
கால்‌ தயை, உண்டாகாமற்போயினும்‌ மற்றொருக்காலாயினும்‌ தயை 

உண்டாகுமோ வென்று அடிக்கடிபோனானென்‌ நபடி, எல்லோரும்‌ 
இவனைவெளியேபோகத்‌ துரத்திக்‌ கதவை மூடிக்கொண்டார்களெ 
ன்று கருத்து. அதற்குமேல்‌ அவன்‌ செய்த தென்னென்னில்‌-(தமே 
வ ஸர்ணு மத) தனக்கு ரக்ஷ்கராக நினைத்துத்‌ தானடுக்கப்‌ போன 
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கடைசியில்‌ அர்த ரரமனையே சரணமடைக்த து. 3 க்குத்‌ 
ஸ்த குலதிலகனாயெ ரரமன்‌ ர கத்தித்‌ ன்‌ சர 
ணம்‌ புகச்‌ தகுந்தவனறைகைபாரல்‌ தன்‌ முன்பே தரையில்‌ 
விழுச் து சரணம்‌ அடைச்திருக்ற அக்கரகக்டைக்‌ 
சுண்டு அது கொல்லத்‌. தஞுந்ததாயிறாப்பினும்‌, தயையி 


வர்களைக்காட்டிலும்‌ கொல்லமூயன்‌ ற ஈம்‌ வரனுடையமு கமே குளிர்‌ 
க்திருக்கறதென்று அவனையே சரணமடைர்‌ தனன்‌.' (சமேவ) - “யலி 
வா ராவணஸ ஸ்வயம்‌! என்று மஹாபராயி மி2ராமணியான ராவ 
ணனும்‌ வரின்‌ ச-மிப்பேனென்ற அவனையே சரணமடைக்தனன்‌. 
(தமேவ) “யாணாஃதவத்ஸல$? என்று சரணாகதஇிக்‌ கெல்லை.பானவணை 
யே சைப்பற்றினன்‌. ச௪ரணமல்லாதவர்களை யெல்லாம்‌ அடுத்துத்‌ 
இிறிச்த வருத்தமெல்லாம்‌ £ீர ஸர்வலோக சரண்யனான அவனையே 

பற்றினன்‌. (ரணங்‌ அத5) உபாயபுத்தியுடன்‌ பற்றினைல்வன்‌. 
கண்டவிடமெல்லார்‌ இரிச்‌ தவ? சவனாகையால்‌ கால்‌ ஓப்ச்‌ து ஒதுங்கி 
யிருக்க நிழலைத்‌ சேம வர்தனன்‌. அப்படி வரத இடம்‌ சிவாஸ வர 
கஸ்‌ ஸாமஇசாம்‌! என்றெபடியே நிவாஸவ்ருக்ஷமாயிருக்‌ சென்று 
கருச்‌. இதனால்‌ ஸர்வேமிவரன்‌ ரக்ஷிப்பதற்கு முதலில்‌ அபரா 
சம்‌ மிறைர்திராப்பதும்‌ வேறுகதிபில்லாமையும்‌ சொல்லப்பட்டன, 
தீரக்கழிய அபரா தஞ்ரெய்தவர்களும்‌. வேறு கதிபில்லாமல்‌ தன்னை 
யே இக்காகப்‌ பற்றுவார்களாயின்‌ எற்‌ வசன்‌ சக்ஷிப்பானென்ற 
கருத்து. 

1 இங்கு 'ஸத௦ நிபதித௦ ௨ிமெள மரண்யம்‌ மரணாஃதம்‌। 
வமார்ஹ £பி காகுத்ஸ்ம2 கரபயா பர்யபாலயத்‌! என்னு மூலம்‌.(ஸ$) 
சக்ஷிப்பசையே ஸ்வபாவமாகவுடைய அர்த ஸ்ரீராமன்‌. (தம்‌) ப்ராதி 
கூல்யமே பணிபாகப்போம்‌ த அவனை. (ஐடமெள நிபதிதம்‌) தேவ 
ஜாதியாரையால்‌ பூமியைத்‌ தொடா தவனாயினும்‌ பூமியில்‌ விழுச்‌ இருக்‌ 
குமவனை. (ஐ௮மெள) அஷ்டனான புத்ரனைத்‌ தந்த சகஷிக்பையில்‌ 
அவன்‌ சாய்காலில்‌ விழுமாபோல்‌ பூமிபின்மேல்‌ விழுக்‌ இிருக்குமவனை? 
(ஸரண்ய$) ஸர்வ அவஸ்தைகளிலும்‌ சரணமடையத்‌ தகுந்தவன்‌ 
(வமார்ஹ_மி) சாமாபிஃசாயத்தினாலம்‌ கொல்லத்தகுர்‌ த காசாஸ-௦ 
ஏனை... (சாகுத்ஸ்மா ௧ :ரபயாபர்யாலயத்‌) * ககுத்ஸ்த .குலத்திற்குத்‌ 
குர்து ஸ்வ்பாவமாயெ சீருபையால்‌ அவனை ர்கதித்தனன்‌.' (கரயயா) 
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னல்‌ அதைக்‌ கரப்பரற்றினன்‌. அது எத்தனை லோகல்‌ 
கள்‌'திரிக்தும்‌ தர்ப்பத்தினின்னு தப்புவித்துக்கொண்டு 
ஸுடதிதிருக்க முடியாமையால்‌ அர்த ரரமனையே ௪ர 
ணம்‌ அடைக்தது. அங்ஙனம்‌ பரிதாபமுற்து வருத்தத்து 
டன்‌ தன்னிடம்‌ வருகின்‌ ஐ காகத்தைக்கண்டு, அவன்‌ இ 
ந்த ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தை வீணாகும்படி. திராப்பிக்கொள்ள 
முடியாது. ஆகையால்‌ இதழ்கென்‌ செய்யலாம்‌? சொல்‌? 
ஏன்றனன்‌. அதன்மேல்‌ கரகம்‌ *இச்சப்பாணம்‌ என்‌ வல 
க்கண்ணை ஹிம்ஸிக்குமரக? என்றது. அனர்தரம்‌ அச்சத்‌ 
தர்ப்பம்‌ ௮க்கரகத்தின்‌ வலக்கண்ணை ிம்ஸித்த.து. 
அங்கனம்‌அ து தன்‌ வலக்கண்ணைக்‌ கொடுத்து ப்சணன்‌ 
கரேக்‌ கரப்பாற்றிக்‌ கெண்ட து. அதன்பிறகு அக்கரகம்‌ 
சரமனுக்கும்‌ ஸ்வர்க்கக்திலிருக்கையால்‌ முன்னமே தன 
க்கு ஈண்பஷமிருக்கும்‌ தசரதமஹாராஜனுக்கும்‌ சமஸ்‌: 
கரரனாு செய்து, அம்த சராமணிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
ண்டு தன்‌ இருப்பிடத்திற்குப்‌ பேரயிற்று, “பூரரதனே ! 
நீ முன்பு எனக்கரக ஓரு கரகததைப்‌ போன்ற ஸ்வல்ப - 
ஜம்துவின்‌ மேலும்‌ ப்ரஹ்மரஸ்தரத்தையே ப்ரயேோகித்த 
னையே / இப்பொழுது உன்னிடமிருக்து என்னை அபஹ 
ரித்துக்‌ கொண்டுபோன மஹாப்சகதன்‌ செப்தவனையும்‌: 
பெொறுத்திருக்கன்றனையேோ இது கான்‌ புறாஷதில னே! 
அப்படி. தயரசிதியென்று ப்ரஸித்தி பெற்ற கீ வெறுமனே 


ஈம்மைப்போன்‌ றவர்‌ செய்யத்தொடங்னெ கார்யம்‌ விச்னக்களால்‌ 
நிறைவேறாது. அப்படியே ஈம்‌ வரன்‌ செய்யச்சொடங்கெ கார்ய 
மும்‌ க்ருபையால்‌ நிறைவேழாசென்று கருத்து. 

1 இங்கு 'ஸ குருஷ்வ மஹோ த்ஸாஹூ3 கரபாஉ மயி சசரக! 
சீவயா நாமவதி நாம ஹ்பரசாமா இவ உரியதே! ஆரண்ய: 
“பரோ மர்மஸ்த்வத்ச ஏவ மயா ஸிருத$! என்று மூலம்‌. (ஸூ) பிறறா 
“டைய அக்கத்தைக்கண்டு ££ ஸஹாமஹே” (சாம்‌ பொறுச்சமாட்‌ 
* டோம்‌) என்றுரைப்பவன்‌. (மஹோச்ஸாஹ$) வெறுமனே சொல்லு 
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மிரரமல்‌ மிகுக்த உத்ஸூஹங்கெசண்டு என்‌ மேல்‌ தயை 
செய்வாயாக. ஈரதனே ! உன்னைப்‌ போன்றவன்‌ எனக்கு 
கரதனாமிருக் தும்‌ கரன்‌ அ௮அகாதைபோல்‌ புலப்படிகின்றே 


னே! இங்கனம்‌ இருப்பது யுக்தமா2 தயை செய்வத பரம 


வது மாச்ரமன்று. சொன்னபடி அதை அனுஷ்டானபர்யர்‌ சமாகச்‌ 
செய்யும்‌ தன்மையுள்ள, (மயி) மிகுதியும்‌ துக்தெதிருக்றெ என்னி 
உச்தில்‌, (கரபாம்‌) கருபையை-பிதர்‌ துச்கங்கண்டு பொறாமையை 
வெளியிடத்தகும்‌. (ஈசர்‌ஷஹ) நீ இங்கனஞ்‌ செய்யாது போவாயா 
யின்‌, உன்னுடைய புருஷோச்சமத்வச்திற்கே ஹாரி உண்டாகும்‌. 
ஆகையால்‌ நீ சொன்னவார்த்தையை அனுஷ்டான பர்யந்தமாக்கி 
என்னைப்‌ பிழைப்பித்து உன்‌ புருவேதோத்தமத்வத்தைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
'கொள்வாயாகவென்று கருத்து. (த்வயா. .ஒரமியதே) நீ சாதனா 
யிருக்‌ தம்‌ சான்‌ அகாதைபோல்‌ புலப்படுகின்றேனே. (ஆசரம௦ஸ்ய௦ 
பசோமர்ம£) பிறர்‌ தக்கங்கண்டு பொறாதிருத்தல்‌ பரம தர்மமன்றா 
உனக்கு ? அதாவது- ஓடக்காரன்‌ யாதீரைசெல்பவர்களை ஓடமேறு 
வசற்கு முன்னமே கூலி கேட்போமாயின்‌ அவர்கள்‌ -ஏஐவரோ 
மாட்டார்களோ என்று வெறுமனே இருந்து அவர்கள்‌ ஏறினபின்பு 
கசகேட்டோமானால்‌ தப்பாமல்‌ கொடுப்பார்களென்று ஓடம்‌ அசைந்த 
வுடனே கூலிகேட்பதுபோல்‌ நீ என்னோடு புணர்வதற்கு முன்பு 
உனக்கு மிகுதியும்‌ ப்ரியமான சர்மமெதுவென்று கேட்டால்‌ சொல்‌ 
லமாட்டா யென்று வெறுமனே யிருந்து புணரும்பொழுது அதை 
கேட்கையில்‌ சொல்லாதிருக்க முடியாதாசையால்‌ “பிறர்‌துக்கம்‌ 
கண்டால்‌ பொலஓக்கழமுடியாஇருத்தலே பரம சர்மமென்று என்‌ அபி 
ப்‌. சாயம்‌. அப்படியே என்‌ ஸ்வபாவம்‌? என்று நீ ரஹஸ்ய ச்சை வெளி 
யிட்டனை யென்று கருத்து. (த்வத்த ஏவ மிருத) இங்கனம்‌ நீயே 
'சொல்லக்கேட்டனன்‌. தூதன்‌ மூலமாகவன்‌ அ. இங்கனம்‌ மொழிக்‌ 
தது எனக்குச்‌ கேட்பித்தமாத்ரத்தோடு முடிச்‌ சதேயன்றி அனுஷ்‌ 
பானத்தில்‌ வந்து முடியவில்லையேயென்‌.று ராமனை வினவுவாயெ 
ன்று கருத்து. இங்கனம்‌ ஹீதை வினவினதற்கும்‌ ராமன்‌ அங்ங 
னம்‌ மறுமொழி கூறின தற்கும்‌ அபிப்ராய மென்னென்னில்‌-ஹீை 
“இச்த ஈம்‌ புணர்ச்சிக்குப்‌ பிரிவுநேரிமொயின்‌ என்செய்வேன்‌? என்‌ 
னும்‌ பயத்தினால்‌ வினாவினள்‌.சாமனும்‌, பி.றர்‌ துக்க த்‌.திற்கும்பொறா,ச 
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தர்மமென்அ நீயே சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கன்றனன்‌.' இல்‌ 
ஜனம்‌ மெரஹஜிக்த நீயே தயை தப்பலானாமர 2 நீ மஹா 
வீர்யசாலியென்றும்‌ மிகுக்த உத்ஸாஹமுடையவனென்‌ 
ம்‌ மஹாபலிஷ்டனென் தும்‌ கரன்‌ அறிவேன்‌. உன 
குணங்களுக்கு எல்லையில்லையென்றும்‌, எப்படிப்பட்ட ஸப்‌ 
கடத்திலும்‌ உன்‌ மனம்‌ கலக்கமுறாதென்றும்‌ ஸமுத்ரம்‌ 
போல்‌ நீ கம்பீரனென்னும்‌ எனக்குக்‌ தெரியும்‌. அன்றி 
யும்‌ ஸமுத்ாத்தினால்‌ சூழப்பட்ட இப்பூமண்டலத்திற்கெ 
ல்லாம்‌ ப்சபுவென்றும்‌ தேவேம்தரனை . மிகர்த்தவனெண்‌ 
அம்‌ கரன்‌ அறிச்திருப்பவளே. ராமன்‌ இங்ஙனம்‌ அஸ்‌ 
த்ரய்களை அறிக்தவரனை வரி லும்‌ றச்‌ தவனாயினும்‌ ஸத்ய 
ஸம்‌ தனாபினும்‌ மிகுர்த பலமுடையவனாயினும்‌, என்னை . 
இங்கனம்‌ ஹிம்ஸிக்கன்ற ராக்ஷஸர்மேல்‌ அஸ்த்ரத்தை 
ப்ரயோகஃியர திருக்கன்றனன்‌. ஏனோ காகர்களாவ து கச்த 
ர்வர்களரவது அஸாரர்களரவ அ தேவதைகளின்‌ கூட்ட 
ங்கள்ரவது யுத்தத்தில்‌ ராமனது வேகத்தைத்‌ தடுக்க 
வல்லரல்லர்‌. மஹா வீர்யசரலியாகிய அர்த ராமனுக்கு 
என்னை அழைத்துக்கொண்டு போகவேண்டுமென்று 
ஏள்ளளவசயினும்‌ பரபரப்பு இருக்குமாயின்‌, சரக்ஷஸர்க 

ளெல்லேரரையும்‌ கூசசன பரணங்களால்‌ ஏன்‌ பாழ்‌ செய்‌ 
யாதிருக்இன்றனன்‌ 2 லக்ஷ்மணனும்‌ மஹர பலமுடைய 

வன்‌; பகைவரைப்‌ பரிதபிக்கச்‌ செய்பவன்‌; அவனாயினும்‌ 
அண்ணனிடம்‌ அனுமதி பெற்று இவ்விடம்‌ வக்‌.து ஏன்‌ 
ஏன்னைப்‌ பா.அகாக்காதிருக்‌இன்றனன்‌” வாயுவையும்‌ அக்‌ 

ணியையும்‌ மிகர்த்த ஒளியுடன்‌ விளக்கரமுற்றுத்‌ தேவதை 

களுக்கும்‌ எதிரிடமுடியாத புருஷஸ்சேஷ்டர்களான 

ரான்‌ ப்ரீதிக்டெமான நீ என்னைப்‌ பிறிர்து வருந்தும்படி. ஒருக்கா 

லும்‌ RS ன்க த என்று மறமொழி சந்ரு. 

கருத்து. 
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அக்க சரமலக்ஷமணர்கள்‌ இருவரும்‌ ஒரு வரை யொருவர்‌ 
விடாமல்‌ கலக்திருப்பார்களாயின்‌, என்னை ஏன்‌ இங்கனம்‌ 
உபேச்ஷிக்இன் றனர்‌ அவ்விருவரும்‌ பகைவரைப்‌ பரி தபிக்‌ 
கச்‌ செப்பவரசகையரல்‌ என்‌ அக்க த்தைப்‌ போக்க ஸமர்த்‌ 
கர்களரயிருக்தும்‌ என்னைப்‌ பாராட்டாதிருக்னெறனரே! 
ஆகையால்‌ இதற்கு கரன்‌ செய்த மஹாபாபமே ஏதோ 
இன்று காரரணமாயிருக்க வேண்டும்‌. ஸு? தஹறமில்லை 
என்றனள்‌ ஸிதை இங்கனம்‌ கண்ணீ ர்பெருக்கிக்கெரண்டு 
மன இரக்க முண்டாகுமாறு மொழிக்கத வசனத்தை மஹர 
தேஜஸ்வியும்‌ வாயுகுமாசனுமாகய ஹனுமான்‌ கேட்டு, 
உடனே அம்மஹானுபாவையைப்பார்த்து; “தேவி! உன்‌ 
னைப்‌ பிரிந்த துக்கத்தினல்‌ ராமன்‌ உடம்பு தெரியாமல்‌ 
எல்லசவத்திலும்‌ மனப்‌ பத்றில்லா திருக்‌ இன்‌ மனன்‌. இங்க 
னம்‌ ஈரன்‌ ஸத்யத்தின்மேல்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்‌ அகன்‌ ற 
னன்‌. ராமன்‌ அக்கமுற்றவுடனே லஆதமணனும்‌ பரிதபிக்‌ 
இன்றனன்‌. எப்படியே அதிகஷ்டத்தின்மேல்‌ உன்னைக்‌ 
காண கேர்க்ததே/ இதற்கு மீ இப்பொழுது ஸக்தேரஷி 
சுகவேண்டுமேயன்‌ றி மனவருத்தப்படலாகா து. கிக்தைக்‌ 
இட மாகாதவளே ! இணி இம்முஹூர் த்தத்திலேயே உன்‌ 
அக்கங்களெல்லரம்‌ தெொலையக்காண்பரய்‌. புருஷஸிம்ஹர்‌ 
களும்‌ மஹாபலச்களஞுமரனஅச்த ராஜகுமாரர்களிருவரும்‌ 
உன்னைப்‌ பரர்க்கவேண்டுமென்று முயற்சி செய்கின்றார்க 
ளாகையால்‌ இணி, சீக்ரத்திலேயே லங்கையைப்‌ பஸ்மஞ்‌ 
செய்வரச்சள்‌. அகன்ற கண்களையுடையவளே ! ரரமன்‌ 
கெரடுச்தன்மையுள்ள ரரவணனைப்‌ பம்‌ துக்களுடன்‌ கொ 
ன்று உன்னைத்‌ தன்‌ பட்டணத்திற்கு அழைத்‌ துக்கொ 
ண்டுபேரவரன்‌. சரமனுக்கரவ. து மஹாபலமுடைய லக்ஷ 
மணனுக்காவது தேஜஸ்விய கய ஸுக்ரீவனுக்கசவது 
அன்‌ சக்‌ கூட்டல்‌ கூடியிருக்கும்‌ வரனரர்களுக்காவ அ 
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எண்‌. சொல்லவேண்டுமோ, அதைச்‌. சொல்வரயாக' எண்‌ 
ஹற்னன்‌. அவன்‌ இங்கனம்‌ மொழிச்‌ வுடனே தேவ கன்‌ 
யகைபோன்ற ' அர்த ஸீதை சோகத்தினால்‌ பரிதபித்து 
வானரேோத்தமனான அர்த ஹனுமானைப்பார்த து ! "கல்ல 
மனமுடைய கெளஸல்யை, . லேரககாகனாகிய எவனைப்‌ 


1 இங்கு (கெளஸல்யா லோசலர்த்சரர2 ஸுஎஷுவே யம்‌ 
மஈஸ்லிநீ। தம்மமார்மே ஸுவ பரச ஸிரஸாசாஜிவாஜம? என்று 
மூலம்‌. உலகத்தில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ இஹபரலோகங்களில்‌ தமக்கு ரக்ஷ 
ணம்‌ உண்டாகும்பொருட்டுப்‌ பிள்ளையைப்‌ பெறுஇன்றார்கள்‌. என்‌ 
மாமியார்‌ அப்படியல்லள்‌. (மஈஸ்விநீ) பெரிய மனமுடையவளாசை 
யால்‌ தன்‌ ரகூஷணத்தை விரும்பாமல்‌ பிறர்‌ ஸம்ருச்தியையே விரு 
ம்பி, (லோகலர்‌,த்தார௦ ஸுவதாுவே) ஸர்வலோக ரக்ூஷசனான புத்ரன்‌ 
எனக்குப்‌ பிறக்கவேண்டூமென்னும்‌ ஸங்சல்பத் துடன்‌ வ்ரதங்களை 
அனுஷ்டிச்த லோகோபகாரத்திற்காகப்‌ பிள்ளையைப்‌ பெற்றனள்‌, 
செளஸல்யை லோகரக்ஷசன்‌ பிறக்கவேண்டுமென்‌ ற ஸங்கல்பம்‌ வ்யர்ச்‌ 
மா? வ்யர்‌த்தமில்லேயாயின்‌, உலகத்தில்‌ சான்‌ சேர்ம்தவளல்லளா ? 
ஆசையால்‌. லோகரக்ஷகன்‌ லோகத்தில்‌ அடங்னெ என்னை ஏன்‌ 
சகநிக்கமாட்டான்‌ ? . ஜலம்‌ அருகேயிருக்கப்‌ பெற்ற பயிர்‌ பட்டுப்‌ . 
போவதுபோல்‌, லோகசக்ஷகனாயிருப்பவனை ஸர்வாவஸ்கைகளிலும்‌ 
அனுஸரித்திருக்கற என்விஷயத்தில்‌ கெராஸல்யையின்‌ ஸங்கல்‌ 
பம்‌ ஏன்‌ பயன்படவில்லையோ? (2 மமார்மே) அவனை எனக்காக 
ஸுகம்‌ விசாரிப்பாயாக. என்னை ரச்ஷிக்கவேண்டு மென்று நான்‌ 
'வேண்டலாகா த அர்தச்‌ சந்தை அவனுடையதே ! அது அவன்‌ 
மன ச்திலேயே இருக்கட்டும்‌. ஆனால்‌-ஏன்‌-அவன்‌ என்னை ரக்ஷிக்க 
வரவில்லையென்‌ று தவரைப்படுகிறாயென்பாயாயின்‌, ச்வைப்படுகை 
சகாலதாமதத்தைப்‌ .பொறுக்காமையைப்‌ பற்றியேயன்றி ரகதிப்பா 
யென்று வேண்வெதற்கன்று. அவன்‌ க்ஷேமமாயிருப்பானாயின்‌, என்‌ 
கணத்தில்‌ குறை,உண்டாகாது. ஆகையால்‌ அவனுக்கு ஸாுகத்‌ 
தையே நரம்‌ விரும்பவேண்டுவது. ஆகையால்‌ அவனுக்கு ஸு-ுகமா 
வென்று கான்‌ வினவினதாகச்‌ சொல்வாய்‌. (ஙிரஸாசாவிவாடிய). 
அச்னி ஸாக்ஷிகமாக என்னை ஸ்பர்‌சித்த கையால்‌ என்னை ரக்ஷிக்க. 
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பெற்றாளே, அம்த ராமனை எனக்காக நீ க்ஷேமம்‌ விசா 
- நித்துத்‌ தலைசாய்த்து ஈமஸ்கரிப்பரயாக. புஷ்பஹாரங்‌ 
கணும்‌ போக த்ரவ்யங்களும்‌ ஸமஸ்‌ தரத்னங்களும்‌ உண்டு, 
உயர்ம்த மடக்தையர்களான காதலிகணாம்‌ உளர்‌. மிகுதி 
யும்‌ விஸ்தாரமுடைய பூமண்டல மனைத்தும்‌ இடைக்க 
அரிதான ஐம்வர்யமும்கூட உள அ. இவையெல்லாமிருக்‌ 
அம்‌, ஸுமித்சையின்‌ வயிறு குஸிரப்பிறக்த கற்பின்‌ 
யரகிய லக்ஷ்மணன்‌ எல்லரவற்மையும்‌ அறக்‌ த்தை 
தாய்களைப்‌ பூஜித்து அவர்களே அருள்புரியச்‌ செய்து 
கொண்டு ராமனைப்‌ பின்றொடர்க்து அரண்ய த்திற்கு வம்‌ 
தனண்‌. அவன்‌ தர்மஸ்வபர வனாகையரல்‌ அண்ணணிடத்‌ 
தில்‌ பக்‌ இயரல்‌ மேலான ஸுகத்தைத்‌ அறம்‌ அ அரண்யத்‌ 
தில்‌ அண்ணனைக்‌. கரக்கும்பெ ரருட்டுப்‌ பின்றொடர்க்த 
னன்‌... மேலும்‌ ஸிம்ஹம்போல்‌ பருத்த தோள்களும்‌ 
கீண்ட புஜசண்டங்களும்‌ அமைக்து சன்மனச்‌் துடன்‌ 
கூடி. இணிய கரட்சியுடைய அச்த லக்ஷ்மணன்‌ என்னை த்‌ 
தசயைப்போல்‌ பணிக்து பரிசர்யைகள்‌ செய்துகொண்டு 
ராமனைத்‌ தச்தைபேரல்‌ கினை தது கடக்‌ துவருவரன்‌. ரரவ 
ணன்‌ என்னை அப்பொழுது அபஹரித்‌ துக்கொண்டு போ 
வதை வீரனா அச்த லக்ஷமணன்‌ அறியான்‌. அறிக்தி 
ருப்பரனாயின்‌, அப்பொழுதே அவனைக்கொன்று என்னை 
வீடுவித்திருப்பானே! அவன்‌ பெரியோர்களுக்கு ஏப்பெர 
முதும்‌ பணிசெய்‌ தகொண்டிருப்பரன்‌; மிகுக்க தனிய 
வேண்டும்‌. ஆயினும்‌ அப்படி ரக்ஷிக்கவில்லை. இணி லோகரகூகனா 
கையால்‌ லோகத்தோபா தியாயினும்‌ ரகதிப்பானாக. அதற்காக லோ 
கத்தார்‌ அவன்‌ விஷயத்தில்‌ என்செய்வார்களோ, அதை நானுங்‌ 
கூடச்‌ செய்யவேண்டுமல்லவா . ஆகையால்‌ நீ எனக்காக அவனுக்குச்‌ 
ரத்தை வணக வந்தனஞ்‌ செய்வாயாக. நான்‌ அவனுக்குத்‌ தலை 
வணக்‌ூ ஈமஸ்காரஞ்‌ செய்தேனென்று பத அவனை அங்ஙனம்‌ 
வச்‌ இப்பாயாக. 
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டையவன்‌; ஸமர்த்தன்‌; அதிகம்‌ பேசமாட்டான்‌. அக்த 
சாஜகுமாரன்‌ எல்லோர்க்கும்‌ ப்ரியனும்‌ அனைவர்க்கும்‌ 
மேலாகிக்‌ குணங்களில்‌ ஏன்‌ மாமனாசரகய தசரதமஹர 
சாஜனைப்போன்றிருப்பான்‌. அம்த ராமனுடைய தம்பி 
லக்ஷ்மணன்‌ எனக்கு எப்பொழுதும்‌ மிகுக்தஸக்தோஷத்‌ 
தை விளைவித்‌அக்கொண்டிருப்பரன்‌, அவ்வீரன்‌ தன்னை 
சாமன்‌ எம்தக்கார்யத்தை சிறைவேற்ற நியேசகிப்பானோ, . 
அதைத தவறாமல்‌ நிழைவேத்துவரன்‌, எவண்‌ தனக்குத்‌ 
தக்தையைப்போல்‌ போஷணஞ்செய்வ தனால்‌, சாமன்‌, பூஜ்‌ 
யரும்‌ என்‌ மாமனாருமரகிய மரணம்‌ அடைக்த தன்‌ தம்‌ 
தையையுங்கூட நினையா திருப்பானோ; அப்படிப்பட்ட லக்ஷ 
மணனை எனக்காக க்ஷேமம்‌ விசரரிப்பாயாக. அர்த 
லக்ஷ்மணன்‌ ஸஹஜமாகவே ம்ரு.தஅுஸ்வபாவனா எப்பொ 
மூதும்‌ கபடமின்றி எம்தக்‌ கரர்யத்திலும்‌ வல்லமை 
அமைக்‌ அ ராமனுக்கு மிகுதியும்‌ ப்ரியனாயிருப்பான்‌. வரன 
ரோ தீதமா ! ரரமன்‌ என்‌ அக்கத்தையெல்லாம்‌ இர்க்கும்‌ 
யடி இக்தக்‌ கார்யத்தை நிறைவேற்ற நீயே ஏற்பாடு செய்‌ 
யவேண்டும்‌, உன்‌ ப்சயச்னத்தினால்‌ சான்‌ ராமன்‌ என்னை 
அமைத்துக்கொண்டுபோகும்‌ விஷயத்தில்‌ முயற்சயுடை 
யவனாவரன்‌.ஆகையால்‌ இதற்காக நீ ஈன்றாக முயற்சசெய்‌ 
யவேண்டும்‌. நீ சூரனாகிய என்‌ ப்ராணமாதனிடத்தில்‌ 
இர்த வார்த்தையை மாத்ரம்‌ அடிக்கடி சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. *தசரதகுமாரர/ கான்‌ இனி ஒருமாரதமே ப்ரரணன்‌ 
களை வைத்துக்கொண்டிருப்பேன்‌. மாதத்திற்குமேல்‌ எவ்‌ 
வளவும்‌ ஜீவித்திருக்கமரட்டேன.. இங்ஙனம்‌ ஸத்ய ததின்‌ 
மேல்‌ ஆணையிட்டு உனக்குச்‌ சொல்‌ னுன்றனன்‌. ராவ 
ணன்‌ கெடுவிட்ட இரண்டு மாதங்கள்‌ வரைக்குமே பெசது 
தீதிருப்பேன்‌. * வீரர ! முன்பு இக்த்ரன அ லக்ஷ்மி பரதா 
ந முன்பு வ்ருத்சாஸுரனை வதிக்கும்பொழுது தேவேர்தரனுக்கு 
ப்ரஹ்மஹத்யை உண்டாய்‌ ௮ தனால்‌ மாஜ்யலக்்மி தொலைர்‌ தபோ 
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ளம்‌ புகுகையில்‌, விஷ்‌ ணு தேவதைகளால்‌ ப்ரார்த்திக்‌ 
கப்பட்டு அதைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கெரண்டுவம்தாற்போல்‌, 
பாபகர்மரவரகிய ராவணனால்‌ வஞ்சனைசெய்‌ அ சிறையில்‌ 
அடைக்கப்பட்‌ டிருக்கற என்னை விடுவித்து ரதிக்கு 
வேண்டும்‌? என்னு மொழிக்தேனென்‌ அுரைப்பரயாக 
என்றனன்‌. அனக்தசம்‌ ஸீதை வஸ்த்ரத்தின்‌ நுணியில்‌ 
- மூடிக்திருக்கிற திவ்ய ஸுக்கசமான சூடரமணியை ௮ 
விழ்த து எடுத்து “இதை சாமனுக்குக்‌ கொடுப்பாயாக” 
என்று மெொழிக்‌ து ஹனுமானது கையில்‌ கொடுத்தனன்‌ 
அதன்பிறகு வீரனாய ஹனுமான்‌ கிகரில்லரத ரத்ன 


கையில்‌, பகவானாயெ நாராயணன்‌ தேவதைகளும்‌ தானுமாக அல்‌ 
விச்த்ரனேக்‌ கொண்டு வைஷ்ணவமான அணி வமேதயாகஞ்‌ செய்வித்‌ 
அப்‌ பாபமற்றவனுக்கி தீரைலோக்யராஜ்யத்‌ தில்‌ அபிஷேகஞ்செய்வி 
தீது அவனுக்கு முன்பிருந்த இர்‌ தரலஷ்மியை அழைத்தாராம்‌ ௮சரீ.ர 
வாககு “அக்த லஷ்மி, கவா தீர்த்தத்தில்‌ இருக்கிறாள்‌? என்று மொ 
மிகையில்‌, அப்பொழுது அர்த சேவ சேவனும்‌ தேவதைகளும்‌ அமர்‌ 
தத்‌ தம்த்தத்திற்குப்‌ போயினர்‌. அர்த லக்ஷ்மி அவர்‌ வருவதைக்‌ 
கண்டு பாதாளத்தில்‌ புகுக்தனன்‌. சேவதைகள்‌ அவ்விடம்‌ போக 
வல்லமையற்றிருககையில்‌, மீளவும்‌ அசரீரவாக்கு 'உங்களில்‌ ஸமஸ்‌ 
சலக்ஷ்ணங்களும்‌ அமைச்‌ தவன்‌ அர்த லக்ஷ்மியைக்‌ கொண்டுவருவான்‌” 
என்று மொழிகையில்‌, அவர்கள்‌ அந்தப்‌ புருவேநா த்தமனை அங்ல 
னஞ்‌ செய்யும்படி. வேண்டினர்‌. அனர்தரம்‌ அந்தத்‌ தேவன்‌ பாதாளக்‌ 
இல்‌ சென்று அங்கிருந்து அச்த லஷ்மியை அழைத்துக்‌ கொண்டு 
வரது சேவசைகளும்‌ சானுமாக இம்‌ ச்ரனுக்குக்‌ கொடுத்‌ தனன்‌ என்று 
ப்ரஹ்மபுராணம்‌. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ மஹாபாரதத்தில்‌ (உ௪த்யனுடைய 
பார்யை யமுனையில்‌ ஸ்னானஞ்‌ செய்‌ அகொண்டிருக்கையில்‌,வருணன்‌ 
அவனை அபஹரித்‌ துக்கொண்டு பாதாளம்‌ போயினனென்‌ அம்‌, உ௪த்‌ 
யன்‌ சாரதர்மூலமாகத்‌ தன்‌ பார்யையைக்‌ கொடுக்கும்படி. வருணனை 
ப்ரார்த்‌தித்தும்‌ பெற்றிலனென்றும்‌, அதற்கு அம்முனிவன்‌ கோபி 
தீது பாதாளஹ்ரதத்தை உலர்த்தி அவளைப்‌ பெற்றனனென் றும்‌ 
கூறப்பட்டிருக்ன்றது. அவளே கெள) ! என்று சொல்வார்கள்‌... 
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ம்ரேஷ்டமாயெ அம்தச்சூடரமணியை வாங்கத்‌ ! தன்‌ 
விரலில்‌ போட்டுக்கொண்டனன்‌. ஏனென்னில்‌-— அப்பொ 
முது அர்த ஹனுமான்‌ சிறிய சரீரத்‌ துடனிரறாக்தமையால்‌ 
அவன்‌ கை டருபணில்லா திருக்சது. அக்கபிவீரன்‌ 
மணிஸ்ரேஷ்டமாகிய அம்தச்‌ சூடாரதன ததை வரங்கக்‌ 
கொண்டு ஸீதாதேவிக்கு ப்‌. ரதக்ஷிணஞ்செய்‌ து ஈமணஸ்க 
ரித்‌. து விகயத்தினால்‌ அங்கம்‌ வணங்கப்பெற்று அவளது 
பார்ற் வத்தில்‌ கின்றனன்‌. அர்த ஹனுமான்‌ ஸீசையைக்‌ 
கண்ட ஸம்தோஷத்தடன்கூடி தேஹத்தினால்‌ மாத்ரம்‌ 
இங்கு கின்றிரும்தரனேயன் றி மனத்தினால்‌ ராமணிடம்‌ 
பேரயிருந்‌ தனன்‌. அச்ச ஹனுமான்‌ அங்ஙனம்‌ தண்‌ ஸா 
மர்‌த்யத்தினால்‌. ஸீதையைக்‌ கண்டு அர்த ஜனகராஜன்‌ 
புதல்வி தரித்திருக்த மணிஸ்சேஷ்டமான அடம்குச்‌ சிறந்த 
சூடாமணியை வாங்கிக்கொண்டு, பெருங்கா ற்றில்‌ அசைச்‌ 
துகொண்டிருக்து அத ஓய்க்தவுடன்‌ ஸ்வஸ்‌தமாயிருக்‌ 
கும்‌ பர்வதம்போல்‌ ஸீதையைக்‌ காணாமல்‌ தடுமாற்றமுற் 
நிரும்‌.து அவளைக்‌ கண்ட தனால்‌ மனங்குதிரப்பெற்று மீள 
வும்‌ ப்ரயாணமரய்ப்‌ போக முயற்ககெரண்டனன்‌. முப்பத்‌ 
தெட்டாவது ஸீர்க்கம்‌ முற்றிற்று. த்‌ 


1 விரலில்‌ பொகட்டுக்கொள்வத எப்படியெனில்‌-அப்பொழு த 
ஹனுமான்‌ பெரிய உருவத்‌ துடணில்லாமையால்‌ அவன்‌ கையும்‌ பரு 
:மணில்லாதிருக்‌ சத. ஆகையால்‌ கைவிரலைச்‌ சூடாமணியின்‌ அடியில்‌ 
தலைமயிரைக்கோக்கும்‌ பொருட்டுள்ள றிய ரந்த்ரத்தில்‌ கோத்துத்‌ 
தரித்தனன்‌. இதனால்‌ ஹீதைக்குக்‌ காட்டின பெரிய உருவத்தை 
விட்டு, வங்கையுள்‌ புகும்பொழுதிருர்‌ ௪ சிறிய உருவத்தைப்‌ பற்றி 
யிரும்தானென்‌ அ செரின்‌ றத--இங்ஙனம்‌ கோவிர்‌தராஜர்‌, ஹனு 
மான்‌ றிய உருவர்தரித்திருக்கையால்‌ அவன்‌ கைக்குச்‌ சூடாமணி 
பிடிக்காதா என்னும்‌ ப்ரஸக்தியில்‌ கைக்குப்‌ பிடிக்காமல்‌ விரலுக்கே 
பிடித்ததென்று பொருளாகச்‌ தெறின்‌ றது. இங்கனம்‌ மஹே வர 
தீர்த்தர்‌. 
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ஹீசை சாமலக்ஷ்மணர்களும்‌ வானரர்களும்‌ 
ன்‌ ஸழுத்ரம்‌ சாண்வெசைப்பற்றி வினவ, (அடை 
ஹனுமான்‌ ஸமாதானங்‌ கூறுதல்‌. 

ஸீதை அங்ஙனம்‌ ஹனுமானுக்குச்‌ சூடாமணியைக்‌ 
கொடுத்து, உடனே அவனைப்‌ பார்த்து*இவ்வடையாளம்‌ 
சரமனுக்கு உள்ளபடி கன்றாகத்‌ தெரிக்‌ திருப்ப து.வீ2னாஇ 
ய அர்த ராமன்‌ இம்மணியைப்பார்‌ த்தவுடனே இது விவர 
ஹகாலத்தில்‌ என்‌ தாய்‌ எனக்குக்‌ கெரடுத்ததாகையால்‌ 
என்‌ காயையும்‌ அப்பொழுது தசரதமஹாராஜர்‌ இருர்கா 
சசகையாரல்‌, அம்மஹரசரஜரையும்‌ அதை வாங்கிக்கொண் 
ட என்னையும்‌ இங்கனம்‌ எங்கள்‌ மூவரையும்‌ நினைத்துக்‌ 
கெரள்வான்‌. வானசோத்தமா ! நீ ரரமனை எப்படியாயி 
னும்‌ உத்ஸாஹப்படுத்தவேண்டு மென்று மிகுதியும்‌ உன்‌ 
ணைத்தாண்டுனெறனன்‌. இக்தக்‌ கரர்யத்தில்‌ ப்ரயதனப்ப' 
டுவதற்கரக இணிமேல்‌ என்ன செய்யவேண்டுமா, ஆலேர 
சிப்பாயாக. வரனசோத்தமர! இக்தக்‌ கார்யம்‌ கூடும்படி 
ஏற்பாடு செய்யவேண்டிய பாரம்‌ உன்னுடையது. ஹு 
மானே! நீ எப்படியாயினும்‌ ப்ரய த்னஞ்‌ செய்து,ள்ன்‌ அக்‌ 
கம்‌ தெரலையுமானு செய்வாயாக. அப்படிப்பட்ட மஹரபுத்‌ 
தஇயையுடைய நீ ஆலேரசித்து ப்ரயத்னஞ்‌ செய்வாயரயின்‌ 
அதனால்‌ தவறாமல்‌ என துக்கம்‌ தொலையும்‌? என்றனள்‌. 
பயங்கர பரரக்ரமனாகிய அவ்வாயுகுமரான்‌ ஹனுமான்‌ 
ஸிதரதேவி மொழிக்ததற்கு “அப்படியே செய்கிறேன்‌? 
என்று ப்ரதிஜ்ஜை செய்‌ அ அவளுக்கு ஸரஷ்டாங்கமாக 
கமஸ்காரஞ்‌ செய்து ப்ரயாணமாய்ப்‌ போகத்‌ தொடங்கி 
னன்‌. ஸீதை, வரயுகுமரரனாிய அர்த ஹனுமான்‌ ப்ரயர 
ணமாய்ப்‌ பேரவதைக்கண்டு கண்ணீரரல்‌ தடுக்கப்பட்டுத்‌ 
தழதமழத்த உசைகளுடன்‌ *ஹனுமானே! சரமலக்ஷமணார்‌ 
கஹணிருவசையும்‌ க்ஷேமம்‌ விசரரிப்பாயாக. வானரோத்த 
மா! கீ ஸுக்ரிவனையும்‌ அவன து மக்தரிகளையும்‌ வயது 
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சென்ற வானரர்களையும்‌ இன்னம்‌ மற்றுமுள்ள எல்லோ 
ரையும்‌ தர்மத்தின்படி. க்ரமச்தவறாமல்‌ க்ஷேமம்‌ விசாரிப்‌ 
பரயரக. மஹா பாஹு௮சகிய அக்த ரரமனுக்கு இர்த 
துக்கஸலாகரத்இணின்‌௮ு என்னைக்‌ கரையேற்றுமரது நீ 
மிகுதியுஞ்‌ சொல்ல வேண்டும்‌, ஹனுமானே! ராமன்‌ பெ 
ரும்‌ புகமனாகையசல்‌ தன்‌ புகழைப்பற்றியாவ து; பத்ணி 
யாகிய கரன்‌ இக்கற்று ப்ரரணன்கனைப்‌ போக்கடி ததக 
கொள்ளாமல்‌ ஜீவித்திருக்கும்படி. செய்யுமாறு நீ அவனுக்‌ 
குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. அங்ஙனம்‌ செல்லுகையில்‌, 
அச்சு வெறும்‌ வார்த்தைக்கு மரதரமே உனக்கு கன்மை 
உண்டாகும்‌. அக்தக்‌ கேவல வரர்த்தையால்‌ கேரும்‌ தர்‌ 
மதத்தைப்‌ பெறுவாயசக, எப்பொழுதும்‌ நீ உத்ஸாஹத்தை 
மேன்மேலும்‌ விளைக்கும்படியான வரர்த்தைகளைச்‌ சொல்‌ 
விக்கொண்டிருக்கையில்‌, அவைகளைக்‌ கேட்டுக்‌ கேட்டு, 
ராமனுக்கு என்னைப்‌ பெறவேண்டுமென்‌ னும்‌ பெளருஷம்‌ 
மேன்மேலும்‌ வளர்ம்‌ தவரும்‌. வீரனாகிய அர்த ராமன்‌; 

கரன்‌ செரல்லியனுப்பின வார்த்தைகளை நீ அடிக்கடி. 
சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ கேட்டே, என்னைப்‌ பெறுதற்‌ 
குப்பராக்ரமத்தை நிறைவேற்றவேண்டும்‌ ப்ரயத்ன கைத்‌ 
தனுச்தபடி. ஈன்றாகச்‌ செய்வரன்‌' என்‌ நதனள்‌. வாயுகுமா.ர 
னாகிய ஹனுமான ஸீதை மொழிம்த வரர்த்தையைக்‌ 

கேட்டு, இரஸில்‌ கைகூப்பிச்கெரண்டு அவனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கஞுத்ஸ்தகுலாலங்கரரனாயெ ராமன்‌ மேலான வரன ரகளை 
யும்‌ கரடிகளையும்‌ அழைத்‌ துக்கொண்டு சீக்ரத்தில்‌ இவ்‌ 

விடம்‌ வக்‌.த யுத்தத்தில்‌ சத்ருக்களை ஜயித்து உன்‌ சோ 

அத்தைப்‌ போக்கடிப்பான்‌. மணுஷ்யர்களினும்‌ அஸார்‌ 

களிலும்‌ தேவதைகளிலும்‌, யுத்தத்தில்‌ ராமன்‌ பாணம்‌ 

ப்ரயோடிக்கையில்‌ அவனெ திரில்‌ கிற்க உத்ஸரஹப்படும 

வன்‌ எவனும்‌ எனக்குப்‌ புலப்படவில்லை. அவன்‌ யுத்தத 
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தில்‌ ஸடுர்யனையாவ து தேவேம்தரனையாவ து யமனையா 
வது ஸரதாரணமரகவே ல்ஷயஞ்‌ செய்யாமல்‌ பொறுக்க 
வல்லவன்‌, இணி விசேஷித்து உனக்காக ஜயிக்கவும்‌ 
ஸமர்த்தனேயல்லவா? இத சொல்லவேண்டுமேர! ராமன்‌ 
ஸமுத்ரத்தினால்‌ சூழப்பட்ட ஸமஸ்த பூமண்டலத்தையும 
பர துகாக்கும்படியான  உத்ஸரஹமுடையவனாயிருக்கின்‌ ற 
னன்‌. ஜனககக்தினி ! உன்‌ நிமித்தமாக ரரமனுக்குத்‌ தவ 
மூமல்‌ ஜயம்‌ உண்டாகும்‌ என்றனன்‌. ஹனுமரன்‌ இங்க 
னம்‌ யுக்திகள்‌ அமைக்திருப்பதும்‌ யதரர் சத்தமும்‌ செவிக்‌ 
கிணிய தஅமரயிருக்குமரஅ மொழிக்க அவ்வுரையைக்‌ கே 
ட்டு, ஸீதை அனம்தரம்‌ அவனை மிகுதியும்‌ வெகுமாணி 
தீது, இங்ஙனம்‌ மொழியத்‌ தெரடங்கனன்‌. அனக்தரம்‌ 
அவன்‌ ப்ரயரணமரய்ப்‌ போகத்‌ தொடங்குகையில்‌ அடிக்‌ 
சுடி. அவனைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு பர்த்தாவுக்குத்‌ தண்‌ 
ணிடமுன்ன ஸ்ணனேஹத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ ஸம்மான 
வரக்பத்தை ஸ்னேஹத்துடன்‌ மெழிபத்தொடங்க, வீர 
னே! சத்ருக்களை அழிப்பவனே ! உனக்கு விருப்பம்‌ உள 
தாயின்‌, இங்கு ஏகாச்த ப்ரதேசத்தில்‌ தருதினம்‌ இருச்‌ 
அ இனைப்பரறி நாளைத்தினம்‌ போகலாம்‌. வரனரோத்த 
மர! இங்ஙனம்‌ கீ இங்கு என்‌ ஸமீபத்திலிருப்பாயரயின்‌, 
எனக்கு இப்பொழுது கேச்க் திருக்கும்‌ மஹா அக்கத்திற்‌ 
குச்‌ சிறிது இடைவெளி உண்டாகும்‌. வரனரஸிமஹனே! 
நீ திரும்பி வருவதற்காக இப்பொழு து புறப்பட்டுப்பேோ 
னவுடனே என்‌ 'ப்ரசணன்கள்‌ தக்குவது ஸர்தேஹேமே, 
இன்விஆயத்தில்‌ ஸக்தேஹமில்லை. வானரனே ! நாண்‌ 
முன்னமே துக்கத்திருப்பவள்‌. அசத? துக்க சதைக்‌ காட்‌. 
டி. அம்‌ இப்பொழுது அதிகமான அக்கம்‌ எனக்கு தேர்ச்‌ 
இருக்கின்றது. மற்றும்‌, கீ இவ்விடத்தினின்ன புறப்பட்‌ 
டுப்போனவுடனே கீ புலப்படரமையர அண்டாகும்‌ சேர 
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கம்‌ என்னை எரிப்பதுபோல்‌ மிகுதியும்‌ பரிதாபத்தை 
அதிகப்படுத்தும்‌. வீரனே! வானராதிபதி! உனக்கு ஹைர 
யர்களான வானரர்களைக்‌ குறித்தும்‌ கரடிகளைச்‌ குறித்‌ 
தம்‌ எனக்கு இங்கனம்‌ ஓர்‌ பெரிய ஸம்தேஹம்‌ மூர்த்தி 
கரித்து என்னெதிரில்‌ கிற்கிறாப்போலிருக்கன்‌ ௦. அம்‌ 
தக்‌ கரடிகஷின்‌ ஸைன்யமாவ து வானர ஸணைன்யமரவ.து 
அக்க ராஜகுமாரர்களாவ த சாண்டக்‌௯.டாத இம்மஹச 
ஸமுத்ரத்தை எவ்வண்ணம்‌ தசரண்டப்‌ பேரகிறார்கள்‌? 
ஏனென்னில்‌-இம்தஸமுத்ரத்தைத சாண்டுவதற்குக்‌ ௧௬ 
உனுக்காவது வரயுதேவணுக்காவது உனக்கரவது இம்ம 
வர்க்குமே சக்தி உளதன் றி மத்றெவர்க்கும்‌ கடையா. 
வீரனே! ஆன அபற்றி இங்ஙனம்‌ செய்து நிறைவேற்றமு 
டியாத இக்கார்யத்தை நிறைவேற்றும்‌ விஷயத்தில்‌ இவ்‌ . 
விக்ன ததிற்காப்‌ பரிஹாரம்‌ உனக்கு ஏன்ன கேரற்றுகின்‌ 
றது? நீ கார்யத்தை நிழஹைவேற்றுவேோரனைவரிலும்‌ மே 
ன்மையுற்றவனாகையால்‌ எனக்கு ௮க்தப்‌ பரிஹாரதைத 
அறிவிப்பாயாக.ஹனுமரனே! நீ பகைவரில்‌ எப்படிப்பட்ட 
வீரர்களையும்‌ அடக்குக்‌ இறமையுடையவன்‌. கீ யெரருவ 
னே சாவணாஇகளைக்‌ கொன்று என்னை ரரமனுடன்‌ சேர்‌ 
ப்பிக்கும்‌ இச்தக்‌ கார்யத்தை யெல்லாம்‌ ஸாதிக்கவல்ல 
வண்‌. ஆனால்‌ அப்படி செய்வாயரயின்‌ உன்‌ ஸரமர்த்யத்‌ 
தின்‌ மிகுதி உனக்கு மாத்ரமே கீர்த்தியை விளைவிக்கு 
மன்‌ றி எனக்கண்று, ராமன்‌ ஸம்பூர்ண ணைன்யத் துடன்‌ 
வத்து யுத்தத்தில்‌ ராவணனைக்‌ கொன்று என்னை அமை 
தீதுக்கொண்டு வெற்றியுடன்‌ தன்‌ பட்டணச்திற்குப்‌ போ 
வானாயின்‌, அஅவே £ீர்த்திகரமாயிருக்கும்‌. சதரு ஸை 
ன்யங்களை அழிக்கும்‌ திறமையுடைய ராமன்‌ லங்காபட்ட 
ணம்‌ முழுமையும்‌ பாணங்களை நிரப்பி என்னைக்‌ கொண்‌ 


டுபோவானாயின்‌, அதுவே ககுத்ஸ்த குலத்திற்‌ பிற 
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கத அவனுக்குச்‌ தகுக்திருக்கும்‌. ஆகையால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹா சூரனாகிய அம்த மஹானுபரவன ராமன்‌ தனக்குத்‌ 
தகுக்தபடி. பரரக்ரமத்தை கிறைவேற்றும்படி நீ செய்யவே 
ண்டும்‌? என்றனள்‌, ஹனுமரன்‌ பொருளடங்கிய தும்‌ ஓண்‌ 
ரோடெரன் கன்கு பொரும்‌ திய தும்‌ யுக்திகள்‌ அமைக்‌ 
திருப்பதுமரக வைதேஹி மொழிக்கு அந்த வசனத்தைக்‌ 
கேட்டு, இதுவரையில்‌ தான்‌ சொல்லாத வரர்த்தையைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கி, “தேவீ! வானர ஸைன்யங்களுக்‌ 
கும்‌ பல்‌ ஓரக ஸைன்யங்களுக்கும்‌ ஈரயக னும்‌ வானரண்ரே 
ஷ்ட னும்‌ பலிஷ்டனுமாகிய ஸுக்ரீவன்‌ இர்தச்‌ கரர்யத்‌ 
தை எப்படியாயினும்‌ ஸர திக்கவேண்டுமென்று. நிச்சயித்‌ 
அக்‌ கெரண்டிருக்கன்றனன்‌. ஸிதே ! அவன்‌ இக்த ரக்ஷ 
ஸர்களனைவரையும்‌ தொல்ல வல்லவன்‌. ஆகையால்‌ பல 
கோடி வானரர்கள்‌ தன்னைச்‌ சூழ்க து வரப்பெற்று, சிக்‌ 
சத்தில்‌ இவ்விடம்‌ வக்கு சேருவசன்‌ அவனத அஆஜ்ஞை 
யை சிரஸா வஹித்துக்கெரண்டு பராக்ரம ஸம்பன்னர்க 
ளும்‌ தைர்யசரலிகளும்‌ மஹா பலிஷ்டர்களும்‌ மன த்தோ 
டொத்த வேகமுடையவ ர்களும்‌ மிகுக்த கமன சக்திய 
டையவர்களுமரகிய வானரர்கள்‌ பலர்‌ இருக்கின்றனர்‌. 
அவர்கள்‌ மேலும்‌ கீழும்‌ கு௮ுக்காகவும்‌ யாதொரு தடை 
யுமின்றிக்‌ திரியவல்லவர்‌. அவர்கள்‌ அபாரஜதேஜஸ்விக 
னரகையரல்‌ எப்படிப்பட்ட பெரிய கரர்யங்களிலும்‌ 
வருத்தமுறார்கள்‌. மிகுச்த உதஸாஹமூடைய அவ்வான 
சச்கள்‌ வரயுமார்க்கமரகிய ஆகரயத்தில்‌ திரிபவராடி்‌ 
ஸமுத்ரங்களேரடும்‌ பர்வதங்களேரடுங்கூடின இப்‌ பூமண்‌ 
டலத்தையெல்லரம்‌ பலதடவை சுற்றியிருக்கின்‌ றனர்‌... 
ஸுக்ரீவணிடத்தில என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவர்‌ 
களும்‌ என்னைப்போன்‌ றவர்களுமசன வானரர்கள்‌ பலர்‌ 


இருக்கின்‌ றனர்‌. அவர்களில்‌ என்னைக்காட்டி லும்‌ குறை. 
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க்தவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. உலகத்தில்‌ ப்ரபுக்கள்‌ எங்கர 
யினும்‌ றக்தவர்களை அனுப்பமாட்டரர்கள்‌. கேவலமான 
அற்பஜனங்களையே அனுப்புவரர்களல்லவர. கரனே ஸு 
தரத்தைத்‌ தாண்டி இவ்விடம்‌ வக்தேனே. இணி மஹா 
பலசாவிகளரன மற்றை அவ்வானசர்கள்‌ வருவ துபற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமேச 2 ஆகையால்‌ தேவீ ! நீ பரிதாபப்‌ 
படவேண்டாம்‌. இக்த மனவருத்தத்தைத்‌ துறப்பாயாக, 
அர்த வானரயூதமாதர்கள்‌ ஒரு முயற்சியிலேயே இக்த 
லங்கைமசககறிக்கு வம்து சேருவர்‌. மஹா பலிஷ்டர்க 
ணம்‌ புருஷஸிம்ஹர்களுமரன அச்த சரமலக்ஷமண ர்களும்‌ 
என்‌ தேரஸின்‌ மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு உதித்த சம்த்ரஸ௰ிர்‌ 
யர்கள்போல்‌ விளக்கமுற்று உன்ணிடம்‌ வம்‌து சேருவார்‌ 
கன்‌. அனக்தரம்‌ வீரர்களும்‌ புருஷஸிம்ஹர்களுமாயெ 
அக்த சரமலக்ஷமணர்கள்‌ இருவருங்கூடி. இவ்விடமவம்‌ து 
சானாவிக பாணங்களை ப்ரயேரகித்து இர்த லங்காபுரி 
முழுவதையும்‌ பாழ்செய்யப்‌ போகிறார்கள்‌. அழயெஇடை 
யின்‌ பின்புறமுடையவனே! ரகுஞுலரமச்தகரனாயெ ரா 
மன்‌, ரரவணனையும்‌ அவனது பச்‌ அக்களையுங்‌ கொன்று 
உன்னை அழைத்‌ துக்கொண்டு தன்‌ பட்டணமரனஅயேச 
தயைக்காப்‌ பேரவரன்‌. ஆகையால்‌ நீ ஸமாதானமுற்றி 
ருப்பாயாக, உனக்கு மன்மையுண்டாகும்‌. மீ நாட்களை 
எண்ணிக்கொண்டிருப்பாயாக. சச்ரத்‌ இலேயே ஜ்வலிக்‌ 
கின்ற அக்ணிபோல்‌ புலப்பட்டு இச்த லங்கரபுரியை எரிக்‌ 
இன்ற ராமனைக்‌ காண்பரய்‌. ரரக்ஷ்ஸேச்த்ரனாய அம்த 
ராவணனும்‌ அவன்‌ புதல்வர்களும்‌ மச்த்ரிகனணாம்‌ பம்‌.து 
ஜனங்களும்‌ ஹதரானபின்பு (அடிபட்டபின்பு), மீ ரோ 
ஹிணி சக்தரனுடன்‌ சேருவ அபோல்‌, ராமனுடன்‌ சேரப்‌ 
போசிறாுப்‌. தேவீ! மைதிலி! இணி சக்ர த்திலேயே உன்‌ 
அக்கமெல்லரம்‌ தொலையப்போகின் றது நீ ராமன்‌, நாவ 
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ணனைக்‌ கெரல்லுவதை சிக்ரத்திலேயே காண்பாய்‌? என்‌ 
னன்‌. வாயு குமாரனே ஹனுமசன்‌ இங்கனம்‌ ஸீதா 
தேவியை ஸமாதரனப்படுத்தி, உடனே ப்ரயரணம்‌ புறப்‌ 
பட மனத்தில்‌ கினைத்து, மீளவும்‌ ஸீதையை கோக்க 
₹நீ சக்ரத்தில்‌, பகைவசையடக்கும்‌ பசாக்ரமசாலியும்‌ 

மிஞ்ச்த மதியுடையவனுமாகிய ராமனும்‌ வில்லரளிகளிற்‌ 
சிறக்க லக்ஷ்மணனும்‌ லங்கரதவரர த்தில்‌ வம்‌ திருப்பதைக்‌ 
கரண்பாய்‌. மபூஜிக்கத்தகுக்கவளே! நீ இணி சிக்ரத்திலே 
யே பர்வதங்கள்‌ பேரலும்‌ பெரிய மேகங்கள்‌ போலும்‌ பெ 
சியவடிவத்துடன்‌ விளங்கும்‌ வஏரனசஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ கூட்‌ 
டங்கூடி லங்கர மலய பர்வதத்தின்‌ தாழ்வரைகளில்‌ சேர்‌ 
க்து ஸிம்ஹசாகஞ்‌ செய்யக்‌ கரண்பாய்‌ ! அம்த ராமன்‌ 
பயங்கரமான மன்மதபரணங்களரல்‌ மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ 
அடிக்கப்பட்டு அரும்‌ தி ஸீமஹத்தின்‌ கையில்‌ அகப்பட்டு 
வருர்‌அம்‌ பரனை போல்‌ ப வெப்ப டம்‌ அத்தி தேவீ! 
கீ இங்ஙனம்‌ அகாதைபேசல்‌ சேசதனஞ்‌ செய்யா திருப்‌ 
பாயாக. மனத்தில்‌ களிப்பின்‌ றிப்‌ பரிதபித்துக்‌ கொண்டி 
ருக்கவேண்டாம்‌. சசிதேவிக்குச்‌ தேவேற்த்ரன்போல்‌ உன 
க்கு சரதன்‌ ரரமன்‌ இருக்கிறானல்லவர/ உலக த்தில்‌ ராம 
னைக்காட்டினும்‌ மேற்பட்டவன்‌ எவன்‌ இருக்கின்‌ றனன்‌2 
லக்ஷமணனைப்‌ பேசன்றவன்‌ எவன்‌ 2 உனக்கு அவலம்ப 
மான அவ்வண்ணன்‌ தம்பிகளிருவரும்‌ அக்னியையும்‌ வா 
யுவையும்‌ கிகர்த்திருப்பவர்‌. தேவீ ! ரரக்ஷஸக்கூட்டங்க 
க்கு வாஸஸ்சானமாகி, ஆன அபற்றியே பயங்கரமாயி 
ருக்கன்ற இச்த ப்ரதேசத்தில்‌ நீ இணி வெகுகாலம்‌ வஸி 
தீதிருக்கமாட்டாய்‌: உன்‌ பர்தீதாவான ராமன்‌ இணி 
சிக்ரத்திலேயே வருவான்‌.கான்பேரய்‌ ரரமனுடன்‌ சேரும்‌ 
வசையில்‌ பொறுத்திருப்பரயாக, கான்‌ அழைத்‌ துக்கெர 
ண்டு வருகிறேன்‌? என்றனன்‌. முப்பத்தொன்பதாவ த 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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ஹீதை ராமனுக்கு மற்றோரடையாளங்‌ 
௦௪-43 கூறுவதும்‌, ஹனுமான்‌ ஹீதையிடம்‌ விடை ? 
பெற்று மேல்‌ கார்யத்தை ஆலோசித்தலும்‌. | 


தேவசன்யகைபேசன்ற அம்த ஸீசாதேவி மஹரனு 
பவனும்‌ வாயு குமரரனுமாயெ ஹனுமான்‌ மொழிக்கு 
வரர்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தனக்கு ஹிதமாக அர்த ஹனு 
மானை நோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கி, “£ஹனுமானே [எ 
னக்கு ப்ரிய ஸமாசாரங்கூஅகின்ற உன்னைச்‌ காண்பதனா 
ல்‌, மழைபெய்தபின்பு பூமியில்‌ முன்பு பா திமுனை த்‌ தபயிர்‌ 
மீளவும்‌ முனைப்பதுபோல்‌, எனக்குப்‌ பரதிகார்யம்‌ நிறை 
வேறிற்றென்று ஸக்தோஷிக்கன்‌ தனன்‌, மையல்கெொண்டி 
ருப்பவளாகையால்‌ இங்ஙனம்‌ துக்கத்தினால்‌ இளை த்திருக்‌ 
இன்ற அவயவங்களால்‌ புருஷண்சேஷடனாகய அச்சு சாம 
னை அணையரேரும்படி என்னிடம்‌ தயைவைத்து நிறை 
வேற்றுவாயாக.வரனமகணா திபத! ராமன்‌ கோபங்கெரண்‌ 
டு காகத்தின்‌ மேல்‌ தருணத்தை விட்டு அதன்‌ கண்ணொ 
ன்றைப்‌ பேதிக்க வருத்தாம்தத்தை ஓரடையாளமசகச்‌ 
செொன்னேனன்றா? இன்னம்‌ மக்றோசடையாளமுஞ்‌ சொ 
ல்‌ அுகிறேன்‌? என்று ராமனைக்குறித்‌ துச்‌ சொல்பவளாகி; 
“ஒருமாள்‌ ! என்‌ கபேலத்தில்‌ (கன்னத்தில்‌) திலகம்‌ 
கரைக்‌ அபேரகையில்‌ நீ மனச்சிலையரல்‌ திலகத்தை இட்ட 
னை. அதை கினைத்துக்கெரளன்வாயரக. ராமா! நீ மஹா 
வீர்யசாலி, தேவேற்த்ரனுக்கும்‌ வருண னுக்கும்‌ ஒப்பான 

1 இங்கு “மஈம்மிலாயாஸ்‌ திலகோ -மண்லபார்ம்‌ வே சிவே 
ிதக| த்வயா ப்ரணஷ்டே திலகே ௪௦ கில ஸ்மர்‌ சீ. துமர்ஹஹி”என் று 
மூலம்‌. *ஒருகாள்‌ என்‌ கபோலத்தில்‌ திலகம்‌ கலைர்‌,தூ போகையில்‌ 
நீ மனம்‌ மிலையைக்‌ குழைத்து என்‌ கபோலத்தில்‌ ப்‌ரஇபலித்துச்‌ 
திலகமாகத்‌ தெரியும்படி என்னெ திரிலிருந்த குண்டுக்‌ கல்லின்மேல்‌ 
இட்டனை. அதை நினைத்‌ துக்கொள்வாய்‌? என்று ஹீதை ராமனைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொன்னாளென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்க. 
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வன்‌. அப்படிப்பட்ட நீ கான்‌ ராவணனால்‌ பறிக்கப்பட்டு 
இங்கனம்‌ ரரக்ஷஸர்கடுவில்‌ இருக்கையில்‌ எங்ஙனம்‌ ஸம்‌ 
மதித்திருக்கின்‌ தனை? மிகுதியும்‌ மேலான இக்தச்‌ சூடா 
மணியை இப்படிப்பட்ட துக்ககாலத்திலும்‌ ஜாக்‌ ரதை 
யுடன்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண்டிருக்தனன்‌. பாபமற்றவனே! 
எனக்கு மிகுதியும்‌ துக்கம்‌ உண்டானபெரழுது மான்‌ 
இக்தச்‌ சூடரமணியைப்‌ பார்த்து உன்னைப்‌ பார்த்தாற்‌ 
போல்‌ ஸக்தோஷம்‌ அடைவேன்‌. மிகுக்த ஒளியுடைய 
அம்‌ ரத்னகைரமான ஸமுத்ரத்தில்‌ பிறந்ததுமான இர்தச்‌ 
சூடாமணியையுங்கூட உனக்காக இப்பெரழுது அனுப்பி 
விட்டேன்‌. சிறிது ஸமாதரனத்தை வினைப்பதாகய இக்‌ 
தச்‌ சூடாமணியும்‌ இலலையரகையால்‌ இணி சோகக்‌ 
தினால்‌ மிகுதியும்‌ பேரரசைகெரண்ட கரன்‌ பிழைத்திருக்‌ 
கப்பெறேன்‌: சரன்‌ பிழைத்திருப்பின்‌ எப்படியாயினும்‌ 
உன்னுடன்‌ சேரலாமென்னுமசசையரல்‌ பொனுக்கமுடி 
யாத அக்கத்தையும்‌, பயங்கர உருவமுடைய இரந்த ராக 
ஸஸ்தரிகள்‌ ஹ்ருதயம்‌ வீரியும்படி மொழிச்த அர்வாக்யங்‌ 
களையும்‌ பொறுத்துப்‌ பிழைத்‌ திருக்‌கன்‌ றனன்‌. நீ பகைவ : 
சை அழிக்கும்‌ இறமையுடை யவனே. இப்படிப்பட்ட மீ 
இருக்கிறாயல்லவர? என்று இணி கரன்‌ ஒருமாதம்வரைக்‌ 
குமே ப்சாணன்களை வைத்துக்கொண்டிருப்பேன்‌. மாதத்‌ 
திற்குமேல்‌ ஒரு கொடிப்பெரழுதரயினும்‌ உன்னைவிட்டுப்‌ 
பிழை. த்திருக்கப்‌ பெரறேன்‌. ராக்ஷஸ சரஜனாகிய இச்த 
சரவனன்‌ மிகுதியும்‌ பயத்தை விளைவிப்பவன்‌. அவன்‌ என்‌ 
னைப்பரர்க்கும்‌ விதமும்‌ மனத்திற்‌ இணிதரயில்லை. மற்றும்‌ 
தீயும்‌ அசுத்திருப்பதைக்‌ கேட்டேன்‌, சான்‌ மாதச்தி 
த்குமே க்ஷணமரயினும்‌ பிறைத்திறாக்கமாட்டேன்‌? 
என்னு ரரமன.அபேரைச்‌ சொல்லிப்‌ புலம்பினள்‌. ஸீதை 
கண்ணீர்‌ பெருக்‌ க்கொண்டு இங்ஙனம்‌ மன இரக்கமுண்‌ 
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டாகும்படி. உரைத்த வார்த்தையைக்கேட்ட, உடனே 
மஹாதேஜஸ்வியும்‌ வசயு குமரரனுமா யெ ஹனுமான்‌ அவ 
னைப்பார்த்து; “ஸீதே! உன்‌ சோகத்தினால்‌ ராமண்‌ ஓன்‌ 
அம்தோன்றப்‌ பெறாமல்‌ கரர்யங்களில்‌ கண்வையா திருக்‌ 
இன்றனன்‌. இங்ஙனம்‌ உனக்கு நம்பிக்கை உண்டாகும்‌ 
பொருட்டு ஸக்யத்தின்மேல்‌ ஆணையிடுகின்‌ னன்‌, அங்க 
னம்‌ ரரமன்‌ வரும்‌ துவதைக்‌ கண்டவுடனே லக்ஷ்மணனும்‌ 
பரிதபிச்சன்றனன்‌. எப்படியோ வெகுகஷ்டத்தின்மேல்‌ 
கீ எனக்குப்‌ புலப்பட்டனை. இப்பொழுது ஸர்தோஷிக்‌ 
கவேண்டும்‌ காலமேயன்நித்‌ துக்கிப்பது யுக்தமன்னு, 
இணிஇம்முஹூர்‌ தீ தத்திலேயே உன்‌ அக்கங்களெல்லரம்‌ 
தொலையக்காண்பாம்‌. பகைவரை அடக்கும்‌ பரரக்ரம 
சாலிகளும்‌ புருஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ சாஜகுமாரர்களுமரன 
அம்த ராமலக்ஷமணர்களிருவரும்‌ உன்னைப்‌ பார்க்கவே 
ண்டிமென்று உத்ஸரஹத்துடன்‌ கூடி. லங்கரபட்டணத்‌ 
தைப்‌ பஸ்மஞ்செய்வார்கள்‌. அகன்ற கண்களையுடைய 
வளே ! சசமலக்ஷ்மணர்கள யுத்தத்தில்‌ க்ரூரனாகிய ராவ , 
ணனையும்‌ அவனது பந்துக்களையும்‌ கொன்று உண்‌ 
னைத்‌ தமது அயமோத்யாபுரத்திற்குச்‌ கெண்டுபோவரர்‌ 
கள்‌. நிர்தைக்டெமாகாதவளே! இன்னம்‌ எதை ரர 
மன்‌ அறிவானோ, அவனுக்கு மிகுதியும்‌ ஸச்தோஷூம்‌ 
விளைக்கவல்ல அப்படிப்பட்டதொன்றை மீ எனக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌? என்றனன்‌. ஸீதை அம்த ஹனுமா 
னைப்‌ பார்த்து “வீரனே ! ஹனுமானே ! கான்‌ உனக்கு 
மிகுதியும்‌ மேலான அடையாளங்‌ கொடுத்திருக்கன்‌ ன 
ன்‌. என்‌ தலைமயிர்களுக்கு அலங்காரமான இச்சூடரமணி 
யைக்‌ கண்டவுடனே ராமனுக்கு உன்‌ வார்த்தையில்‌ ஈம்‌ 
பிக்கை உண்டாகும்‌? என்றனன்‌. ஸ்ரீமானாயெ அம்த வா 
னரஸத்தமன்‌ ஹனுமான்‌ மணிஸ்சேஷ்டமாகிய அம்தச்‌ 
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சூடாமணியை வரங்கிக்கொண்டு ஸீசைக்கு ஸாஷ்டரங்க 
மரக கமஸ்கரசஞ்‌ செய்து ப்ரயரணமரய்ப்‌ போக விரும்பி 
னன்‌. மீளவும்‌ அம்த ஹனுமான்‌ ஸமுத்ரத்தின்‌ அக்க 
ரை சேருவதற்கு ஆகாயத்தில்‌ களம்ப உத்ஸைஹ முடைய 
வனா; தேஹத்தை வளர்த்‌ திக்கொண்டு மஹா வேகத்த 
டன்‌ தவரைப்பட்டுக்கொண்டிருக்கக்‌ கண்டு, ஸீதை வரு 
க்தி முகம்‌ சிரம்பக்‌ கண்ணீர்‌ பெருகத்‌ தழதழத்த உரை 
களுடன்‌ அவனைப்‌ பார்த்து ஒஹுனுமானே! ஸிம்ஹங்கள்‌ 
போன்ற அண்ணன்‌ தம்பிகனரன அந்த சரமலக்ஷமணர்‌ 
கணாக்கும்‌ ஸுக்ரிவனுக்கும்‌ அவன்‌ மக்‌ தீரிகளுக்கும்‌ ஆகிய 
எல்லோர்க்கும்‌ கரன்‌ க்ஷேமமாயிருப்பதைச்‌ சொல்வா 
யாக. மஹர பாரஹுவரஇிய ராமன்‌ இவ்விடம்‌ வக்து இக்த 
துக்க ஸமுத்ரத்தினின்று என்னைக்‌ கரையேற்றும்‌ 
படி. நீ ரரமனுக்குத்‌ தகுக்த வசர்த்தைகளரல்‌ செரல்ல 
வேண்டும்‌. வரனரவீரனே / நீ ராமனிடம்‌ பேன வுடனே 
கரன்‌ அனுபவிக்கின்ற இச்தக்‌ கொடிய அக்கத்தையும்‌ 
இங்கனம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ என்னை விரட்டுவதையும்‌ கேட்ட 
தையெல்லாம்‌ விவரமரக ராமனிடம்‌ போய்ச்‌ சொல்வா 
யாக. உனக்கு மார்க்கம்‌ ஸுகமாயிருக்குமாக? என்த 
னன்‌. ௮வ்வரனசஸ்சேஷ்டன்‌, ௮க்த ராஜகுமாரத்தியரன 
ஸீதாதேவி மொழிக்த அடையாளங்களைப்‌ பெற்று கரு 
தார்த்தனாக மனத்தில்‌ மிகுக்க ஸக்தோஷம்‌ அடைக்‌ து 
“இணி செய்யவேண்டியது அற்பமே உள்ளது? என்று 
அறிக்து மனத்தில்‌ வடதிசைக்குப்போக நினைவு கொண்‌ 
டனன்‌. கரற்பதரவ.து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 
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ஸீதை இங்ஙனம்‌ மேலான வரக்யங்களால்‌ தன்னைக்‌ 
கெரண்டாடுகையில்‌ ஹனுமான்‌ அனம்தரம்‌ ப்ரயாணமா 
ய்ப்‌ புறப்பட்டுப்பே ரகத்‌ தெடங்கி ௮க்க இடத்இிணின்து 
அப்புறஞ்சென்‌ அ தனக்குள்‌ ஸீதையைப்‌ பார்க்கவேண்டு 
மென்றும்‌ ரரவணனிருப்பிடம்‌ தெரியவேண்டுமென்‌ றும்‌ 
வக்தனன்‌. அதில்‌ முக்யம்‌ ஸீதையைக்காண்பத. இர்த 
ஸீதையைக்‌ காண்பது ஆயிற்று. இணி ரரவணனுடைய 
ஹ்ருதயம்‌ முதலியவை தெரியவேண்டிய ஸ்வல்ப கார்ய 
மே மிகுக்திருக்கன் றது. இச்த மிகும்த கார்யவிஷூயமாக 
ஸாமதரனபேதங்களென்கிற மூன்று உபாயங்களையும்‌ கட 
ந்து மான்காவதான தண்டோபாயமே ஸாதனமாகத்‌ 
தோற்துகின்ற. து. ஏனென்னில்‌-- துஷ்‌டச்களரன ரரக்ஷ 
ஸர்கள்‌ ஸரியாக ஈடப்பவரல்லர்‌; குத்ஸிதராகையால்‌ அவ 
ரிடத்தில்‌ ஸ*மேோபாயத்தை உபயோகப்படுத்‌ அவதால்‌ ப்ர 
யோஜனம்‌ ஒன்‌ அம்‌ விளையா து. தானமேர, மிகுதியும்‌ தன 
முடையவரிடத்தில்‌ யுக்தமன்னு. ரரவணனோ யிகும்‌த தன 
முடையவன்‌. பலத்தினால்‌ கொழுத் திருக்கும்‌ ஜனங்களை 
பேத உபாயத்தினால்‌ வசப்படுத்துவது ஸாதயமன்து. ரா 
வணன்‌ பலத்தினால்‌ கொழுத்தவன்‌. இணி தண்டோபா 
யமரகிய பராசக்ரமமேர என்னில்‌, அதுவே எனக்கு இவ்வி 
ஷயத்தில்‌ ஸம்மதமரயிருக்கன் றது: இக்கார்யத்தை ஸா 
திப்பதற்குப்‌ பராக்ரமம்‌ தவிர மற்றோருபாய மெதை 4௪௪ 
யித்‌.தப்‌ பரர்க் னும்‌ பொருக்‌ தர திருக்கன்றது. இப்பொ 
முது கான்‌ யுத்தத்தை கடத்தி ரரக்ஷ்ஸர்களில்‌ சில மே 
லான வீரர்களைக்‌ கொல்வேனாயின்‌, மற்றை அம்த ரரக்ஷ 
ஸர்கள்‌ எப்படியே ஒருவிதத்தில்‌ கர்வத்தை யிழம்து 
சிறிது மென்மையைப்‌ பெனுவசச்கள்‌. எவன்‌ தன்னை ஒரு, 
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கார்யஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்று கியமித்‌ தனுப்புகையில்‌ 
அம்மேலான கார்யத்தை நிறைவேற்றி அதற்கு விரோத 
மில்லாதபடி வேறு கார்யங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ நிறைவே 
ற்துவானோ, அவனே கார்யனஞ்‌ செய்யத தகுக்தவன்‌. முய 
ன்ற கரர்யம்‌ ஸ்வல்பமாயினும்‌ அதை ஏதோ ஒரு ஹேது 
வைமா தரம்‌ பிடித்த ஸா திக்கஸாத்யமன் று. இனி மஹர 
கசரர்யத்திற்குச்‌ செரல்லவேண்டுமோ? ஆகையால்‌ ஸீதை 
யைக்‌ கண்ட மாத்ரத்தினால்‌ பயன்‌ யாது ? எவன்‌ ஒரு 
கரர்யத்திற்குள்ள பல ஹேதுக்களைக்கொண்டு பலவகை 
உபாயங்களரல்‌ நிறைவேற்ற அறிவானோ, அவனே கார்‌ 
யத்தை ஸாதிக்க வல்லவனன்‌ றி மற்றவனல்லன்‌. சரன்‌ இ 
ங்கேயே சத்ரு ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ ஈம்‌ வரனரர்களுக்கும்‌ 
யுத்தஞ்‌ செய்வதிலுள்ள தாரதம்யங்களை உள்ளபடி. அறி 
க்து, அதனால்‌ சதருக்களின்‌ பலாபலங்களை நிச்சயித்துக்‌ 
கெண்டு, ஸுக்மீவககரமரதிய திஷகிந்தைக்குப்‌ போவே 
னாயின்‌, அப்பொழுது என்‌ ப்ரபு ஸீதையைக்‌ கண்டு ரரவ 
ணணிருப்பிடம்‌ அறிக்‌ து வருவரயென்று எனக்களித்த 
ஆஜ்ஜையைக்‌ குறைவறச்‌ செய்து முடி தீ. தவனாவேன்‌. 
அங்கன செய்யசமல்‌ வெறுமனே ஸீதையை மாத்ரங்‌ 
கண்டு போவேனாயின்‌, ராக்ஷஸர்களின்‌ பலரபலம்‌ எப்ப 
ஒ.ப்பட்டதென்னு ஸுக்ரீவன்‌ வினவுவானாயின்‌, என்னெ 
னஅ பதிலுரைப்பேன்‌ 2 இப்பொழுது ராக்ஷஸர்களுடன்‌ 
பலசத்கரரமரக யுத்தம்‌ வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. 
அப்படி யுத்தமரயினும்‌ அனாயாஸமாக எப்படி. நேருமோ, 
அப்படி யேயன்றா செய்யவேண்டும்‌ ! அங்கனஞ்‌ செய்தா 
லன்றா, ௮க்த ராவணன்‌ தன்னுடையவர்களின்‌ பலத்தை 
யும்‌ என்‌ பலத்தையும்‌ ம்ன்கு தெரிக்‌துகொள்வரன்‌! அன 
சகரம்‌ கான்‌ யுத்தத்தில்‌ ரரவணனையும்‌ அவன து மம்த்ரி 
வர்க்கத்தையும்‌ அவனது ஸேனாதிபதியையும்‌ எதிர்த்து 
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ஸீதையைக்குறித்து அவன்‌ மன ததிலுள்ள நிச்சயத்தை 
யும்‌ அவன்‌ பலத்தையும்‌ ஸுகமாகக்‌ தெரிம்‌ தகெரண்டு 
இங்கிருக்‌ து புறப்பட்டுப்‌ பேரவேன்‌. இம்‌ மேலர்ன 
அசோகவனம்‌ கொடுக்தன்மையுள்ள ராவணனுடையது. 
இது கண்களுக்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ மிக இனிதாக கானா 
வித வருக்ஷங்களும்‌ கொடிகளும்‌ நிறைக்கு கச்தன வனம்‌ 
போல்‌ விளங்குகின்றது. அக்னி உலர்க்த அடவியைக்‌' 
கொளுத்துவ தபோல்‌ இவ்வசோக வனத்தை த்வம்ஸஞ்‌ 
செய்கிறேன்‌. சான்‌ இதை முறித்தவுடனே ராவணனு 
க்கு என்மேல்‌ கோபம்‌ உண்டாகும்‌. அதன்மேல்‌ ரரக்ஷ 
ஸர்‌ தலைவனாகிய ராவணன்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ யா 
னைகணும்‌ நிறைம்‌ து தீரிசூலங்களையும்‌ இரும்புத்‌ தடிகளை 
யும்‌ தரித்த பெரும்‌ ஸைன்யத்தை என்மேல்‌ எதிர்க்க 
அனுப்புவான்‌. அதன்பிறகு இதோ அவர்க்கும்‌ எனக்கும்‌ 
என்னிஷ்டப்படி மஹாயுத்தம்‌ கடக்கும்‌. ஈரன்‌ எவர்க்கும்‌ 
ஸஹிக்கமுடியாத பராக்ரம த்தில்‌ முயன்று கொடிய பரா 
க்ரமசாலிகவரன அச்த ராக்ஷஸர்களை எதிர்த்து யுத்தத்‌ 
தில்‌ ரவணன்‌ அனுப்பின அச்த ஸைன்யத்தையெல்லரம்‌ 
கெரன்ற பிறகு ஸுகமாகக்‌ இஷ்கிர்தைக்குப்‌ போவேன்‌? 
என்று ஆலேரசித்தனன்‌, அங்ஙனம்‌ ஆலோசித்து, பயங்‌ 
கர பராக்ரமனாயெ வாயுகுமாரன்‌ ஹ்னுமரன்‌ கோபம்கொ 
ண்டு தன்‌ துடைகளின்‌ வேகத்தினால்‌ வரயுவைப்போல்‌ 
வ்ருக்ஷங்களை விழத்தள்ள ஆரம்பித்தனன்‌. அனம்தரம்‌ 
அர்த ஹனுமான்‌ வீரனாகையால்‌ பக்ஷிகள்‌ மதித்துக்‌ கல 
கலவென்று கூவப்பெற்றதும்‌ பலவகை வ்ருக்ஷங்கணும்‌ 
கொடிகளும்‌ கிறைக்கதுமரகிய அவ்வர்தப்புரவன த்தை 
முறித்தனன்‌. அங்ஙனம்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ முறியவும்‌ குளங்‌ 
கள்‌ இடியவுமக்ரீடாபர்வதங்களின்‌ சிகரங்கள்‌ சூர்ணமா 
கவும்‌ செய்யப்பெற்ற ௮அவ்வசோகவனம்‌:பரர்க்க மிகுதியும்‌ 
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இனிமையற்றிறாம்‌ தஅ. இங்ஙனம்‌ அவ்விடத்தில்‌ பலவ 
கைப்‌ பறவைகள்‌ பயம்‌ து கலகலவென்று கூவவும்‌ குன்‌ 
கள்‌ இடி.க்து பாழரகவும்‌ மரம்‌ கொடி முதலியவற்றின்‌ 
இவந்தழகிய தளிர்கள்‌ வரடி வதங்கவும்பெற்ற அவவனம்‌ 
காட்டுத்‌ தியால்‌ கொளுத்தப்பட்ட அபோல்‌ சிறிதும்‌ விள 
க்கமுறாதிருக்கது. அதிலுள்ள அச்தல்‌ கொடிகள்‌ தம 
க்கு ஆதாரமான கரைகஸிணின்று விடுபட்டுச்‌ சிதறி அல்‌ 
லரட்டமுற்று, அவயவங்கள்‌ விலவிலக்கப்பெற்ற பெண்‌ 
மணிகள் போல்‌ புலப்பட்டன. அதிலுள்ள லதரக்ருஹங்க்‌ 
ணாம்‌ (கொடி வீசிகளும்‌) சித்ரக்ருஹங்களும்‌ பரழரூப்‌ 
பெறிய ஸர்ப்பங்கஷம்‌ கரூரம்ருகங்களும்‌ பயந்து பறக்‌ 
தேடவும்‌ * சிலாக்ருஹங்களும்‌ ஸுதாரண க்ருஹங்களும்‌ 
பொடிபொடியரகச்‌ செய்யப்பெற்ற அம்மஹாவனம்‌ அழ 
கற்றிருக்த து. ரரவணன அது கரக்தைகளுக்கு ஸமஸ்த பேச 
கங்களையும்‌ வளரச்‌ செ.ப்‌.துகொண்டு கரப்பரசிக்‌ கொடி 
வீடுகள்‌ யாதொரு கெடுதியுமின்றி மேன்மேலும்‌ வளர்‌ 
த்து வரப்பெற்று ராவணனுடைய அச்தப்புரோத்யரன 
மான அழிய அவ்வசோகவனம்‌, ஹனுமான்‌ பலாத்கார 
மரக முறிக்கையில்‌ கொடிவீடுகளும செடிசெட்டுக்க 
ளும்‌ புதர்முதலிய ஸ்தானங்களாம்‌ மிகுதியும்‌ சோகத்திற்‌ 
இடமாயிருக்த.து. அமமஹாகபி தனம்‌ மிகுக்தவனும்‌ 
மஹரமஹிமையு டையவனுமரகிய சமவணன து மனத்தி 
ற்கு மிகுதியும்‌ பெரிய அப்ரியத்தைச்‌ செய்து தரனொருவ 
னே ஸஹரயமின்றி மஹரபலசாலிகளான பல ராக்ஷஸர்‌ 
கனோடு யுத்தன்‌ செய்ய விரும்பி மிகுக்த அழகுடன்‌ ப்ர 
காசிக்கன்ற அவ்வனத்தின்‌ வெளிவாசற்படியில்‌ இருர்த 
னன்‌. ஈரற்பத்தொன்றாவ,து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


1 கற்களால்‌ இபற்றப்பட்ட மாளிகைகள்‌. 
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: இதைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ இங்கரரென்னும்‌ 
oo ராக்ஷஸர்களை அனுப்பு தலும்‌, அவர்களை (அடை 
ஹனுமான்‌ முடித்தலும்‌, 

அனந்தரம்‌ லங்கையிலிருப்பவர்‌ அனைவரும்‌ பி 
சணின்‌ தீவணிகளையும்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ மனமளவென்ன முறி 
ந்து விழும்சப்தத்தையுங்‌ கேட்டு, பயத்தினால்‌ பரபரப்‌ 
புற்றவராயினர்‌. ம்ருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ பயத்தினால்‌ 
இக்ப்ரமம்‌ பிடித்‌ து மூலைக்கொன்றாகப்‌ பறம்தோடிக்‌ கூச்‌ 
சவிட்டன. அனர்தரம்‌ ரரக்ஷஸர்களுக்கு கரசத்தை 
அறிவிக்கும்‌ பயங்கரமான அசுபசகு னங்கள்‌ தோன்‌ றின. 
பிறகு விகாரமான முகமுடைய ரரக்ஷஸஸ்ச்ரிகள்‌ அம்த 
திவனிக்குத்‌ அக்கம்‌ விழித்து; முறிக்கப்பட்டிருக்றெ 
அவ்வன த்தையும்‌ வீரனாயெ அம்மஹரவரனானையுன்‌ கண்‌ 
டனர்‌. மஹாபாஹாுவும்‌ மஹரஇரனும்‌ மஹாபலனுமாயெ 
அச்சு ஹனுமான்‌ அந்த ராக்ஷஸஸ்த்ரீகளைக்கண்டு அவர்க 
கு பயங்கரமாயிருக்குமர ௮ மிகுதியும்‌ பெரிய தேஹத்தை 
தரித்தனன்‌. அனந்தரம்‌ ரரக்ஷஸஸ்தரீகள்‌ மிகுதியும்‌ பெ: 
ரிய சேஹத்துடன்‌ பர்வதம்‌ போன்‌ அ மஹசபலனான ஹனு 
மானைக்கண்டு ஸீதையை மோக்க, “இவன்‌ யாவன்‌? பேசெ 
ன்ன எவனால்‌ அனுப்பப்பட்டு வச்தனன்‌ 2 எங்கரும்‌ த வரு 
கின்றனன்‌? இங்கு ௭௮ நிமித்தமாக வம்தனன்‌/ உன்னோடு 
இவன்‌ எப்படி. ஸம்பரஷூணஞ்‌ செய்தனன்‌? அகன்ற கண்‌ 
களையுடையவளே ! ஸுந்தர! நீ பயப்படவேண்டரம்‌. எம்‌ 
க்கு எல்லரவற்றையும்‌ விவரமாகச்‌ செல்லவேண்டும்‌. 
கறுத்த கடைக்கண்களையுடையவ்ளே! உன்னோடு எதைக்‌ 
கூறித்‌ து இவன்‌ பேஜனென்‌!? என்று வினாவினர்‌. அனந்த 
ரம்‌ ஸர்வாங்க ஸுக்தரியும்‌ பதிவ்ரதரமணீயுமாயெ அம்த 
ஸீதை அவர்களை கேோரக்கி “ராக்ஷஸர்கள்‌ பயங்கரமான 
கானாவித உருவங்களை த்‌ தரிக்கவல்லவர்‌. அப்படிப்பட்டவர்‌ 
களை அறிதற்கு எனக்கு எப்படி. முடியும்‌? பரம்பின்‌ கால்‌ 
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பாம்புக்கே தெரியுமன்‌ தி மற்றெவர்க்கும்‌ தெரியர து. அன்‌ 
கனமே மீங்கனாம்‌ ராக்ஷஸர்களரகையால்‌ ராக்ஷஸர்க 
ஷின்‌ ஸங்கதி உங்களுக்கே தெரியும்‌. ஆகையால்‌ இவண்‌ 
எப்படி.ப்பட்டவனோ எக்தக்‌ கார்யத்தை இவன்‌ செய்வா 
னோ உங்களக்கே தெரியும்‌. . இதில்‌ ஸக் தேஹம்‌ இல்லை. 
இவனைப்‌ பார்த்து நானும்‌ கூட பயம்‌ திருக்கின்‌ றனன்‌. 
இவன்‌ எவனோ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. இவன்‌ யரவனோ. 
நீங்கள்‌ எனக்கு மொஜிவீரரக. இவனைக்‌ கண்டால்‌ கரம 
ரூபியகி,ப சாக்ஷஸனெவனோ இவ்வானரரூபர்‌ தரித்த 
வர்தானென்று தோற்றுஇறது? ! 
மொழிச்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ரரக்ஷ்ஸ ஸ்த்ரீகள்‌ 
பயர்‌ து அவ்வனத்தில்‌ காற்புறத்தி னும்‌ ஓடி மறைந்தனர்‌ 
இலர்‌ ஸீதையைக்‌ கரக்கும்‌ பொருட்டு அங்கேயே இரும்‌ 
தனர்‌. சிலர்‌ இக்த வ்ருத்தாந்தத்தை ராவணணுக்குத்‌ 
தெரிவிக்க ஓடிப்பேரயினர்‌. விகாரமான முகமுடைய 
ராக்ஷஸஸ்த்ரீகள்‌ ரரவணணிடன்‌ சென்று, விரூப னும்‌ 
பயங்கரனுமாகிய அவ்வானரனைக்‌ குறித்து இங்ஙனனஞ்‌ 
செரல்லச்‌ தொடங்க*மஹாராஜனே! பயங்கரமான உருவ 


என்றனன்‌. ஸீதை 


முடைய ஓர்‌ வரானரன்‌;அபாரபரரக்ரமமுடையவன்‌ ஸீதை 
யோடு ஸம்பரஷணஞ்‌ செய்து அசோகவனிகையின்‌ மத்‌ 
யத்தில்‌ இருக்கின்‌ றனன்‌. மான்கண்பேசன்ற கண்களையு 
டைய ஸீதை பலவசது வினவியும்‌ அவ்வரனரன து ஸங்ச 
தியை எமக்குச்‌ சொல்ல இஷ்டப்படர திருக்கன்‌ நனள்‌. 
அவன்‌ இச்த்ரனல்‌ அனுப்பப்பட்ட தா தனாயிருக்கக்கூடும்‌. 
1 “விவாஹகாலே ரதிஸு ப்ரயோடே ப்ரரணாத்யயே ஸர்வயகா 
பஹாசே! மித்ரஸ்யசார்‌ மேஉப்யாரதஃ வேய பஞ்சாஈரதசார்யா 
ஹுசபா தகார்‌ ? என்னும்‌ ப்ரமாணத்தின்படி ஸ்னே ஹிதனை சச்ஷிச்‌ 
கும்‌ பொருட்டுப்‌ பொய்சொல்வ து பாபமன்றாகையால்‌ ஹீதை இங்கு, 
ஹனுமான்‌ வீஷய த்தில்‌ பொய்‌ பேசினென்‌ று தெரிநறெது. 
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அல்லது குபேரனுடைய அரதனே 2 அப்படி.யுமில்லையா 
யின்‌,ஒருக்கரல்‌ ரரமன்‌ ஸீதையைத்‌ தேடவிரும்பி அனுப்‌ 
பின தா தனாயிருப்பினும்‌ இருக்கலாமோ! என்னவோ? ஏ 
அம்‌ தெரியவில்லை. பலவகை ம்ருகஸமூஹங்கள்‌ நிறைந்து 
உண்‌ மனத்திற்கு மிகுதியும்‌இனிதான அம்‌ தப்புரவனத்தை 
அற்புதமான உருவமுடைய அவ்வரனரன்‌ சாசஞ்‌ செய்த 
னன்‌. அவ்‌ வச்தப்புரவன த்தில்‌ அவன்‌ பாழ்செய்யாத இ 
டம்‌ ஒன்னுமே இல்லை. ஜனகராஜன்‌ புதல்வியாகயெஸீதை 
யிருக்கும்‌ ப்ரதேச த்தை மாத்ரம்‌அவன்‌ பாழ்செய்யவில்லை; 
அவன்‌ அவ்விடததை மாத்ரம்‌ பாழ்செய்யாமை ஸீதை 
யைக்கரக்கும்‌ பொருட்டோ; அல்லது இனளைப்பின லோ 
தெரியவில்‌ லை.இல்லையரயின்‌ அப்படிப்பட்டவ னுக்கு இனை 
ப்பேது? அர்த ஸீதையைக்‌ காக்கும்‌ பொருட்டே அவன்‌ 
அதை முறிக்கவில்லை. அழகான புஷ்பங்களும்‌ தளிர்க 
ளும்‌ அமைச்‌து விளக்கமுற்றிருக்க . பெரிய சிப்சுபாவ்ரு 
க்ஷம்‌ ஒன்னள த. ஸீதை தான்‌ அம்த வ்ருக்ஷத்தினறா 
கே போயிருக்தரனரகையரல்‌ அவன்‌ அச்சு வ்ருக௯தத்தை 
யுங்கூட முறிக்கவில்லை. பயங்கரமான உருவமுடைய 
அவ்வானரன்‌ ஸீதையுடன்‌ பேசுவது அசோகவன த்தை 
முறிப்பது ஆயெ இவ்விரண்டு கரர்யத்தையும்‌ செய்த 
னன்‌. நீயும்‌ பயங்கரனாகையசல்‌ அவனுக்கு நீ இப்பொ 
முது கொடிய ' தண்டனையை விதிக்கும்படி ஆஜ்ஞை 
செய்யவேண்டும்‌. ராக்ஷஸ கணாதிபதி! ப்ராணன்களில்‌ 
விருப்பமுடையவன்‌ எவன்‌ நீ மனத்தில்‌ அங்கீகரி த திருக்‌ 
இற ஸிதையுடன்‌ பேசுவான்‌? எவனும்‌ பேசமாட்டானே! 
இவ்வானரனுக்கேோர; ப்ரணன்கள்‌ தக்கப்போகிறவை 
யல்லவரகையால்‌ தான்‌ பேசினான்‌? என்றனர்‌. ரரக்ஷஸர்‌ 
தலைவனாயெ சரவணன்‌ ரரக்ஷஸிகள்‌ மொஜிக்த வரர்த்தை 
கரக்‌ கேட்டு மிகுதியும்‌ கோபமுற்றுக்‌ கண்களைச்‌ சுழ்த்‌ 
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திச்கொண்டு செய்யில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்ட அக்னி 
போல்‌ ஜ்வலித்தனன்‌. எரிகிற இரண்டு இபங்களிணின்‌ அ 
ஜ்வாலைகளோடு கூடின எண்ணெய்த்துளிகள்‌ தரையில்‌ 
விழுவ அபோல்‌ கோபித்திருக்கிற அர்த ராவணனுடைய 
கண்களிரண்டிணின்று செருப்புப்‌ பொறிகளேரடுகூடின 
கண்ணீர்த்அனிகள்‌ விழுந்தன. அனந்தரம்‌ மஹாதேஜஸ்‌ 
வியாகிய அந்த சரவணன்‌, பலத்தில்‌ தனக்கு கிகராகி சூரர்‌ 
களான இங்கசர்களென்னும்‌ ரரக்ஷஸர்களுக்கு, ஹனுமா 
னை அடக்கும்‌ பொருட்டு ஆஜ்ஞாபித்கனன்‌. மஹாபலிஷ்‌. 
டர்கனான அ௮க்தக்‌ கிங்கரர்களென்னும்‌ சரக்ஷஸர்‌ எண்ப 
திலுரிரம்‌ பேச்‌ இருக்தனர்‌. அங்ஙனம்‌ பெருவயினும்‌ பெ 
ருங்கோசைகளும்‌ அமைக்து பயங்கர உருவமுடையவர்‌ 
களும்‌ மஹாபலசசலிகளுமரன அர்த சாக்ஷ்ஸர்கள ணை 
வரும்‌ இரும்புச்‌ சம்மட்டிகளையும்‌ இரும்புத்‌ தடிகளையும்‌ 
தரித்து யுத்தத்தில்‌ மனவிருப்பங்கொண்டு ஹனுமானைப்‌ 
பிடிக்க முயன்று அர்த க்ருஹத்தினின்னு (வெளிப்பட்டு 
வமர்தனர்‌. அவர்கள்‌ அவ்வன த்தின்‌ வெளிவாச ற்படியில்‌ 
யுத்தத்திற்கு ஸச்கத்தனாயிருக்றெ அக்தம்‌ கபிச்த்ரனைக்‌ 
இட்ட மறாவேகத்‌.துடன்‌ விட்டில்கள்‌ அக்ணிமேல்‌ எதிர்‌ 
ப்பதுபேரல்‌ அவ்வானரனமேல்‌ எதிர்த்தனர்‌. அவர்கள்‌ 
அல்வரனரோத்தமனைச்‌ சித்ரவிசித்ரங்களரன கதைகள ர 
அம்‌ பெரற்பிடிகளையுடைய இரும்புத்தடிகளர னும்‌ ஸூர்‌ 
யண்பேரல்‌ தகதகவென்று விளங்குன்ற பரணங்களா 
அம்‌ அடித்தனர்‌. மற்றும்‌, அவர்‌ இரும்புத்‌ தடிகளையும்‌ 
பட்டஸங்கனையும்‌ சூலங்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ வல்லயங்க 
சாயும்‌ சக்தி ஆயுதங்களையும்‌ தரித்துத்‌ இடீலென்று ஹணு 
மாணைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு நின்றனர்‌. ஹனுமான்‌ மஹா 
தேஜஸ்வியரகையால்‌ அப்பொழு துண்டரன ஸர்தேோரஷத்‌ 
தனால்‌ மிகுதியும்‌ ஒளி *வீளங்கப்பெற்றுப்‌ பர்வதம்பேரல்‌ 
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அசையாமல்‌ வாலைத்‌ தரையில்‌ அடித்து மிகுந்த தவணி 
யுடன்‌ கர்ஜித்தனன்‌. வரயுகுமரரனாஃய ஹனுமான்‌ தே 
ஹத்தை மிகுதியும்‌ பெரிதாகச்‌ செய்துகொண்டு லங்கை 
முழுவ அம்‌ சப்தம்‌ 'கிரம்பும்படி. கெட்டியாக புஜங்களைத்‌ 
தட்டுகலாலுண்டசன பெரிய சப்தமானது மலைச்சாரல்‌ 
களில்‌ ப்ரதித்வணிகளேச்‌ இளப்பி அவற்றுடன்‌ பரவுகை 
யில்‌, ஆகரயத்தில்‌ திரியும்‌ பதிகள்‌ பயக்து பூமியில்‌ 
விழுக்தன. அனம்தரம்‌ அர்த ஹனுமரனும்‌ பெருர்த்வணி 
யுடன்‌ “மஹுரபலனாய ரரமன்‌ எல்லாரிலும்‌ மேன்மை 
யுற்றிருக்கன்றனன்‌. எங்கள்‌ ரரஜனாயெ ஸாுக்ரீவனும்‌ 
வரலிவதரதிகளை கடத்தி ராமனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு எல்‌ 
லரரினும்‌ மேலாயிருக்கள்றனன்‌. கான்‌, வருத்தமின்‌ றி 
எப்படிப்பட்ட கரர்யங்களையும்‌ நிறைவேற்ற வல்லகோஸல 
கேசாதிபதியான ராமனுக்கு தாஸன்‌; ஹனுமானென்‌ 
னும்‌ பேருடையவன்‌; சத்ருணைன்யங்களை அழிப்பவன்‌; 
வரயுதேவன து புதல்வன்‌; கற்களையும்‌ மரங்களையும்‌ கொ 
ண்டு பலவிதங்களில்‌ யு.க தஞ்‌ செய்யவல்ல மஹா பலனாயெ 
எனக்கு யுத்தத்தில்‌ இச்த ரரவணனைப்‌ பேரன்ற ஆயிரம்‌ 
ரரவணர்கனாம்‌ எதிரன்று. கரன்‌ இக்த ராக்ஷ்ஸர்களெல்‌ 
லோரும்‌ பார்த்துக்கெண்டிருக்கும்‌ பொழுதே இவர்க: 
ளைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ இக்தலங்கரபுசம்‌ முழுவதை 
யும்‌ கலக்கி ஸீதையை ஈமஸ்கரித்து மனக்கருத்திடேறப்‌ 
பெற்று ராமணிடம்‌ போவேன்‌ ? என்று இழைச்சலிட்ட 
னன்‌. அச்சுக்‌ கிங்கரர்கள்‌ ஹனுமான்‌ செய்த மஹாதீவ 
னிக்கு பயர்து அப்பொழுது ஸர்த்யரகாலத்து மேகம்‌ 
போல்‌ மிகுதியும்‌ உயர்க்து சிவச்த வர்ணத் துடன்‌ ஜ்வலி 
க்கின்ற மஹாகரயனாயெ ஹனுமரனைக்‌ கண்டனர்‌. அனச்‌ 
தரம்‌ அம்த ரரக்ஷ்ஸர்கள்‌ தமஅ ப்ரபுவின்‌ கியோகததிற 
குட்பட்டவரரகையால்‌ பயத்தைவிட்டு அவனை கரத்‌ 
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தில்‌ அணுகுவதற்கு முடியாமல்‌ இங்குமங்கும்‌ அரரத்தி 
விரும்‌. து பயங்கரமான பலவகை ஆயுதங்களால்‌ அமர்தல்‌ 
கபிர்த்ரனை அடித்தனர்‌. அனம்தரம்‌ மஹாபலனாயெஹனு 
மான்‌ தன்னை மாற்புறத்திலும்‌ சூரர்களரன அம்த ரரக்ஷ 
ஸர்சன்‌ சஈற்றிக்கொள்கையில்‌ கதோசணாத்வாரச்திலிருக்‌ 
கும்‌ பயங்கரமான இரும்புத்தடியின்‌ அருகே போயினன்‌. 
அவன்‌ அகத இரும்புத்தடியை எடுத்துக்கொண்டு அவ்‌ 
வரக்கர்களை அடித்துக்‌ கொண்தனன்‌. விரனாயெ அர்த 
ஹனுமான்‌, கருடன்‌; ஜ்வலிக்கன் ற ஸர்ப்பத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ திரிவஅபோல்‌ ப்ரகரசிக்கன்ற 
அன்விறும்புத்‌ தடியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு ஆகரயத்தில்‌ 
விலையாடினன்‌. பரரக்ரமசாலியாயெ அவ்வரயுகுமாரன்‌ 
வீரர்களான அச்தச்‌ இங்கரர்களென்னும்‌ ரரக்ஷ்ஸர்க 
பைக்‌ கொன்று மீளவும்‌ யுத்தத்தை விரும்பி,அர்தத் கேர 
சணத்வாரத்தை அடைக்திருக்கனன்‌. அனக்தரம்‌ ன்‌ 
இருக்‌. பயத்தினால்‌ தப்பித்‌.துக்கொண்டு ஓடிப்போன 
ரரக்ஷஸர்கன்‌ சிலர்‌ இங்கசர்களனைவரும்‌ முடிச்‌ சார்களெ 
ன்று சரவணனுக்குக்‌ தெரிவித்தனர்‌. அக்த ராக்ஷஸ 
சரஜன்‌ கிங்கரர்களும்‌ அவர்களைப்‌ பின்றொடர்ம்த ஸைன்‌ 
யமும்‌ மடிக்ததைம்‌ கேட்டுக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்களைச்‌ 
சுமுற்றிக்கெொண்டு பரரச்ரமத்தில்‌ எதிரின்றி யுத்தத்தில்‌ 
வெல்லமுடியாது விளங்கும்‌ ப்ரஹஸ்தனுடைய குமா 
ரணை ஹனுமான்மேல்‌ எ திர்க்கும்படி ஆஜ்ஞரபித்தனன்‌. 
சரற்பத்திரண்டர வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஹனுமான்‌ சைத்ய ப்ரஸாசச் திலுள்ள ்‌ 
| சாக்ஷஸர்சளை தீவம்ஸஞ்‌ செய்தல்‌. ] 


௮க்சு ஹனுமரன்‌ இக்ஙகனம்‌ இங்கரர்களைக்‌ கொன்று, 
கிறகு தனக்குள்‌ ஆலேரசிக்கத்‌ தொடங்க, கரன்‌ ௮அசேர 
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கவனத்தை முறித்தனன்‌, அன்றி சரக்ஷஸர்களுக்கு 
தேவாலயமான இவ்வுப்பரிகையை முறிக்காமற்‌ போமி 
னன்‌. ஆசையால்‌ மிகுதியும்‌ உயர்ச்து நீண்டி.ருப்ப தும்‌ 
ப்யங்கரமாகப்‌ புலப்பநிவ துமாிய இக்த தேவரலயத்தை 
யும்‌ முறித்து. தவம்ஸஞ்‌ செய்கிறேன்‌”? என்று ஆலேர 
தித்து,அவன்‌ தன்‌ பலத்தைக்‌ காட்டும்‌ பொருட்டு அன்‌ 
வத்மரன வனத்தின்‌ வெளிவாசற்படியினின்‌ ன இளம்பி 
மேருதசிகரம்போல்‌ மிகுதியும்‌ உயர்ச்திருக்கற தேவால 
யத்தின்மேல்‌ ஏறி மஹா தேஜஸ்வியாகையரல்‌ 'மற்றொரறா 
ஸஙிர்யனோ என்னும்படி திகழ்வுற்றிரும்தனன்‌. இங்ங 
னம்‌ வரயுகுமாரணும்‌ வரனரயூத நாதனுமாயெ அவ்வா 
னரேோத்தமன்‌ ஹனுமான்‌ எவர்க்கும்‌ எதிர்த்து ஆக்ர 
மிக்க முடியாத அச்த தேவாலயத்தை ஆச்ரமித்‌.துக்‌ 
கரக்‌ தியால்‌ மிகுதியும்‌ விளக்கமுற்றுப்‌ பாரியாத்ர பர்வ 
தம்போல்‌ ப்ரகரசித்துக்கெரண்டிறாக்தனன்‌. அனக்கு 
ரம்‌ அம்த வரயுகுமாரன்‌ தன்‌ ப்ரபரவத்தினால்‌ மிகுதியும்‌ 
பெரிய தேஹத்தை தரித்து லங்கைமுழுமையும்‌ சப்தம்‌ 
கிரம்புமானு கம்பீரமாக புஜங்களை ச்‌ தட்டினன்‌. ஹனு 
மான்‌, செவிகளுக்கு பயங்கரமாகச்‌ செய்கிற அப்பெருஞ்‌ 
சப்‌ த.த் தினால்‌ பக்ஷிகள்‌ ஆகரயக்இணின்று பூமியில்‌ விழும்‌ 
தன. அம்த தேவாலயத்தைக்‌ காத்திருக்க சாக்ஷஸர்கள்‌ 
மூர்சசிச்கனர்‌. ஹனுமான்‌ “ஸமஸ்த அஸ்த. ரங்களையும்‌ 
உணர்க்கு ரரமன்‌ யரவரிலும்‌ மேலரயிருப்பானாக. மஹா 
பலனாயெ லக்ஷ்மணனும்‌ அனைவரிலும்‌ மேன்மையுத்றிருப்‌ 
பசனாக. சாமன்‌ வாவிவதாதி கார்யங்களைச்‌ செய்து தன்‌ 
னைப்பாதுகா தஅவரப்பெற்ற எங்கள்‌ ராஜனாயெ ஸ-க்ரீ 
வனும்‌, எல்லாரிலும்‌ மேலரயிருப்பானாக. கரன்‌ அனாயா 
ஸமாக எப்படிப்பட்ட கார்யங்களையும்‌ நிறைவேற்றவல்ல 


1 இசனால்‌-ஸுடிர்ய உதயமான தாகத்‌ தெரிகிற. 
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கேரஸலதேசாதிகாதனாயெ சாமணுக்கு தாஸன்‌; ஹனு 
மானென்னும்‌ பேருடையவன்‌; பகைவரது ஸைன்யங்க 
அப்‌ பறக்தோடச்‌ செய்பவன்‌; வரயுதேவன து குமாரன்‌; 
கற்களையும்‌ மரங்களையுங்கொண்டு ராக்ஷஸர்களை யுத்தக்‌ 
தில்‌ அடிக்கவல்ல எனக்கு இச்த ராவணனைப்‌ போன்ற 
ஆயிரம்‌ ராவணர்கணாம்‌ எராகமாட்டார்கள்‌. இர்தரா 
கஷஸர்கள்‌ அனைவரும்‌ பார்த துக்கொண்டி ருக்கும்‌ பொ 
முதே இவர்களைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ இக்க லங்காபுரத்‌ 
தை யெல்லரம்‌ கலக்கி ஸீதரதேவிக்கு கமஸ்கசாஞ்‌ செய்‌ 
அ மனக்கருத்து ஈடேறப்பெற்று சரமணிடம்‌ போவேன்‌” 
என்று உரக்க கேரஷித்தனன்‌. இங்ஙனம்‌ விமானத்தின்‌ 
மேல்‌ இருக்கன்‌ ற அவ்வரானரயூதபதி ஹனுமான்‌, தேவா 
லயதச்திலிருக்கும்‌ ரரக்ஷஸர்களுக்குச்‌ தெரியச்‌ சொல்லி, 
அக்கு சாக்ஷஸர்களுக்கு பயம்‌ உண்டாகும்படி. பயன்‌, 
கரமான தவணியுடன்‌ கர்ஜித்தனன்‌. அர்த மஹர தீவணி 
யைக்‌ கேட்டு, தேவரலயத்தைக்‌ கரக்கும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 
நாஅபேர்கணாம்‌ கரனாவி௪ பாணங்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ 
கக்திகளையும்‌ -கேரடராலிகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ஹ 
அமரன்மேல்‌ எதிர்ச்‌. துப்போயினர்‌. மஹர ஸுரீரர்சகளாான 
அச்த ராக்ஷஸர்கள்‌ சரானாவிதஆயு தங்களை ப்ரயேரகிக்‌.து 
க்கொண்டு அச்த வரயுகுமாசனான ஹனுமானைச்‌ சுற்றிக்‌ 
செரண்டனர்‌. அவர்கள்‌ சரனவிதமான கதைகளாலும்‌ 
பொற்பூணிடப்பெற்ற இரும்புத்தடிகளர னும்‌ ஸூர்யன்‌ 
போல்‌ தகதகவென்று ஜ்வலிக்கன்ற பரணங்களா லும்‌ 
௮க்த ௮சனரமற்ரேஷ்டனை அடித்தனர்‌. அப்பொழுது வச 
னரதிலகனாயெ அர்த ஹனுமானைச்‌ சுற்றிததிரிகின்ற 
அச்த ராக்ஷஸர்களின்‌ பெருங்கூட்டமான.து கங்காஜலத்‌ 
தில்‌ அகன்ன சழலுகின்‌ ஐ பெருஞ்‌ சுழி போல்‌ ப்ரகாசித்‌ 
தஅ.அனகம்தரம்‌,வரயுகுமாரனாய ஹனுமான்கோபித து, 
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பயங்கரமரன உருவம்‌ தரித்தனன்‌. மஹர பலனாய்‌ அர்த 
வாயுகுமாரன்‌ ஹனுமான்‌ அம்தப்பெரிய தேவாலயத்தின்‌ 
உப்பரிகைமேல்‌ ஸ்வர்ணாலங்காசங்களால்‌ விளங்கும்‌ ஸ்த 
ம்பத்தைப்‌ பிடுங்க வஜ்ராயுதம்போன்ற அச்சு ஸ்தம்பத்‌ 
தைப்‌ பலவாறு சுமுற்தினன்‌. அங்ஙனம்‌ அதைச்‌ சுமுற்று 
கையில்‌ அத மற்ற ஸ்தம்பங்களோடுறைகையால்‌ கெழு. 
ப்பு உண்டாயிற்று, அதனால்‌ அர்த உப்பரிகையெல்லாம்‌ 
எரிக்‌. துபோயிற்று, அனம்தரம்‌ ஸ்ரீமா னாகிய அம்த வானர 
யூதாரதன்‌ ஹனுமான்‌,அம்த உப்பரிகை எரிவதைக்கண்டு 
உத்ஸாஹமுற்று,அம்த ஸ்தம்பத்தினால்‌, இக்தரன்‌ வஜ்ரா 
யுதத்தினால்‌ அஸாரர்களை அடிப்பதுபோல்‌ அம்த ரரக்ஷ. 
ஸர்கள்‌ நூறுபேர்களையுங்‌ கொன்று ஆகசயத்தில்‌ கின்று 
“மஹா திரர்களும்‌ மஹர பலிஷ்டர்களுமாகிய என்னைப்‌ 
பேரன்‌ ஐ பல்லாயிரம்‌ வரானரோத்தமர்கள்‌ ஸுக்ரீவ வச்‌ 
தில்‌ உண்டு, அவர்கள்‌ இப்பொழுது ஸீசையைச்‌ தேடும்‌ 
படி. அவனால்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கன் றனர்‌. கரங்களே 
யன்றி மற்றும்‌ பல வானரர்கள்‌ இங்கனம்‌ பூமியெல்லரம்‌ 
ஸீதையைத்‌ தேடிக்கொண்டு திரிகின்றனர்‌. அவர்களில்‌: 
சிலர்‌ பத்‌ துயானை பலமுடையவர்‌ ; சிலர்‌ நூ அயானை பல 
முடையவர்‌'; சிலர்‌ ஆயிரம்‌ யரனை பலமுடையவர்‌; அங்கு, 
மற்னுனஞ்‌ சிலர்‌, ஓகமென்னும்‌ கணக்குடைய யானைகளின்‌ 
பலமுடையவர்கள்‌; சிலர்‌ வாயுவைப்போன்ற பலமுடைய 
வர்‌; மற்ற வானர யுதப திகளின்‌ பலத்திற்கு இவ்வளவவ்வ 
ளவென்றன அளவே இல்லை. ஸுக்ரீவண்‌ பற்களையும்‌ கக்‌: 
களையுமே ஆயுதங்களரகவுடைய இப்படிப்பட்டவரனசர்க 
ள்‌ தன்னை நானு பதினாயிரம்‌ லக்ஷம்‌ கோடிக்கணக்கில்‌: 
சூழ்ச்‌துவரப்பெற்று உங்களெல்லோசையும்‌ முடிப்பவனா 
இவ்விடம்‌ வசப்பேர௫ன்‌ றனன்‌. மீங்கள்‌ மஹரனுபசவனும்‌ 
இக்ஷவசகுகுலகரதனுமரகிய ராமனோடு வைரம்‌ வைத்தக்‌. 
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கொண்டீர்கள்‌ ஆகையால்‌ இணி இக்த லங்காபுரம்‌ சிறி 
தம்‌ உருப்பட்டிரா த.நீங்களும்‌ இருக்கமாட்டீ ர்கள்‌. சரவ 
ணனும்‌ இருக்கமாட்டான்‌. எல்லோரும்‌ ஈசித்துப்‌ போ 
வீர்கள்‌? என்றனன்‌. காற்பதிதூமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்‌ 


திற்று. 


௬௨௨-4 ஹனுமான்‌ ஜம்புமாலியை முடித்தல்‌. ௩௮-௦௪௨ 


ர1கஷஸேய்வரனுயெ ராவணனால்‌ ஆஜ்னாபிக்கப்‌ 
பட்ட ப்ரஹஸ்த குமரரனாய மஹர பலமுடைய ஜம்புமா 
லியென்பவன்‌ ஹனுமாஜேூ யுத்தன்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்ட 
னன்‌. அவன மிகுதியும்‌ பெரிய கேரரைப்பற்களுடையவன்‌, 
அவன்‌ வில்லைக்‌ தரித்துச்‌ சிவக்த பூமாலையைக்‌ கழுத 
தில்‌ ௮ணிச்து அவப்பு வஸ்த்ரம்‌ தரித்துச்‌ செவிகளில்‌ 
அழகான குண்டலங்கள்‌ விளங்கப்பெற்றுப்‌ பெரிய சரீர 
மும்‌ உருண்ட கண்கணாம்‌ அமைக்து பயங்கரனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ எவர்க்கும்‌ வெல்லமுடியாதவனுமா யிரும்தனன்‌. மற்‌ 
அம்‌ அவன்‌ இச்த்ர தனுஸ்ஸுபோல்‌ புலப்படுவ தும்‌ கல்ல 
பாணங்கள்‌ தொடுக்கத தஞும்ததுமாயெ பெரிய தனுஸ்‌ 
ஸை ஏக்தி, இடி இடிப்பதுபேரல்‌ பெருச்த்வனி உண்டா 
கும்படி. சாணை வேகத்துடன்‌ ஓலிப்பித்‌ துக்கொண்டு புற 
ப்பட்டனன்‌. அங்ஙனம்‌ அவன்‌ காணே இழுத்து ஒலிக்கச்‌ 
செ.ப்கையில்‌ த அஸ்ஸில்‌ உண்டரன மஹாகேரஷூம்‌ இசை 
கணினும்‌ இசைகளின்‌ மூலைகளினும்‌ இழும்‌ மேலும்‌ 
விரைவில்‌ கிரம்பியது. மஹா வேகமுடைய ௮க்த ஹனு 
மரன்‌ கழுதைகள்‌ பூட்டப்பெற்ற ரதத்தின்மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கெரண்டு அச்த ஜம்புமாலி வருவதைக்‌ கண்டு, மீளவும்‌ 
யுத்தம்‌ சேரிட்டதென்று ஸர்தேரஷம்‌ அடைம்‌ து ஸிம்ஹ 
காதன்‌ செய்தனன்‌. மஹா பரஹுவாயெ ஜம்புமாவி, 
அர்தத்‌ தேரரை வாசற்படியின்‌ மேல்கொடுங்கையிலிருச்‌ 
கும்‌ மஹரகபியான ஹனுமான்மேல்‌ கூரான பரணக்க 
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வாசக்‌ தொடுத்தனன்‌. மற்றும்‌ அவன்‌ ஹனுமானுடைய 
முகத்தில்‌ ஓர்‌ அர்த்தசற்த்ர பரணத்தையும்‌ சிரஸ்ஸில்‌ 
ஓர்‌ காதுள்ள பரண த்தையும்‌ புஜங்களில்‌ பத்து இரும்பு 
பாணங்களையும்‌ ப்ரயேோித்தனன்‌. அர்த ஹனுமானு 
டைய முகம்‌ இயற்கையாகவே சிவர்திருப்பத; மேலும்‌ 
அப்பொழுது பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு ரக்தம்‌ பெரு 
கப்பெற்று, சரத்ரு தவில்‌ ஸுூர்யசரணங்கள்பட்டு மலர்‌ 
ந்த செர்தரமரைபோல்‌ ப்ரகாசித்தது. இயற்கையாகவே 
சிவம்‌. ரக்தம்‌ 'பெருகுகையால்‌ மிகுதியும்‌ சிவம்‌ திருக்றெ 
அர்த ஹ்னுமானுடைய முகம்‌ ஆகாயத்தில்‌ செஞ்சர்தன 
த்துளிகளால்‌ ஈனைம்த செம்தாமரைபோல்‌ ப்ரகாகித்தது. 
இங்கனம்‌ அந்த ரரக்ஷனைது பரணங்களால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அம்மஹார கபிக்கு மிகுதியும்‌ கோபம்‌ உண்டா 
யிற்று. அனம்தரம்‌ அம்த ஹனுமான்‌ தன்‌ பார்ஸ்வ த்தில்‌ 
விசாலமாயிருக்கும்‌ ஓர்‌ பெருங்‌ கல்லைக்‌ கண்டனன்‌. அம்‌ 
மஹாபலன்‌ வேகத்துடன்‌ அக்தக்‌ கல்லைப்பேர்த்‌.த.த்‌ தன்‌ 
பலமுள்ளவளவும்‌ சுழற்றி ஜம்புமாலி.பின்மேல்‌ பொகட்‌ 
டனன்‌. அர்த ராக்ஷஸன்‌ அதற்குக்‌ கோபித்து, பத்து பா 
ணங்களைத்‌ தொடுத்து அந்தக்‌ கல்லைப்‌ பிளக்‌ தனன்‌. அன 
க்தரம்‌ கொடிய பராக்ரமமுடைய அவ்வீசன்‌ ஹனுமான்‌ 
தான்‌ கல்லைப்பொகட்டது வீணுனதைக்கண்டு, ஓர்‌ பெரிய 
வ்ருக்ஷக்தைப்‌ பிடுங்கிக்‌ இருகருவென்று சுழற்றினன்‌, 
அக்கஸரலவ்ருக்ஷூத்தைச்‌ சுமுற்துகன்‌ ற அம்மஹாபலனை 
ஹனுமரனைக்‌ கண்டு ஜம்புமாலி தானும்‌ மஹரபலனாகை 
யரல்‌ அவன்மேல்‌ மிகுதியும்‌ பல பாணங்களை ப்ரயோகித்‌ 
தனன்‌. அவன்‌ கரன்கு பரணங்களசல்‌ அர்த ஸரலவ்று. 
அத்தைப்‌ பிளக்‌ து ஹணுமானது புஜத்தில்‌ ஐர்து பாண 
ங்கனையும்‌ மார்பில்‌ ஒரு பணத்தையும்‌ ஸ்‌ தனங்களினிடை 
யில்‌ மாதரம்‌ பத்து பரணங்களையும்‌ ப்ரயேரகிக்தனன்‌. 


2210 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ ௪௫. 


அச்த ஹனுமான்‌ தன்‌ தேஹமெல்லரம்‌ பரணங்கள்‌ மகிறை 
க்‌ திருக்கக்கண்டு மிகுதியும்‌ கோபம்‌ மெலெழப்பெற்று 
வாசற்படியி லுள்ள இரும்புத்‌ தஓயையே எடுத்‌ துக்கொ 
ண்டு வேகமரகச்‌ சுழற்றினன்‌. அளவில்லாத வேகமும்‌ 
மிகுக்த பலமும்‌ பொருக்இன அம்த ஹனுமான்‌ இங்ஙனம்‌ 
மஹா வேகத்துடன்‌ அவ்விரும்புத்தடியைச்‌ சுழற்றி ஜம்‌ 
புமாலியின்‌ அகன்ற மசர்பில்‌ பொகட்டனன்‌. அனக்தரம்‌ 
அச்த அடியால்‌ அங்கு அவ்வரக்கனுடைய தலையரவது 
கைகளரவ து முழங்கரலரவது வில்லரவது தேரரவது 
தேரில்‌ பூட்டியிருக்க கமுதைகளரவ து பாணங்களாரவ தூ 
ஓன்னும்‌ புலப்படவில்லை. அங்கனம்‌ ஹனுமான்‌ மிகுதியும்‌ 
வேகமாக அடிக்கையில்‌ மஹரபலனாிய அர்த ஜம்புமாலி 
அடிக்கப்பட்டுத்‌ தன்‌ உடம்பிலுள்ள ஆபரணங்களெல்‌ 
லசம்‌ பொடியாரகப்‌ பெற்றுச்‌ தசையில்‌ விழுக்கனன்‌. அன 
ச்தரம்‌ ரர க்ஷணேங்வரனாயெ ராவணன்‌ மஹாபலரரன இங்‌ 
கரர்கள்‌ முடிச்ச. தமா தரமேயன்றிஜம்புமாலி.பும்‌ மாண்ட 
தைக்‌ கேட்டுக்‌ கேரபததினால்‌ கண்கள்‌ மிகுதியும்‌ சிவக்‌ 
கப்பெத்றுச்‌ சினச்தனன்‌. அக்க ரரக்ஷஸேண்வரண்‌ மஹர 
பலனான ப்சஹஸ்தகுமாரன்முடிச்தவடனே கோபத்தினால்‌ 
சிவச்த கண்களைச்‌ சழத்றிக்கொண்டு யிகுக்த வீர்யமும்‌ 
மஹர பராக்‌ ரமமும்‌ பொரும்‌ திய மச்த்மிகுமாரர்களை ஹனு 
மரன்மேல்‌ எதிர்த்துப்போக ஆஜ்ஞரபித்தனன்‌. காற்‌ 
பத்து சரன்கரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ராத்‌ £ன்‌ மர்‌ச்றிகுமாரர்ச ளொழுவரையும்‌ ] A த 
மூடூதசல. 

அனக்தசம்‌ சரக்ஷஸேஸ்வரனாகிய ராவணன்‌ ஆஜ்ஞா 

பிக்கையில்‌ மஹா பலிஷ்டர்களான மக்தரிகுமசசர்கள்‌ 

எழுவரும்‌ அ௮க்ணிபோல்‌ ப்ரகரசித்‌ துக்கொண்டு பெரிய 


ஸ-௪௫.] சுர்தரகாண்டம்‌. 2311 


ணைன்யம்‌ சூமழ்க்‌ து வரப்பெற்று, தனுஸ்ஸுகனை ச்‌ தரித்து 
அம்த க்ருஹத்தினின் ன வெளிப்புறப்பட்டனர்‌. அவர்கள்‌ 
அஸ்த்ரங்களில்‌ கைதிர்ச்தவர்களனைவரினும்‌ அஸ்‌ த்ரங்க 
ணை யுணர்ம்தவரெல்லோரி அம்‌ மேன்மையுற்றவரரகையால்‌ 
துவ்வொருவரும்‌- தாமே ஹனுமரனை ஜயிக்கவேண்டுமென்‌ 
அ மனவிருப்பங்‌ கொண்டிரும்‌ தனர்‌ .அவர்கள்‌ ஸ்வர்ணரே 
கைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தர்தமது சிற்னங்களான 
பிருதஅள்ள த்வஜங்களேரடும்‌ மற்றும்‌ ஸாதாரண டக்க 
யங்களோடும்‌ கூடிக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பெற்று மேகம்‌ 

போல்‌ தவணிசெய்கின்ற மஹாரதங்களில்‌ ஏறிக்கெரண்டு 
்‌ உயர்‌ ச்து தங்கத்தினால்‌ செய்யப்பட்டு விரித்ரங்களான 
விற்களையேர்‌ இ அபாரபராக்சமமுடையவராட மாணேயிழு 
தீது, சப்தஞ்‌ செய்துகெரண்டு மிகுதியும்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
அடன்‌ கர்ஜிக்கன்ற மேகங்கள்‌ போன்று வெளிப்பட்ட 
னர்‌. அப்பொழுஅ ௮வசது தரய்மார்களும்‌ பம்‌ துக்களும்‌ 
கண்பர்களும்‌ ஹனுமானால்‌ அடிபட்டதைக்கேட்டு அப்‌ 
படி.ப்பட்ட ஹனுமான்மேல்‌ எதிர்க்க இவர்களும்‌ போகின்‌ 
மூர்களே யென்று மிகுதியும்‌ சோகத்தினால்‌ சமதமழத்து 
நின்றனர்‌. மேலரன பென்‌ பூஷணங்களை அணிக்‌ த அவ்‌ 
வீரர்கள்‌ கரன்‌ முன்னே கான்‌ முன்னே யென்று ஒருவன்‌ 
மேலொருவன்‌ உறைர்‌ தகொண்டு தோரணஜத்வாரத்தில்‌ 
யுத்தத்திற்கு ஸீத்தமரமிருக்கன்ற ஹனுமரன்மேல்‌ எதிர்‌ 
தீதுப்போயினர்‌. அர்த ரரக்ஷஸர்கள்‌ எழுவரும்‌ ரதத்தின்‌ 
த்வனி மேகத்வணி போல்‌ விளங்கவும்‌ பாணங்கள்‌ வர்ஷ 
தாரைகள்‌ போல்‌ ' இகழவும்‌ பெற்று மழை பெய்யும்‌ 
மேகங்கள்‌ பேரல்‌ உலரவினர்‌. அதன்மேல்‌ ஹனுமான்‌ 
அம்த பரணவர்ஷூங்களில்‌ மூழ்கி மழையில்‌ மறைக்க மே 
லரன பர்வத ரரஜம்பேரல்‌ உருவச்‌ தெரியா திரும்‌தனன்‌. 
அம்த ஹனுமான்‌ அதிவேகத்துடன்‌ திரிபவனாகையால்‌ 


2312 ஸ்ரீ சாமாயணம்‌. [ஸ-௪௫. 


வீசர்களசன அச்த ராக்ஷஸர்களின்‌ பாணங்கள்‌ தண்‌ 
மேல்‌ விழவெட்டாமனும்‌ அவரது ரதத்தின்‌ வேகம்‌ தண்‌ 
னைப்‌ பிடிக்க வொட்டாமலும்‌ த்ரகதிகளைச்‌ செய்து தப்‌ 
புவித்‌ துக்‌ கெண்டு அவ்விரண்டையும்‌ வீண்செய்‌ அ கிர்மல 
மான ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கெரண்டிருர்‌ கனன்‌, 
அவ்வீரன்‌ ஆகசயத்தில்‌ தனுஸ்ஸைத்தரித்த அச்சு ரர 
க்ஷஸ வீரர்களோடுயுத்தக்ரிடைசெய்துகொண்டு இக்‌தர 
தனுஸ்ஸுடன்‌ கூடின மேகங்களோடு விளையாடும்‌ வாயு 
தேவன்போல்‌ விளக்கமுற்றிருக்தனன்‌. வீர்யம்‌ மிஞூர்‌த 
அர்த ஹனுமான்‌ பயங்கரமாக கர்ஜித்து அம்மஹராஸலை . 
வயத்தை யெல்லாம்‌ விரட்டிக்‌ கொண்டு அக்த ராக்ஷ்ஸர்‌ 
கனை முடிக்க தவரைப்பட்டனன்‌. அவன்‌ பகைவரைப்‌ பரி 
தபிக்கச்‌ செய்பவனாகையரல்‌ அச்த ராக்ஷஸர்களில்‌ இல 
ரை உள்ளங்கையரல்‌ அறைக்தடி த்தனன்‌; இலரைக்‌ கர 
லால்‌ விழத்தள்னினன்‌; சிலரை முட்டிகளால்‌ அடித்த 
னன்‌; மற்துஞ்‌ சிலரை நகங்களால்‌ பிளம்தனன்‌. ஹணனு 
மான்‌ சில ராக்ஷஸர்களை மாச்பினால்‌ மே தி.அடித்தனன்‌, 
மற்துஞ்‌ சிலரைத்‌ ''துடைகளால்‌ அடித்து முடி ச்தனன்‌. 
அவன்‌ செய்த கர்ஜனையைப்‌ பெரறுக்கமூடியரமல்‌ இலர்‌ 
அங்கேயே தரையில்‌.வீழ்ச்தனர்‌. அனம்தரம்‌ அம்த ரா 
க்ஷஸர்கள்‌ உருமரய்க்‌ அ - தரையில்‌ விழுச்தவுடனே மிகு 
ச்‌. ௪ ஸைன்யமெல்லரம்‌ பயத்தினால்‌ வரும்‌ தி மூலைக்கொளன்‌ 
முகச்‌ இசைகளில்‌ ஓடிப்பேரயின. யானைகள்‌ விகார சப்‌ 
தத்துடன்‌ வீறிட்டன. குதிரைகள்‌ தரையில்‌ விழுந்தன, 
ஏர்க்கரல்கணாம்‌ தவஜங்களும்‌ குடைகளும்‌ முறியப்பெற்ற 
சதங்களசல்‌ பூமிமுழுவதும்‌ கிறைக்திருரக்த து. அனம்த 
சம்‌ வழிகளில்‌ பெருகி வருகின்ற ரக்தங்கள்‌ ஆறுகளசய்ப்‌ 
புலப்பட்டன. அப்பொழுது லங்கையெல்லரம்‌ ஈரனாவித 
சப்தங்கனால்‌ ப்ரதித்வணி உண்டரகப்‌ பெற்றிரும்த.அ, 


௭-௪ ௬.] சுந்தரகாண்டம்‌, 2313 


மஹாபலிஷ்டனும்‌ ப்ரசண்டபரரச்ரமனுமாயெ அவ்வீரன்‌. 
ஹனுமான்‌ மிகுதியும்‌ பலத்தினால்‌ கெரழுத்திருக்த அம்த 
சரக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்னு; இன்னம்‌ மற்றை ரா க்ஷஸர்க 
னோடு யத்தஞ்‌ செய்ய விரும்பி அவ்வன த்தின்‌. வெளிவா 
அற்படிக்கே பேரயிருக்தனன்‌. ஈரத்பதிதைச்‌ தரவ து ஸர்க்‌ 
அம்‌ முற்றிற்று. 


பி 8 கக்‌ தத்த உ ககக 
மஹா அபாவனாயெ ஹனுமான்‌ மக்த்ரிருமாரர்களைக்‌ 
கொன்ற வருத்தாம்தத்தை அமிர்து ராவணன்‌ மனத்‌ 
தில்‌ சங்கத்து அது பிறர்க்குத்‌ தெரியா திருக்குமாறு 
ஆகஃரரத்தை மறைத்துக்கொண்டு நல்ல ஆலோசனை செய்‌ 
தனன்‌. அர்த ராவணன்‌; விரூபர கஷன்‌ யூபாக்ஷன்‌ அர்த 
தரன்‌ ப்ரகஸன்‌ பரஸகர்ணன்‌ என்று ப்ரஸித்தர்கணாம்‌ வீர 
ர்கணும்‌ நீ திசாஸ்த்ரபண்டிதர்கணாம்‌ யுத்தத்தில்‌ வரயுதே 
வனைப்‌ போல்‌ மஹாவேகமுடைய ஹனுமானைப்‌ பிடிக்கப்‌ 
பரபரப்‌ புற்றவர்களுமரன "லேனாதிபதிகளரைவரைக்கண்டு 
“ஸேனாதிபதிகளே! நீங்களெல்லேரறாம்‌ பெரிய. ஸைன்யத்‌ 
தைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு ரதகஜதுரகங்களோடு புறப்பட்‌ . 
டுப்‌ போலீர்களாரக. அவ்வரனரனை த்‌ தண்டித்தே-திரவே 
ண்டும்‌” என்று ஆஜ்ஞாபித்தனன்‌. நீங்கள்‌ அவ்வரனரனி 
ஞ்‌ சென்று ஏமாஅதலின்றி ப்ரயத்னஞ்‌ செம்யவேண்‌ 
டும்‌.மேலும்‌ தேசகரலங்களுக்கு விருத்தமான கார்ய த்தை 
விரையாதகபடி. மாற்றவேண்டும்‌. அவன்‌ செய்யுங்‌ கார்யங்‌ 
களைப்பற்றி ஆலேரசிக்கையில்‌ எனக்கு வானரனென்று 
தோற்றவில்லை. எல்லரவிதத்திலும்‌ பார்க்கையில்‌ அவன்‌ 
யிகுக்த பலமுடைய பெரும்‌ பூதமேயன்றி வேதன்று. ஒரு 
க்கரல்‌ இச்த்்னோ அல்லத மற்ற எவரோ? தவஞ்செய்து 
அம்‌ தத்‌ தவமஹிமையரல்‌ கம்மைக்‌ கெரல்லும்‌ பொருட்டு 
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இப்பூதத்தை ஸ்ருஷ்டித்தார்கலேர2ளன்னவோ? முன்பு 
கரனும்‌ நீங்களுமரக எல்லோருவ்கூடி. சாகர்களையும்‌ யக்ஷ 
ச்களையும்‌ சச்தர்வர்களையும்‌ தேவதைகளையும்‌ அஸுரர்க 
ளையும்‌ மஹர்‌வதிகனையும்‌ பீடி த.திருக்கன்‌ றனம்‌. ஆலையரல்‌ 
அவர்கள்‌ ஈமக்கு ஏதேனும்‌ கெடுதியைச்‌ செய்யவேண்டு 
வது அவஸ்யமே. அக்தக்‌ கெடுதியே இது. இதற்கு ஸக்‌ 
தேஹமில்லை. பலாத்காரமாக அவனைப்‌ பிடி.ச்தூக்கொள் 
வீர்களாக. 'அவ்வரனரன்‌ கைர்யத்துடன்‌ பராக்ரமத்தை 
கிறைவேத்றுபவனாகையரல்‌ நீங்கள்‌ அவனை அவமதிக்கலா 
காது. சரன்‌ முன்பு, வாலி ஸுக்ரீவண்‌ மஹாபலிஷ்டனாய 
ஜாம்பவான்‌ வானரனேனா இபதியான நீலன்‌ மற்றும்‌ தவி 
வீதன்‌ முதலிய மஹர பரரக்ரமசாலிகளாயெ வரனர்க 
னைப்‌ பார்‌ச்திருக்கன்‌ றனன்‌. அவர்களுக்கு இப்படிப்பட்ட 
பயங்கரமான வேகமும்‌ சேஜஸ்ஸ-ம்‌ பராக்ரமமும்‌ புத்தி 
யும்‌ பலமும்‌ உத்ஸாஹமும்‌ கினைத்த வடிவக்‌ தரிக்குஞ்‌ சக்தி 
யும்‌ இல்லை. ஏதேச ஒரு பெரும்‌ பூதம்‌ இங்ஙனம்‌ கபி 
ரூபக்‌ தரித்து வச்திருப்பதாக்த்‌ தெரிக்து கொள்வீர்க. 
னாக. பெரிய ப்ரயத்னஞ்‌ செய்து அதை எப்படியாயினும்‌. 
கிக்ரஹிக்கவேண்டும்‌. மூன்று லோகங்களிலுள்ள தேவ 
'தைகளும்‌ அணாரர்களும்‌ மனுஷ்யர்களு.ம்‌ ஒன்றாக இக்க: 
சனுடன்‌ கூடி வரினும்‌ யுத்தபூமியில்‌ உங்களெ திரில்‌ நிற்க. 
வல்லசல்லச்‌. வரஸ்‌தவமே.ஆயி னும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயம்‌ கேரு, 
வது கிலையன்தே. ஆகையால்‌ நீதியறிக்தவன்‌ எவனே னும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஜபத்தை விரும்புவானாயின்‌ முக்யமாக ப்ரயத்‌ 
னப்பட்டுத்‌ தன்னைத்தான்‌ கரப்பரற்றிக்கொள்வது அவ 
மூலம்‌. இங்கு “யீரபராக்ரமா? என்றெவிடத்தில்‌ (ய! என்பது காயத்‌ 
சியின்‌ பதினாலாவது ௮அகஷரமாகையால்‌ பதின்ன்றாயிரம்‌ மீலோகம்‌. 
கள்‌ கட*து பதினான்‌ காவதாயிரம்‌ தொடங்குகிற தாகத்‌ தெரிறெது.. 
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பர்யம்‌. ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ இருக்கவேண்‌ 
டும்‌' என்றனன்‌. அவர்களெல்லோரும்‌ ஸ்வாமியின்‌ ஆஜ்‌ 
ஞையைச்‌ சரெஸொவஹித்து மஹா ¥தேஜஸ்விகளாகையால்‌ 
அக்ணிபேரல்‌ விளக்கமுற்று சதங்களோடும்‌ மதித்த யா 
னைகளேரடும்‌ மஹரவேகமுடைய குதிரைகளோடும்‌ கூரா 
ன பலவகை ஆயுதங்களோடும்‌ கூடி மஹாவேகனாஇ.ப ஹ 
னுமான்மேல்‌ பாய்சக்தேரடினர்‌. அனக்தசம்‌ அவ்வீரர்கள்‌ 
அன்வசேரகவன த்தின்‌ வெளிவாசற்படியில்‌ உதிக்கின்ற 
ஹைர்யன்போல்‌-விளக்கமுற்றுதி தன அ தேஜோ விசேஷ 
ததினால்‌ ஸடிர்யனே என்னும்படி. ப்ரகரசிப்பவ னும்‌ மி 
ந்த உத்ஸாஹமும்‌ திடமான கெஞ்சுறுதியும்‌ அளவில்லரத 
பலமும்‌ மஹாபுத்தியும்‌ மஹாவேகமும்‌ மஹாசச்தியும்‌ ௮ 
மைக்க அம்மஹாகபியாயே ஹனுமானைக்கண்டனர்‌. அங்‌ 
முனம்‌ அவனைக்‌ கண்டவுடனே அந்த ராக்ஷஸர்களனைவ 
ரும்‌ அவனை நாற்புறத்தினும்‌ சுற்றிக்கொண்டு பயங்கர 
மான அம்தம்த ஆயுதங்களைக்கொண்டு யுத்தஞ்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினர்‌. அர்த்தரன்‌ க்ரூரங்களும்‌ கூரரயிருப்பவை 
களும்‌ சிறக்த இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ அணி 
யில்‌ பொன்வர்ணமான ரேகைகள்‌ உண்டாகப்‌ பெற்றனை 
களுமாகிய ஐம்‌து பரணங்களே ஹனுமானுடைய தலை 
மேல்‌ கருகெய்தலின்‌ இதழ்களை எய்வதுபோல்‌எய்‌ கனன்‌, 
அவ்வைய்து பாணங்களும்‌ சிரஸ்ஸில்‌ , விழப்பெற்ற அவ்‌ 
வானசோத்தமன்‌ பத்துத்‌ தசைகளிலும்‌ ப்ரதித்வனி 
உண்டாகும்படி. ஸிம்ஹ காதஞ்‌ செய்துகொண்டு ஆகாயக்‌ 
இல்‌ இளம்பினன்‌. அனச்தரம்‌ வீரனாய அர்தீதரன்‌ மஹா 
பலனாகையால்‌ தனுஸ்ஸில்‌ கரணையேறிட்டு ரதத்தின்மேல்‌ 
ஏறிக்கொண்டு ஆகாயத்தித்‌ இளம்பி, கூரான பாணம்‌ 
களை. நாறுழாறாக இறைத்துக்கொண்டு எதிர்த்தனன்‌. 
சரத்ருதுவில்‌ மழை பெய்யும்‌ மேகத்தைக்‌ காற்று ஸுக 
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மரகத்‌ தடுப்பதுபோல்‌, ஹனுமான்‌ ஆகாயத்தில்‌ பரண 
வர்ஷங்களைப்‌ பொழிகின்ற அக்க இர்த்தரானைத்‌ தன்‌ 
வேகத்தினால்‌ தன்னை அணுகா திருக்குமா அ தடுத்தனன்‌. 
அனக்தசம்‌ அக்தத்‌ அர்த்தரன்‌ தன்னைப்‌ பிடிக்கையில்‌ 
ஹனுமான்‌ சரீரத்தை அதிகமாக வளர்த்திக்கொண்டு 
வேகத்துடன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்தனன்‌. அர்த ஹனுமான்‌ : 
மிஞுச்த வேகத்தை ஏற்றுக்கொண்டு இடீலென்று தாரக்‌ 
இல்‌ கிளம்பிப்‌ பர்வதத்தின்மேல்‌ இடி விமுவஅபேல்‌, 
தர்த்தரனுடைய ரதத்தின்மேல்‌ குதித்தனன்‌. அப்பரல்‌ 
எட்டுக்‌ குதிசைகளும்‌ மடிக்‌து இருசும்‌ ஏர்க்கா னும்‌ முறி 
சத பாழான,ரதத்தை விட்டு துர்த்தரன்‌ மரணம்‌ அடை 
ச்து பூமியில்‌ விழுக்கனன்‌. அங்கனம்‌ அவன்‌ தரையில்‌ 
விழுக் தைக்‌ கண்டு எதிர்க்க முடியரதவரரகிப்‌ பகை 
வசை அடக்குக்‌ திறமையுள்ள விரூபாரக்ஷ பூபரக்ஷர்கள்‌ 
கோபம்‌ ஜ்வலிக்க ஆகரயத்தில்‌ கிளம்பினர்‌, இங்ஙனம்‌ 
அவ்விருவரும்‌ தடீலென்று இவம்பி நிர்மலமான ஆகர 
யத்திலிருக்கும்‌ மறாபாஹுவரகிய ஹனுமான அ மார்‌ 
பில்‌ இரும்புத்‌ தடிகளால்‌ அடித்தனர்‌. மஹசபலனாகிய 
அர்த ஹனுமான்‌ கருடனைப்‌ போன்ற பராக்ரமமுடையவ 
னாகையரல்‌, அவ்விருவரும்‌ மிகுக்சு வேகமுடையவ ராயி 
னும்‌ அவரது வேகத்தையும்‌ அடக்கி மீளவும்‌ பூமியில்‌ 
இதிக்தனன்‌. வாயுகுமசரனாகிய அந்த வரனசவீரன்‌ ஓர்‌ 
மராமர தீதினருகிற்‌ 'சென்று அதைப்‌ பிடுங்கி அதனால்‌ 
வீரர்கனரன அர்த ரரக்ஷஸர்கஸிருவசையுங்‌.கெரன்தனன்‌- 
அனதக்தசம்‌ அர்த்தரன்‌ விரூபாக்ஷன்‌ பூபாக்ஷன்‌ ஆகிய 
அம்மூவரும்‌ பலிஆடனாகய அவ்வான னால்‌ அடிபட்டு முடி. 
கத்தை அறிர்து மிகுதியும்‌ வேகமுடைய ப்ரகஸனென்ப 
வன்‌ திடீலென்று ஹனுமசன்மேல்‌ எதிர்த்‌ துப்‌ போயினன்‌. 
வீர்யசரலியராய பரஸகர்ண னும்‌ மிகவும்‌ கோபமுற்றுச்‌ 
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சூலத்தை எடுத்துக்கொண்டு ப்ரகஸனும்‌ தானுமாக ஓரி 
டத்தில்‌ இருர்து மிகுக்த புகழுடைய கபி ஸீம்ஹனாயெ 
அர்த ஹனுமரன்மேல்‌ எதிர்த்தனன்‌. ப்ரகஸன்‌ கூரான 
அனியுடைய . பட்டஸத்தைக்கொண்டு. அவ்வானர வீர 
>ோடு யுத்தஞ்‌. செய்தனன்‌. அர்த ஹனுமான்‌ தன்னை 
அங்ஙனம்‌ .அங்விருவரும்‌ அவயவங்களெல்ல7வற்றிலும்‌ 
அடிக்கையில்‌ கோபித்து ரக்தத்தில்‌ ஈனைக்க மமிர்களை 
யுடையவனாடச்‌ சிவக்க சரணங்களோடு கூடின பாலஸூர்‌ 
யன்‌ பரல்‌ ப்ரகாசித்தனன்‌. வீசனா?ப ௮வ்வானசகுஞ்ஜ 
சன்‌ பிறகு ம்ருகங்க?2ள டும்‌ ஸர்ப்பங்களோடும்‌ வ்ருக்ஷம்‌ 
களோரடுங்கூடின ஓர்‌ பர்வத சிகரத்தைப்‌ பிங்‌? அதனால்‌ 
அர்த ராக்ஷஸரிருவரையுங்‌ கொன்றனன்‌. அதன்மேல்‌ 
ஹனுமான்‌ அர்த ~»ேனாதிபதிகபரைவரையுங்‌. கொன்ற 
பின்பு மிகுச்‌.திருக்கும்‌ ஸணேனையையும்‌ மாசஞ்‌ செய்தனன்‌. 
அக்கபிவரன்‌ பிறகு குதிரைகளால்‌ குதிரைகளை அடித்‌ 
தம்‌, யானைகளை எடுத்து யானைகளின்மேல்‌ பொகட்டும்‌, 
காலரட்களை ஏடுத்தெறிக்து காலாட்களை அடித்தும்‌, ரதங்‌ 
களை எடுத்துப்‌ பெொகட்டு ரதங்களை முநித்தும்‌, இங்க 
னம்‌ இர்த்ரன்‌ அஸுரஸணைன்யத்தை -அழிப்பதுபோல்‌ 
அர்த ஸைன்யத்தை எல்லாம்‌ ஈரசஞ்‌ செய்தனன்‌. செத்து 
வீழ்க திருக்க யானைகளும்‌ குதிசைகளும்‌ இரசு முறி 
ந்த மஹரர்தல்களும்‌ அடிபட்டு வீழ்ச்ச ராக்ஷஸர்களும்‌ 
மூமிமுழு வரம்‌ கரற்புதததிலும்‌ கிறைர்தி ருக்கையால்‌ அய்‌ 
குள்ள வழியெல்லாம்‌' போகமுடியசமல்‌ தடைபட்டிறார்‌ 
தது.வீரனாயெ அர்த ஹனுமான்‌ வீரர்களான அர்தஸே 
னாஇபதிகளைவசையும்‌ அவரது ஸேனைகளேோரடும்‌ வராஹ 
னங்களேரடும்‌ கொன்று மீளவும்‌ அக்தத்‌ தோரணவாச௪த்‌ 
படியை அடைம்‌து ப்ரஜைகளை ஸம்ஹாசஞ்‌ செய்த பின்பு 
வெறுமனே யிருக்கும்‌ யமனைப்போல்‌ மெளனமாயிருக்த 
னன்‌. மாற்பத்தரறாவ து ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 
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ஆட. ஹனுமான்‌ அக்ஷகுமாரனைக்‌ கொல்லுதல்‌, ௩௦௨ 
ஸேன்திபதிகளைவரும்‌ தமது , ஸைன்யங்களோடும்‌ 
வரஹனக்களோரடும்‌ ஹனுமானால்‌ முடிக்கப்பட்டதை ரா 
ஜனா ராவணன்‌ அறிக்‌, எப்பொழுதும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
கொழுத்தவனும்‌ யுத்தமென்றால்‌ பின்‌ வரங்கரமல்‌ இதேர 
போகிதேனென்று பெருவிருப்பத்‌அடன்‌ ஸித்கஸகச்காஹ 
னாயிருப்பவனுமசகிய தன்‌ குமரசன்‌ அக்ஷன்‌, முன்னே 
இருக்கையில்‌ அவன்மேல்‌ கண்வைத்தனன்‌, அக்த ராவ 
ணன்‌ அங்ஙனம்‌ கண்வைத்த மாத்ரத்திலேயே யுத்தக்‌ 
திறகுத்‌ அண்டப்பட்டவனா௫ மிகுக்த ப்ரதாபமுடைய 
அர்த அக்ஷகுமாரன்‌ ஸ்வர்ணரேகைகளரல்‌ அற்புதமா 
மிருக்கும்‌ தனுஸ்ஸை எடுத்துக்கொண்டு, ப்ராஹ்மணோ ச்‌ 
தமர்கள்‌ ரெ.ப்யை விட்டு வளரச்‌ செய்கையில்‌ ஜ்வாலைகள்‌ 
மேற்னெம்பப்‌ பெற்ற ௮க்ணிபோல்‌ ஸபையிணின்று திட 
லென்று பரபரப்புடன்‌ எழுக்தனன்‌. அனச்தரம்‌ வீர்யசா 
லியாகிய அர்த சசக்ஷுங்சேஷ்டன்‌ பரலஸுிர்யன்பேசல்‌ 
ப்ரகாசிப்பதும்‌ மேலான தங்கத்தினால்‌ முழுவதும்‌ அலஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்டதுமரகிய ஓர்‌ பெரிய ரதத்தின்மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கெண்டு அம்மஹரவானரனைக்‌ குறித்துப்‌ போயினன்‌. 
அக்ஷகுமாரன்‌ பல தலங்களை அனுஷ்டித்து அம்த சதத்‌ 
தைப்‌ பெற்றனன்‌. ௮. மிகுதியும்‌ மேலான தங்க த்தினால 
வினம்கமுற்து ஸாதாரண டக்கயங்களும்‌ ரத்னங்களால்‌ 
இழைக்கப்பட்ட பிருதுள்ள டக்கயங்களும்‌ அமைக்‌ து 
மனோவேகமுடைய எட்டுக்‌ குதிரைகள்‌ ஈன்கு பூட்டப்‌ 
பெற்றிருச்தது. அதைத்‌ தேவைகளுக்கான து அஸு 
ரர்கணுக்கரவ து எதிர்க்க ஸரத்யமன் ன, ௮௮ தடையின்‌ றி 
எங்கும்‌ ஸ௯ஞ்சரிப்ப தும்‌ ஸுர்யன்போல்‌ தகதகவென்று 
ப்ரகரசிப்பதும்‌ ஆகரயத்தில்‌ இரிவதுமரமிருக்கது. அப்‌ 
பொழுது அத யுத்தத்திற்கு ஸித்தமரகப்‌ புறப்பட்டதா 
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'கையால்‌ அம்பறாத்‌ அணிகளும்‌ எட்டுக்கத்திகளும்‌ வைக்‌ 
கப்பெற்று மணிகள்கட்டி அழகசயிருக்‌௧.த. அதில்‌ அவ்‌ 
வவ்விடங்களில்‌ சக்தி தோமரங்களென்றெ ஆயுதங்கள்‌ 
வரிசையாக ஸ்தாயிக்கப்பட்டிருர்‌ தன. மற்றும்‌ அதில்‌ 
யாணங்கள்‌ தனுஸ்ஸுக்கள்‌ கவசம்முதலிய யுத்தத்திற்கு 
வேண்டிய உபகரணங்களெல்லரம்‌ (சுருவிகளெல்லாம்‌) கு 
றைவறப்ரகாரித்துச்‌ கொண்டிருக்கன. அன்றியும்‌ அதில்‌ 
குதிசைகளைக்கட்டும்‌ பெரற்சங்கிவிகள்‌ சில சக்தரன்போல்‌ 
வெளுத்தும்‌ சில ஸூர்யனைப்போல்‌ பெரன்‌ வர்ணமாகவும்‌ 
விளங்கின. ௮௮ ஆகரயத்தில்‌ ஸூர்யனைப்போல்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்துக்‌ கெரண்டிருக்கும்‌. இப்படிப்பட்ட அந்த ரதத்தில்‌ 
இர்தரனைப்‌ போன்ற பரரக்ரமசாலியரயெ அவ்வ்ஷஞகுமா 
சன்‌ ஏறிக்கொண்டு உடனே புறப்பட்டனன்‌. அவன்‌ ஸம 
ஸ்த ஸைன்யங்களோடுங்கூடி. அவற்றிலுள்ள குதிரைக 
ஸின்‌ சனைப்புகளாலும்‌ யானைகளின்‌ இங்காசங்கள ரலும்‌ 
பெருப்பெரிய ரதங்களின்‌ த வணிகளாரலும்‌ ஆகரயத்தை 
யும்‌ பர்வதங்களோடு கூடின பூமியையும்‌ கிரம்பச்செய்‌ து 
கொண்டு, அசோகவன த்தின்‌ வெளிவசச ற்படியில்‌ உட்கர 
ர்ம்திருக்கன்‌ற மஹரபலனாயெ அம்த ஹனுமானைக்‌ இட்டி. 
னன்‌. ஸிம்ஹம்போல்‌ கம்பீரமரன தருஷ்டியுடைய அவ்‌ 
வக்ஷகுமாரன்‌ ப்ராணிகளை சசசஞ்செய்ய முயன்ற ப்ரலய 
கரலாக்ணிபோல்‌ புலப்பட்டுக்‌ கெண்டு அம்த ஹனுமாணி 
டன்‌ சென்று அவனுடைய உருவத்தையும்‌ யுத்தஸம்கா 
ஹத்துடனிருக்றெ கொழுப்பையும்‌ கண்டு ஆச்சர்யமும்‌ 
பரபரப்பும்‌ உண்டாகப்பெற்று “இவன்‌ மஹாவீரன்‌”என்‌ 
னுவ்‌ கெளரவத்றுஷ்டியுடன்‌ கண்டனன்‌. மஹாபலிஷ்டனா 
இய அந்த ராஜகுமாரன்‌ அக்ஷன்‌ மஹரனுபாவனாயெ அவ்‌ 
வரனர ம்ரேஷ்டனுடைய வேகத்தையும்‌ பகைவரிடத்‌ 
தில்‌ காட்டும்‌ பரரக்ரமத்தையும்‌ தன்‌ பலத்தையும்‌ இவ்வள 
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வென்று நிர்ணயித் துக்கொண்டு வஸந்த ருதுவில்‌ ஹஹர்யா 
ன்‌ வளர்க்து வருவ தபோல்‌ தேஜோவிசேஷ த்‌ துடன்‌ வள 
சலாயினன்‌. அங்ஙனம்‌ யுத்தததின்பொருட்டுக்‌ உஅதியா 
கக கரலுரன்‌ நி கின்று, பிறகு அவ்வக்ஷன்‌ ஹனுமானு 
டைய பராக்ரமம்‌ மிகுதியும்‌ அள விறக்ததென்‌ அம்‌ அவனை 
யுத்தத்தில்‌ தடுப்பது கஷ்டமென்றும்‌ அறிக்து கோபங்‌ 
கொண்டு மனத்தில்‌ ஊக்கம்‌ மிகப்பெற்றுக்‌ கூர்மையான 
மூன்று பாணங்களை எய்து அக்தக்‌ கபிவீரனை யுத்தத்திற்‌. 
குத்‌ காண்டினன்‌. அணக்தசம்‌ அக்ஷன்‌; அவ்வான ரண்‌ 
பராக்ரமாதிகனால்‌ கர்வித்திருப்பவ னென்றும்‌, அவண்‌ 
எப்படிப்பட்ட ம்‌.ரமக்தையும்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ அதி 
லாகவத் இடன்‌ பகைவரை அடக்குவதில்‌ ஸமர்த்தனெண்‌ 
அம்‌ கன்றாகத்தெரிக்துகெரண்டு தானும்‌ அப்படிப்பட்ட 
வீரனாகையால்‌ மனத்தில்‌ மிகுதியும்‌ கர்விஷ்டனாகிக்‌ கை 
யில்‌ பரணாத்தையும்‌ ' தனுஸ்ணையும்‌ ஏந்தி அம்த ஹனு 
மரன்மேல்‌ தரன்‌ யுத்தத்திற்கு வக்திருப்பதை அறிவிக்‌ 
கும்படியரன தருஷ்டியை விட்டனன்‌. அனந்தரம்‌ பொற்‌ 
பதச்கங்களோரடுகூடின தேரள்வளைகளையும்‌ அழகான 
குண்டலங்களையும்‌ தரித்திருக்கன்ற அவ்வக்ஷகுமரரன்‌ 
ப்ரசண்டபராக்ரமத்துடன்‌ விரைக்து ஹனுமான்மேல்‌ 
எதிர்க்கத்‌ தலைப்பட்டனன்‌. அப்பொழுது அவ்விருவரும்‌ 
போரரடு௮து எங்கும்‌ நிகர ற்றதாடி, தேவாஸுசரர்களூச்‌ 
கும்‌ பரபரப்பைக்‌ கெரடுப்பதாயிருக்த.து. அவ் வசன னு 
க்கும்‌ அக்ஷகுமாரனுக்கும்‌ ஈடர்த யுத்தத்தைக்‌ கண்டு 
பயக்து பூமி ப்ர தித்வனி செய்தது. ஸூர்யன்‌ வெயில்‌ 
காயவில்லை. வாயுவும்‌ வீசவில்லை. பர்வதமும்‌ கடுக்கமுற்‌ 
த. ஆசரயமும்‌ கர்ஜித்தது. ஸமுதரமும்‌ கலக்கமுற்‌ 
இது. அனக்தரம்‌ வீரனாய அச்த அக்ஷகுமரரன்‌ குறி 
வைப்பதையும்‌ பரணம்‌ தொடுப்பதையும்‌ ப்ரயேோகப்பதை 
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யும்‌ கன்கறிக்தவனாகையால்‌, கல்லமுகமுடையவைகளும்‌ 
இறகுகள்‌ கட்டப்‌ பெற்றவைகளும்‌ பொற்பிடியுடையவை 
களும்‌ விஷம்பூசின அனியுடையவைகளும்‌ ஆன அபற்றி 
யே ஸர்ப்பம்‌ போன்‌ றவைகளுமா நய மூன்று பாணங்களை 
ஹனுமரன து கிரஸ்ஸில்‌ ப்ரயோகித்தனன்‌. அங்ஙனம்‌ 
அம்மூன்று பரணங்கள்‌ ஒன்றாகச்‌ கிரஸ்ஸில்‌ பொற்றுகை 
யில்‌, அம்த ஹனுமான்‌ பெருக வருனெற ரக்தத்தினால்‌ 
உருட்சியரான கண்கள்‌ நனையப்பெற்று அப்பொழுது 
உதித்த ஸூிர்யன்போல்‌ சிவரம்து ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு, : 
சிவந்த இரணங்கள்‌ பேரல்‌ பரணங்கள்‌ சிரஸ்ஸில்‌ ப்ரகாசிக்‌ 
கையால்‌ கிரணஸமூஹத்தோடு கூடின ஸுர்யன்போல்‌ ப்ர 
கசசிக்கனன்‌. அனம்தரம்‌ வரனரராஜனாயெ ஸ-ஈக்ரீவன.து 
மக்த்ரிகனனைவரி லும்‌ மேன்மையுற்ற அந்த ஹனுமான்‌ 
ராக்ஷ்ஸராஜனாகிய. ரரவணன அ ஞுமாரர்களில்‌ -சிறம்த 
அவ்வஅஷனும்‌ கம்பீரமரன கானாவித ஆயுதங்களையும்‌ 
தனுஸ்ஸையும்‌ விசித்ரமாக ஓலிப்பித்‌ துக்கொண்டு யுத்‌ 
தத்திற்குத்‌ தலைப்படுவதைக்கண்டு தானும்‌ மஹாசூரனா 
கையால்‌ ஸக் தோஷம்‌ அடைம்‌ த தேஹத்தை வளரச்செய்‌ 
துகெரண்டு யுத்தத்திற்கு முயன்மனன்‌. அப்பொழுது அம்‌ 
தஹனுமான்‌ பூமியின்‌ மத்யத்திவிருக்கும்‌ மக்தர பர்வ 
தத்தின்‌ சிகரத்திற்கு வக்திருக்கிற மத்யரஹ்ன ஸர்‌ 
யன்‌ போல்‌ மிகுதியும்‌ உக்ரஸ்வரூபனாக மஹா கேரபத்து 
டன்‌ கூடி, பல சுதையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ வஹிக்து, கேர 
பத்தினால்‌ சிவக்‌, அக்ணியபோல்‌ விளங்கும்‌ கண்களின்‌ 
ஜ்வரலைகளசல்‌ அக்ஷகுமாரனையும்‌ அவனது ஸைன்யங்க 
னையும்‌ வரஹனங்களையும்‌ கொளுத்திவிடேபவன்போல்‌ கண்‌ 
டனன்‌. அனந்தரம்‌ யுத்தத்தில்‌ தனுஸ்ஸே இச்தர தனுஸ்‌ 
ஸாகவும்‌ பராணங்களே மழையரகவும்‌ பெற்று மேகம்‌ 
போல்‌ ப்ரகாசிக்கன்‌ ற அம்த சரக்ஷஸன்‌, மேகம்‌ பெரிய 
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பர்வதத்தின்மேல்‌ மழைபெய்வ துபோல்‌ பர்வதம்‌ போன்ற 
அவ்வசனசோத்தமன்மேல்‌ அதிவேகத்துடன்‌ பரணங்‌ 
க ப்ரயேரடத்தனன்‌. அனக்தரம்‌ அவ்வக்ஷகுமரரன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ப் சண்ட பராக்சமத்‌் துடன்‌ ேேேஜஸ்ஸும்‌ பல 
மும்‌ வீர்யமும்‌ மேன்மேலும்‌ வளர்க்து வரப்பெற்று மே 
கம்போல்‌ ஆகாயத்தில்‌ திரிவதைக்கண்டு சூரனாகையரல்‌ 
அதற்குத்தரனும்‌ ஸக்தோஷித்து அர்த ஸர்தோஷத்தி 
னால்‌ ஸீம்றகாதஞ்‌ செய்தனன்‌. அவ்வஅன்‌ பாலனாகை 
யால்‌ ஹனுமானுடைய அளவை அறியாமல்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பராக்ரமத்தினால்‌ கர்வித்து, கோபத்துடன்‌ மிகுதியும்‌ 
வளர்ச்‌ த, ரக்தம்பேரல்‌ கண்கள்‌ சிவக்கப்பெற்று, யானை, 
தன்னை விழத்தன்ணாம்‌ பொருட்டுப்‌ புற்களால்‌ மூடப்பட்ட 
பெருங்‌ கீணைற்றின்மேல்‌ தெரியாமல்‌ போவதுபோல்‌, 
யுத்தத்தில்‌ சிகரில்லாத அவ்வரனரவீரன்மேல்‌ எதிர்த்த 
னன்‌. அவ்வக்ஷணன்‌ பலரத்கரரமாக பாணங்களைத்‌ தெர 
டஇக்கையில மேககர்ஜனம்‌ பேன்ற த்வனியுடைய அர்த 
ஹனுமான்‌ அச்த பரணங்கள்‌ படெதற்கு உரக்க இறை 
ச்சலிட்டு அனச்தரம்‌ பயங்கரமான கரட்சியுடையவனா௫, 
புஜங்களையும்‌ தடைகளையும்‌ உத.றிக்கெரண்டு வேகமாக 
ஆகரயத்தில்‌ இனம்பினன்‌. மஹாபலனும்‌ சசக்ஷஸண்ரே 
ஆடனுமரகிய அவ்வஅதகுமரரன்‌ மிகுக்க ப்ரதா பமுடைய 
வனும்‌ அதிரதர்கனனைவரினும்‌ மேன்மையுற்றவனு மர 
கையால்‌ மேகம்‌ பர்வதத்தின்மேல்‌ கல்மழை பெய்வது 
போல்‌ ஆகரயதுதில்‌ இளம்புன்ற அர்த ஹனுமான்‌ மேல்‌ 
பரணங்களை அளவின்றித தெடுத்துக்கொண்டு ரதத்‌ 
தேரடுகூடவே தானும்‌ எதிர்கெரண்டு ஆகாயத்தில்‌ கள 
ம்பினன்‌.வீரனாிய அச்ச ஹனுமான்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடிய 
பரரக்ரமத்துடன்‌ விளக்கமுற்று மனோவேகத்துடன்‌ பா 
ணங்கணின்‌ இடையில்‌ வரயுவைப்போல்‌ திரிம்‌  துகொண்டி 
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லரகவ த்தினால்‌ அவ்வ க்ஷகுமரரன த பரணங்கள்‌ தன்மேல்‌ 
படகொட்டாமல்‌ தடுத்துக்கொண்டு வாயுதேவன்‌ திரியும்‌ 
மார்க்கமரகிய ஆகாயத்தில்‌ திரிம்தனன்‌. இங்கனம்‌ அவ்‌ 
வதன்‌ தனுஸ்ஸை தரித்து யுத்தத்திற்கு முயன்று 
பலவகை நுணிகளையுடைய மேலான பாணங்களை அள 
வின்றி ப்ரயோகித்து ஆகாயத்தை யெல்லாம்‌ மறைக்கை 
யில்‌, வரயுகுமசசனாகிய ஹனுமான்‌ அவனை கெளரவ தரு 
ஷூடியுடன்‌ பார்த்து ஸர்தோஷித்‌ து உடனே “இப்படிப்‌ 
பட்டவனை எப்படி. வதிப்பேன்‌? என்று. இந்திக்கக்தொ 
டங்கனன்‌. அனந்தரம்‌ வீரனும்‌ மஹாதீரனுமரகிய அவ்‌ 
வக்ஷகுமாரன்‌ பரணங்களை ப்ரயேரகித்து அர்த ஹனுமா 
அடைய மரர்பில்‌ கரட்டுகையில்‌, மஹாபுஜாயெ அக்கபி 
வரன்‌ அதற்கு உரக்க இழைச்சலிட்டு அர்தற்த; கார்ய 
வி2சைஷஙகளின்‌ ஸ்வரூபத்தை உணர்சக்தவனாகையால்‌ ௮ம்‌ 
தப்‌ பகைவனை ஆக்ரமித்து யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதைப்பற்‌ 
நித்‌ தனக்குள்‌ *இவன்மஹரபலன்‌, பாலஸுூிர்யன்போல்‌ 
ப்ரகரசிக்இன்‌றனன்‌. பாலனாபினும்‌ பெரியேசன்போல்‌ கை 
தீர்க. து பெரிய கரர்யத்தை இதோ செய்கின்றனன்‌. மத்‌ 
அம்‌; ஸமஸ்தயுத்ததம்த்ரங்கணும்‌ தெரிம்‌து வினங்குன்‌ 
னன்‌. இப்படிப்பட்ட வனைக்‌ கெரல்வதற்கு எனக்குப்‌ 
புத்தி உண்டாகவில்லை. இவ்வளவு மாத்சமே அன்னு. 
இவன்‌ மஹானுபசவன்‌/ பசாக்ரமத்தில்‌ மிகுதியும்‌ பெரிய 
வன்‌; யுத்தங்களில்‌ மனஷக்கமுடையவன்‌/ கஷ்டங்களைப்‌ 
பெொறுக்குக்கன்மையன்‌. யுத்தகார்யங்களில்‌ இவனது 
மேன்மை மிகுதியும்‌ வளர்ம்‌ து வருன்ற தரகையால்‌, இவ 
னை நாகர்களும்‌ மக்ஷர்களும்‌ தேவதைகளும்‌ முணிவர்க 
ளும்‌ பூஜித்‌. அக்‌ கொண்டி ருப்பார்கள்‌. இதற்கு ஸந்தேஹ 
மில்லை. இவன்‌ பரரக்ரமத்தினா னும்‌ உக்ஸாஹத்தினாலும்‌ 
மனம்‌ மேன்மேலும்‌ களிக்கப்பெற்று என்‌ முகத்தெதிரில்‌ 
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வச்து நின்று என்னைக்‌ சகண்ணெடுத்துக்‌ கூசாமல்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கன்றனன்‌. மிகுக்த வேகத்துடன்‌ திரி 
கின்ற இவன்‌ கிறைவேத்றும்‌ பசாக்ரமத்தைக்‌ கண்டால்‌ 
தேவதைகளுக்கும்‌ அஸ-ரர்களுக்குங்கூட மனம்‌ நடுங்‌ 
கும்‌. இவனை இப்பொழுது கொல்லரமல்‌ உபே௯்தஷித்தேோ 
மாயின்‌, பிறகு ஈம்மைப்‌ பரிபவப்படுத்தரமல்‌. விடான்‌. 
ஏனென்னில்‌-இவன அ பராக்ரமம்‌ யுத்தத்தில்‌ மேன்மே 
அம்‌ வனர்ச்து வருகின்ற. இன்னம்‌ வெறுமனேயிருக்‌ 
இல்‌ எவ்வளவு மேத்பகுவானோசிஆகையசல்‌ இப்பொழுதே 
இவனைக்‌ கொல்லுவது எனக்கு யுக்தமாகத்‌ தேசம்று 
இன்ற. மேன்மேலும்‌ கெரழும்‌ த விட்டெரிகின்‌ ற அக்ணி 
யை அணைக்காமல்‌ உபேக்ஷிப்பது யுக்தமன்‌ றல்லவர? 
என்று ஆலேோசித்தனன்‌. வீர்யசரலியும்‌ மஹரபலனுமா 
கிய அம்த ஹனுமரன்‌ இங்கனம்‌ பகைவன து வேகத்தைக்‌ 
குறித்து ஆலோசித்துக்‌ தான்‌:யுத்தன்‌ செய்யவேண்டிய 
கரமத்தையும்‌ ஸங்கல்பித்துக்கெொண்டு அம்மஹாகபி 
அவனைச்‌ கெர்ல்ல கினைவுற்து, அப்பொழுது தன்‌ வேகத்‌ 
தை வெளியிட ஆரம்பித்கன்‌. வீரனை அவ்வாயுகுமர 
சன்‌ மிகுக்த வேகசமுடையனைகளும்‌ எள்ளளவும்‌ ஏமாணனு 
தலின்றி இடவலங்களில்‌ சதரகதிகள்‌ செய்யும்‌ பொழு 
அம்‌ ர தபாரத்தைப்‌ பொறுக்க வல்லலைகளுமான அவ்வ 
கன து குதிரைகளெட்டையும்‌ வரயுமார்க்கமாகீய ஆகர 
யத்தில்‌ உள்ளங்கையால்‌ அடித்துக்‌ கீழே விழத்தள்ளி 
னன்‌. அனச்தரம வானராதிபதியாயெ ஸுக்ரீவனது 
மர்த்ரிகனில்‌ தலைமையுள்ள அம்த ஹனுமான்‌ அறைந்த 
உள்ளங்கையதையைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ அவ்வகை 
குமாரன்‌ ஏறியிருக்க அம்மஹாசதம்‌ சக்ரங்கள்‌ முறி 
க்து நுகத்தடி ஓடிக்து குதிரைகள்‌ மடிச்து ஆகாயத்‌ 
இணின்று தரையில்‌ வீழ்ச்தது. அவ்வக்ஷன்‌ பயங்கர 
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மான வீர்யத்தையுடைய மஹார தனாசையால்‌ அம்த ரதத 
தை விட்டு வில்லையும்‌ கத்தியையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 
ரிஷி தவப்பெறாக்கனால்‌ தேஹ்த்தைவிட்டு தேவலேச 
கத்திற்குப்‌ போவதுபோல்‌, ஆகரயத்திற்‌ 'களம்பினன்‌. 
அனம்தரம்‌ அங்ஙனம்‌, கருடனும்‌ வரயுதேவ னும்‌ ஸித்‌ 
தர்களும்‌ திரியும்‌ மார்க்கமாகய அவ்வாகாச௪த்தில்‌ விரை 
யாடுகன்ற அவ்வக்ஷஞாம்ரரனைக்‌ கண்டு, வாயுதேவனைப்‌ 
போல்‌ மஹாவேகமும்‌ மஹா பரரக்ரமமும்‌ உடையவனாகை 
யால்‌ அவ்வசனர்‌ ம்ரேஷ்டன்‌ ஹனுமான்‌ அவனுடன்‌ 
கூடவே சென்று க்ரமமரக அவன்‌ கால்களைக்‌ கெட்டியா 
கப்‌ பிடித்துக்கொண்டனன்‌. வரனரர்‌ தலைவனாகிய ஹனு 
மரன்‌ தன்‌ தக்‌தையாகிய வரயுதேவனைப்போல்‌ மிகுக்த 
வேகமும்‌ பரரக்ரமமும்‌ உடையவனாகையரல்‌ கருத்மான்‌ 
மஹா ஸர்ப்பத்தைப்‌ பிடி கீ துக்கொள்வதுபேசல்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ அவ்வக்ஷகுமாரனைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு அனேகம்‌ 
தடவை கருநருவென்று சுழற்றி வேகமாகத்‌ தரையின்‌ 
மேல்‌ அடித்தனன்‌: அவ்வக்ஷன்‌ கைகளும்‌ தடைகளும்‌ 
இடையும்‌ கழுத்தும்‌ முறிக்க, தேறமெல்லரம்‌ ரக்தம்‌ 
ஆறாகப்‌ பெருகப்பெற்று, எலும்புகளும்‌ எண்களும்‌ சிதை 
க்து, ஸச்திபம்தங்களும்‌ முறிக்து கட்டுக்களெல்லாம்‌ 
தளர்ம்‌து இங்கனம்‌ ஹனுமானால்‌ அடி.க்கப்பட்டுக்‌ தரை 
யில்‌ விழும்தனன்‌. அம்மஹாகபி இங்கனம்‌ அக்ஷணை த்‌ 
தரையில்‌ அடி.த்‌அப்‌ பிண்டமாகச்செய்து ரசக்ஷஸர்‌ தலை 
வனாயெ ராவணனுக்கு மஹரபயத்தை விளைவித்கனன்‌. 
அங்ஙனம்‌ அக்ஷகுமாரன்‌ ஹதனாகையில்‌ ஜ்யோ திப சக்ர 
மாகிய ஆகரசமார்க்க த்தில்‌ திரியும்‌ மஹா வ்ரதர்கனளான 
மஹர்ஷிகளும்‌ பூதங்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ பன்னகர்களும்‌ 
தேவதைகளும்‌ தேவேர்த்ரனும்‌ ஒன்றுகூடி மிகுதி 
யும்‌ ஆங்சர்யமுற்று ௮க்த ஹனுமானைக்‌ கண்டனர்‌, 
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தேவனேர்த்ரன அ புதல்வனைப்போல்‌ காச்தி:வெள்ள த்து 
டன்‌ விளங்குமவனும்‌ குருதிபேல்‌ சிவர்த கண்களையு 
டையவனுமரகிய அவ்வக்ஷகுமாசனைக்‌ கொன்று வீரனா 
இய அர்த ஹனுமான்‌ அசேரகவனத்தின்‌ வெளிவாசற்‌ 
படிக்கே சென்று ப்சலயகரலத்தில்‌ ப்ராணிகரே ஸம்ஹரிக்‌ 
கும்‌ யமனைப்போல்‌ கரண்பேசர்களுக்குப்‌ பயத்தை விலை 
விச. துக்கொண்டு மென னமரயிருக்தனன்‌. சரற்பத்சேழா 
வது ஊர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 
ராவணண்‌ இச்ச்சஜிச்சை அனுப்புதலும்‌, 


௩-0-4 இர்த்ரஜித்து ஓனுமானை ப்ரஹ்மாஸ்த்‌ (அடை 
ரத்தால்‌ சட்டிக்கொண்மி போதலும்‌. 


அனக்தரம்‌ மஹானுபரவனாகிய அம்த சரக்ஷஸர்‌ தலை 
வன்‌ ராவணன்‌ ஹனுமரனால்‌ அக்ஷ்குமாரன்‌ ஹதனான 
தைக்‌ கேட்டு, துக்கத்தினால்‌ மனம்‌ கலங்கப்பெற்றும்‌ 
தைர்யத்தை ஏற்றுக்கொண்டு சேஷம்‌ மிகப்பெற்றுஅப்‌ 
பொழுது இக்தரனை கிகர்த்த இச்த்ரஜித்தைப்‌ போக 
ஆஜ்ஞாபிப்பவனாஇ “தீ ப்ரஹ்மரஸ்தீரம்‌ உணர்ச்‌ தவன்‌7 
சஸ்தரவித்யையை உணர்க்தவர்‌ அனைவரிலும்‌ சிறக்த 
வன்‌; தேவதைகளுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்குங்கூட சேர 
சத்தை வினைவிப்பவன்‌; தேவதைகள்‌ தேவேம்தரனோடு 
கூடி எதிர்த்து வரும்பெழு அங்கூட. நீ கிறைவேற்றின 
பரரக்சம கார்யங்களை உலகமெல்லாம்‌ பார்த்தே யிருக்‌ 
கின்றது. ப்ரண்மதேவனை ஆராதித்து நீ திவ்யாஸ்‌ த்ரங்‌ 
சளையெல்லாம்‌ பெற்றவன்‌. உனது அஸ்த்ரபலத்தில்‌ பட்டு 
௮ஸுஈரர்களும்‌ கசத துப்‌ போவார்கள்‌. தேவக்கூட்டமும்‌ 
பாழரய்விடும்‌; ஆயிரஞ்சொல்லி என்‌? தேவேர்தானு 
டன்கூடி வரினும்‌ இவர்களெல்லேரரும்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்‌ 
னெதிரில்‌ கிற்க வல்லரல்லர்‌. மூன்று லேரகங்களி னும்‌ 
உன்னுடன்‌ யுத்தஞ்செய்து ம்‌ ரமப்பட்டு ஓடரதவன்‌ எவ 
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அமே இல்லை. புஜவீர்யத்தினாலும்‌ தபஸ்ஸினாலும்‌ மிகு. 
தியும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு அக்தக்‌ ௪ தேசங்களுடையவும்‌. 
காலங்களூடையனவும்‌ பேதங்களை சன்குணச்க் து மேலான 
மதியும்‌ உண்டாகப்‌ பெற்று விளங்குவேரன்‌ கீ யொருவ. 
னே! உன்னைப்போன்‌ றவன்‌ மற்றொருவ னும்‌ இல்லை. யுத்‌ 
தங்களில்‌ புருஷகரரத் தினால்‌ உனக்கு ஸாத்யப்படரத த 
ஒன்றுமே இல்லை, விவேகத்தை முன்னிட்டு நீ ஆலேர 
சனை செய்கையில்‌ உனக்குத்‌ தெரியமுடியாத கரர்யம்‌ 
ஒன்றுமே இராது, மூன்று லோகங்களிலும்‌ உனது: 
அஸ்த்ரபலத்தையும்‌ தேஹபலத்தையும்‌ அறியாதவன்‌ 
எவனும்‌ இல்லை. நீ தபேசபலத்தினாலும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
நிறைவேற்றும்‌ பசரக்ரமத்தினாலும்‌ அஸ்த்ரபலத்தினாு 
அம்‌ எனக்கு கிகரானவன்‌. உனக்கு எப்பொழுதும்‌ ஜய 
மே விரைவு கிச்சயம்‌, ஆகையால்‌ யுத்த ஸங்கடங்கள்‌ 
கேரும்பொழு.து அப்படிப்பட்ட ஜயசிலனாகய உன்னை 
நினைத்துக்‌ கொள்கையில்‌ என்மன த்திற்கு வருத்தம்‌ ச நி' 
தூம்‌ உண்டாகாது. கிங்கரர்களனைவரும்‌. அடிபட டுப்பேோ 
யினர்‌. ரரக்ஷஸன்‌ அச்த ஜம்புமாலியும்‌- மம்தீரிகுமாரர்‌: 
களும்‌ வீரர்களுமான லேனாதிபதிகளைவரும்‌ மாண்டனர்‌. 
மற்றும்‌ ரதகஜுரகங்கள்‌ கிறைச்த ஸைன்யங்களும்‌. 
முடிக்கப்பட்டன. உனது அருமைத்‌ தம்பியாகிய அக்ஷ. 
குமாரனும்‌ அடிக்கப்பட்டனன்‌. கீ சத்ருக்களை உரு 
மாய்க்க வல்வன்‌, எனக்கு உன்ணிடத்தில்‌ “பெரியவன்‌ 
என்னு எவ்வளவு மம்பிக்கை உளதோ, அவ்வள வ ஈம்பிக்‌. 
கை அவர்களிடத்தில்‌. சிறிதும்‌ இடையாது. கிங்கரர்‌ முத. 
லாக அக்ஷகுமரசன்‌ வரையில்‌ முடித்த இவ்வானரனுடை 
ய சரீரபலதீதையும்‌ கல்ல புதீதினாமர்தயததையும்‌ மன 
வலியையும்‌ பெளருஷத்தையும்‌ கணித்துக்‌ கொண்டு: 
உன்பலத்திற்குத்‌ தகுர்திருக்குமரது வேகத்தைக காட்‌ 
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வாயாக, மீ அஸ்தாவேதிகளனைவரி னும்‌ மேன்மையுடை 
யவன்‌; மேலும்‌ பகைவரெல்லேரரையும்‌ பறக்தோடச்செய்‌ 
பவன்‌. இப்படிப்பட்டவனாகையால்‌ நீ இங்றொர்‌ து சென்‌ மூ 
அவ்வரனரனைக்‌டட்டி அனக்தசம்‌ உன்பலத்தையும்‌ எ திரி 
பலத்தையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு கமத ஸேனைக்கு ஈரசம்‌ 
உண்டாகாதிருக்குமாறு யுத்தத்திற்குத்‌ சொடங்கி முக்‌ 
அற முன்னம்‌ பகைவனை அடக்குவரயரக. வீரர! தானெ 
ருனனே சத்ருக்‌ கூட்டங்களேக்‌ கலக்‌9 வருந்தச்‌ செய்கன்‌ 
முனே ! அப்படிப்பட்ட வரனரன்‌- விஷயத்தில்‌ ஸேனைகள்‌ 
உனக்குக்‌ கரப்பாயிருக்க உபயேரகப்படச. ஹனுமான்‌ 
விஷயத்தில்‌ வஜ்ராயுதமும்‌ ஸாரமற்றகே. ஆகையரல்‌ 
அசை எடுத்துக்கொண்டு அவணிடம்‌ ' போகவேண்டாம்‌. 
ஏனென்னில்‌ அவனுக்குள்ள - கமனவேகம்‌ வரயுவுக்குங்‌ 
கூட இராது. மேனும்‌ ௮க்ணியைப்பேரன்‌ றவனாகையால்‌ 
முஷ்டிமு தலியவற்றால்‌ அடிக்கவும்‌ ஸாத்பமில்லை, கரன்‌ 
இதற்கு முன்பு சொன்னவிஷயத்ையே இங்கனம்‌ நன்கு 
விசாரித்து இச்தக்‌ கரர்யம்‌ கிறைவேறுமாறு மனலுக்க 
முற்று, தனுஸ்ணைப்பற்றின திவ்ய அஸ்த்ரபலத்தை 
நினைத்துக்கொண்டு போவாயாக. அஸ்த்ரபலச்‌ தவிர மற்‌ 
ஜொன்று அவனை அடக்க கேரரதரகையால்‌ அஸ்‌ த்ரமம்த்‌ 
ரத்தை கினைதீதுக்கெொண்டே. கடப்பாயரக, கரர்யம்‌ கெ 
டா திருக்கும்படி ப்ரயதனஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. நான்‌ உண்‌ 
ணை யுத்தத்திற்கு அனுப்பகினைப்பது அவ்வளவரகச்‌ இற 
க்ததன்‌அ. ஆனால்‌ இது ரரஜகீதி தர்மங்களுக்கும்‌ அர்த 
தர்மங்களை அனுஷ்டிக்கும்‌ ௯தத்ரியனுக்கும்‌ யுக்தமர 
னதே. ஆகையால்‌ உன்னை அஅப்புநின்‌றனன்‌. ச௪த்ருக்‌ 
கனை அழிப்பவனே! யுத்தத்தில்‌ மானாவித ஆயுதங்களைக்‌ 
கொண்டு யுத்தஞ்‌ செய்யும்‌ வல்லமையை அவங்யம்‌ நீ 
கிணைக்கவேண்டும்யுத்தத்தில்‌ ஐயத்தை அவங்யம்‌ விரும்‌ 
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பவேண்டும்‌, அதற்காக ஆயுதங்களையெல்லரம்‌ கினைவு 
மூட்டிக்கொள்‌ ளவேண்டும்‌? என்றனன்‌. அனந்தரம்‌ தக்ஷ 
ஸுதர்களான தேவதைகளின்‌ ப்ரபரவம்போன்ற ப்ரபா 
வமுடைய மஹாபலனும்‌ வீரனுமாயெ அவ்விர்த்ரஜித்து 
தந்த மொழிக்த வசனத்தைக்‌ கேட்டு யுத்தத்திற்குப்‌ 
போக நினைவுகொண்டு தந்தைக்கு ப்‌. ரதக்ஷிணஞ்‌ செய்‌ 
தனன்‌. அனம்தரம்‌ இர்தரஜித்து தனக்கு ப்ரியர்களான 
தன்‌ கூட்டத்தவர்‌ தன்னைப்‌ புகழ்கையில்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கெரழுப்புற்று மிகும்த உத்ஸாஹம்‌ உண்டாகப்பெற்று 
யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டனன்‌, தரமரையிதழ்போன்ற 
கண்களுடையவனும்‌ மஹா தேஜஸ்ஸுடன்‌ ப்ரகரசிப்ப 
வனும்‌ மிகுக் த செல்வப்பெருக்குடை.யவ னுமாகிய அம்த 
சரவணபுத்ரன்‌ பர்வகாலத்து ஸமுத்ரம்போல்‌ வளர்ர்‌து 
யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டனன்‌. இர்த்ரனைப்‌ போன்ற 
அவ்விந்த்ரஜித்து வேகத்தில்‌ கருடணுக்‌ 'கொப்பாகி ஒன்‌ 
அக்கொன்று பின்வாங்காமல்‌ வெளுத்த கூரான கேர 
ரைப்பற்களையுடைய ஈரன்னு ஸீமஹங்கள்‌ பூட்டப்பெற்ற 
அம்‌ தரமதமின்றி மஹாவேக த்துடன்‌ பூமியிம்படாமலே 
போவ துமரயெ ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டனன்‌. ரதத்தில்‌ 
நின்று சண்டை செய்பவர்களில்‌ சிறச்தவனும்‌ பெரியவில்‌ 
லாளியும்‌ ஆயுதவித்யைகளில்‌ கைதிர்ம்து அஸ்த்ரவேதி 
களனைவரிலும்‌ மேன்மையுற்றவ னமாக விளங்கும்‌ அவ்‌ 
விக்த்ரஜிச்‌ து அங்யனம்‌ ரதத்தின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு 
ஒீக்ரமாக ஹனுமாணிருக்குமிடஞ்‌ சென்றனன்‌. வீரனாஇய 
அமக்த ஹனுமான்‌ அவ்விக்தரஜிச்தினுடைய ரதகேோரஷத்‌ 
தையும்‌ தனுஸ்ஸீனுடைய கரண்‌ சப்தத்தையும்‌ கேட்டு 
மீளவும்‌ யுத்தஞ்‌ செய்ய மேர்சுததேயென்று யிஞாச்த.ஸம்‌ 
தோஷம்‌ அடைக்தனன்‌. யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ ஸமர்‌ தீதனா 
இயஇச்த்ரஜித்து மிகுதியும்‌ பெரிய தனுஸ்ணையும்‌ கூரான 
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ஆணிகளையுடைய பரணங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
ஹனுமானைக்‌ குறித்துப்‌ போயினன்‌. அனக்தரம்‌ அவ்‌ 
விர்த்ரஜித்‌.த யுத்தன்‌ செய்யும்‌ ஸக்தேோரஷத்தினால்‌ பரண 
ங்களைக்‌ கையில்‌ கொண்டு யுத்தத்திற்குப்புறப்படுகையில்‌, 
இசைகளெல்லரம்‌ கலக்கமுற்றன, கொடிய ம்ருகங்கள்‌ 
பலவாறாகக்‌ கூச்சலிட்டன. அப்பொழுது அச்த யுத்தத்‌ 
தைக்‌ காணும்பொருட்டு அவ்விடத்திற்கு காகர்களும்‌ 
யக்ஷர்கஞும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ கூட்டல்‌ கூடித்‌ திரியும்‌ ஸித்‌ 
தர்களும்‌ வக்தனர்‌. பக்ஷிகள்‌ குவியல்கூடி ஆகாயத்தை 
மறைத்து மிகுக்க ஸக்தேரஷூத்துடன்‌ உரக்கக்‌ கூவின. 
வேகவானாமெ அச்தஅனுமான்‌ ரதத்திலேறி விரைம்‌ துவ 
ரூஃன்ற இச்த்ரஜித்தைக்கண்டு பெருச்த்வணி உண்டாகும்‌ 
படி. ஸிம்ஹகாதன்‌ செய்து சரீரத்தை வளர்த்திக்கொண் 
டனன்‌. இச்த்ரஜித்து திவ்யமான ரதத்தின்மேலிருர்‌ து 
வீ த்ரமான தனுஸ்ஸைக்கெரண்டு இடிஇடிச்தாற்போல்‌ 
பயங்கரமான சப்தம்‌ உண்டாகும்படி. ஓலிப்பித்தனன்‌. 
அனச்தரம்‌ மிகுதியும்‌ க்ரரமரன வேகமுடையவர்களும்‌ 
மஹாபலசரலிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ சிறிதும்‌ பயப்படா தவரு 
மாகிய அர்த ஹனுமரனும்‌ ரரக்ஷஸகுமரரனாகிய இச்‌ 
தீரஜித்தும்‌ ஒருவர்க்கெரருவர்‌ பத்தவைரர்களாடி தேவே 
க்த்ரனும்‌ அஸுரேர்த்ரனும்பேோல்‌ சண்டைசெய்யத்‌ தலை 
ப்பட்டனர்ஸீரனும்‌ மஹாரதனும்‌ சல்ல வில்லரளியும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ மிகவம்‌ புகழ்பெற்றவனுமாகிய அவ்விச்த்ரஜித்து 
பரணம்கனைத்‌ தொடுத்து வேகமாக ப்ரயேோடிக்கை 
யில்‌, ஹனுமான்‌ தேறத்தைப்‌ பெருக்கச்‌ செய்துகொ 
ண்டு, அர்த பாணங்களைத்‌ தன்மேல்‌ படவெரட்டரமல்‌ 
தடுத்து அவற்றின்‌ வேகத்தை வீணாக்க அளவிடக்கூடர 
ததும்‌ தன்‌ த்தை வாயுதேவன்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ மார்க்கமு' 
மாய ஆகாயத்தில்‌ விரையரடினன்‌. அனம்தரம்‌ வீரர்க 
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ளன பகைவரையும்‌ முடிக்கவல்ல வீரனாயெ' அவ்விர்‌ த்ர 
ஜித்து கீண்டு கூரான ஆணிகளுடையவைகளும்‌ அழயெ 
இறகுகள்‌ கட்டப்பெற்றவைகணும்‌ விசித்ரமான பெரற்பி 
ஒடயிடப்பெற்றவைகளும்‌ நனி மிகுதியும்‌ வளையப்பெற்று 
வஜ்ராயுத த்தின்‌ வேகம்பேன்ற வேகமுடையவைகளுமா 
இய பாணங்களை ஹனுமான்‌ மேல்‌ ப்ரயோகித்தனன்‌. பிற 
கு அர்த ஹனுமான்‌ அவ்விக்தரஜித்தினுடைய ரதத்வணி 
யையும்‌ மத்தளம்‌ அுக்‌.துபி தப்பட்டை முதலிய வாத்யங்க 
ஸின்‌ கேரஷங்களையும்‌ இழுக்கப்படும்‌ தனுஸ்ஸினுடைய 
சப்த தீதையும்‌ கேட்டு மீளவும்‌ஆகாய த்தில்‌ களம்பினன்‌. 
இர்த்ரஜித்து க்ஷயம்‌ வைத்தடிப்பதில்‌ ப்ரஸித்தனாயி 
னும்‌ ஹனுமான்‌ மஹாகபியாகையசல்‌ அவன்‌ வைத்த 
குறி வீணாகும்படி. அதிசீக் ரமாக அவன அ பரணங்களின்‌ 
கடுவில்‌ ஸஞ்சரித்தனன்‌. வாயுகுமாரனானய ஹனுமான்‌ 
அவ்விநற்த்ரஜித்து ப்ரயோகஃக்கும்‌ பாணங்களுக்கு முன்பு 
எதிசேசின்று அவன்‌ ப்ரயோகத்தவுடனே திடீரென்று 
கைகளை விரித்து மீளவும்‌ ஆகரயத்திற்‌ களம்பினன்‌. அவ்‌ 
விருவரும்‌ மிகுச்த வேகமுடையவர்‌; இருவரும்‌ யுத்தன்‌ 
செய்வ தில்‌ கைதிர்ச்தவர்‌. ஆகையால்‌ ஸமஸ்த பூதங்க 
ஸின்‌ மனதையும்‌ இழுக்கும்பட உத்தமமான யுத்தஞ்‌ 
செய்தனர்‌. ஹனுமசணிடத்தில்‌ அர்த இக்தரஜித்துக்குச்‌ 
சிறிது ரம்த்ரமும்‌ புலப்படவில்லை, ஹனுமானுக்கும்‌ மஹா 
்‌ னுபராவனாயெ அர்த இர்த்ரஜித்தினிடத்தில்‌ சிறிது ரந்த்ர 
மாயினும்‌ தெரியவில்லை. அங்ஙனம்‌ முயற்சிகொண்டு தே 
வதைகளைப்போல்‌ மிகுதியும்‌ பரரக்ரமசாவிகளான அவ்‌ 
விருவர்க்கும்‌ ஓருவரை ஒருவர்‌ பொறுப்பது கஷ்டமாயி 
றுச்தது. இர்தாரஜித்தேர குறிவைத்து பாணப்ரயோகஞ்‌ 
செய்வ தில்‌ சிறிதும்‌ மனலுக்கம்‌ தவறமாட்டான்‌. எய்த 
பரணங்களும்‌ அமேோகமாயிருப்பவை, இங்கனம்‌ ௮ம்‌ 
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மஹாணனுபரவன்‌ ஹனுமானைக்‌ குறிவைத்து அப்படிப்‌ 
பட்ட பரணங்கள்‌ பலவற்றை ப்சயோகித்துக்கொண்டிரு 
ப்பினும்‌ அவதிறினின்‌அ அவன்‌ தப்புவித்துக்கொள்வத 
னால்‌ பாணங்கள்‌ வீணாய்‌ விழுவதைக்‌ கண்டு மிகுதியுஞ்‌ 
சிக்தையுற்றனன்‌. அனக்தரம்‌ சரக்ஷஸரரஜனாகிய ரரவரை 
னத குமாரன்‌ அவ்விக்த்ரஜித்‌து மஹர வீரனாகய அமர்தல்‌ 
கபிவசனைல்‌ கொல்லமுடி.யாதென்று தெரிச்துகொண்டு 
பிடித்துச்‌ கொள்வதற்காவது அவன்‌ எங்கனம்‌ பிடி 
படுவரனென்று ஆலேசசத்து, ஒருபரயம்‌ ஊஹித்தனன்‌, 
அப்பால்‌ அஸ்த்ரங்களை அறிக்தவசனைவரிலும்‌ இறக்த 
வனும்‌ மிஞ்ர்த தேஜஸ்ஸுடையவனுமாகிய அவ்வீரன்‌ 
அந்த ஹனுமான்‌ மேல்‌ ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தைத்‌ தொடுத்த 
னன்‌.மஹா பரஹுவரகியஅவ்விர்த்ரஜித்‌ த£இவனைக்கெர 
ல்லமுடியா அ” என்று தெரிச்‌துகெரண்டு, பிறகு அம்தர்த 
அ௮ஸ்தீசங்களின்‌ ஸ்வரூபங்களே உணர்க்தவனாகையால்‌ அப்‌ 
பொழுதைக்குக்‌ தகு தது ப்ரஹ்மாஸ்‌த்ரமென்று அறிக்‌. த 
அன்‌ அல்‌. தரத்தை ப்சயோூத்து வாயுபுத்னாயெ ஹனு 
மானைப்‌ பக்தித்தனன்‌. (கட்டினன்‌.) அனம்தரம்‌ அந்த 
ஹனுமரன்‌ அன்வரக்கன்‌ ப்ரயோகித்த ப்ரஹ்மராஸ்த்ரத்‌ 
தரல்‌ கட்டுண்டு சேஷ்டையற்றவனாகத்‌ தரையில்‌ வீழ்ர்த 
னன்‌. பிறகு கபிவீரனாய அம்த ஹனுமான்‌ தரன்‌ ப்ரஹ்‌ 
ம்ரஸ்த்ரத்தால்‌ கட்டண்டதை அறிச்து ப்ரபுவரயெ 
ப்ரண்மதேவனது ப்ரபரவத்தால்‌ தன்‌ வேகம்‌ குறையப்பெ 
த்து, யூர்வததில தனக்கு ப்ரஹ்மதேவன்‌ அனுக்ரஹித்த 
வரத்தை கினைத்துக்கொண்டனன்‌. அதன்பிறகு ஹனு 
மான்‌ தன்மேல்‌ ஸ்வாயம்புவமக் தரங்களை அபிமச்த்ரித்து 
ப்ரஹ்மாஸ்‌£ரம்ப்ரயோகத்தானென்று தெரிச்‌ தகொண்டு 
ப்ரஹ்மதேவன்‌ தனக்குப்‌ பூர்வத்தில்‌ வரங்கொடுத்ததை 
யுஞ்‌ சச்தித்து'லேரகஞாருவாயெ ப்ரஹ்மே தவன அப்ரபாவ 


ட்டுண்பது. 


ததால்‌ க. 


. ஹனுமான்‌ ப்ரஹ்மரஸ்‌ த்ர 
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ததினால்‌.ப்ரஹ்மாஸ்த்ரபக்தத்தைத்‌ தனக்குத்தானே விடி 
வித்‌ துக்கொள்ள சக்தியில்லை யென்று நினைத்தே இங்க 
னம்‌ என்னை ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தால்‌ கட்டினன்‌: எது எப்ப 
யாயினும்‌ என்மர்யரதைக்கு கரன்‌ ப்ரஹ்மதேவன.அ ௮ ' 
ஸ்த்ரபம்தத்தைச்சிறிது அனுஸரி ததிருக்கவேண்டியதே? 
ஏன்று க க்‌ ஹனுமான்‌ அங்ஙனம்‌ ப்ரஹ்மாஸ்‌ 
தரத்தின்‌ வீ ர்யத்தை விசசரி;க்அத்‌ தனக்கு முன்பு ப்ரஹ்‌ 
மதேவன்‌ முஹுூடிஞ்ச்த கரல்ம்சகடஙக்தவுடன்‌ அவ்வஸ் த்ர 
பம்தம்‌ வீட்டுநபெர்கும்படி. அனுக்ரஹித்திருர்த சக்தி 
யையும்‌ ௩ ன்‌ ர.ரரய்ட்‌ து காத்தேன்‌ ஆஜ்ஞையை 
அனுஸரித்‌ தூக்‌ கட்டுண்டிரும்தனன்‌. “கான்‌ ஸ்மிர்யனை 
விழுங்கப்‌ போன து முதல்‌ என்னை.ப்ரஹ்மதேவலும்‌ தே 
வேம்த்ரனும்‌ வாயு தேவனும்‌ ர்ஜ்தித்துக்‌ கொண்டிருப்பவ 
சாகையரல்‌ இவ்வஸ்தரத்தால்‌ கட்டப்படினும்‌ எனக்கு 
பயம்‌ யாதும்‌ உண்டாக ரது.துருக்கரல்‌ சரக்ஷஸர்கள்‌ என்‌ 
னைப்‌ பிடித்‌ துச்‌ கொள்ளிலும்‌ எனக்கு அத பெரிய குண 
தீதில்‌ வச்து முடியும்‌, அது யாதெனில்‌ எனக்கு சாக்ஷ 
ஸேர்த்ரனாயெ ராவணனோடு ஸம்பாஷிக்க சேரும்‌. ஆகை 
வரல்‌ என்னைப்‌ பகைவர்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ளினும்‌ பிடித்‌ 
அக்கெொள்‌ வார்களாக? என்று இல்கனம்‌ ௪ தருவீரர்களை 
முடிக்கும்‌ திறமையுள்ள அவ்வரனரவீரன்‌ மனத்தில்‌ கார்‌ 
யத்தை மிச்சயித்‌துக்கொண்டு, விசாரித்துச்‌ செய்பவனா 
கையால்‌, சேஷ்டைகள்‌ அடங்கப்பெற்றுப்‌ பகைவரரகிய 
சரக்ஷஸர்கள்‌ தன்னைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு பயித்‌ இனால்‌ 
பலாத்காரமாக எதிரே வம்‌ து பலவான விரட்டிக்கொண் 
டிருக்கையில்‌ மிகுதியும்‌ உரக்கக்‌ கூச்சவிட்டனன்‌. அன்‌ 
ந்தரம்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌, பகைவரை அடக்குர்திறமையுள்ள 
அச்த ஹனுமான்‌ சேஷ்டைகள்‌ குறையப்‌ பெத்திருப்ப.து: 
கண்டு சணற்புரிகளையும்‌ மரவுரிகளையும்‌ சேர்த்துக்‌ கயிறா 
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சத தரித்து அவற்றால்‌ ௮வ்வானரனைக்‌ கட்டினர்‌. அவா 
ணும்‌ “சாக்ஷஸேக்‌ த்ரனாயெ சரவணன்‌ வெறுங்‌ கூ.தூஹலச்‌ 
தினாலாவ.து என்னைப்‌ பார்க்க முயலா திருக்கமாட்டான்‌? 
ஏன்று கிச்சயித்‌ துக்கொண்டு, வீரர்களான அக்தப்பகை 
வச்‌ தன்னைக்கட்டுவதற்கும்‌ பலர த்கரரமரசுப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்வதற்கும்‌ ஸம்மதித்திருக்தனன்‌.ரா கூஷஸர்கள்‌ அன்‌ 
ஊனம்‌ அவ்வீரனை கரர்க்கழிதுகளால்‌ கட்டுகையில்‌ ப்ரஹ்‌: 
மாஸ்த்ரம்‌ அவனை விட்டு விட்ட்அ. எஇன்னில்‌- மற்றொன்‌ 
ப்ரி கட்டுவதை அக்க ப்ரஹ்மராஸ்தரம்‌” "மோனுக்கர தல்ல 
வர ஆகையால்‌ கயிறுகளால்‌ கட்டப்பட்டஅவ்வானரன்‌ 
மஅச்த ப்ரஹ்மாஸ்தரத்‌தினின்று வீடுபட்டணீன்‌. அனக்த 
சம்‌ வீரனா இர்த்ரஜித்‌ துவரன ரேர த்தமனாயெ ஹனுமர 
ன்‌ கார்க்கயிறுகளால்‌ கட்டங்பட்டவுடனே ப்ரஹ்மாஸ்த்‌ 
ரத்தினின்‌அ வீடுபட்டானென்னு தெரிக்தகொண்டு£மற்‌. 
றொன்றால்‌ கட்டப்பட்டவணிடம்‌ ப்ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ மிற்கா 
தே? “ஐயோ பெரிய கார்யஞ்‌ செய்தும்‌ அது வீணாய்‌ 
விட்டதே மூர்க்கர்களான இவ்வரக்கர்கள்‌ ப்ரஹ்மாஸ்த்ர 
மக்த்ரத்தின்‌ பத்ததியை விசரரித்தவரல்லர்‌. ப்ரஹ்மாஸ்‌ 
தரம்‌ அடிபட்டபின்பு மற்றொரு அஸ்த்ரம்‌ சார்பஞ்செய்ய 
வல்லதன்று. மீனம்‌ அர்த ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தையே ப்ர 
யோூப்பினும்‌ உபயேகப்படர து. -ஆகையரல்‌ கம்மெல்‌: 
லோர்க்கும்‌ ஸத்தேறறம்‌ உண்டாய்‌ விட்டது? என்று இக்‌ 
இத்தனன்‌. ஹனுமான்‌ ப்ரஹ்மரஸ்த்ரத்தினல்‌ விடுபட்ட 
போதினும்‌ தன்னை ராக்ஷஸர்கள்‌ அர்தர்தக்‌ கயிறுக 
னால்‌ கட்டிப்‌ பீடித்து இழுத்துக்கொண்டு போகையால்‌: 
௮௮௫ தன்னை விட்டதென்று பாராட்டவில்லை. அப்பால்‌ 
க்ரூரர்கனான சரக்ஷஸர்கள்‌ அந்தக்‌ கபிவரனை மண்‌ கட்‌ 
ஒ.கனரல்‌ அடிப்பதும்‌ முட்டிகளரல்‌ குத்துவதுமாி ரா 
$ க்ஷஸேஸ்வசனாகய ரரவணன து ஸமீபத்திற்கு இழுத்துக்‌ 
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கொண்டுபோயினர்‌. அனக்தசம்‌ இம்த்ரஜித்‌து அஸ்த்ரக்‌ 
கட்டிணின்று விடுபட்டு, சார்க்கயிறுகளால்‌ கட்டப்பட்‌ 
டிறாக்கறமஹாபலனாய அச்தக்‌ கபிவீரனைக்கண்டு அகத 
சரஜஸபையில்‌ ராவணனுக்கும்‌ அவன அ ஸபையி லுள்ள 
வர்களுக்கும்‌ இவனே அவ்வரானரன்‌ என்று காண்பித்த 
னன்‌. மதித்த யரனைபேல்‌ கட்டுண்டிருக்கிற அர்த 
ஹனுமானைக்‌ கெண்டு போய்‌ ராக்ஷ்ஸேயவரனாயயை ரா 
வணைணுக்குக்‌ காண்பித்தனர்‌. அர்த ஸபையிலுள்ள ரா 
க்ஷஸவீரர்கள்‌ “எவன்‌ இவன்‌? எவ்விடத் தவன்‌? இங்கு 
வந்தது ஏதுக்காக” இங்கு இவனுக்கு என்னகசர்யம்சி 
எவணிடம்‌ வருதல்‌' எண்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ கொச 
கெசசவென்று சொலஃ்லிக்கொண்டனர்‌. அபபால்‌ அஸ்‌ 
குச்‌ சில ராக்ஷஸர்‌ மிகுதியும்‌ கேரபித்‌.து “இவனைக்கொல்‌ 
அங்கள்‌; கொளுத்துங்கள்‌; பிடித்துத்‌ தின்னுங்கள்‌, 
என்று ஒருவர்க்கெரருவர்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டனர்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ மஹானுபாவனாயெ அம்த ஹனுமரன்‌ வேகமாக 
மார்க்கத்தைச்‌ கடச்து ராக்ஷ்ஸாதிபதியாகிய ராவண 
னது பரதமலத்திலிருக்கும்‌ மக்த்சி வ்ருத்தர்களையும்‌ உய 
ர்க்த ரத்னஙகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸபாக்ருஹததை: 
யுங்‌ சண்டனன்‌. மஹராகதேஜஸ்விபராய அர்த ராவணன்‌ 
விகாரமான உருவமுடைய ரரக்ஷஸர்‌ இப்படியும்‌ அப்படி 
யும்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டுவருகின்‌ ற வானரோ த்தமனாயய 
ஹனுமானைக்‌ கண்டனன்‌. அவ்வானரோத்தமனும்‌, தே 
ஜஸ்ஸ-ுும்‌ பலமும்‌ மிகுக்‌ இருக்கப்பெற்றுப்‌ பகல்‌ ஸூர்யன்‌ 
போல்‌ ப்ரகரசிக்கின்ற ராக்ஷ்ஸர்‌ தலைவனான ராவணனைக்‌ 
கண்டனன்‌. அனம்தரம்‌ அர்த ரரவணன்‌ கோபத்தினால்‌ 
கிவம்த கண்களைச்‌ சுழற்றிக்கெரண்டு அம்த ஹனுமா 
னைக்‌ கண்டு, அவன்‌ ஸங்கதியை விசாரிக்கும்‌ பொருட்டு 
அங்குக்‌ குலசலங்களரல்‌ முதிர்ம்து உட்கரர்ந்திருக்கும்‌ 
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மச்த்ரிஸத்தமர்களுக்கு ஆஜ்ஜை செய்தனன்‌. அதன்‌ 
மேல்‌ அவர்களும்‌ ஹனஅமானைப்‌ பரர்த்து,; செய்ய்வக்த 
கார்யம்‌ என்னென்றும்‌ அதற்காக அனுப்பினவர்‌ எவ 
ரென்றும்‌ க்சமமரக வினவகையில்‌, அவ்வானரன்‌ *கரண்‌ 
வரனரேய்வரனாிய ஸுக்ரி னுடைய அதன்‌. அவனால்‌ 
அனுப்பப்பட்டு வக்தவன்‌? என்று தெரிவித்தனன்‌. கரத்‌ 
பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


| ஹனுமான்‌ னை பத்து பார்த்து அவனது 
7 4] தேஜோவிரசேஷச்திற்கு ஓ 00 
| ஆச்சர்யப்படு சல்‌. 


அனக்தரம்‌ பயங்கர பராக்ரமனாய அம்த ஹனு 
மான்‌ “சரவணன்‌ தனது ஸிமஹாஸனத்தினின் ன அசை 
யரமலே௰ிருக்து என்னை இவ்விடத்திற்குக்‌ கட்டுவித்துக்‌ 
கெசண்டு வர்தானே' என்னு அவன து கரர்யத்திற்கு ஆச்‌ 
சர்யப்பட்டுக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவக்கப்பெற்று 
அர்த ராக்ஷஸ திபதியைக்‌ கண்டனன்‌. அகத ராவணன்‌ 
பற்பல முத்துக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டி. மிகுதியும்‌ விலை 
யுயர்ச்க பொற்கிரீடக்தரிக்து மிகவும்‌ கரம்தி விளங்கப்‌ 
பெற்றிருக்தனன்‌. அவன்‌, வஜ்ரமணிகள்‌ இழைஈசகப்‌ 
பெற்று மிகுதியும்‌ விலை உயர்ச்த ரத்னங்கள்‌ நிறைந்து 
ஸ்வச்ணத்தினல்‌ செய்யப்பட்டு மனத்தினால்‌ நிர்மிக்கப்பட்‌ 
டதுபோல்‌ மிகவும்‌ ஆச்சர்யமாயிருக்கன்ற ஆபரணம்‌ 
கனரல்‌ ப்ரகாசித்துக்‌. கெரண்டிரு்தனன்‌. மிகுந்த விலை 
முன்ன பட்டுவஸ்த்ரம்‌ தரித்துச்‌ சிவர்த சந்தனம்‌ பூசக்‌ 
கொண்டிருக்‌ சனன்‌. அன்றியும்‌ அவன்‌ விசித்ரங்களும்‌ 
கரனாவிதங்களூமான கஸ்துரி முதலியவற்றின்‌ ரசனை 
சன்‌ வரிசை வரிசையாரயிருக்கும்படி பூசிக்கெரண்டிருர்த 
னன்‌. சிறிது வரயைத்திறச்துகெரண்டு பார்க்க அழ 
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காயிருப்பவைகளாம்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌ கூடி, பயங்கரங்‌ 
கணாமரகிப்‌ பெரிய கூரான கேரரைப்பற்கள்‌ பன பளவெ 
ன்னு விளங்கவும்‌ உதடுகள்‌ தெொய்கவும்பெற்ற பத்துத்‌ 
தலைகளோடுி கூடின அவ்வரச்கர்தலைவன்‌ பலவகைக்‌ 
கொடிய ம்ருகங்கள்‌ மிறைர்த சிகரங்களோரடு கூடின மர்‌ 
தீரபர்வதம்‌ போன்று மிகுதியும்‌ ஓணி விளங்கப்‌ பெற்றிரு 
ங்தனன்‌. கனத்த மைக்குவியல்‌ பேரன்ற மார்பில்‌. யூர்‌ 
ணசச்த்ரன்போல்‌ அலக்கும்‌ கரயகசதனமும்‌ அதைச்‌ 
சுற்றி முத்துக்களும்‌ அமைக்கப்‌ பெற்ற ஹாரத் துடன்‌ ப்ர 
கரசிக்னெற அவ்வரக்கன்‌ சொக்குகளோடிகூடின மே 
கம்பேல்‌ புலப்பட்டுக்கெரண்டிறுர்தனன்‌. அவனது புஜ 
ங்சள்‌ தோள்வளைகளேரடு கூடி மேலான சம்தனம்‌ பூசிக்‌ 
கைவளைகணாம்‌ விளங்கப்பெற்றுப்‌ பெருத்து ஐர்துதலைப்‌ 
பாம்புகள்போல்‌ ப்ரகரசித்தன. அவன்‌, விசித்ரமாயிருப்‌ 
பதும்‌ ரத்னங்கள்‌ இழைக்கப்‌ பெற்றிருக்கையரல்‌ அழயெ 
அம்‌ மேலான கம்பளம்‌ பரப்பப்பெற்ற தஅமரன ஓர்‌ பெரிய 
ஸ்படி.கமணிபீட த்தில்‌ மிடுக்குடன்‌ உட்கார்க்திருக்‌ தனன்‌. 
அவனைச்‌ சுற்றிலும்‌ மிகுதியும்‌ ஈன்று அலங்சாரஞ்செய்‌ அ 
கொண்டு விளங்கும்‌ பெண்மணிகள்‌ சரமரங்களைச்‌ கைக 
ஸில்‌ ஏக்தி அவனருகில்‌ சூழ்ச்‌ து வீசிக்கொண்டிருச்தனர்‌. 
மம்த்ராலோசனையின்‌ உண்மையை நஈன்கறிர்தவர்களும்‌ 
சிற்த மந்த்ராலேோசனை செய்பவர்களும்‌ பலத்தினால்‌ கெ 
முத்த ரசக்ஷளர்களுமரஇய அர்த்தரன்‌ ப்ரஹஸ்தன்‌ மஹா 
பார்ஸ்வன்‌ நிகும்பன்‌ என்னும்‌ சான்கு மம்த்ரிகள்‌ சூழப்‌ 
பெற்று கரன்கு ஸ்முத்ரங்களரல்‌ சூழப்பட்ட அகண்ட 
மண்டலம்‌ போன்று அவர்களோடு ஸு கஸல்லாபன்‌ 
செய்துகொண்டு உட்கரர்ச்திறார்தனன்‌. மற்றும்‌ அவன்‌, 
மம்த்ராலோசனையை சன்கறிக்‌ த கல்லபுத்தி ஸாமர்தயம்‌ 
பொருக்தி விளங்குவேரர்களுமரிய வேறுமம்த்ரிகள்‌ பல 
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ரும்‌ சூழப்பெற்ற, தேவதைகளால்‌ சூழப்பட்ட தேவே 
க்த்ரன்போல்‌ புலப்பட்டனன்‌. இங்ஙனம்‌ கறுத்த தேஹேத்‌ 
அடன்கூடிப்‌ பொன்ஸிம்ஹாஸன த்தில்‌ உட்கரர்க்‌ து மேரு 
கரத்தில்‌ நீருடன்கூடின புதியமேகம்போல்‌ மிகும்த னி 
யுடன்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற ரராக்ஷ்லேச்த்ரனாய ராவணனை 
ஹனுமரன்‌ கண்டனன்‌. அமச்த ஹனுமரண்‌ பயங்கரமான 
பராக்ரமரமுடைய ரரக்ஷஸர்கள்‌ தன்னை மிகுதியும்‌ பீடித்‌ 
அக்கொண்டிருப்பினும்‌ அதைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ ரா 
க்ஷஸரதிபதியான ரரவணனது அற்புதமான உருவத்‌ 
தைக்‌ கண்டு மிகுதியும்‌ ஆச்சர்யம்‌ அடைச்‌ து அவனையே 
உற்றுப்‌ பார்‌ ததுக்கொண்டிருர்தனன்‌. ஹனுமரன்‌ அங்‌ 
கனம்‌ பன பனவென்னு ஜ்வலிக்கின்ற ரரவணனைக்‌ கண்டு 
அவனுடைய தேஜேரவிசேஷத்திற்கு மன்மயக்கமுற்று 
அனக்தசம்‌ தனக்குள்‌ £ஆ/ என்ன உருவம்‌! ஏன்ன தைர்‌ 
வம்‌! என்ன பலம்‌! என்ன காந்தி! ஆஆ! இர்த ராக்ஷஸ 
ராஜ .ஹுக்குஸமஸ்‌ தலக்ஷணங்களும்‌ அமைச்‌ இருக்கின்‌ றன. 
சரவணன்‌ செய்த இவ்வதர்மம்‌ பலீ யஸ்ஸாமிரா திருக்கு 
மாயின்‌, இவன்‌ சாக்ஷஸர்களுக்கு அதிபதியாகைமா த்ர 
மேயன்றி, ¥ஜேவேர்த்ரனோடுகூடின. தேவஸமூஹத்திற்‌ 
கும ரக்ஷகனாயிருப்பரனே! இவன்‌ பயங்கரமரயும்‌ பிறர்க்கு 
திரோஹுத்தை வினைவிப்ப தம்‌ லேரகநிக்தைக்கிடமுமரன 
அஷ்கர்மங்கள்‌ பலவற்றைச்‌ செய்‌ திருக்கின்‌ றனன்‌. ஆன 
துபற்றியே இவனைப்‌ பார்த்து, தேவதைகள்‌ தரனவர்‌ 
முதவிய ஸமஸ்த லோகத்தவர்களும்‌ பயப்படுகின்‌ றனர்‌. 
இல்லையாயின்‌ எல்லா லேரகத்திலுள்ள வர்களும்‌ இவனை 
யே சூழ்க்துகொண்டிருப்பரர்கள்‌. இவன்‌ கோபமுஅவர 
னாயின்‌; ஜகுத்தையெல்லரம்‌ ஏகரர்ணவமாக (ஓரே ஸழு 
தீரமாக)ச்‌ செய்ய-வல்லவன்‌? என்று சீச்தித்தனன்‌. புத்தி 
யிற்ிறச்த அர்த ஹனுமான்‌ மஹரதேஜஸ்வியராகய அசத 


ஸ-௫௦. |] சுர்சரகாண்டம்‌.. 2839 


ரசக்ஷ்ஸரரஜன து ப்‌.ரபரவத்தைக்‌ கண்டு இங்கனம்‌ பல: 
வாறு.சிர்தித்தனன்‌. ஈரற்பத்தொன்பதரவ து ஸர்க்கம்‌: 
முற்றிற்று. 


- ௨௨-4 ஹனுமான்‌ ராவணனோடு ஸம்பாஷிச்சல்‌. ௩ஒ-௪௨- 

மஹாபரஹாவும்‌ ஸமஸ்த லோகங்களைபும்‌ அழப்படு. 
தீ.துபவனுமாகிய ராவணன்‌ மிகுதியும்‌ கோபம்‌ மேலெழப்‌ 
பெற்றுத்‌ சன்முன்னே கோரோசனையின்‌ வர்ணமுடைய 
கண்களோரடும்‌ ஓனியுடன்‌ விளங்குகின்ற உருவத்தோடும்‌ 
இருக்கிற வரனரேரத்தமனாய ஹனுமானைக்‌ கண்டு, தன்‌ 
மன ஆதில்‌ சங்கை உண்டரகப்பெற்று “முன்பு ஈரன்‌ சை 
லரஸ பர்வ தத்தைப்‌ பிடித்து அசைக்கும்‌ பொழுஅ என்‌ 
ணைச்‌ சபித்த பகவானாயெ அர்த ஈம்‌தியே மேரில்‌இவ்விட ம்‌: 
இவ்வுறாவத்துடன்‌ வந்தானா. என்ன? அல்லது, ஒருக்கால்‌ 
மஹாஸுரனாய பாணனே இங்கனம்‌ வானர உருவம்‌ தரி 
த்துவர்தானா என்ன?” என்று சச்திச்சனன்‌.ரஅனக்‌ தரம்‌. 
அக்த ராக்ஷ்ஸசாஜன்‌ ராவணன்‌ ரோஷத்தினால்‌ கண்கள்‌ 
சிவக்கப்பெற்று மக்தரிற்சேஷ்டனாகிய ப்ரஹஸ்தனைப்‌ பா 
ர்த்து அக்கரலத்திற்காத்‌ தஞுக்தபடி மிகுதியும்‌ பொருள 
டங்கின வரக்யத்துடன்‌, இர்த அர்புத்தியை, “எங்கும்‌ 
துவக்தனை? உன்னை என்‌ பட்டணத்திற்கு அனுப்பின 
வன்‌ எவன்‌ 7 உனக்கு அசேரகவனத்தை முறிக்க வேண்‌ 
டிய கார்யம்‌ என்‌? ரரக்ஷ்ஸஸ்த்ரீகளை ஏன்‌ விரட்டினை?? 
என்னது வினவுவாயாக'எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌ புகக்கூடரத 
என்‌ பட்டணத்திற்கு ஏன்‌ வச்தனன்‌! ஏ துக்காக யுத்தன்‌. 
செய்தனன்‌! இச்சு அர்புத்தியை வினவுவரயாக? என்று 
மொழிக்சனன்‌. ப்ரஹஸ்தன்‌ ரரவணன்‌ மொழிர்த வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு ஹனுமானைப்‌ பார்‌த்து “வரனரர! மனங்‌ 
குதிரப்‌ பெறுவாயாக. உனக்குச்‌ சுபம்‌ உண்டாகும்‌, பயப்ப 
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உவேண்டாம்‌. இவ்விடத்திற்கு, இக்த ராவணாலயத்திற்கு 
உன்னை இச்சுரன்‌ அனுப்பினா 2 உள்ளதை உள்ளபடி 
யே செரல்வரயரக. பயப்படவேண்டாம்‌. உன்னை விட்டு 
விடுறோம்‌. குபேரனுக்கேோ, அல்லது யமனுக்கோ, வரு 
ணனுக்கேர, சாசபுருஷனாகி இவ்வுருவம்‌ தரித்து எமது 
பட்டணத்தில்‌ புகுக்திருப்பாயரயின்‌ உண்மையைச்‌ சொல்‌ 
வரயரக.விஷ்ணுதேவன்‌ ஏதேனும்‌ சரவணனை ஜயிக்கவி 
ரும்பி உன்னை இவ்விடம்‌ அனுப்பினா? எவர்‌ அனுப்பி 
யிருச் சாரலும்‌ ஓன்றுஞ்‌ செய்ற தில்லை. பயப்படாதே. 
கடகததை ஈடச்தபடியே மொழிவாயாக, உன்னுருவம்‌ 
மரத்ரம்‌ வானர உருவமேயன்றி உன்‌ தேஜஸ்ஸேோ வான 
சர்கஷக்கு கேரக்கூடியதன்று. உள்ளபடி மொழிவாயாக, 
அதன்‌ பிறகு உன்னை விட்டுவிடுகிறோம்‌. நீ அபத்தம்‌ மொ 
திவாயரயின்‌, உன்‌ ப்ராணன்கள்‌ தக்குவது அரிது. அன்‌ 
ஊனம்‌ எனவரும்‌ அனுப்பாமல்‌ நீயே வம்திருப்பராயா யின்‌, ரா 
அ௮அணுலயமான இவ்விடத்திற்கு ஏன்வர்தனையோ? அதை 
யரயினும்‌ செரல்வரயாக? என்ன வினாவினன்‌. இங்ஙனம்‌ 
ப்ரஹஸ்தன்‌ வினவுகையில்‌, வரனரோத்தமனாயெ அர்த 
ஹஹமான்‌ அமமச்த்ரியைப்‌ பரராட்டராமல்‌ ரரக்ஷஸகணா 
திபதியரன சரவணனையே கோக்க, “சரன்‌ தேவேச்த்ரனு 
க்கரவது யமனுக்கரவது வருணனுக்கரவது சரரபுரு ஷ 
னாகி வரவில்லை. எனக்குக்‌ குபேரனோடு சிறிதும்‌ ஸ்னே 
ஹம்‌ இல்லை. என்னை விஷ்ணு?தேவனும்‌ இவ்விடத்திற்கு 
அனுப்பவில்லை. சரன்‌ இங்கனம்‌ வரனரனாபிறுக்கும்‌ ஜா 
தியைப்பற்றியே ஸாத்‌ வரனரனாகவே இவ்விடம்‌ வம்‌ 
தேனன் றி வரனரவேஆம் பூண்டு வர்தவனல் லேன்‌. ராக்ஷ 
ஸேச்த்ரனாய உன்தர்சனம்‌ துர்லபமரயிருப்பதைக்கண்டு 
சரக்ஷஸராஜனணைப்‌ பார்க்க விரும்பி இவ்வசோகவணி கை 
யை மாசஞ்செய்தேன்‌. அனக்தரம்‌ பலிஷ்டர்களரன ரா 
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க்ஷஸர்கள்‌ என்னோடு யுத்தன்‌ செய்யவிரும்பி என்னை 
எதிர்த்து வச்தனர்‌. கரன்‌ என்‌ தேஹத்தை ரக்ஷித்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ பொருட்டே அவர்களை. எதிர்த்துப்‌ போராடி 
னேனன்றி, மற்றொன்‌ அம்‌ இல்லை. என்னை. சேவாஸ ரர்‌ 
களுக்குங்கூட எவ்வகை அஸ்தரத்தினானும்‌ எவ்வகைப்‌: 
பசசத்தினாலும்‌ பர்தனஞ்‌ செய்யமுடியாது, உனக்குப்‌ 
போல்‌ எனக்கும்‌ இவ்வரம்‌ ப்ரஹ்மதேவனிடத்தினின் அ 
மே கிடைத்தது. ராஷஸனாெ உன்னைக்‌ கரணவேண்டு 
மென்னும்‌ விருப்பத்தினாலேயே சகரன்‌ இவ்வஸ்த்சக்இிற்குச்‌ 
கட்டுண்டிருக்கதேனன்றி வேறில்லை. இல்வரக்கர்‌ கட்டின 
வுடனே, ப்ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ மற்றொருபம்‌ தத்தைப்‌ பொதுக்‌ 
கர தாகையால்‌ என்னை விட்டுவிட்டது. எனக்கு ஒரு ராஜ 
கார்யம்‌ உண்டு, அதற்காக உன்னிடத்தில்‌ வந்தேன்‌, 
மஹாதேஜஸ்வியாகிய ரரமனுடைய ஆாதனென்றுஎன்னை 
அறிவாயரக. ப்ரபூ/ கரண்‌ உனக்கு ஹிதமான இவ்வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்றேன்‌. இதை ஊக்கத்துடன்‌ கேட்‌ 


பரயரக? என்றனன்‌. ஐம்பதாவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ட்‌ ஹனுமான்‌ diem ஹிதோபதேசஞ்‌ ] ்‌ ட்ட 


பலவானாகய அவ்வானர ஸத்தமன்‌ ஹனுமான்‌ மஹா 
பலனாகிய அர்த ராவணனைப்‌ பார்த்து மனலுக்கத்‌ துடன்‌ 
மிகுதியும்‌ பொருளடம்கின வரக்யத்தடன்‌ ஸு*க்ரீவன்‌ 
சில விஷயங்களைச்‌ சொல்லி என்னை அனுப்புகையால்‌ 
கரன்‌ நீ இருக்கற இவ்விடத்திற்கு வர்தேன்‌. சாக்ஷஸேஸ்‌ 
சச! உன்‌ ப்ராதரவரகஇிய (ப்ராதரவைப்பேல்‌ ஹிதத்தை 
விரும்புமவனாகிய) வானராதிபதி ஸாக்ரீவன்‌ 'உன்‌ க்ஷ 
மத்தை வினவுநன்றனன்‌. மஹாஜனுபாவனாயெ உனது 
உடன்‌ பிறக்‌ தவன்‌ ஸாக்ரீஅன்‌, தர்மரர்த்தங்கள்‌ கிறைக்‌ 
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ததும்‌ இஹபரங்களில்‌ ஈன்மையை வினைப்பஅமாயெ இரந்த 
ஸமரசாசத்தை உனக்குச்‌ சொல்லி அனுப்பினன்‌, கேட்‌ 
பரயரக. சதகஜதுரகங்களோடு மிகுதியும்‌ விளக்கமுற்து : 
தசரதனென்னும்‌ மன்னவன்‌ இருக்தனன்‌. அவன்‌ உலகன்‌ 
கட்குத்‌ தச்தைபோல்‌ பக்‌ துவரயிருப்பவன்‌; கரக்‌ இயில்‌ தே 
வேக்தசனுக்‌ கெப்பரனவன்‌. அவனுக்கு ப்ரியஞ்செய்யும்‌ 
பெரியகுமாரனும்‌ மஹாரபுஜனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ மஹாதே 
ஜ்ஸவியுமாகிய சசமனென்பவன்‌ தக்தையின்‌ கட்டனைப்‌ 
படி. பட்டணத்திணின் ன புறப்பட்டு, தர்மமார்க்க த்தை 
அனலம்பித்துத்‌ தம்பியரயெ லக்ஷமணனோடூிம்‌ பார்யை 
யாகிய ஸீதையேரடுங்‌ கூடி, தண்டகரசண்‌.பம்‌ புகுக்த 
னன்‌. மஹரனுபரசவனாகிய ஜனகசரஜுன்‌ புதல்வியும்‌ பதில! 
சதையும்‌ ரரமபத்னியுமாகிய ஸீதை வனத்தில்‌ காணாது 
பேரயினன்‌.ராஜகுமாரனாயெ அர்த சரமன்‌ தம்பியும்‌ தானு 
மாக அர்த ஸீதாதேவியைத்‌ தேடிக்கொண்டு ருஸ்யமூக 
பர்வதத்திற்கு வக்து ஸுக்ரீவனோடு சேர்ச்சனன்‌. அம்த 
ஊுக்சீவன்‌ ராமனுக்கு ஸீதையைத்‌ தேடிக்கெரடுப்ப 
தாக ப்ரதிஜ்னை செய்தனன்‌, ராமனும்‌ அதற்குப்பதி 
லாக ஸுக்ரிவனுக்கு வரனரராஜ்யத்தில்‌ பட்டங்கட்டு 
விக்கிறேனென்று ப்ரதிஜ்ஞை செய்தனன்‌. அனக்தரம்‌ 
அச்த ராஜகுமாரன்‌ ரரமன்‌ யுத்தத்தில்‌ வரலியைக்கொ 
ன்று ஸுச்ரீவனை வானர ! பல்லரகரதிபதியரக அர்த 
ராஜ்யத்தில்‌ பட்டங்கட்டுவித்தனன்‌. வாரனசோ த்தமனாயெ 
வாலி எப்படிப்பட்டவனே உனக்கு முன்னமே தெரிர்‌ 
திருக்கறதல்லவர? அப்படிப்பட்ட வரலியை ராமன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஓசேபாணத்தினால்‌ கொன்றனன்‌. வரனரர்தலைவ 
னய ஸாுக்ரிவன்‌ ப்ரதிஜ்னை தவறுாதவனாகையால்‌ 
ஸீதையைத தேடுவதிலேயே மனவிருப்பமுற்று,; ஸமஸ்த 
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இசைகளுக்கும்‌ வரனரர்களை அனுப்பினன்‌. வரனரர்கள்‌ 
ரது ஆயிரம்‌ லக்ஷம்‌ கணக்கரகப்‌ போய்‌ ஸமஸ்ததிசை 
களிலும்‌ பாதானத்தினும்‌ பூமியிலும்‌ ஆசரயத்திலும்‌ 
அவளைத்‌ தேடுகின்‌ தனர்‌. அவர்களில்‌ இலர்‌ மஹரபலசரவி 
களசன  வரனரவீரர்கள்‌ தடையின்றி வெகுவேகமாக 
பூமியைத்‌ தொடரமலே கமனஞ்‌ செ.ப்யவல்லவசசகையரல்‌ 
கருடனை நிகர்த்திருப்பர்‌. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ வரயுவுக்கொப்பா 
யிருப்பர்‌. மரன்‌ வாயுதேவனுக்கு ஓளரஸபுத்ரன்‌. சான்‌ 
அுமானென்‌ அம்பேருடையவன்‌. கான்‌ ஸீதை நிமித்தமர 
கவே நூறுயேஜனை விஸ்தரரமுடைய ஸமுதரத்தைத்‌ 
தாண்டி அவனைப்‌ பரர்க்கவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பத்‌ த 
உன்‌ இவ்விடத்திற்கு வக்தனன்‌. கரன்‌ உன்‌ க்ருஹத்தில்‌ 
திரிச்துகொண்டிருக்கையில்‌ தெய்வரதினமாக , எனக்கு 
ஜனகராஜன்‌ புதல்வியாகிய ஸீதை அகப்பட்டனன்‌. அங்‌ 
கனம்‌ விஷயம்‌ இருக்கின்றது, கீயோ சாஸ்த்ங்கைப்‌ 
பார்‌த்து ஈன்கு தர்மரர்‌த்த ஸ்வரூபங்களை உணர்க்திருப்ப 
வன்‌.தவத்தில்‌ முயற்சி.செய்‌ தவன்‌, தவமே உன்னைக்‌ கைப்‌ 
பற்றியதெனக்‌ தஞுச்தவன்‌; மிகுதியும்‌ ப்சரஜ்ஞன்‌. இப்ப 
டிப்பட்ட நீ பரஸ்ச்ரிகளை இங்கனம்‌ இறைவைப்பது என்‌ 
ளளவும்‌ முக்கமன்று. பரதர.ரங்களை அபஹரிக்கும்‌ கரர்ய 
ங்கள்‌ மிகுதியும்‌ தர்மவிருக்‌ தமரயிருப்பலை.* தர்ம விருத்‌ 
தங்களாயினும்‌ ஸுக த்தைவினைக்குமரயின்‌ போதும்‌'என்‌ 
திறுாயோ! ஸுகத்தை விலக்காமல்‌ பல அபாயங்களையே 
விரை விக்கும்‌.£அபர௱யங்களுக்குப்‌ பரிறரரஞ்செய்‌ தகொள்‌ 
ளலாஞும்‌? என்கிறாயே 2? வேரோடு காசஞ்‌ செய்கிற இப்‌ 
படிப்பட்ட கரர்யங்களை உன்னைப்போன்ற புத்திசாலிகள்‌ 
செய்ய முயற்கிகொள்ளரர்களல்லவர? “எல்லாவற்றையும்‌ 
வேரோடு ஈாசஞ்செய்கற என்னையும்‌ வேரோடு மாசஞ்‌ 
செய்பவன்‌ எவன்‌”என்றொயோ/ரரமன்‌ கோபித்துக்கெொ 
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ள்சையில்‌ ௮.து கண்டு லக்ஷ்மணன்‌ தானும்‌ கோபமுற்று: 
ப்ரயோகிக்கும்‌ பரணங்களின்‌ முன்பு கிற்கவல்லவன்‌ தேவர்‌ 
கணிலாவ து அஸுரர்சளிலரவ து எவன்‌ இருக்கன்‌ றனன்‌?ி 
சரக்ஷஸசரஜனே ! ராமனுக்கு அப்ரியஞ்‌ செய்து ஸுகம்‌ 
பெறவிரும்புமவன்‌ மூன்றுலோகங்களில்‌ இருவனும்‌ அகப்‌ 
படரன்‌. இங்கனம்‌ கீ செய்தகரர்யம்‌ மிகுதியும்‌ அதர்மமர 
யிருக்கையால்‌ ஸுக்ரிவன்‌ உனக்கு இவ்வரர்த்தையைச்‌ 
சொல்லியனுப்பினன்‌. இதின்படி. கடப்பாயரயின்‌, உனக்கு. 
இது ஸிதையைச்‌ சிழைவைத்த பூர்வாபரசா சத்தையும்‌ 
தொலைத்து இப்பொழுது ஐன்வர்யத்தையும்‌ கிலைசிறுத்தி 
இணிமேலும்‌ ஸுகத்தைக்‌ கொடுக்குமாகையால்‌ உனக்கு 
வருங்கரலம்‌ கிகழ்காலம்‌ கழிகரலமரகிய மூன்று காலங்‌: 
களிலும்‌ மேன்மையை வினைவிப்பதானும்‌, தர்மத்திற்கு 
அஅகுணமாயிறாப்ப தும்‌, புறாஷார்த்தங்களைக்‌ கொடுக்க 
அல்லது? என்னு நினைப்பாயாக. அங்ஙனம்‌ கினைத்‌ து ராம. 
அக்கு ஸீதையைக்கெரடுப்பாயரக. “ஸீதையை கரன்‌ அப 
ஹரித்தக்கெரண்டு வக்தேனென்று எப்படி. சொல்லவல்ல 
வாய்‌? என்கிறாயோ 2 கரன்‌ இத்த ஸீதரதேவியை என்‌ 
கண்ணாரக்‌ கண்டனன்‌. ஸீதையைத்‌ தேடவச்த வானரர்க 
ளனைவர்க்கும்‌ அர்லபமாயிருக்‌ த ஸீதையின்‌ தர்சனம்‌ என 
க்கு இவ்விடத்தில்‌ கிடைத்தது. “அப்படியாயின்‌, அவ 
மரக்‌ கொண்டுபோகலாகரதர' என்றோயேோ 2 இணி மிகு. 
க்திருக்கிற மேற்பட்ட கரர்யத்திற்கு ராமனே ப்ரமாணம்‌.. 
அதை எனக்கு ஆஜ்ஞரபிக்கவீல்லை. “நீ ஸீதையைக்‌ கண்‌ 
டரயாயினும்‌, என்‌ வசத்திவிருக்கும்‌ ஸீதையை ரரமண்‌ 
எப்படி. கொண்டுபேவான்‌' என்கிறாயேச 2 இவ்வளவவ்‌: 
வளவென்னமுடியாத அுக்கத்திலாழ்க்‌ இருக்கின்‌ உஸீதை 
யைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டனன்‌: நீ ஸீதையைக்‌ கெண்டு 
௮ர்து உன்‌ வசத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டிருப்பதாக கிணை 
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அதுக்கொண்டிருக்கரும்‌. இவ்வளவேயன்‌ றி உன்ப்ரரணண்‌ 
களைத்‌ தின்னும்படி யான ஐது தலைப்பாம்பைக்கொண்டு 
வந்ததாக அறியா திருக்கன்‌ தனை, மிகுதியும்‌ விஷங்கலக்௪ 
அன்னத்தை எவ்வளவு ஜாடராக்ணிதிபன த்தினா லும்‌ ஜரி 
ப்பிதீதுக்கொள்ளமுடியாத துபேரல்‌, இச்தஸீதையை: தே 
வதைகளரயினும்‌ அஸுரர்களரயினும்‌ ௪ எவ்வளவு ப்ரதா 
பத்தினாலும்‌ ஜரிப்பித்துக் கொள்ளார்‌. நீ எங்வளவே௱ 
கஷ்டப்பட்டுத்‌ தவஞ்செய்து ஸம்பா தித்த தர்மங்களுக்கெ 
ல்லாம்‌ பலமாக இறங்பனம்‌ திர்க்கரயுஸ்ஸைப்பெற்றிருக்கன்‌ 
றனை.மீஇ வைகளை சாசஞ்செய்துகொள்வது ம்யாயமன் று. 
“கரன்‌ பிறரால்‌ வதிக்கமுழடி.யாதவனல்லவர / என்னாயு 
ஸுக்கு கரசஞ்செய்வ து எப்படி?? என்கிறாயோ நீ பலதுவ 
ய்களைச்‌ செயது தேவதைகளாலாவ து ௮ஸ-ஈரர்களால௪ 
வது வதிக்கக்கூடாதவனாயிருக்கறோமென்‌.று எண்ணு 
ன்றனை.நீ அங்ஙனம்‌ அவத்யனா(வதிக்கக்கூடரதவனா)யிரு 
ப்பினும்‌உன்னை வதிப்பதற்குப்‌ பரிஹரிச்கமுடி.யர த பெரிய 
காரணமெரன் றிருக்கன்‌ அ. அக்தக்‌ காரணம்‌ மற்றொன்‌ 
அம்‌ அன்னு; ஸுக்ரீவனே. இவன்‌ தேவதையுமல்லன்‌ 7 
அஸரனுமல்லன்‌;ராகஷ்ஸனுமல்லன்‌ ; தானவ னஅுமல்லன்‌; 
ஆத்‌ கர்வணுமல்லன்‌/ பன்னக னுமல்லன்‌. இங்கனம்‌ எவரால்‌ 
மரணம்‌ சேரா திருக்கும்படி. வசம்‌ பெற்றனையோ, அவர்க : 
ஜில்‌ * ஏவ ணுமல்லன்‌. ஆகையசல்‌ ரச௯த்ஸராஜனே ! அ 
கச ஸுக்ரீவன்‌ கையரல்‌ சரகரமல்‌ நீ ப்ராணன்களை எப்‌ 


1 ராவணன்‌ தேவாஸ்‌ யக்ஷ பன்னகா இகளால்‌ சாவில்லா இ 
ருக்கும்படி ப்ரஹ்மாவிடம்‌ வரம்‌ பெற்றானன்றி ' மனுஷ்யாதிகள 
மிகுதயும்‌ ஹீனர்‌ ர்களாகையால்‌ அவர்களால்‌ சாவில்லாமையை வேண்‌ 
டவில்லை. ஸுஈக்ரீவன்‌, எவரால்‌ ராவணன்‌ சாவில்லாமையை வேண்‌ ' 
வில்லையோ, அப்படிப்பட்ட மனுஷ்யா திகளிற்‌ சேர்க்‌ சவனுகை 
யால்‌ ராவணனை வதிக்கக்கூடுமென்று ல்‌ த்தப்‌ செரிகறது. 
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ஜனம்‌ மிகுத்திக்கொள்ளப்பேரகின்‌ றனை ? ! *இவ்வுபதே 
சங்களே அக்காக? கசன்‌ பரபங்களைச்‌ செய்தனன்‌. அவற்‌ 
நிற்குப்‌ பலன்கள்‌ உண்டரகரமற்போகர. அவற்றை கான்‌ 
அனுபவித்தே தீரவேண்டும்‌. ஆதலின்‌, இணி, தர்மம்‌ 
தையால்‌ எனக்கு என்ன உபயோகம்‌? இணி நரன்‌ தர்மம்‌ 
செய்யினும்‌ அதையும்‌ முன்பு செய்த அதர்மம்‌ பாழ்‌ 
செய்து தலையெடுக்குமல்லவா' ஏன்றொயர? தர்மபலன்‌ 
எப்பொழு.தும்‌ அதர்மபலத் தினால்‌ கியா து. அஅ ல 


1 இக்கு ஈது உத கா சாய வவ கி தம்‌, | தேவ 
மலமக்வேதி மர்மம்‌ சாமர்மகாறாஈ3॥ ப்ராப்‌த௦ மர்மமல? சாவல்‌ லவ 
தா சாத்ர ஸுஸய₹!மஷலமஸ்யாப்ம௰ர்மஸ்ய க்ஷிப்ரமேவ ப்மபத்ஸ்ய 
ஸே” என்ற மூலம்‌. இ சற்கு மத்>றொருபொருள்‌-— முன்பு நான்‌ ஸம்‌ 
பாதித்‌ திருக்கும்‌ டெரிய தர்மம்‌ என்னைப்‌ பாதகாக்காதா ? சோசமும்‌ 
ராஜ்யமும்‌ ஒன்றாக கேருவதுபோல தர்மபலனும்‌ அதர்மபலனும்‌ 
ஒன்றாகக்‌ கலக்கு அனுபவத்திற்கு வருவதுண்டாகையால்‌ அசர்ம 
பலத்தினால்‌ ஆத்மராசம்‌ உண்டாயினும்‌ கலந்தவரும்‌ தர்மத்தினால்‌ 
ஆத்மரகஷணமும்‌ உண்டாகக்கூடும்‌. அல்லத அதர்மத்தை அழி 
த்து; சர்மபலனே அனுபவச்திற்கு வாச்கூடும்‌--என்னும்‌ இரண்டு 
விகல்பங்களை எடுத்து அவற்றில்‌ முதல்‌ விகல்பம்‌ ஸம்பவீக்காதென்‌ 
இரான்‌. (சதயர்மோ பஸஹாரமமர்மலலஸ௦ஹி தம்‌) தர்மபலனு 
இய ஸுகம்‌ அதர்ம பலத்துடன்‌ சலந்து வராது. அதர்மபலச்து 
டன்‌ கலந்து ஒரே காலத்தில்‌ அனுபவத்திற்கு வராதென்கை. உன்‌ 
னுடைய கொடும்‌ தவமாகய தர்மத்‌ இற்கும்‌ நீசெய்த பரதாராபஹாண 
மாற அதர்மத்திற்கும்‌ பலன்களாகிய வத்யத்வ அவத்யத்வங்களா 
இற சாவும்‌ சாவின்மையும்‌ ஒன்றாகக்‌ கலந்து வருவது விருத்தமா 
சையால்‌ ரோகமும்‌ சாஜ்யமும்போல்‌ ஒன்றாகக்‌ கலந்து அனுபவத்‌ 
இற்கு வரமாட்டா. அதர்மத்தினால்‌ ஆத்மராசம்‌ உண்டாயினும்‌ அத்‌ 
தோடு தர்மமும்‌ கலர்‌ துவருசையால்‌ ஆச்மரக்ஷ்ணமும்‌ ஸம்பவிக்கு 
மென்று சங்க்கவேண்டாமென்‌ று கருத்து. இரண்டாவது விகல்ப 
மும்‌ ரேசாசென்‌ூரறான்‌--(சஷேவ வலமர்வேதி மர்மோகாமர்ம நாற 
௧8) தர்மம்‌ தர்மபலத்தையே பின்செல்லுமன்‌ நிஅதர்மத்தை ஈாசஞ்‌ 
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பலத்தையே பின்‌ செல்லும்‌. “ஆயினும்‌ செய்த அதர்‌ 
மம்‌ இருக்கையில்‌, அதன்‌ பலன்‌ அனுபவியரமல்‌ 
கஹிவதெப்படி/? என்கிறாயே தர்மம்‌ ௮ தர்ம தீ௪ தயும்‌ 
காசஞ்‌ செய்யுமரகையால்‌ அது நிற்காஅ. அதர்மமும்‌ அப்‌ 
படியே தர்மத்தை ராசஞ்‌ செய்யாதா 2? என்றோயோ? . 
தர்மமே அதர்மத்தை நாசஞ்‌ செய்யுமன்றி அதர்மம்‌ தர்‌ 
மத்தை காசஞ்செய்யா து. ஆகையால்‌ தர்மத்தையே ஆச 
ரிப்பாயாயின்‌, உண்‌ பாபகர்மங்களெல்லாம்‌ கூத்துப்‌ 
பேரம்‌. “முதலில்‌ செய்த தர்மமே இப்பொழுது அதர்மச்‌ 
தையெல்லாம்‌ தொலைக்காதா? என்னவேண்டரம்‌. உண்‌ 
தர்மமெல்லரம்‌ மிகுதியில்லாமல்‌ திர்ச்துபோயிற்று, இத 
ந்கு ஸக்தேஹமில்லை. ஆகையால்‌ ஸீதையை அபஹரி த்த 


செய்யாது. தர்மபலன்‌ தர்மத்தோகெடடவே இருக்குமன்‌ றி அசர்மத்‌ 
தைக்‌ கெடுத்துத்‌ தான்‌ அனுபவத்திற்கு வராதென்று கருத்து. 
அல்லது எவரால்‌ கான்‌ சாவில்லாமையை வேண்ட வில்லையே, 
அவரிடத்தினின்‌அம்‌ நான்‌ ஸம்பாதித்த புண்மஸலூஹம்‌ என்னை 
ரக்ஷிக்சாதா வென்று ராவணன்‌ சங்இக்க, அப்படியாயின்‌ அதே 
நீயாயத்தினால்‌ நீசெய்த பாபஸமூஹமுமம்‌ உன்னை ஈூிக்கச்‌ செய்யுமெ 
ன்றொன்‌-—(த மர்மோபஸஹார௦. மர்மம்‌ சாயர்மகாமந௩$) தர்ம 
பலமாகயெ ஸுகம்‌. அதர்மபலமாகயெ அக்கத்தோடு கலப்பதன்‌ ௮. 
அது ஸுகத்சையே தொடரும்‌. அப்படியே அதர்மபலமாஇய அக்க 
மும்‌ தர்மபலத்துடன்‌ கூடாது. அக்கத்தையே சொடரும்‌. தர்மம்‌ 
அதர்மத்தை நாசஞ்செய்யாதா ? என்னில்‌-—௮அதில்லை யென்றான்‌. 
(மர்மம்‌ சாமர்மகாம௩$) முன்செய்த தர்மம்‌ இப்பொழுதுள்ள அதர்‌ 
மத்தை நாசஞ்செய்யா அ. அங்ஙனமே அதர்மமும்‌ தர்மத்தை நாசஞ்‌ 
செய்யாத. தர்மாதர்மங்கள்‌ அனுபவித்தே ஈசிக்கவேண்டியவை, 
ஆயினும்‌ பெரிய புண்யபலன்‌ அனுபவித்துத்‌ தரர்‌ சபின்பு அதர்ம 
பலன்‌ அனுபவத்திற்கு வருமாக--என்ன (ப்ராப்‌,த௦, . . .ப்ரபத்ஸ்ய 
ஸே) என்கிறான்‌. தர்மபலனெல்லாம்‌ பூர்ணமாக அனுபவிச்தாய்‌ 
விட்டது. இணி ஹீசையை அபஹரித்த அதர்மத்‌தின்பலனையே சவ 
மையில்‌ அனுபவிக்கப்‌ போகிறாய்‌ என்று மஹேயிவ்ரதர்‌ச்தர்‌. 
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அதர்மததைத்‌ தெரலைக்கவல்ல தர்மம்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
இல்லை. ஆகையால்‌ உன்‌ அதர்மத்திற்குத்‌ தஞுக்த பலத்‌ 
தையுங்கூட இணி சீக்ரத்திலேயே அனுபவிக்கப்போகின்‌ 
தனை. தர்மத்தை விரும்பாதிருப்பின்‌ இருப்பாயாக. ஸமீ 
பித்திருக்குங்‌ கரர்யத்தைக்‌ காண்பாயாக. ராமன்‌ கேவல 
மனுஷ்யனென்னும்‌ நினைக்கவேண்டாம்‌. சசமனொருவனே 
ஜனஸ்தரனத்தினுன்ன ராக்ஷஸர்களை மெல்லாம்‌ கொன்ற 
தையும்‌ ஒரு பரணத்தினாலேயே வாலியைக்‌ கொன்றதை 
யும்‌; ராமனும்‌ ஸுக்ரிவனும்‌ ஸ்னேஹஞ்‌ செய்‌ துகெரண்‌ 
டையும்‌ விசாரித்து உனக்கு எது ஹிதமேோ அதைத்‌ 
தெரிச்‌துகொள்வராயாக . கரனொருவனே குதிரைகளும்‌ 
தேர்கஷம்‌ யானைகளும்‌ சிறைச்‌ இருக்கற இவ்விலங்கை 
முழுவதையும்‌ காசஞ்‌ செய்யவல்லவன்‌. ஆனால்‌, இது ஸம்‌ 
மதமன்று. ஸீதையை இங்கனம்‌ இரஸ்கரித்த பகைவரை 
யெல்லாம்‌ தானே வதிப்பதரக, ரரமன்‌ வசனசர்களும்‌ பல்‌ 
அரகர்களும்‌ நிறைக்க கூட்டத்தின்‌ முன்னிலையில்‌ ப்ரதி 
ஜ்ஜை செய்திருக்கின்றனன்‌. இக் தரன்‌ தானே சாமனுக்கு 
அபசாதஞ்‌ செய்து சிறிதும்‌ ஸுகத்தைப்‌ பெறவல்லனல்‌ 
லன்‌. இணி உன்னைப்போன்றவன்‌ ஸங்கஇயைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமா 2 நீ எவரை ஸீதையென் றிவ்வளவு 
மாத்ரம்‌ சினைத்திருக்கிறாயோ, அவள்‌ இவவிலங்கையெல்‌ 
லசவற்றையும்‌ ஈகரசஞ்‌ செய்யவல்ல காளராத்ரி யென்னுண 
ச்வரயாக. அப்படி.யிருக்கையால்‌, ஸீதையென் னு மூருவத்‌ 
துடனிறுக்ற இந்தக்‌ காலபரசத்தை நீயே கழுத்தில்‌ 
பொகட்டுக்கெசண்டது போதும்‌. இணி உனக்கு ஹிதம்‌ 
எதுவோ அதை ஆலோசிப்பரயாக. இப்பட்டடணம்‌ இவ்‌ 
வளவிலேயே ஸீதைகின்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ தஹிக்கப்பட்டி 
ருக்கஅன் த. இணி சசமனது கேரபமும்‌ பிழி த்து கலுக்கு 
கையில்‌, அட்டங்களேரடும்‌, (கடைத்தெருக்களோரடும்‌) 
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மற்றை வீதிகளோடுிங்கூடி நீறாகப்‌ பேரகன்ற த, காண்‌ 
பாய்‌. உன து கண்பர்கனையும்‌ மந்த்ரிகளையும்‌ தரயர திகளை 
யும்‌ உடன்பிறச்‌ தவர்களையும்‌ புதல்வர்களையும்‌ ஹிதமுரைப்‌ 
பவர்களையும்‌ போகங்களையும்‌ பர ர்யைகளையும்‌ லங்கையை 
யும்‌ காசஞ்செய்யா திருப்பாயரக. ரர்ஷ்ஸராஜேர்த்ரனே! 
கரன்‌ ரரமனுக்குத தராஸனாகையால்‌ ரரமனது ப்ரபாவத்‌ 
தை கன்றாக அறிவேன்‌. ரராஜஅாதனதையால்‌ உனக்கு 
ஹிதத்தை நான்‌ அவண்யக்‌ தேடவேண்டும்‌. அதிலும்‌ 
கசன்‌ ராக்ஷ்ஸனுமல்லேன்‌; மனுஷ்ய னுமல்லேன்‌. வானர 
னாகையால்‌ மத்யஸ்தனாயிருப்பதபற்றிப்‌ பக்ஷபச தமில்லா 
மல்‌ சொல்வேன்‌. ஆகையால்‌ என்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்பா 
யரக, கரண்‌ சொல்வது தப்பாது. மஹாரயசஸ்வியாகிய 
அர்த ராமன்‌ பஞ்சமஹாபூதங்களோடும்‌ ஜங்கமஸ்‌ தவச 
க்களோடுங்கூட ஸமஸ்த லோகங்களையும்‌ (ப்ரளயகாலத்‌ 
தில்‌ ருத்ரன்மூலமரகத்‌ தானே) ஸம்ஹசித்து மீளவும்‌ 
(கல்பா தியில்‌) அவற்றை யதரப்ரகாரம்‌ ஸ்ருஷ்டிக்க்‌ 
வல்லவன்‌. ரரமன்‌ விஷ்ணுதஜதேவனுக்‌ .கெரப்பான பராக்‌ 
சமபமீலனாகையரல்‌ அவனோடு யுத்தஞ்‌ செய்யவல்லவன்‌ 
தேவதைகளினும்‌ அஸுரச்களினும்‌ ராஜாச்களிலும்‌ 
யக்ஷர்களிலும்‌ சசக்ஷஸச்களிலும்‌ விதயாத.ரர்களிலும்‌ 
கந்தர்வர்களிலும்‌ உரகர்களிலும்‌ ஸீத்தர்களி லும்‌ இன்ன 
சச்சளிலும்‌ ப௯ஜிகளி லும்‌ எக்த ப்ராணிகளினும்‌ எவ்வி 
உ௰்திலும்‌ எக்காலத்திலும்‌ அகப்படான்‌. ஸமஸ்த லேச 
காதிபதியும்‌ ரரஜஸிம்ஹனுமாயெ ராமனுக்கு இவ்வளவு 
பெரிய அப்ரியத்தைச்‌ செய்தனை. இணி உனக்கு ப்ராணன்‌ 
கள்‌ தக்குவது அரிது. ராக்ஷளேக்தரனே ! தேவதைக 
ளும்‌ தைத்யர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ வித்யரதரர்களும்‌ 
கரகர்களும்‌, யக்ஷர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌, மூன்று லேரகங்க 
ளுக்ஞும்‌ கஈரயகனாயெ ராமனுக்கு எதிரில்‌ எவராயினும்‌ 
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கிற்சவல்லவரல்லர்‌. ஸாமான்ய தேவதைகளே அன்று, 
நிறந்த ஐற்வர்யத்தினால்‌ தசிலோகாதிபதியா௮ வருத்ரா 

1 இங்கு “ஸீிரஹ்மா ஸ்வயலடரிசதுரா£ரோ வா ருலீஸ்‌ 
தரி2 சதஸ்‌ ச்ரிபுராச்தகோவா | இர்கீரோ மஹேர்கீரஸ்‌ ஸுரகா 
யகோவா தீராத்‌ கக்தா யுயி ராமவமி யம்‌? என்று மூலம்‌. அர்தர்த 
சேவசைகளின்‌ தாரதம்யங்களை அனுஸரித்து இங்கு யோஜனை 
சொள்ளாவேண்டு மாகையால்‌ முதலில்‌ இர்ச்ரனை எடுத்துக்கொள்‌ 
வேண்‌ ம்‌. (இ-ஃகீ.75) இலி பரை வர்யே என்னும்‌ தாதுவினர்‌ 
சதத்தைப்‌ பற்றி மிதந்த மி வர்யபமூடையவனென்று பொருள்‌. 
தீரிலோஃாஇபதஇயாயிருப்பவனென்மை. அவனு ரக்ஷிச்சவல்ல வனல்‌ 
வன்‌. சீி2லாசாதிபதிபாமினும்‌ பிறரை வெலலும்‌ வல்லமை இல்லா 
தஇருச்சசு க அாசையால்‌ அசச்தனாகக்கூடாதோ என்னில்‌--(மஹே 
கீக75) * போவரத்ரமவயித்‌ த்ம்ஹேர்லீ ரஸ்ய மறேம்கீ ரத்வம்‌? 
' என்றெ யே வ்ருத்ராஸரனைக்‌ கொன்ற தனால்‌ மஹேர்த்ரனென்‌ 
௮ பேர்‌ பெற்றவன்‌. வ்ருத்ராஸுரனை ஸம்ஹாரஞ்‌ செய்தமையால்‌ 
ப்ரஹித்தமான ஸாமர்த்பமுடையவன்‌. தரன்‌ ஸமர்த்தனுபினும்‌ 
ஸஹ ாயஸம்பச்‌ இல்லாமையால்‌ அசச்தனாகலா மென்ணில்‌ --(ஸ-ர 
காய) தன்னோடொத்த முப்பத்து முச்சோடி தேவதைகளும 
ஸஹாயமரயிருக்‌ கப்‌ பெற்றும்‌ வல்லவனுகமாட்டான்‌.. இர தரன்‌ ௮ல்‌ 
பனுசையால்‌ வல்லமையற்றிறருக்கட்டும்‌, ஸர்வஸம்ஹாரகனான ருத்‌ 
மண்‌ வல்லவஹைமாட்டானோ? என்ன-—(ருலீ ர௫ஸெம்ஹாரகாலத்தில்‌ 
ப்ரஜைஃனை அழப்படுத்‌துமவனாகையால்‌ ருத்ரன்‌. அந்தக்‌ காலவிசே 
ஷம்‌ வர்சபொழமுசே ஸம்ஹரிப்பானன்‌ நி இப்பொழுது அர்தக்‌ கா 
லம சேோராமையால்‌ அசக்தனே யாவானென்ன (த்ரிரேத்ர5) நெற்‌ 
நிஃகண்‌ ஜெருப்‌ அனல்‌ மன்மதனை உருமாய்த்தவன்‌. காகதாளீயமாக 
மன்மதனைம்‌ கொன்றிருக்கலா மாகையால்‌ இவ்வள விலே வல்லனா 
கச்‌ கூடுமோ என்ன-(ச்ரிபுராக்தக$) மிகுதியும்‌ ப்ரபலர்களான 
மஹாஸ-ஈசர்சளை ஸம்‌ ஹரிச சவன்‌. அப்படிப்பட்ட ருத்ரனும்‌ சக்த 
இசமாட்டான்‌. சிவனுக்குச்‌ சக்‌ தியில்லாமற்போனால்‌ போகட்டும்‌. 
டம்ரஹ்மண? பூத்ராய ஜ்யேஷ்மாய மீ ரேஷ்‌ய” என்கறெபடியே வெ 
அக்குத்‌ தச்சைபாகிப ப்‌ரஹ்மாவாயினும்‌ சக்தனுமாட்டானா என்ன 
(ஸீரஹ்மா) குத்ரனுக்குத்‌ சந்தையாயினும்‌ கர்மவஙியனாகையால்‌ 
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ஸுரனைக்‌ கொன்றமையால்‌ எங்கும்‌ ப்ரஸித்தமான ஸாம்‌ 
ர்த்யமுடையவனும்‌ மஹேச்த்ரனென்னும்‌ பேர்பெற்ற 
ஸகல தேவகணங்களும்‌ ஸஹரயமாயிருக்கப்பெற்றவ னு 
மாகிய இர்த்ரனாபினும்‌, ஸம்ஹரரகரலத்தில்‌ ப்ரஜைகளை 
அழதூட்டுகையால்‌ ருத்ரனென்‌ அம்பேர்பெற்று மூன்றாவ 
தரன நெற்றிக்கண்ணால்‌ மன்மதனைக்‌ கொளுத்தி, த்ரிபுர 


எப்படி வல்லவனாவானென்னில்‌-—(ஸ்வய௦ஜ ws) கர்மவம்‌ யனாயி 
னும்‌ மற்றவரைப்போல்‌ பிறந்தவனல்லன்‌; தானாகவே பிறந்‌ தவன்‌. 
இப்படிப்பட்டவனாபினும்‌ ஸஹாயஸம்பத்‌ தியில்லாமையால்‌ எப்படி. 
வல்லனாவானென்னில்‌--(௪.த.சாகக3) ஒரேஸமயத்தில்‌ நான்கு வே 
தங்களையும்‌ உச்சரிக்கையால்‌ வந்த பெருமையுடையவன்‌. மற்றை 
ஸஹாயயில்லாமற்போயினும்‌ இங்கனம்‌ வேதாத்யயனமாயெ பெ 
ரிய தர்மத்‌தஇினல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ௮னுயாஸமாக நிறைவேற்ற வல்‌ 
லவன்‌. இப்படிப்பட்டவனும்‌ ஸமர்த்தனாகமாட்டான்‌. இர்த்ராதி 
கள்‌ தனித்தனியே வல்லராகாமற்போயினும்‌, எல்லோரும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து சகதிக்ச வல்லராகமாட்டார்களோ ? என்ன. (க மக்தா$) 
வல்லரா கமாட்டார்கள்‌. (சாமவமீயம்‌) ராமனுக்கு வதிக்கத்தகுந்த 
வனை. (த்ராதுஃ ஈஸக்தா$) ரசுதிக்கவல்லராகமாட்டார்கள்‌. (யுயி) யுத 
தத்தில்‌ ரக்ஷிக்க வல்லரல்லரேயன்றி ராமனைச்‌ சரணம்‌ புகுவார்களா 
யின்‌ ரக்ஷிக்சவல்லவசே யென்று கருத்து. இதில்‌ (ஹிரண்ய.மர்‌ ஐஸ்‌ 
ஸமவர்த்ததாமீரே(முன்பு ஹிரண்யகர்ப்பன்‌ உண்டானான்‌) “கஸர்‌ 
ஈசாஸச்ஊவெ ஏவ கேவல?! (சிவனொருவனைத்தவிச இல்லத முள்ள 
அமாயெ மற்ற பதார்த்தங்களொன்றுமே இல்லை) “இர்கீரோ மா 
யாலஜி8 புருரூப ஈயதே! (அளவிடமுடியாத ஸ்வரூபமுடைய இர்த்‌ 
ரன்‌ மாயையால்‌ அடையம்படுகிறான்‌) என்ற மிருதிவாக்யங்களில்‌ 
பரதேவதையென்றெ சங்கைக்கிடமான பிரமன்‌ வென்‌ இர்ச்ரன்‌ 
ஆலய மூவரைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவனென்று சொல்லப்பட்டது. 
(ராம) என்கையால்‌ வேதாந்தங்களில்‌ ஆங்காங்கு (ஸத்‌-ஷீ ரஹம- 
ஆத்ம) முதலிய ஸாமான்ய மப்தங்களாலும்‌ (ஹிரண்‌_மர்ல-ஙிவ- 
இர்கீர) முதலிய விசேஷ மப்தங்களா லம்‌ சொல்லப்படுநிற வஸ்து 
ராமனே என்றமை தோற்றுவிக்கப்பட்ட ௮. 
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ஸம்ஹாரள்‌ செய்த சிலனாயமினும்‌, சிவனுக்காத்‌ த்தை 
யும்‌ கர்மவம்யரைப்போல்‌ பிறக்கையின்றித்‌ தானே பிற: 
த்த ஸ்வதக்தரனும்‌ ஒரே -காலத்தில்‌ ஈசன்கு வேதம்‌ 
களையும்‌ உச்சரிக்கன்‌ ற கரன்கு முகங்களால்‌ மிகுதியும்‌: 
பெருமைபெத்தவனுமாகய ப்ரஹ்மதேவனாயினும்‌ இவர்க 
ளெல்லோரும்‌ ஒன்றகூடியரயமினும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராம 
னால்‌ வத்யனாமிருப்பவனை எள்ளளவும்‌ பரதுகாக்கவல்ல 
ரல்லர்‌? என்றனன்‌. கிகரற்றவனாகிய அக்த ரவணன்‌, 
ஹனுமான்‌ தைன்யமில்லாமல்‌ மிடுக்குடன்‌ பேசும்தன்‌ 
மையனாகையால்‌ சிறிதும்‌ பிசசன்‌ நிளெளஷ்டவ த்துடன்‌ 
மொழிக்கு அம்மொழி, தனக்கு அப்ரியமாயிருச்‌ தமை 
யால்‌ கேோபாவேசமுற்றுக்‌ கண்கள்‌ சுழலப்பெற்று அம்‌ 
மஹாகபியைக்‌ கொல்லும்படி. ஆஜ்ஞரபித்தனன்‌. ஐம்பத்‌ 
தொன்றாவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


[ விபீஷணன்‌ தூதனைக்‌ கொல்லலாகா 1 
ர சென்று ரா௨ணனுக்குக்‌ கூறுதல்‌. J 


மஹானுபசவனாகிய அம்த ஹனுமரன்‌ மொழிக்கு 
அவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, ராவணன்‌ கோபத்தினால்‌ 
உடம்பு தெரியாமல்‌ அவ்வரனரனை வ இக்கும்பழி.. ஆஜ்ஞா 
மித்தனன்‌.அர்ப்புத்தியாயெ ராவணன்‌ அம்த ஹனுமானணை 
அவ்ஙனம்‌ வதிக்கும்பழி. ஆஜ்ஞாபித்ததைக்‌ கேட்டு, வியி 
ஷீணன்‌; அதன்‌ தனக்குச்‌ சொல்வியனுப்பின ப்ரகாரம்‌ 
தவறாமல்‌ ஸமாசாரத்தை அறிவிப்பவனேயன்‌ றிச்‌ தானே 
மொழிக்‌ தவனன்‌ ராகையால்‌, அவனைக்‌ கெரல்ல ஸம்மதி' 
க்கவில்லை, விபீஷணன்‌ கரர்யங்களை கன்கு ஆலேரகித்‌.து: 
கிச்சயிப்பவனாகையரல்‌ ராக்ஷஸப்ரபுவான சசவணன்‌ அங்‌ 
கனம்‌ கேரபித்திருப்பதையும்‌ ஹனுமசனுக்கு அங்ஙனம்‌. 
வதம்‌ தேர்ச்‌ திருப்பதையும்‌' அறிம்‌து மேல்‌ செய்யவேண்‌ 
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ஓய கசர்யத்தை ஆலோ த்தனன்‌. அனம்தரம்‌ செய்ய: 
வேண்டிய கார்யத்தை நிச்சயித்‌ துக்கொண்டு சத்ருக்களை 
அஹிக்குக்‌ இறமையுடைய தமையனை கல்வார்த்தையால்‌ 
மேன்மைப்படுத்தி, பேசவல்லவனாகையரல்‌ அவனுக்கு 
மிகவம்‌ ஹிதமான வசனத்தைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி,. 
£ரரக்ஷ்ஸேம்‌ த்ரனே! பொறுப்பரயாக. கோபத்தை விட்டு 
அருள்புரிவாயாக. நான்‌ சொல்லுகிற இவ்வரர்‌ததையைக்‌ 
கேட்பாயாக. கன்மை திமைகளை அறிச்த ஸதைபுருஷர்க 
ளான ராஜம்ரேஷ்டர்கள்‌ அரதனைக்‌ கொல்லமரட்டார்‌ 
கள்‌. வீரனே / இந்த வானசனைச்‌ கொல்லுவது ராஜதர்‌ 
மத்திற்குச்‌ சேரா; லேோகாசாரத்திற்கும்பொரும்தர த; 
உன்னைப்‌ பேரன்‌ றவர்களுக்குத்‌ தகுக்த அமன்‌ அ. ஸமஸ்த 
ப்ராணிகளி னும்‌ நீயே தர்மச்‌ தெரிக்தவன்‌/ செய்த ஈன்‌ றி. 
யை மறவாதவன்‌7 ராஜதர்மங்களில்‌ பண்டிதன்‌; கன்மை 
இமைகளை அறிக்தவன்‌; பரமார்த்தங்கள்‌ தெரிம்தவன்‌: 
உன்னைப்பேோன்‌ ற அறிஞர்கள்‌ இப்படி. தகாத இடத்தில்‌ 
கோபத்‌ திற்காளாவரர்களரயின்‌ , சரஸ்‌ த்ரங்களையெல்லாம்‌ 
படித்துப்‌ பலவகை ஜ்ஞானங்களைப்‌ பெறுவதெல்லாம்‌ 
வீண்ங்ரமமே ஆகுமல்லவசசீ மீ சாக்ஷஸர்களுக்கெல்லாம்‌: 
ப்ரபு;பகைவரைப்‌ பறக்தோடச்‌ செய்பவன்‌ ;எப்படி. ப்பட்ட 
வர்க்கும்‌ அணுகமுடியா தவன்‌. சான்சொன்ன இக்தக்‌ கார 
ணத்தைப்பற்றி இப்படிப்பட்ட நீ, கோபத்தைத்‌ துறக்‌.து 
அருள்புரிவரயாக.'இது தகும்‌,இது தகாது£என்‌.து நிச்ச 
யித்து, அரதனுக்குத்‌ தகுக்கத தண்டனை விதிப்பாயாக? 
என்றனன்‌. ரரக்ஷஸர்தலைவனாயெ ரரவணன்‌, விபீஷணன்‌ 
சொன்ன வரர்த்தையைக்‌ கேட்டு மிகுதியும்‌ கோபம்‌ மே 
லெழப்‌ பெற்று அவனைப்‌ பார்த்து, “சத்ருக்களையழிப்ப 
வனே ! பாபஸ்வபாவர்களைக்‌ கொல்வதனால்‌ எள்ளளவும்‌ 
பாபம்‌ உண்டசகாது. ஆகையால்‌ பரபிஷ்டனாகய இர்த 


2354 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௫௨. 


வரனரனணைக்‌ செரன்னு விடுறேன்‌? என்று மறுமொழி 
கூறினன்‌. விபீஷணன்‌ புத்திமான்௧கள்‌ அனைவரிலும்‌ மே 
ன்மையுற்றனனாகையரல்‌, ராவணன்‌ மிகுதியும்‌ கோபா 
வேசழூற்று அதர்மத்திற்கு ஹேதுவரகவம்‌ அயோக்யர்‌ 
க்கு மாதமே தகுக்இருக்குமாறும்‌ மொழிக்த அவ்வார்‌ 
ததையைக்‌ கேட்டு, பரமார்த்தமரன கர ர்யஸ்வரூபத்தை 
அதறிவிப்பவனாட *லங்கேண்வரா! சரக்ஷஸபதி! கலக்கத்தை 
விட்சிச தெளி பெறுவரபரக. தர்மாதர்மஙல்களிரண்டை 
யுள குறித்து ஓரு வார்த்தை சொல்லுறேன்‌, கேட்பா 
யாக 2 “எக்க வம்‌ எவ்விடத்திலும்‌ தாத 
னைக்‌ கொல்லலரகரது? என்று பெரியோர்கள்‌ செரல்வரர்‌ 
கள்‌. *கேவலம்‌ தரதனல்ல2வ. சத்ருவமல்லவா' என்கிறு 
யோ? இவன்‌ அக்ஷகுமாராதிகளைக்கொன்று இவ்வளவு 
அவ்வனவென்னமுடியாத அப்ரியத்தைச்‌ செய்திருப்பவ 
னாகையால்‌ தரதன்மாத்சமல்லன்‌. மிகுதியும்‌ பெரி.ப பகை 
வனேயரவரன்‌. இதில்‌ ஸச்தேஹமில்லை.ஆயினும்‌ பெரியோ 
ர்கள்‌ ரசனைக்‌ கெொரல்லலரகரதென்று சொல்லார்கள்‌. 
மற்றும அரதனுக்குப்‌ பலவகை சிக்ஷைகள்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டிருக ன்றனவல்லவரஃ அங்கங்கஷக்கு விகாரத்தை ஏற்‌ 
படுத்துதனும்‌, சரட்டைபால்‌ ௮ஒஉத்தலும்‌, தலையை மெர 
ட்டையடித்தனுஃ (தூாதனுக்குத்தகுக்த) முத்ரையித 
அம ஆய இவை தாதனுக்குத்‌ தகுச்த சிசைஷைகளென அ 
பெரியார்‌ மொழிவார்கள்‌. தூதனைம்‌ கொல்வதை மரத்‌ 
சம்‌ சாம்‌ எப்பொழுதும்‌ 2கட்டதுங்கூட இல்லை. தர்மா 
தர்மங்களில்‌ புத்தி கன்றாக ஊன்றப்பெற்றது இவ்விஷபத்‌ 
இல்‌ இது கன்று; இது திதென்று விவேகத்துடன்‌ கார்‌ 
யத்தை கிச்சயிக்குச்‌ இறமையுடைய உன்னைப்‌ போன்‌ ற 
வன்‌ கோபத்திற்கு எப்படி ஆளாவரன்‌ 2 மன உறுஇ 
யுடையவர்‌ கேசபத்தை அடக்குவரர்களல்லவா? வீரனே! 
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தர்மசாஸ்தரத்திலும்‌ லெளகஇிகாசாரத்தினும்‌ சாஸ்த்ரங்‌ 
கனை அறிச்து அவற்றை மறவசதிருத்தலினும்‌ உனக்கு 
மிகரரனவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை, ஸமஸ்த தேவதைகளி 
அம்‌ ஸமஸ்த அஸாரர்களி னும்‌ நீயே சிறச்தவன்‌. இந்த 
வரனரனைக்‌ கொல்வது சாஸ்த்ரவிரோதமரா த்ரமேயன்று. 
இதனால்‌ ஈமக்கு யா தொருகுண மும்‌ தேோற்றவில்லை. எவர்‌ 
இவ்வானரனை இவ்விடத்திற்கு அனுப்பினசேச, அவரிட 
தீதில்‌ உன்‌ தண்டனையை ப்ரயோகிப்பாயாக. இவன்‌ நல்‌ 
லவனாபாவ து கெட்டவனாயராவ து இருக்கட்டும்‌. பிறரால்‌ 
அனுப்பப்பட்டு வச்துவன்‌.பரரதினனாககையால்‌ அர்தபபிறர்‌ 
சொல்லிய னுப்பின வார்த்தையைச்‌ செரல்வினன்‌. இது 
இச்த காதனுடைய பிசகன்று. ஆகையால்‌ இவன்‌ வத 
தீதிற்குத்‌ தகுர்தவனல்லன்‌, சாஜே! மற்றொன்று சேட்‌ 
பரயாக, * இவனைக்கெரன்ற பின்பு மஹாஸமுத்ரத்தைத்‌ 
தாண்டி. இக்க கம்‌ வரஸஸ்தரனமரஅ.பஇக்கரசைக்கு வரும்‌ 
திறமையுடைய ஆகாச சாரியான மற்றொருவன்‌ இருப்ப 
தாக எனக்குத்‌ தோற்றவில்லை. நீ சத்ருபட்டணங்களை 
வெல்னுச்திற மைபுடையவன்‌. இல்ஙனம்மற்றொரு வன்‌ புலப்‌ 


* படரதகாரணத்தினால் நீ இவனைக்‌ சொல்ல ப்ரயத்னஞ் செ 


ய்வது யுக்தமன் னு. தேவேந்தரனோடு கூடி தேவதைகள்‌ 
அனைவரும்‌ படையெடுத்து வரும்பொழுது நீ அவர்களை 
அத்ன்‌ ல்‌ ப்ரயத்னனு செய்பத்தகுக்தவனே 


ar இவனைக்‌. ட. இங்கு ஈடர்ச வ்ருத்தாம்தத்தை 
அங்குக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சொல்பவன்‌ மற்றொருவன்‌ இல்லையாகை 
யால்‌, சாமலஷ்மணர்கள்‌ இங்கு வரமாட்டார்களாகையால்‌ அந்தச்‌ 
சத்ருக்களைக்‌ கொல்வது உனக்கு ஸம்பவிக்காது. இவனைக்‌ கொல்‌ 
லாமல்‌ விடுவோமாயின்‌, இவன்போய்‌ அவர்களை அழைத்துக்கொண்டு 
வருவானாகையால்‌ உனக்கு யத்னயில்லாமலே ௪தரா சாசம்‌ ஹித்திக்கு 
மென்று கருத்து. 
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யன்றி, அரதனாயெ ஓர்‌ வானரணிடத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட. 
ப்ரய தனஞ்‌ செய்யத்தகா.அு. நீயோ யுத்தத்தில்‌ மிகுதியும்‌ 
ப்பமுடையவன்‌. இவன்‌ ஈசிப்பானாயின்‌, பின்பு கொழுப்‌ 
புற்று வெகு.தாூசமாகையசல்‌ இங்கு வரமுடியாமல்‌ தடை 
பட்டிருக்கும்‌ துச்விகீதர்களரசய ரரமலக்ஷ்மணர்களை 
இவ்விடத்திற்கு அழைத்துக்‌ கெண்டு வம்‌ து உன்னோடு' 
யுத்தத்திற்கு மூட்டுவிக்குக்‌ திறமையுடைய அதன்‌ மத்‌. 
ரொருவன்‌ இருப்பசனென்பதரக எனக்குத்தேரற்றவில்லை. 
சாக்ஷஸர்கள து மனத்தை ஸக்கதோஷப்படுத் தும்‌ தன்மை 
யன்‌. பராக்ரமமும்‌ உத்ைஹமும்‌ தைர்யமும்‌ அமைக்த 
தேவரஸுரர்கணாம்‌ உன்னை ஜயிக்கமுடியரா அ. இப்படிப்‌: 
பட்ட மீ யுத்தம்‌ கேருவ தரயிருக்கையில்‌, அதைப்‌ போக்‌ 
கடித்துக்கொள்வ அ யுக்தமன்னு. உனக்கு ஹிதஞ்செய்ப 
வர்களும்‌ சூரர்களும்‌ தரனமானங்களசல்‌ உனக்கு வசப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மஹரகுணமுடைய வம்சத்தில்‌ ஜனித்த 
வச்களும்‌ திரர்களும்‌ ஆயுதம்‌ பிடித்தவர்களில்‌ தலைமை 
யுடையவர்களும்‌ கல்ல வேலைக்கரரர்களுமாகிய போர்வீரர்‌ 
கள்‌ கேடி கோடியசகிருக்கன்‌ றனர்‌. ஆகையசல்‌ உனத 
ஆஜ்ஞையைக்‌ கைப்பற்றிச்‌ சில சூரர்கள்‌ உன்‌ ஸைன்யவ்‌ 
களில்‌ சிறிது கைப்யற்றி, மூடர்களான அர்த ராஜகுமா 
சச்ககை சாமலக்ஷமணர்களை நிக்ரஹித்துப்‌ பகைவர்க்கு 
உன்‌ ப்ரபரவத்தை வெளிப்படுத்த முயன்று செல்வரர்க 
ளசக' என்றனன்‌. சரக்ஷஸர்தலைவனும்‌ தேவகணங்களுக்‌ 
குச்‌ சத்ருவும்‌ மஹசசபலிஷ்டனுமரசய ராகூதஸரா ஜமுக்‌ 
யன்‌ சரவணன்‌, தன்‌ தம்பியரகய விபீஷணன்‌ தன்மனத்‌ 
இற்கு இணிதாக மொழிக்க உத்தம வசனத்தைப்‌ புத்தி 
மிற்கெண்டு ஆலோசித்து அங்கேநித்தனன்‌.. ஐம்பத்‌; 
திரண்டாவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


_—— 
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[ ராக்ஷஸர்கள்‌ ஹனுமானுடைய வாலில்‌ ரெருப்‌ 
பிடுதலும்‌, ஸீதை இதை அறிந்து அக்னியை | 

_௨௨-ஆ.ட ப்ரார்த்திக்க, அவன்‌ ஹனுமானுக்குக்‌ குளிர்‌ 1-௦௨௨ 

| ந்திருத்தலும்‌, ஹனுமான்‌ ராக்ஷஸர்களை 

{ தவம்ஸஞ்‌ செய்தலும்‌, 

மஹா பலனாகிய ரசவணன்‌,தன்‌ தம்பி விமீஷணன்‌ தே 

சகாலங்களுக்குக்‌ தகுக்இருக்குமா.று மெரஜிக்த வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு, “(நீ சொன்னது கன்றாயிருக்கன்ற து. 
தனைக்‌ கொல்வது மிர்தைக்கடமரானதே, இவனுக்கு 
எப்படி.யரயினும்‌ வதம்‌ தவிர மற்றொரு சிக்ஷை விதிக்க 
வேண்டும்‌, குரங்குகளுக்கு வரல்‌ ப்ரியமான அலங்கார 
அன்று? ஆகையால்‌ இவன்‌ வரலைக்‌ கொளுத்தி விடுவீர்க 
ளாக. இவன்‌ எரிக்தவரலுடன்‌ தன்‌ ப்ரபுவினிடம்‌ பேச 
வரனாக. இணி இவன து மித்ரர்களும்‌ தசயாஇகளும்‌ பக்‌ 
அக்களும்‌ ஆப்தர்களும்‌ ஆயெ அனைவரும்‌ அஸ்‌ கவிகரர 
முற்றுப்‌ பரிதபிக்கன்ற இவனைக்‌ காண்பரர்களாக? எண்‌ 
அரைத்தனன்‌. சரக்ஷ்ஸேவரனாயெ ராவணன்‌ “இவ 
னைக்‌ கொளுத்தின வானுடனே பட்டணத்து ஈாற்சக்தி 
வீ திகளினும்‌ மற்றுமுள்ள இடங்களெல்லசவத்றிலும்‌ 
திருப்பிக்கொண்டு வருவீர்களாக? என்ன ஆஜ்ஞாபித்த 
னன்‌. ராக்ஷஸர்கள்‌ சரவணன்‌ அங்கனம்‌ ஆஜ்ஞாபித்த 
தைக்‌ கேட்டு, மிகுதியும்‌ கோபரவேசமுத்துக்‌ கிழிக்க பஞ்‌ 
அத்‌ துணிகளை ஹனுமரனுடைய வரவில்‌ சுற்றினர்‌. அண்‌ 
கனம்‌ அவர்கள்‌ தன்‌ வானுக்குத்‌ துணிக்கச்தைகளைச்‌ 
சற்துகையில்‌, ஹனுமான்‌ அரண்யத்தில்‌ உலர்க்த கட்‌ 
. டைகளில்‌ பற்றின அக்னிபோல்‌ வருத்தி அடைக்தனண்‌. 
அனக்தரம்‌ அம்த ராக்ஷஸர்கள்‌ அணிக்கம்தைகளால்‌ சுத்‌ 
தப்பட்ட வாலை எண்ணெயில்‌ கனைத்து கெருப்பு வைத்த 
னர்‌. அர்த ஹனுமான்‌ கோபமும்‌ பொறாமையும்‌ மனத்‌ 
இல்‌ ஜவலிக்க முகம்‌ சிவக்‌ து பாலஸூுிர்யன்போல்‌ புலப்‌ 
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பட, எரிகிற வரலைக்‌ கிருநரோவென் ன சுழற்றி அர்த ராக்ஷ 
ஸர்களல்லோசையும்‌ கீழே விழத்கள்ளினன்‌. அனக்தரம்‌ 
இலங்கையிலுள்ள ராக்ஷஸர்‌ ஹனூமா னுடைய வரனுக்கு 
செருப்பீட்டதைக்‌ கேட்டு ஸர்தேோரஷமுற்று ஸ்ச்ரிகளும்‌ 
பரலர்களும்‌ வருத்தர்களும்‌ கூடி அதைப்‌ பார்க்கப்‌ போயி 
னர்‌. க்ரூரர்கனரன அக்க ராக்ஷஸர்களனைவரும்‌ ஒன்று 
கூடி மீளவும்‌ தன்னைக்‌ கட்டுகையில்‌ வீரனாயெ அவ்வா 
னசோத்தமன்‌ அப்பொழுதைக்குத்‌ தகுந்த ஆலோசனை 
யுடன்‌ “கரன்‌ கட்டுண்டிருப்பினும்‌ இச்த சரக்ஷஸர்கள்‌ 
என்‌ பலத்திற்கு என்ளனவும எதிர்‌ கிற்கமாட்டார்கள்‌; 
வரஸ்தவமே. இக்தப்‌ பாசங்களை அறுத்துக்கொண்டு 
கிளம்பி இக்கு சாக்ஷஸர்களெல்லேசரையும்‌ மீளவும்‌ கொ 
ன்னு விடுகிறேன்‌. அர்ப்புத்திகளான இந்த ரரக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ ப்ரபுவரான சசமனது ஹிதத்தின்‌ பொருட்டு இங்குச்‌ 
திரிகின்ற என்னைத்‌ தமது ஸ்வாமியரகசிய ராவணன்‌ 
ஆஜ்ஞையசல்‌ பக்தனஞ்‌ செய்வாரகளரயின்‌, இதனால்‌ 
எனக்கு எள்ளளவும்‌ கெடுதி செய்ததராகா த; இது என 
க்கு ஓர்‌ பொருளன்று. ஏனென்னில்‌,கரன்‌ யுத்தத்தில்‌ ரா 
க்ஷஸர்களனைவர்க்கும்‌ ஒருவனே பேர. துமரனவன்‌. ஆயி 
னும்‌ ராமன்‌ தானே ரரவணனைம்‌ கெொல்வதரகச்சொன்ன 
ப்ரதிஜ்ஞனையைத்‌ திர்த்து ஸக்தோஷிக்க வேண்டுமென்‌ 
அம்‌, இவர்கள்‌ என்னை லங்கை முழுவ தும்‌ திருப்புவார்‌ 
கனாகையால்‌ மீளவும்‌ லங்கை முழுவதையும்‌ பார்க்க 
வேண்டி வருமென்தும்‌ சரன்‌ இப்படிப்பட்ட அ௮வமசனக்‌ 
தைப்‌ பொஅத்திருக்கிறேனன்‌ றி மற்றொன்‌ அயில்‌ லை.ஈான்‌ 
சாத்ரியில்‌ இவ்விலங்கையைக்‌ கண்டனன்‌. பதரத்திற்காக 
ஏற்படுத்தியிருக்கும்‌ அர்க்கல்களையும்‌ பத்ததிகனையும்‌ ஈன்‌ . 
ராகப்‌ பசச்க்கவில்லை. ஆகையால்‌ விடியற்கரலத்தில்‌ அவ 
ற்றை யெல்லாம்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. இதற்கே இம்த ராக்ஷ 
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ஸர்கள்‌ என்னைப்‌ பம்தனஞ்‌ செய்திருக்கிறார்களல்லவச 2 
இன்னமும்‌ இஷ்டப்படி என்‌ வாலில்‌ கெருப்பையிட்டு 
என்னைப்‌ பிடிப்பார்களாக. இதனால்‌ என்‌ மன ச்திற்குச்‌ 
சிறிதும்‌ வருத்தம்‌ இல்லை? என்று நினை த்துக்‌ கொண்ட 
னன்‌. அனக்தரம்‌ அர்த ராக்ஷளர்‌, கபிகுலதிலகனும்‌ 
புத்தியில்‌ மிகுதியும்‌ பெருமையுடைய னும்‌ பவிஷ்டனு 
மாகிய அவ்வானரோ த்தமனை, தன்‌ உருவத்தை மறைத்‌ 
துக்‌ கெரண்டிருக்கையால்‌ இப்படிப்‌ பட்டவனென்று 
முழுமையும்‌ தெரிக்துகெரள்ளாமல்‌ எம்‌ தஷ்டி அடைம்‌ த 
பிடித்து இழுத்துக்கொண்டு போயினர்‌. கரூரகர்மாக்க 
ளாயே அம்‌ கசரக்ஷஸர்‌ சங்கங்களை ஊதிக்கொண்டு பேரி 
வரத்யங்கலிக்கொட்டுவ தம்‌ இறைச்சலிடுவ அம்‌ தோள்‌ 
தட்டுவது மாகப்‌ பலசெயல்க&ரச்‌ செய்து கேசஷமிட்டுக்‌ 
கொண்டு அச்தப்பட்டணம்‌ முழுவதும்‌ அவ்வானரனை த்‌ 
திருப்பினர்‌. பகைவரை அடக்குக்‌ திறமையுடைய அர்த 
ஹனுமான்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ தன்னைத்‌ தொடர்க்து வருகை 
யில்‌, ஸஃகமாகச்‌ சென்று ரர்ஷஸ மஹரபட்டணமா௫ூய 
அவ்விலங்கை முழுவதும்‌ பரிசேர தித்தனன்‌. அனம்தரம்‌ 
அம்மஹாகபி, கானாவித விமரனங்களையும்‌ மமைச்கப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌ பூமிபாகங்களையும்‌ கன்கு எற்படுத்தப்பட்டிரு. 
க்கும்‌ வீடுகளின்‌ முற்றங்களையும்‌ கண்டனன்‌. வரயுகுமா 
ரனாயெ அம்த ஹனுமான்‌, வீடுகள்‌ சிறைச்த வீதிகளையும்‌. 
கான்கு வீதிகளும்‌. கலக்கும்‌ ப்‌ரதேசங்களையும்‌ (காற்சக்தி 
வீதிகளையும்‌) பெரிய வீதிகளையும்‌ சிறிய வீதிகளையும்‌ 
சிறிய க்ராஹங்களையும்‌ இடைக்கட்டு வாசற்படிகளையும்‌ 


ச்‌ 


மேகம்போன்ற மஹாக்றாஹங்களையும்‌ கண்டனன்‌. ஆம்‌. 


காங்கு முற்றங்களி னும்‌ கரற்கரல்‌ மண்டபங்களிலும்‌ ரா 
ஜமார்க்கங்களினஅம்‌ ரரக்ஷஸர்களெல்லோரும்‌ ஹனுமா 
னைச்‌ “சாரபுருஷன்‌? என்று கோஷித்தனர்‌. ஆங்கரங்கு 
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ஸ்தரீகணாும்‌ பரலர்களும்‌ வ்ருத்தர்களும்‌ எரிற வானு 
டன்கூடின ஹனுமானைப்‌ பரர்க்க விருப்பமுற்றுக்‌ குகா 
ஹலத்‌ துடன்‌ வீடெகளினணின்னு வெளிப்பட்டனர்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ ஹனுமானுடைய வாலின்‌ நுணி செருப்பிடப்பெற்று 
எரிகையில்‌ விகரரமான கண்களையுடைய அம்த ராஸ 
ஸ்த்ரீகள்‌ அந்த அப்ரிய ஸமரசரரத்தை ஸிதாதேவியு 
டன்‌ 'ஸீத! இதற்கு முன்பு உன்னோடு எவனோ பேசிப்‌ 
போனானே, சிவச்தமுகமுடைய அவ்வசனரனை வாலில்‌ 
கெருப்பை மூட்டி இதே ஊர்முழுவ தும்‌ திருப்புின்றார்‌ 
கண்‌? ஏன்னு மொழிக்தனர்‌. ஸீதை க்ரூரமான அவ்வார்‌ 
ததையைக்‌ கேட்டுத்‌ தன்‌ ப்ராணன்களையே அபஹரித்‌ 
தாற்போல்‌ மிகுதியும்‌ சேரகத்‌ தினால்‌ பரிதாபமுற்று அக்‌ 

தேவனை உபசஸித்தனன்‌. அப்பொழுது அவள்‌ அம்‌ 
மஹா கபிக்கு மங்கலஞ்செய்வ தில்‌ மன வூக்கமுடையவ 
ளரயினள்‌. அகன்ற கண்களையுடைய அம்மடக்தையர்‌ 
மணி சுத்தியுடன்‌ அக்னி தேவனை உபரஸிக்கத்தொடங்கி 
“தரண்‌ பதிசுங்ரூஷை செய்தவளரயிருப்பேனாயின்‌, தவம்‌ 
புரிச்‌ திருப்பேனாயின்‌, எனக்குப்‌ பரதிவ்ரத்யம்‌ உனதர 
மின்‌; ஹனுமா னுக்கு கீ குளிர்ச்‌திருப்பரயரக. புத்தியிற்‌ 
இறச்தவனாயெ அம்த ராமனுக்கு என்னிடத்தில்‌ ஏதே 
னும்‌ சிறிது தயை உளதரயின்‌, எனக்கு இனிமேல்‌ சிறிது 
பரக்யம்‌ அனுபவிக்க மிகுக்திருக்குமாயின்‌, ஹனுமா 
அுக்ஞாக்‌ குஸிர்க்திருப்பரயாக. கரன்‌ பாதிவ்ரத்யமுடை 
யவனென்றும்‌, ரரமனைப்‌ பெறவேண்டுமென்றே விசைக்கு 
கெரண்டிருப்பவனென அம்‌ தர்மஸ்வபரவனாயெ அந்த 
ஹனுமான்‌ (அல்லது-சசமன்‌) அறிவானாயின்‌, ஹனுமா 
அுக்குக்‌ குளிர்க்திருப்பரயரக. பூஜிக்க த்தனாச்தவனும்‌ 
ஸத்யப்ரதிஜ்சனுமாயெ ஸுக்ரீவன்‌ எனக்கு இப்பெச 
முது கேர்க்திருக்கற துக்கமாகிற ஸமு,ச்சக்தினணின்று 
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என்னைக்‌ கடைத்தேற்றுவானாயின்‌, நீ ஹ்னுமானுக்குக்‌ 
குஸிர்க் இருப்பாயாக? என்னு ப்ரரர்தீதித்தனன்‌. அம்த 
ஹனுமானுடைய வரவில்‌ பற்றின அகணி. மாணின்‌ 
கண்கள்‌ போன்ற கண்களையுடைய ஸீதைக்கு “ஹனுமர 
அக்கு பயமில்லை. மங்களமே” என்று தெரிவிப்பதபோல்‌ 
ப்ரத௯திணமான ஜ்வாலைகளோரடுகூடி. மிகுதியுங்‌ கூரான 
ஒளிகள்‌ இளம்பப்பெற்று மழுங்கவின்றி ஜ்வலித்தது: 
ஹுனுமரானுடைய வரவில்‌ பற்றின அக்னியேரடுகூடின 
அவன்‌ தவப்பனாயெ வாயு தேவனும்‌ ஸீதைக்கு மனம்‌ குதி 
ரும்படி. பணிக்கரற்துப்போல்‌. குனிர்க்து வீசினன்‌. அங்ற 
னம்‌ தன்‌ வால்‌ எரிம்‌தகொண்டிருக்கையில்‌ ஹனுமான்‌ 
தன்‌ மனத்தில்‌ “எண்‌ வாலில்‌ இதே அக்ணி மிகுதியும்‌ ஜ்வ 
விக்ன்றதே; இது என்னைச்‌ சிறிதும்‌ தஹியா திருக்‌ 
இன்றதே; இதெப்படி.” இவ்வக்னியேர பெரிய ஜ்வாலைக 
ளே ரடுகூடவே புலப்படுஇன்‌ றது. ஆயினும்‌ எனக்குச்‌ கிறி 
அம்‌ பீடையை வினைக்கர திருக்கின்றது. இவ்வச்ணி என்‌ 
வால்‌,நுணியில்‌ குளிர்ம்த சச்‌. தனம்‌ வெட்டிவேர்‌ முதலிய 
வற்றைக்‌ கலந்து பூசினாத்போல்‌ குளிச்சு திருக்கன்ற அ. 
இதற்குக்‌ காரணம்‌ இதுவசயிருக்கலாம்‌. ஸக்தேஹ்மே 
இல்லை. கரன்‌ ஸமுதரக்‌ தரண்டிம்பொழு.த அமுதத்‌. 
தில்‌ பர்வதரூபமாக ஓர்‌ ஆச்சர்யம்‌ கண்டேனல்லவர 7 
கடுவில்‌ பர்வதம்‌ புலப்படுவது ரரமப்ரபரவ ததினாலேயே. 
அப்படியே அகணி குளிர்ம்‌ திருப்ப அம்‌ அவன அ ப்ரப்ரவத்‌ 
தனாலேயேயாயிருக்கவேண்டும்‌, இது கிச்சயம்‌, ஸமுத்ச 
னும்‌ புத்தியிற்‌ சிற்த மைனாகனும்‌ சசமனுக்கு ஈன்மை 
யைச்செய்ய விரைம்‌ துவருகையில்‌, இணி அகணிமர தரம்‌ 
ஏன்‌ அவ்வளவு செய்ய விசையமாட்டசன்‌ ? ஸீதர தேவி 
யின்‌ தயையினானும்‌ சரமனது ப்சபசவத்தினாலும்‌, என்‌ 
தக்தையரயெ வாயுதேவனோடுள்ள ஸ்னேஹகத்தினாலும்‌ 
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இவ்வக்னிஜதேவன்‌ என்னைக்‌ கொளுத்‌ ச 7 இிறாக்கிறாண்‌? 
என்று சிச்தித்தனன்‌. வானரதிலகனாகிய அக்க ஹனூ 
மரன்‌ மீளவும்‌ அதற்குமேல்‌ செய்யவேண்டிய கசச்யத்‌ 
தைக்‌ குறித்துச்‌ சிறிதுசேரம்‌ ஆலோடித்‌ தனன்‌. அனம்‌ 
தரம்‌ ௮ம்மஹரகபி வேகமாக மேற்களம்பி ஸிம்ஹகா கஞ்‌ 
செய்தனன்‌. அப்பால்‌ ஸ்ரீமானூய அக்த ஹனுமான்‌, பர்‌ 
வதசிகரம்போல்‌ மிகுதியும்‌ உயர்க திருப்ப அம்‌ ரரக்ஷஸர்‌ 
களின்‌ ஸஞ்சரரம்‌ ஓபப்பெற்றதுமாெப ஈகரத்வார த்தைச்‌ 
சேர்க்தனன்‌. பச்வதம்போலிருக்கற அவ்வீரன்‌ கொடிப்‌ 
பொழுதில்‌ மீளவும்‌ மிகுதியும்‌ குள்ள? அமர்தல்‌ கட்டுக்‌ 
கரையெல்லாம்‌ உதறிவிட்டனன்‌. ஸ்ரீமரனாயெ அவ்வரன 
சன்‌ அதக்‌ கட்டுக்களையெல்லாம்‌ உதறினவுடனே மீள 
வும்‌ பர்வதம்போன்ற உரு வமுடையவனாூ கான்கு இசை 
கையும்‌ பார்த்துத்‌ தோரணவாசற்படியில்‌ வைத்திருக்‌ 
கிற ஓர்‌ இரும்புத்தடியைக்‌ கண்டனன்‌. : மஹாபரஹ- 
வும்‌ வரயுகுமாரனுமரகிய அர்த ஹனுமான்‌ அவ்விறாம்புத்‌ 
தடியைக்‌ கையில்‌ எநித்துச்கெண்டு தனக்குக்‌ கரவவி 
ருக்றெ 2 ௯தஸர்களையெல்லரம்‌ உருமசய்த்தனன்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ ப்சசண்ட பராக்ரமத்துடன்‌ ப்ரகாசிக்கன்ற 
அர்த ஹனுமான்‌ அவ்வரக்கர்களைக்‌ கொன்று லங்கை 
யைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டே வாலில்பற்றின அஃ்ணிஜ்வா 
லைகள்‌ தன்னைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஜ்வலிக்கப்பெற்றுக்‌ சரண 
ஸமூஹங்களரால்‌ சூழபபட்டுத்‌ -தேஜேரரரசியாய்‌ விளண்‌ 
கும்‌ ஸூர்யன்‌ பேரல்‌ ப்ரகாசிததனன்‌. ஐம்பத்து மூன்றா 
வதுஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 
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ஹனுமான்‌ தன்‌ வாவிவிருக்றெ அக்னியால்‌ 
oo) விபீஷணக்றாஹம்‌ தவிர மற்ற சாவணாதி னை 
க்ருஹங்களையெல்லாம்‌ கொளு த்துதல்‌. 

அனம்தரம்‌ ஹனுமான்‌ அங்ஙனம்‌ தன்‌ விருப்பத்தை 
சடேற்றிச்கெரண்டு லங்கையைப்‌ பார்த்து மேன்மேலும்‌ 
உத்மரைஹம்‌ வளரப்பெற்று; இணி செய்யவேண்டிய கார்‌ 
யம்‌ என்னென்று தனக்குள்‌ ஆூஃலரசிக்சத்தொடங்ி “இப்‌ 
பொழுது இங்கு இந்த ரராகஷ ஈர்க்கு மீளவும்‌ மிகுதியும்‌ 
மனஸ்காபத்தை விளைக்க வல்ல' கார்யம்‌ கரன்‌ செய்யா 
மல்‌ மிகுஈஇிருப்பது இணி ஏதேனும்‌ இறுந்றெதா !' முக்‌ 
தற முன்னம்‌ அசேரகவணிகையை முறித்தேன்‌.மேலரன 
சிலராகூதஸர்களையுல்‌ கொன்‌ றன்‌. ணேணைபில்சில பாகத்‌ 
தையும்‌ உருமரய்த2தன்‌. இணி இஈதப்பட்டணத்தின்‌ 
தர்க்கத்தை (கேசட்டையை) காசஞ்செப்பவேண்டிய 
தொன்றுமே மிகுர்திநுக்கறது. கரன்‌ இச்தக்‌ கோட்டை 
பையுங்கூட ஈரசஞ்செய்வேனாபின்‌,, கரன்‌ ஸமுக்ரக்காண்‌ 
முன அ முதலிய கார்யங்களில்‌ பட்ட மீ ரமமெல்லரம்‌ ஸப 
லமாஞாம்‌. இச்தக்‌ கேரட்டையை அழிக்கச்சிறி'து ப்ரயத்‌ 
னக்தான்‌ செய்யவேண்டியிருக்‌ றது. இதையுஞ்‌ செய்து 
முடிப்பேனாயின்‌ என்‌ ம்ரமமெல்லரம்‌ ஸபலமாகும்‌.ஏன்வச 
வில்‌ ஜ்வலிக்கின்ற இவ்வக்னி மிகுதியும்‌ குளிர்க்‌ அளனக்கு 
மஹேோபகாரஞ்‌ செய்தனனே.இவ்வக்ணிபகவானுக்குஇம்‌ 
மேலான க்ருஹங்களை ஆஹு-தியாகக்கொடுத்து தருப்தி 
செய்வது யுக்தமாயிருக்கன்றது” என்று சிக்தித்தனன்‌, 
அனந்தரம்‌,எரிகிறவா னுடன்‌ மின்னலோடுகூடின மேகம்‌ 
போல்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டு லங்காபுரத்தினுள்ள வீடுகளி 
ன்மேல்‌ தரிக்தனன்‌.௮ச்த ஹனுமரன்‌ வேகமுடையவனு 
ம்‌ வரயுவைப்போன்றவனும்‌. பலசசலியும்‌ வீர்யம்‌ மிஞுச்த 
வணு மாகையாசல்‌ ப்ரஹஸ்தன அ வீட்டின்மேல்‌ இளம்பி.. 
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அங்கு அக்ணியைப்பற்றவிட்டு ௮ தன்மேல்‌ மஹா பார்ஸ்‌ வ: 
ன வீட்டிற்குக்‌ களம்பினன்‌.ஹஅனுமான்‌ பிறகு மஹாபா 

ச்ம்வனது க்ருஹத்தில்‌ கரலாக்னிபோன்ற அக்னியைப்‌: 
பற்றவிட்டு எரியச்செய்தனன்‌. அனம்தரம்‌ மஹா தேஜஸ்‌: 
வியரயெ அவ்வரன சற்சேஷ்டன்‌ ௮ஜ்ரதம்ஷ்ட்ரனுடைய! 
வீட்டிற்கும்‌ சுகனுடைய க்ருஹத்திற்கும்‌ புத்திமானாகிய 
ஸராரணன அ க்ருஹத்தித்கும்‌ களம்பிச்சென்று, அவை 
யெல்லரவற்தி னும்‌ கெருப்பை மூட்டினன்‌ .அங்யனம்‌ வான 
ரழூதகாதனாய ஹனுமான்‌ இக்தசஜித்தினுடைய ௧௬ 
ஹத்தைக்‌ கொளு ததினன்‌.அனம்தரம்‌ அவன்‌ ,ஜம்புமாலீ' 
க்ருஹத்தையும்‌ ஸுமாலிக்ருஹத்தையும்‌ தஹித்தனன்‌, 
மஹா தேஜஸ்வியரகய அவ்வான ரேரத்தமன்‌ அங்ஙனம்‌: 
க்ரமமரக வீடுகள்தோறும்‌ திரிச்‌துசென்னு விமிஷண 
க்ருஹத்தைமாத்சம்‌ விட்டு, ரங்மிகேது ஸமிர்யசத்ரு. 
ஹ்ரஸ்வகர்ணன்‌ தம்ஷ்ட்ரன்‌ சோமசன்‌ யுத்தோன்மத்‌ 
தன்‌ மத்தன்‌ தவஜகரீவன்‌ பயங்கரனாய விதயுஜ்ஜிஹ்வள்‌ 
ஹஸ்திமுகன்‌ கராலன்‌ நிசரசன்‌ சோணிதாக்ஷன்‌ கும்ப 
கர்ணன்‌ மகரரக்ஷன்‌ யஜ்ஞச தரு ப்ரஹ்மசத்ரு ஈரகாங்த 
கன்‌ கும்பன்‌ தர்ப்புத்தியான கிகும்பன்‌ ஆகிய இவர்க 
னின்‌ க்ருஹங்களையும்‌ கொளுத்தினன்‌. யிஞுச்த புகழு 
டைய அவ்வரனரோததமன்‌ மிகுதியும்‌ இறக்த அக்தக்‌ ௪: 
க்ருஹங்களில்‌ மஹத்தான ஐம்வர்யமுடைய ரசக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ ஸம்பரஇத்து ரக்ஷித்துக்கெரண்டு வருகிற ரத்னம்‌. 
முத்து பவழம்‌ முதலிய எம்பத்‌ துகளின்‌ ஸம்ருத்திகளை 
யெல்லசம்‌ கெொளுத்தினன்‌.௮ம்மஹசவீசன்‌ எல்லா ராக்ஷ. 
ஸர்களுடைய கருஹங்களிலும்‌ செருப்பை மூட்டிக்‌ கட 
ச்து செண்று அனக்தரம்‌ சரக்ஷளேண்வரனாகிய சரவண 
னது க்ருஹத்திற்குப்‌ போயினன்‌. அம்த க்ருஹம்‌ கானா. 
வித சத்னங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மேருமக்த.ச பர்வ 
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தங்கள்போல்‌ உயர்த்தியும்‌ விஸ்தாரமும்‌ அமைம்‌து ஸம 
ஸ்த மங்கள தரவ்யங்களும்‌ கிறைக்‌ க்ருஹங்களெல்லா 
வற்றிலும்‌ சிறப்புற்று விளங்கக்கெரண்டிரும்த அ. அம்த 
க்ருஹத்தில்‌ வீரனாயெ அச்த ஹனுமான்‌ செருப்பை மூட்டி 
ப்ரனய கரலமேசும்போல்‌ உரக்க இசைச்சலிட்டனன்‌. 
அப்பொழுது வாயுவும்‌ கூடுகையில்‌ அக்னிதேவன்‌ மிகு 
சக்த வேகத்தையும்‌ மஹா பலத்தையும்‌ ௮டைக்து ப்ரளய 
காலரக்ணிபேரல்‌ மேன்மேலும்‌ வளரத்‌ தொடங்கினன்‌. 
வரயுதேவன்‌ எரிகறஅக்ணியை அக்தக்த வீடுகளின்மேல்‌ 
பரவச்‌ செய்தனன்‌.வாயு ஸஹரயமசகையில்‌ அக்ணி மஹர 
வேகத்துடன்‌ லங்கைமுழுவ தும்‌ வ்யரபித்தனன்‌. பொத்‌ 
சாளரங்கள்‌ பொருக்தி முத்துக்களும்‌ ரத்னங்களும்‌ 
இழைக்கப்பெற்று விளங்கும்‌ பெருப்பெரிய மரனிகைகள்‌ 
எரிக்து தரையில்‌ வீழ்ச்தன. அங்கனம்‌ முறிம்‌.து விழுக்‌ த 
உப்பரிகைகள்‌, புண்யம்‌ கழிச்தபின்பு ஸித்தர்களின்‌ விமா 
னங்கள்‌ ஆகரயத்திணின்ன விழுவதுபோல்‌ தசையில்‌ 
விழுக்தன. அனம்தரம்‌ சசக்ஷஸர்களெல்லோரும்‌ தமது 
க்ருஹங்களைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ள உத்ஸாஹங்‌ குறை 
க்து மனக்களிப்பின்‌ றி ஓடத்‌ தொடல்‌ *ஐயோ / இவன்‌ 
ஸாக்ஷாத்‌ அக்னிஜதேவனே! வானர உருவத்துடன்‌ இவ்‌ 
விடத்திற்கு வக்தனன்‌. இது ரிச்சயம்‌? என்று முறையிடு 
கையில்‌, அம்தச்‌ சப்தம்‌ இன்ன அ இணியதென்‌ நில்லாமல்‌ 
'பேசொலியாகச்‌ செவிப்பட்ட து. குழக்தைகளை எடுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ சிலர்‌ சுற்றிலும்‌ செருப்பு சூழ்‌ 
ச்தெரியப்‌ பெற்ற உப்பரிகைகளினின்௮ சோதனஞ்‌ செய்‌ 
கொண்டு தலைமயிர்கள்‌ அவிழ்ச்து அலையத்‌ திடீிலெ 
ன்னு தழ விழர்தனர்‌.அப்பொழுது அங்கனம்‌ உயர்ந்த 
அப்பரி களிணிர்று விழுன்ற ௮க்த மாதர்கள்‌ மே 
சத்திணின்று விழற மிச்னற்கள்‌ போல்‌ விளங்கச்‌. 
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அமக்த ஹனுமான்‌ வஜ்ரங்களும்‌ பவழங்களும்‌ வைடூச்‌ 
யங்களும்‌ முத்துக்களும்‌ வெள்ளிகளும்‌ நிறைம்‌ திருக்‌ 
கையால்‌ கரனாவிதமரக விளங்கும்‌ க்ருஹங்களினின்அ 
பொன்‌ வெள்ளி முதலான லோஹங்கள்‌ அ௮க்ணியின்‌ தியி 
னால்‌ உருகப்‌ பெருவெரக்‌ கண்டனன்‌. கட்டைகணாம்‌: 
புதர்களூம்‌ எவ்வளவிருப்பினும்‌ அவற்றால்‌ அக்னிக்கு, 
திருப்தி உண்டாகிறதில்லை. அங்கனமே ராக்ஷஸ ௧௬ 
ஹங்கனில்‌ எவ்வனவு கெருப்பை மூட்டியும்‌ ஹனுமான்‌ 
திருப்தி அடையவில்லை. அவ்வண்ணமே ராக்ஷ்ஸர்‌ மர 
ண்டு எவ்வளவு பிணங்கள்‌ வீழ்ந்‌ தரனும்‌ பூமியும்‌ தருப்‌தி 
அடையவில்லை. அப்பொழுது அக்னிஜ்வாலைகள்‌ தரம்‌. 
கொளுத்துகிற அக்தக்த வஸ்துக்களின்‌ குணவிசேஷங்க 
ளுக்குத்‌ தகுக்தபடி. ஓரிடத்தில்‌ பலரசபுஷ்பங்கள்‌ போல: 
வம்‌ சில இடத்தில்‌ இலவின்‌ புஷ்பங்கள்போலவும்‌ மற்ரோ 
சிடத்தில்‌ குங்குமப்பூப்போலவும ப்ரகாரி த்தன. மஹரவே 
கமுடையவ னும்‌ மஹசனுபரவனுமசகிய ஹனுமான்‌, ருத்‌ 
சன்‌ த்ரீபுரதஹனஞ்‌ செய்தரற்போல்‌,; லங்கரபு! த்தை 
தஹனஞ்‌ செயதனன்‌. அனக்தரம்‌ அதிவேகத்துடன்‌ 
ஹனுமான்‌ க்ருஹங்களில்‌ மூட்டிவிட்ட அவ்வக்ணி அனே 
கமாயிரம்‌ ஜ்வாலைகளோடு மேன்மேலும்‌ வளர்க்‌ து பயங்‌ 
கரமான வெப்பத்துடன்கூடித்‌ தகதகவென்று எரிக்‌. 
கொண்டு லங்காபுரத்திற்கரதாரமரகிய தரிகூடபர்வதத்‌: 
இன்‌ சிகரத்தில்‌ இளம்பிற்று. அதன்பிறகு அவ்வக்ணி கரத்‌: 
அடன்கூடி ப்ரனயகரலரக்ணிபோல்‌ ஹா வேகமுற்று 
ஆகரயத்தில்‌ முழுவதும்‌ கிரம்பிப்‌ புகையில்லா த ஜ்வர 
களேரடுகூடி. வீடுகளெல்லரவத்றிலும்‌ சூழ்க்‌ த ரரக்ஷஸர்‌ 
கனின்‌ தேஹங்களரகிற கெய்களால்‌ ஜ்வாலைகள்‌ கெர 
முக்‌ துவிட்டெரியப்பெற்று வளர்ற்‌து வந்தது. அம்மஹாக்‌ 
ணி கேோடிஸமிர்யர்களை கிகர்த்து மிகுதியும்‌ ஒளி விளங்‌ 
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அப்பெற்௮ லங்கைமுமுவ அம்‌ குறைவறச்‌ சுற்றில்‌ சூழ்‌ 
க்‌. இடி பேன்ற பற்பல மஹா சப்தங்களால்‌ ப்ரஹ்மா 
ண்டல்க ளெல்லரம்‌ பிளவபடும்படி. மிகுதியும்‌ பயங்கர 
மாக எரிக்சுது. அங்கு அவ்வக்ணி கொடிய ஒளியுடைய 
தரப்‌ பலாசபுஷ்பங்கள்‌ போன்ற ஜ்வாலைகளுடன்‌ ஆகார 
யம்‌ வரையில்‌ வளர்க்து மீறைந்‌ அ. முதலில்‌ பற்றி எரி 
க்க வீடுகள்‌ அணையும்பொழுஅ மேற்களைம்புஇற புகை 
கள்‌ தமது வரிசைகளில்‌ வம்‌து சூழ்கையால்‌ அங்குள்ள 
மேகம்கள்‌ கருகெய்தலின்‌ கரக்தியுடையனவரக விளம்‌ 
இன. அங்கு ஜ்ஞானாதிகர்களான ராக்ஷஸர்கள்‌ அனைவ 
ரும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகச்‌ சேர்ம்து அம்த லங்காபுரத்தி 
அள்ள ப்ராணிஸமஹங்க ரும்‌ வீடுகளும்‌ வ்ருக்ஷங்களும்‌ 
ஒருகொடிப்பெரழுதில்‌ ஏரிக.தஅபேோனதைகச்‌ கண்டு, இவன்‌ 
வஜ்ராயுதத்தை ஏந்தி வ்ருத்ராஸ-னைக்‌ கெரன்ற தேவ 
கரதனாயெ இச்த்ரனோ ! அல்ல த-ஸாகஅதா த்‌ யமனோ ! 
வருணனோ ! வரயுவோ / ருத்ரனோே ! அச்ணியோ ! ஸூர்‌ 
யனோ ! குபேரனோ ! சம்தரனோ ! தெரியவில்லை, கேவலம்‌ 
வானரன்மாத்ரமன்‌ அ. ஸாகர தீகாலனேயாயிருக்கலாம்‌. 
ஸமஸ்த லேரகங்களுக்கும்‌ பாட்டனும்‌ ஸமஸ்த த்தையும்‌ 
போஷிப்பவ னும்‌ ஈான்கு முகழமுடையவனுமரகய ப்ரஹ்ம 
தேவன்‌ சரக்ஷஸர்க ளேல்லேரமையும்‌ : அதழிக்கவேண்டு 
மென்‌ அ முயற்சி செய்கையில்‌, அவன அ கோபமே இங்க 
னம்‌ வானர உருவக்தரித்த இங்கு வக்ததா என்ன 2 
அல்லத அளவிறக்‌ ததும்‌ கண்முதலிய இக்‌ தரியங்களுக்‌ 
குப்‌ புலப்படாத அம்‌ மனத்தினாலுங்கூட இப்படி. அப்படி 
கென்‌ அ சிந்திக்கமுடியா ததும்‌ இணையற்ற அம்‌ பூஜிக்க த்‌ 
தஞும்‌,த அம்‌ மேன்மையுடைய அமாகிய மஹாவிஷ்‌ ணுவின்‌ 
தேஜஸ்ஸே இங்கனம்‌ சாக்ஷஸர்க&£ காசஞ்செய்யும்பெர 
ருட்டுத்‌ தனக்கு ௮ளசதசசணமான ஆச்சர்ய சக்தியால்‌ 
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வரனர உருவச்தரித்‌து இப்பொழுதூ-இவ்விடத்திற்கு வக்‌ 
ததோ?” என்னு கெசகொசவென்று சொல்லிக்‌ கொண்‌ 
டனர்‌. அனச்தரம்‌ லங்கையில்‌ சாக்ஷஸர்களும்‌ குநிரைக 
ளும்‌ தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ பக்ஷிஸமூஹங்களும்‌ ம்ரு 
கங்களும்‌ வ்ருக்ஷங்களும்‌ திடீிலென்று அக்ணிபால்‌ கெச 
ஞுத்தப்படுகையில்‌ ௮க்தச்த ப்சாணிகணின்‌ அூக்கசப்‌ தங்‌ 
களால்‌ ஓர்‌ பெரி.பத்வணி செவிப்பட்டது. ராக்ஷஸர்கள்‌ 
எரிச்துவிழம்பொழுது “ஐயா / தக்ைதையே ! ஆ! அறு 
மைக்குமாசனே ! ஐயே! ஆசைசாயகனே! ஆ! ஈண்‌ 
பனே! ஐயா! ஸகல ஹுகங்களும கிறைர்து, சோற்ற 
பெரிய ஸுக்ருதங்களுக்கெல்லரம்‌ பலனாப்‌ விளைர்த ஜீவ 
னமே!' என்று தக்‌ைதை முதலானவர்களின்‌ பேரைச்‌ 
சொல்லிப்‌ பலவாறாகக்‌ கூச்சலிடுகையில்‌, அர்த தீவனி 
மிகுதியும்‌ கொடியதரகிக்‌ கேட்க மிகவும்‌ பயங்கரமரயி 
ருக்த.௮. ஹனுமானுடைய கேரபத்தின்‌ மிகுதியால்‌ அவ்‌ 
விலங்கை முழுவதும்‌ அக்ணிஜ்வாலைகளால்‌ சூழப்பட்டு 
மேலான வீரர்கள்‌ மரணம்‌ அடையவும்‌ படர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ திரும்பி ஓடிப்பேரகவும்‌ பெற்று, இங்கனம்‌ கெடு 
தயுத்றிறுப்பதுபற்றிச்‌ சாபத்தினால்‌ பாழடைம்த துபோல்‌ 
புலப்பட்டது. தழதழத் துத்‌ தஇகலடைக்து துக்கத்தினால்‌ 
வருச தின ராக்ஷஸர்களுடையதும்‌ மேல்மேலும்‌ ஜ்வாலை 
கன்‌ அளம்பப்பெத்து எரிகின்ற அக்னியால்‌ சூழப்பட்டது 
மாகிய லங்கை ப்ரஹ்மேேவனுடைய கேரபத்தினால்‌ ப்ரள 
யகரலத்தில்‌ பாழ்செய்யப்பட்டு ஏரின்ற பூமண்டலம்‌ 
பேரல்‌ மஹாதைர்யசாலியாகய ஹனுமாரனுக்குப்‌ புலப்பட்‌ 
டன. வரயுகுமாரனாய ஹனுமான்‌ மேலரன வ்ருக்ஷங்க 
ளோடு கூடின அசேரகவன த்தையெல்லாம்‌ முறித்துயுத்‌ 
தத்தில்‌ மேலான சாக்ஷஸர்களைக்கொன்று சிற்த மாளி 
கைகள்‌ வரிசைவரிசையாயிறுக்கப்‌ பெற்ற அச்த லங்காபு 
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சத்தையுல்‌ கொளுத்திவிட்டு மெளனமாயிருக்‌ தனன்‌. வி 
தீசமான தீரிகூடபர்வதத்தின்‌ இகரப்ரதேசத்தில்‌ கிலை 
யுற்ற அவ்வானரசரஜஸிம்ஹன்‌ வாலில்‌ தகதகவென்று 
எரிகின்ற அச்னிஜ்வாலைகளின்‌ ஸமூஹங்கள்‌ ரெணஸமூ 
ஹம்பேோல்‌ விளங்கப்‌ பெற்றுக்‌ சரணெஸமூஹத்தேசடு 
கூடினஸ ஓர்யன்போல்‌ ப்ரகாசித்‌ துக்‌ கொண்டிருச்‌ தனன்‌. 
மஹரனுபசவனாகய அம்த ஹனுமான்‌ பல ராகஸர்களைக்‌ 
கொன்று பல வருக்ஷங்கரையுடைய அவ்வசேோகவனிகை 
யை முறித்து ராக்ஷஸ க்ருஹல்களில்‌ செருப்பை மூட்டி, 
உடனே மனத்தில்‌ ராமணிடம்போக விருப்பரு£ற்றனன்‌. 
அனம்‌ தரம்‌ வரானரவீரர்க ளனைவர்க்கும்‌ தலைவனா மஹா 
பலனும்‌ வாயுே தேவனைப்போல்‌ மிகுக்தவேகமுடையவ னும்‌ 
புத்தியிற்‌ சிற தவனும்‌ பலிஷ்டர்களனைவரி னும்‌ மேலரயி 
ருப்பவனும்‌ வாயுகுமாரனுமரகிய அர்த ஹனுமரனை, தே 
வதைகளெல்லேரரும்‌ கூட்டங்கூடிப்‌ புகழ்ச்‌ தன்‌. மஹா 
தேஜஸ்வியாகிய அக்கபிசாஜன்‌ அசோகவன த்தை முறி 
த்து யுத்தத்தில்‌ ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்று ரமணியமான 
லங்கரபட்டண த்தையெல்லரங்‌ கொளுத்தி விளக்கமுற்றி 
ரும்தனன்‌.அப்பொழு. அ தேவதைகளும்‌ கம்தர்வர்களாம்‌ 
ஸித்தர்களும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ அக்த லங்கரபுரம்‌ முழுவதும்‌ 
மிகுதியின்றிக்‌ கொளுத்தப்பட்டது கண்டு, மிகவும்‌ ஆச்‌ 
சர்யம்‌ அடைந்தனர்‌. பூமண்டல மெல்லாம்‌ மஹாகபியா 
இய அம்த ஹனுமானைக்கண்டு ப்ரளயகாலரக்னியென்றா 
கினைத்து பயப்பட்டது. தேவதைகளும்‌ முனிங்ரேஷ்‌ 
உச்களும்‌ கக்தர்வர்கணாம்‌ வித்யா தரர்கணும்‌ கரகர்களும்‌ 
யக்ஷ்ர்களும்‌ மற்றுமுள்ள ஸமஸ்த ப்ரசணிகளும்‌ லங்கா 
பட்டணம்‌ ௮ங்கனம்‌ கொளுத்தப்பட்டது கண்டு மிகுதி 
யும்‌ நிகரில்லாத ஸக்தேரஷ்த்தை அடைக்கனர்‌. ஐம்‌ 
பத்து கரன்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 5 
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6 | ஹனுமான்‌ ஹீதையை மீளவும்‌ நேரில்‌ 


கண்டு ப்ரயாணமாய்ப்‌ பு றப்படுதல்‌. ந 
மஹாபலிஷ்டனாய அவ்வரனரம்ரேஷ்டன்‌ ஹனு: 
மான்‌ லங்கை முழுவதையும்‌ கொளுத்தி,அனக்தரம்‌ வரலை 
ஸமுத்ரத்தில்‌ கனைத்து அதிலுள்ள அக்ணியை அணைத்‌ 
தனன்‌. பிறகு ஹனுமான்‌ மிகுதியும்‌ கெருப்புப்பட்டு எரிவ 
அம்‌ பாழமுடைக்ததும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக 
பயக்கேசடப்‌ பெற்ற துமரயை லங்கரபுர த்தைக்‌ கண்டு உட 
னே தனக்குள்‌ இங்கனம்‌ இக்திக்கத்‌ தொடம்னென்‌* 
அவனுக்கு மனத்தில்‌ மிகுதியும்‌ பயம்‌ உண்டாயிற்று. 
அவன்‌ தன்னைத்‌ தானே கிக்திக்கவும்‌ கிக்தித்‌.துச்‌ கொண்‌ 
உனன்‌. அதன்‌ பிறகு அவன்‌ தனக்குள்‌ கரன்‌ இவ்விலன்‌ 
கையைக்‌ கொளுத்திவிட்டேனே! என்ன கார்யம்‌ செய்த 
னன்‌? கெடுதியேயல்லவச ! எவர்‌ கேரபம்‌ மேலெழும்பெச 
ழு.அ எரிகிற அக்னியை ஜலத்தினால்‌ ௮ணைப்பதுபோல்‌ 
அ௮க்தக்‌ கோபத்தைப்‌ புத்தியால்‌ அடக்கிக்‌ கெொள்வரோ, 
மஹா ணுபராவர்களான அச்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டர்களே 
புண்யவரன்கள்‌. கோபமுற்றவன்‌ எவன்‌ பாபஞ்‌ செய்யா 
இருப்பான்‌? கேரபமுற்றவன்‌ குருக்களையுங்கூடக்‌ கெ 
ன்னு விடுவரன்‌. கேரபமுற்ற மணிதன்‌ பருஷவரக்யங்க 
னால்‌ ஸதபுருஷர்களையும்‌ இரஸ்கரிப்பான்‌. கோபமுற்ற 
அக்கு எப்பொழுதும்‌ “ இவ்வரர்த்தை சொல்லத்தகும்‌; 
இவ்வார்த்தை சொல்லத்தகாது? என்பது தெரியாது. 
எவ்விடத்திலரயினும்‌ கோபமுற்றவ க்குச்‌ செய்யக்கூ 
டாத கரர்யமும்‌ சொல்லக்கூடரத வார்த்தையும்‌ எ.தூவு 
மே இராத. எவன்‌, பாம்பு, முதிர்ந்த தோலை உரிப்பது 
போல்‌, தனக்கு உண்டான கோபத்தைப்‌ பெொறுமையால்‌' 
அடக்கிக்‌ கொள்வானே, அவனே புருஷனெனப்படுவான்‌, 
கான்‌ அக்த ஸீதை இருக்கறுளென்பதை நினையாமல்‌ 
லல்கையில்‌ செருப்பை வைத்தேனே ! ஆகையால்‌ ஸ்வ௪ 
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மிக்குக்‌ கெடுதியைச்‌ செய்பவனும்‌ மிகவும்‌ அர்ப்புத்தியும்‌ 
வெட்கமில்லரதவ னும்‌ மிகுக்த பர பிஷ்ட. னுமாயிருக்கன் ற 
னன்‌. சி! என்‌ பிழைப்புப்‌ பாழாய்விடுமாக, இர்த லஸ்‌ 
கை என்னவேச கொளுத்தப்பட்டது. பூஜைக்ெமான 
ஸீதையும்‌ இதிலிருச்கையரல்‌ எரிம்‌து போயிறாப்பானா 
யின்‌, கான்‌ தெளிவற்று ப்சபுவின்‌ கரர்யத்தைப்‌ பாழ்செய்‌- 
தவனாவேன்‌. இது நிஜம்‌. எதற்காக இவ்வளவு ப்‌. ரய, தன 
மெல்லாஞ்‌ செய்யப்பட்டதோ, அக்கார்யம்‌ முழுவதும்‌ பர 
ஹாய்விட்டதே. ஏனென்னில்‌, மான்‌ லங்கையைக்‌ கொளுத்‌ 
அம்‌ பொழுது ஸீதையைப்‌ பா துகரக்கரமற்‌ போனேனே 
ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டி ஸீதை இருக்குமிடங்‌ கண்டுபிடி. 
தீது ராமனுக்குத்‌ தெரிவிக்கும்படியான இச்தப்‌ பெரிய: 
கார்யத்திற்கு முயன்று அதில்‌ வேண்டியமட்டும்‌ ஸாதிக்‌ 
தாய்‌ விட்டது. இணி ராமணிடம்‌ போய்த்‌ தெரிவிக்க: 
வேண்டியது சிறிதே இதில்‌ மிகுக்இருக்கன்‌ றது, ஆகை 
யால்‌ இதை முழுவதும்‌ செய்து முடித்தாற்‌ பேரலவே.. 
இதற்கு ஸக்தேஹமே இல்லை. ஆனால்‌ ஏன்னெனில்‌, 
கான்‌ கோபத்திற்கு உட்பட்டு மெய்ம்‌ மறம்‌ து இர்தக்‌ கார்‌ 
யத்தை அடியேடு ஈாசஞ்‌ செய்து விட்டேனே. ஸீதை: 
கிச்சயமாக நரசமடைந்தே இருப்பாள்‌. ஏனென்னில்‌, இவ்‌: 
விலங்கையில்‌ ஒரு ப்ரதேசமாயினும்‌ கொளுத்தப்படா.த.து 
புலப்படவில்லை. பட்டணமெல்லரம்‌ நீறாய்விட்டத. என்‌ 

வகக்குறைவினால்‌, ஸீதை மதித்து நரன்‌ முயன்ற கார்ய 
மெல்லாம்‌ பாழாயிருக்குமாயின்‌, ஈரானும்‌ இப்பொழுது 
இங்கேயே ப்ராணன்களை விடுவது எனக்கு யுக்தமாகத்‌- 
தேரற்றுஇன்ற து. என்ன! இப்பொழுது அக்ணியில்‌ குதில்‌ 
கலரமா! அல்லது பரதாளத்தில்‌ விழலாமா? அல்லது: 
ஸமுத்ரத்தில்‌ விழுக்து அதிலுள்ள ஜலஜம்‌துக்களுக்கு. 
என்‌ தேஹத்தை ஆஹாரமரகக்‌ கொடுக்கலாமா! கரன்‌ 
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இங்கனம்‌ கரர்யத்தை பெல்லாம்‌ கெடுத்துக்கொண்டு 
இணி ப்ரராணன்களை வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பினும்‌ வரண 
சேண்வரனான ஸுக்ரீவனை எங்ஙனம்‌ காண்பேன்‌? புருஷ 
-னசேஷ்டர்களான அம்த சரமலக்ஷ்மணச்களையா வது எங்‌ 
வனம்‌ பரர்க்கமுடியும்‌? இப்பொழுது கான்‌ கேரபங்கெர 
ண்டதோலத்தினால்‌ இலங்கையைக்‌ கொளுத்தி,வெறும 
னே இராமல்‌ தோத்றினதை யெல்லசஞ்‌ செய்வதாக மூன்‌ 
அ லேரகங்களிலும்‌ ப்ரஸித்தி பெற்ற அக்தக்‌ குரங்குக்‌ 
தனத்தையே இதோ எல்லோர்க்கும்‌ தெரியும்படி வெளிப்‌ 
படுத்திக் கொண்டனன்‌. கான்‌ பரஅுகரக்கவல்லவனாயிரும்‌ 
அம்‌ ஆக்ரஹத்தினல்‌ ஸீதையைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொள்‌ 
னரஅ போயினன்‌. ஆகையால்‌ தடுப்பாரற்று மிகுதியும்‌ 
ஸ்வதச்த்ரமாயிருப்பதம்‌ வெறுமனே இராமல்‌ ஏதேனு 
மொன்றைச்செய்விக்குக்‌ தன்மையதுமாகிப என்‌ ராஜஸஸ்‌ 
வபாவம்‌ 2! நீறாகுமாக. ஸீதை மரணம்‌ அடைம்தவுடனே 
அதைஅறிக்து ௮க்த சாமலக்ஷமணர்கள்‌ இருவரும்‌ ஈதித்‌ 
அப்பேவரர்கள்‌.அவ்விருவரும்‌ கரசமடைகசையில்‌, ஸுக்ரீ 
வன்‌ ஸமஸ்தபக்‌ அக்களேரடும்‌ காசம்‌ அடைவான்‌. பரத 
னே, அண்ணன்‌ தம்பிகளிடத்தில்‌ மிகுக்த ப்ரீதியுடைய 
வனாகையால்‌ அர்த தர்மஸ்வபசவன்‌ இர்த ஸங்கதியைக்‌ 
கேட்டவுடனே தானும்‌ சதருக்னனுமாக எங்கனம்‌ ப்ரா 
ணன்களை வைத்துக்‌ கெசண்டிருப்பான்‌?இக்கனம்‌ மிகுதி 
யும்‌ தர்மஸ்வபாவமுடைய இக்ஷ்வாகுவம்சமெல்லரம்‌ கர 
சம்‌ அடைச்தவுடனே,ப்ரஜைகளெல்லோரும்‌ அக்க த்தினா 
அண்ட ரன பரிதாபத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவராவார்‌. இத 
த்கு ஸக்தேஹம்‌ இல்லை. ஆகையால்‌ சரன்‌ பரக்யமற்றவ 
அம்‌ தர்மார்த்தங்களிரண்டையும்‌ கைப்பற்றாதவனும்‌ 
ரோஷதேோஆத்தினால்‌ கிறைர்தவனும்‌ உலக த்தையெல்‌ 
லாம்‌ பாழ்செய்பவனுமான்‌ றனன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ ஸக்‌ 
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தேஹமே இல்லை/? என்று சக்தித்‌ தனன்‌. இங்கனம்‌ ஹணு: 
மான்‌ இக்தித.துக்‌ கெரண்டிருக்கையில்‌ இதுவரையில்‌ 
அவனுக்குச்‌ சிறிது தோற்றியிரும்த சுபசகுனங்களே- 
நன்கு தெளிவாஞும்படி மீளவும்‌ புலப்பட்டன. அனந்தரம்‌. 
அவ்வானரன்‌ மீளவும்‌ தனக்குள்‌ சிர்திக்கத்‌ தொடங்ட,. 
“ஒருக்கால்‌, இல்லையரயின்‌,ஸர்வசங்க ஸம்‌ தரியும்‌ மங்கள 
ஸ்வரூபையுமரகிய அம்த ஸீதை தன்தேஜஸ்ஸே தன்னைப்‌: 
பரஅதுகாத்துவரப்‌ பெற்று எள்ளளவும்‌ கரசம்‌ அடைக்‌: 
திருக்கமாட்டசள்‌. அக்னி அக்ணியைக்‌ கொளுத்தா.அ. 
அப்பெண்மணியோ, தர்மஸ்வபரவ னும்‌ அபாரதேஜஸ்வியு- 
மாகிய ராமனுடைய பார்யை. மற்றும்‌ தன்‌ பரதிவ்ரத்யத்‌ 
தினாலேயே நன்கு பரதுகரக்சப்பட்டிறாப்பவள்‌.. அப்படிப்‌: 
பட்ட ஸீதையை அக்னிதேவன்‌ ஸ்பர்‌சிக்கவும்‌ வல்லனல்‌ 
லன்‌. இணி கொளுத்த முடியரதென்பது செரல்லவேண்டு: 
மோசி அக்ணிக்குக்‌ கொளுத்‌.துவதே ஸ்வபாவம்‌. இப்படி 
யிருப்பினும்‌ இல்வக்ணி என்னைக்‌ கொளுத்த இருக்கன்‌ த. 
தே! இது ராமப்ரபாவத்‌தினானும்‌ 'ஸீதாதேவியின்‌ புண்‌ 
யத்தினாலும்‌ விளைக்‌ ததேயன்‌ நிவேறன் று. பரத லக்ஷ்மண 
சதருக்னர்கள்‌ மூவர்க்கும்‌ தேவதையும்‌ ராமனது மனத்‌ 
திற்கு மிசகஇணியளுமாகிய இப்பெண்மணி எங்கனம்‌ காச 
மூ௮வசன்‌ ? அப்படி.யில்‌லையரயின்‌ கொளுத்‌ வதே தொழி: 
லாட எவ்விடத்தும்‌ தன்‌ சக்திக்குத்‌ தடையின்‌ நி,என்றும்‌ 
கரசமடையாமலுமிருக்கிற இவ்வக்னிதேவன்‌ என்னைப்‌ 
போன்றவனுடைய வாலையே கொளுத்தவில்லையே! இணி. 
பூஜைக்டெமான ஸீதையை எங்கனம்‌ தஹிப்பரன்‌ என்று: 
இச்தித்தனன்‌. அனக்தரம்‌ அங்கு ஹனுமான்‌ மிகுதியும்‌ 
ஆச்சர்யம்‌ அடைக்கு, மீளவும்‌ அப்பொழுது ஸமுத்ரத்‌: 
இல்‌ தனக்கு மைனாகபர்வதம்‌ கோத்றினதை நினைத்த: 
னன்‌. அவன்‌ தனக்குள்‌ “ஸீதை: தனது தவமஹிமைய௪ 
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அம்‌ ஸதயபலத்தினாலும்‌ பர்த்தாவிணனிட த்திலேயே ஊக்க 
முற்றிருக்கும்‌ பரதிவ்ரதயதீதின்‌ பெருக்கனாலும்‌ அக்ணி 
யையுங்கூட தஹித்து விடுவாளே! அப்படிப்பட்ட அவரை 
அக்னிதேவன்‌ என்ளளவம்‌ தஹிக்க வல்லனல்லன்‌? என்று 
சிக்தித்தனன்‌. அம்த ஹனுமான்‌ அங்கனம்‌ ஸீதையின்‌ 
தர்மப்ரபாவத்தை அவ்விடத்தில்‌ இக்திக்‌தக்கொண்டே 
மஹானுபசவர்களசன சசரணர்கள்‌ சொல்லும்‌ வார்த்‌ 
தைகளைச்‌ செவியுற்றனன்‌. அவர்கள்‌ அஹேர!ஹனுமான்‌ 
ராக்ஷஸ க்ருஹங்களில்‌ பயங்கரமான அக்னியை கிரம்ப 
௮ம்‌ மூட்டி எவர்க்கும்‌ செய்யமுடியாத கார்யத்தைச்செய்‌ 
னன்‌. என்ன ஆச்சர்யம்‌! ராக்ஷஸர்களும்‌ ரரக்ஷ்ஸஸ்த்ரீ 
களும்‌ இலைஞர்களாம்‌ வ்ருத்தர்களும பயக்து -பறம்தோடு 
கையில்‌ ஜனங்களின்‌ கேரலாஹல தவணிகளாரல்‌ பர்வத 
குறைகளும்‌ ப்ரதித்வணி செய்கையில்‌ இவ்விலங்கைமுழு 
வதும்‌ அழுவதுபோலிருக்கின்‌ ௨௮. இச்தப்பட்டணமெல்‌ 
லாம்‌ கடை ததெருக்களேரடும்‌ கோட்டைகளேரடும்‌ தேர 
சணவசசற்படிகளேரடுங்‌ கூடக்‌ கொளுத்தப்பட்ட. ஸீ 
தை மரத்சம்‌ சொளுததப்படவில்லை. இப்படிப்பட்ட ஆச்‌ 
சர்யம்‌ இதுவரையில்‌ என்றும்‌ தரம்‌ பார்த்ததே இல்லை? 
என்று சொல்லிக்கொண்டனர்‌. அர்த ஹனுமான்‌ இது 
வரையில்‌ பலதடவைகளில்‌ பயன்பட்டவைகளான கண்‌ 
அடிப்பது முதலிய மிகுக்கத குணமுடைய கராரணங்களா 
னும்‌ சாரணர்கள்‌ சொல்லிக்கொள்ளும்‌ வார்த்தைகளார 
அம்‌ ஸீதைக்குக்‌ கெடுதி உண்டாகவில்லை யென்று மனத்‌ 
இல்‌ ஸசக்தோஷமுற்றனன்‌. அனச்தரம்‌ ஹனுமான்‌ விரும்‌ 
வச்ச கார்யம்‌ கிறைவேறி ராஜகுமாசத்தியன ஸீதை 
கரசமடையர திருத்தலையும்‌ அறிக்து மீளவும்‌ அர்தஸீதை 
யை கேரில்‌ கண்டு ராமணிடம்‌ திரும்பிப்‌ போக மனத்தில்‌ 
கினைவுற்றனன்‌..ஐம்பத்தைக்தாவ து ஸர்க்கம்‌ முத்றித்து. 
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ஹனுமான்‌ ஹீதையிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ 


கொண்டு ப்ரயாணமாய்ப்‌ போதல்‌. 


ஆ 


அனம்தரம்‌ ஹனுமான்‌ சிம்சுபாவ்ருக்ஷ த்‌ இனடியில்‌ 
இருக்கற ஸீதையிடம்‌ போய்‌ அவளுக்கு கமஸ்காசஞ்‌ 
செய்து “என்‌ அத்ருஷ்டத்தினல்‌ நீ யரகொரு அபாயமும்‌ 
அடையா திருக்கக்காண்கின்றேன்‌”என்‌றனன்‌. அனக்‌ தரம்‌ 
ப்சயரணமாம்ப்புறப்பட முயன்‌ நிருக்றெ ௮க்கஹனுமாணை , 
ஸீகை அடிக்கடி. பார்த்துக்கொண்டு பர்த்தாவினிடத்தி 
அள்ள ஸ்னேஹமெல்லரம்‌ இகழும்படி.யான உரைகளுடன்‌ ' 
“சத்ருவிரர்களை அடக்கும்‌ வீரனே! இக்த சாக்ஷஸர்க 
ளெல்லேரரையும்‌ உருமாய்தது என்னை ரரமனுடன்‌ சேர்ப்‌ 
க்க மீ யொருவனே வல்லவன்‌. நீ இங்ஙனம்‌ வெளிப்படுத்‌ 
துற உன்‌.பலத்தின்‌ மிகுதி உனக்கு மிகுதியும்‌ புகழ்ச்சி 
யை விளவிப்பதேயன்‌ றி சரமனுக்கன் று, சத்ருணைன்யன்‌ 
அளை அடக்கும்‌திறமையுடைய அந்த ரரமனே இவ்விடம்‌ 
வம்‌து பாணங்களால்‌ இவ்விலங்கை முழுவதையும்‌ பாழ்‌ 
செய்து என்னைக்‌ கொண்டுபேவானாயின்‌; கஞுத்ஸ்த 
குலாலங்காரனா'ன அமமஹானுபரவணுக்குத்‌ தகும்‌ திறாக்‌ 
கும்‌. ஆன அபற்றியுத்தத்தில்‌ மஹாசூரனாயெ அம்மஹா னு 
பரவன்‌ தனக்குத்‌ தஞும்த ரீதியில்‌ பராக்ரமத்தை கிறை 
வேற்றும்படி நீயே ' கடிப்பிக்கவேண்டும்‌” என்றனன்‌ அங்‌ 
ஊனம்‌ ஸீதை மிகுக்த பொருளடக்கமுடையதும்‌ வணக்‌ 
கம்‌ பொருக்தியதும்‌ கரரணம்‌ அமைக்‌ ததுமாக மெசழிக்த 
மொழியைக்‌ கேட்டு, ஹனுமான்‌ மறுமொழி கூறத்தொட 
ங்கி£யுத்தத்தில்‌ சச்ருக்களை யெல்லாம்‌ வென்று உன்‌ அக்‌ 
கங்களைப்‌ போக்கவல்ல ௮க்த ராமன்‌ வரனரம்ரேஷ்டர்க 
ளோடும்‌ மேலான பல்‌லூகர்களேரமடும்‌ கூடி, சக்ர த்தில்‌ 
வரப்பேோகின்றனன்‌? ஏன்னுரைத்தனன்‌. வரயுகுமாரனான 
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ஹனுமான்‌ இங்கனம்‌ ஸீதைக்கு ஸமாதா னஞ்‌ செல்லி” 
உடனே சரமனிடம்‌ போக கினைத்து அவளுக்கு கமஸ்கச 
சஞ்செய்தனன்‌. அனக்தரம்‌ பகைவரை அடக்குக்திறமையு: 
டைய அவ்வானர ஸிம்ஹன்‌ தன்‌ ப்ரபுவரன ராமனைக்‌ கர 
' ணவேண்டுமென் அ மிகுதியும்‌ விருப்பமுற்று அரிஷடமெ. 
ன்ற மேலான பர்வதத்தின்மேல்‌ ஆரோஹித்தனன்‌.அப்‌ 
பர்வ தம்‌ உயர்ம்‌து தரமரை யிதழ்‌ வர்ணமுடைய பல வரு 
க்ஷங்களேசடுகூடின கறுத்த வனராஜிகள்‌ சுற்றிலும்‌ 
விளங்கப்பெற்றுச்‌ சித்ரங்களெழுதின கறுத்த வஸ்தாம்‌ 
தரித்தது போலிருக்தது. மற்றும்‌ சிகரங்களினிடையில்‌ 
தொங்குகின்ற மேகங்களால்‌ அப்பர்வதம்‌ உத்தரீயக்தரிக்‌ 
தஅ போல்‌ புலப்பட்ட அ. பரலஸுிச்யன்‌ தன்‌ கிரணங்க 
னாறெ ஹஸ்தங்களால்‌ ப்ரீ தியுடன்‌ அப்பர்வதத்கை எழு 
ப்புவது போலிருக்கனன்‌. அதில்‌ பெருகிவருன்‌ ற கைரிக 
தாதுக்களைக்‌ காண்கையில்‌, அப்பர்வதம்‌ ஸூர்யன்‌ அங்‌ 
கனம்‌ எழுப்புகையில்‌ கண்களை தீதிறம்‌து பார்த்‌ துக்கொ 
ண்டி ருப்பது போலிருக்கு. அதிலுள்ள மலையரஅகள்‌ 
சலசலவென்து பெருகுங்‌ கம்பீர தவணிகளரல்‌ ௮௮ உரக்க: 
வேதரத்யயனஞ்‌ செய்வது போலவும்‌, மிகுதியும்‌ ஸ்பஷ்ட 
மான நானாவித அருவிகளின்‌ சப்தங்களால்‌ கன்னா கர 
னஞ்‌ செய்வது பேசலவும்‌ புலப்பட்டது. மற்றும்‌ அதில்‌ 
மிகுதியும்‌ உயரமாக வளர்க்‌ திருக்கும்‌ தேவ தரருவ்ருக்ஷூங்‌- 
கனரல்‌ அது கைகளை உயரத்‌ தரக்க்கொண்டு தவஞ்‌ 
செய்வது போலவும்‌, தசழ்வசைகளிணின்று பெருகும்‌ 
ஜலப்ரவாஹங்களனின்‌ உரத்த கோஷங்களால்‌ முழுவதும்‌ 
முறையிடுவ அ போலவும்‌, தோற்றியது. கறுத்து, சரத்‌ 
காலத்தில்‌ புஷ்பிக்கும்‌ ஏழிலைப்பாலை முதலியவை கிசம்ப 
வும்‌ புஷ்பித்‌ துக்‌ காற்றினால்‌ அசைந்து கொண்டிறாப்ப த 
பத்திக்‌ மெத்தன தூதினால்‌ கடுக்கமுற்றிருப்பத போலவும்‌, 
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கரற்று வேகத்தில்‌ சப்திக்கிற சேகமென்‌ னும்‌ மூங்கில்கள்‌ 
சப்திக்கையால்‌ இன்னது இணியதென்று தெரியாமல்‌ 
கூவுவது போலவும்‌ புலப்பட்டது.௮தி.லுள்ள பெரியஸர்ப்‌ 
பங்கள்‌ பெருமூச்செ றிக்‌ துகொண்டிரறுப்பது கண்டால்‌, ௮ 
ப்பர்வதம்‌ ஹனுமாணிடத்தில்‌ பெறாமையால்‌ பெருமூச்சு 
விடுவதுபோலவும்‌, பணிகளால்‌ மூடப்பட்டு மிகுதியும அக 
ன்றாழ்க்து சகிற்றப்கமான குறைகளைக்‌ கண்டால்‌ இச்த்‌ 
ரியங்களை அடக்கி த்பானன்‌ செய்வது போலவும்‌, படர்க்‌ 
துவருஇன்ற மேகங்கள்பேரன்ற சிறிய குன்றுகளாகிற 
பாதங்களால்‌ கடக்து செல்லமுயன்றதுபோலவும்‌, மேக 
வரிசைகள்‌ உறைகின்ற சிகரங்களால்‌ . அவயவங்களை 
அ.தறுவதுபோலவும்‌, தேோற்றிக்கொண்டிருக்தது. பல 
குஹைகளேோரடுகூடின அதன்‌ சிகரங்கள்‌ ஹனுமானு 
டைய வேகத்தைப்‌ பெரறுக்கமுடியாமல்‌ பலவாருூகச்‌ 
சிதறி அதற்கு ஓர்‌ சோபையை வினைத்துக்கொண்டிருக்‌ 
தன. மரவலிங்கைமரங்களும்‌ பனைமரங்களும்‌ ஆச்சா 
மரங்களும்‌ மூங்கில்‌ புதர்களும்‌ பல அதைச்‌ சுற்றிலும்‌ 
சூமழ்க்‌ தரும்தன. முழுவ அம்‌ படர்ச்திருப்பனவும்‌ புஷ்பங்‌ 
கள்‌ நிறைம்‌ து ரமணியங்களுமான பல கொடி ஸமூஹங்‌ 
கள்‌ பின்னிக்கொண்டு அதற்கு ஓர்‌ அழகை வினைவித்‌ 
அக்கொண்டிரும்தன. அதில்‌ கரனாவித ம்ருகஸமூஹப்‌ 
கள்‌ நிறைர்திரும்தன. சகைரிகதானுக்கனின்‌ பெருக்குக 
ரல்‌ அது மிகுதியும்‌ அழகுற்றிரும்த து. மலையருவிகள்‌ 
பலவும்‌ அதில்‌ அபாரமாயிறாம்தன. பெருப்பெரிய கற்க 
வின்‌ கூட்டங்களால்‌ அது ரெருக்கமுற்றிருக்கும்‌. மஹர்‌ 
அதிகளும்‌ யக்ஷர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ இன்னசர்களும்‌ 
உரகர்களும்‌ அதில்‌ வச்‌.து. உலாவிக்கொண்டிருப்பார்‌, 
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கொண்டிருக்கும்‌. புலிக்கூட்டங்கள்‌ கரற்புறக்திலும்‌ 
கிறைக்திருக்கும்‌. அதில்‌ முசியுள்ள வேர்களும்‌ பழங்க 
ரூமுடைய வருக்ஷங்கள்‌ விளக்கமுற்றிருக்கும்‌. இங்ஙனம்‌ 
திகழ்கின்ற அந்த அரிஷ்ட பர்வதத்தில்‌ னாயுனுமாரனான 
ஹனுமான்‌, ராமனைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்னும்‌ தவரை 
யுடன்கூடின மிஞுச்த ஸந்தோஷக்தினால்‌ அரண்டப்பட்டு 
ஆசோஹித்தனன்‌. அனக்தரம்‌ அவன்‌ அழகான அம்‌ 
மலைச்சாசல்களிலுள்ள கற்களில்‌ பாதங்களை ஊன்‌ நி சட 
க்கையில்‌, அவை கேரஷக்துடன்‌ தாள்‌ தூளா௫ச்‌ சித 
தின. அனக்தசம்‌ அவ்வானரவிரன்‌ அந்தச்‌ இறக்க பர்வ 
தத்தின்‌ மேல்‌ ஏறி, அனக்தரம்‌ ஸமுத்ரத்தின்‌ தென்‌ 
கரையிணின்‌ அ: ௮அடகசைக்குப்போக விரும்பி மேனியைப்‌: 
பெருக்கச்‌ செய்தனன்‌. வீரனும்‌ வரயுஞுமரரனுமாயெ 
ஹனுமான்‌ அக்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ மேல்‌ ஏறி மீன்களுக்‌ 
கும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமாக, பயங்கரமாயிருக்‌ 
கும்‌ ஸமுத்ரத்தைக்‌ சண்டனன்‌. வரனரம்ரே ஷ்டனாகிய 
அவ்வரயுகுமாரன்‌ ஸமுத்ரத்தின்‌ தென்கரையினின்று 
வட கரைல்ஞாப்‌ போய்ச்‌ சேரும்பொருட்டு வாயுதேவனைப்‌: 
போல்‌ ஆகரயத்தில்‌ களம்பினன்‌. அப்பொழுது அம்மே 
லரன பர்வதம்‌ ஹனுமானால்‌ பிடிக்கப்பட்டுச்‌ சிகரங்கள்‌ 
இடூநநிவென்று ஈடுங்கவும்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ வேர்‌ அதுக்கு 
விழவும்‌ பெற்றுக்‌ தன்னணிடத்திலுள்ள ஜக துக்களேரடு 
பெருங்கேசஷமிட்டது. அன்றியும்‌ பூமியில்‌ அமுங்‌இ 
விட்டது. அர்த ஹனுமானுடைய அடை வேகத்தி 
னால்‌; புஷ்‌.பித்திருக்கிற அதிஅள்ள வ்ருக்ஷங்கள்‌ வஜ்ரா 
யுதத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டவைபோல்‌ முறிக்து தரையில்‌ 
வீழ்ச்தன. அதிலுள்ள குறைகளில்‌ மஹாபராக்ரமசாவி' 
களான ஸிம்ஹங்கள்‌ ஹனுமான்‌ அதில்‌ கரஜூன்‌ அகை 
யால்‌ பீடிக்கப்பட்டு பயங்கரமாக கர்ஜிக்கையில்‌, அம்த: 
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தீவணி ஆகாயத்தைப்‌ பிளப்பதுபோல்‌ உரக்கச்‌ செவிப்‌ 
பட்ட அ, அப்பொழுது அம்மலையில்‌ உலாவும்‌ வித்யாதர்‌ 
ஸம்தரிகன்‌ வஸ்தீசங்கள்‌ கழுவிக்‌ தாறுமாறாகவும்‌ பூஷ 
ணங்கள்‌ கலைச்‌ சிதறவும்பெற்றுத்‌ இடீலென்து அம்தப்‌ 
பச்வதத்திணின்றனு ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பினர்‌. அளவும்‌ 
பலமும்‌ மிகுக்திருக்கப்‌ பெற்றவைகளும்‌ பளபளவென்று 
ஜ்வலிக்கன்ற ஈரக்குடையவைகளும்‌ மஹர விஷமுடைய 
வைகளுமராயெ பெரிய ஸர்ப்பங்கள்‌, உடைந்து விழுகிற 
பெரிய கற்களால்‌ தலையும்‌ கழுத்தும்‌ முறியப்‌ பெற்றுத்‌ 
அடி த.துச்‌ சுழன்று பரிதபித்தன. அப்பொழுது இன்னசர்‌ 
களும்‌ உரகர்களும்‌ கர்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ வித்யா 
தரர்களும்‌ ஹனுமானால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அம்மேலரன பர்‌ 
வதத்தை விட்டு ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பினர்‌. வருக்ஷங்கள்‌ 
கிறைக் த சகரங்களோடு கூடியிருக்கையால்‌ மிகுதியும்‌ 
உயர்ந்து இறக்‌ அ விளங்குகின்ற அப்பர்வதம்‌ பலிஷ்டனா 
கிய அர்த ஹனுமான்‌ பாதங்களை ஊன்‌ றிப்‌ பீடி.க்கையால்‌ 
பாதாளத்தில்‌ ஆழ்க்து கிலத்திற்கு ஸமமரயிரும்‌ க ௮. 
பதி துயேரஜனை விஸ்திர்ணமும்‌ மறுப்ப அ யோஜனை உயர: 
மும்‌ உடைய அம்த அரிஷ்ட பர்வதம்‌ பரதாள த்தில்‌ அழுச்‌ 
இ கிலத்தோடு கிலமாயிருக்த து. கரையோரத்தில்‌ பேசலை 
கன்‌ வகு. மேோதுகையில்‌ பயங்கரமாயிருக்கின்ற அர்த 
லவணஸமுத்ர த்தை அவலிலையரகவே தாண்ட விரும்பி 
ஆகாசத்திற்‌ ளெம்பினன்‌. ஐம்பத்தாறாளது ஸர்க்கம்‌ 
முற்றிற்று. 
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\ ஹனுமான்‌ மீளவும்‌ ஸமுத்ரத்தைத்தாண்டி 
௦ ஆ4) அக்கரைசேருதலும்‌, போய்வந்த வ்ருத்தாக்‌ (1-$-௦௨- 
( தத்தை ஜாம்பவான்‌ மு தலியவர்‌ வினவுதலும்‌. 


சம்த்ரன்‌ வெண்‌ கெய்தலாகவும்‌ ஸூர்யன்‌ நீர்க்காக 
மாகவும்‌ புஷ்ய ம்ரவண ககத்ரங்கள்‌ கலஹம்ஸமாகவும்‌ 
மேகங்கள்‌ வேலம்பரசியாகவும்‌ பசும்புற்களடர்க்த நிலமா 
கவும்‌ புனர்வஸுகக்ஷ£த்ரம்‌ பெரிய மீனாகவும்‌ அங்காரகன்‌ 
பெருமுதலையரகவும்‌ ஐராவதம்‌ பெரிய இவாகவும்‌ ஸ்வா 
இரக்ஷத்ரம்‌ ஹம்ஸமாகவும்பெற்று ரமணியமாயிருப்ப அம்‌, 
ஓயாது வீசுகின்ற காற்றுக்‌ கூட்டங்களே மேற்ளெம்பின 
அலைகளாகவும்‌ சக்த்ரசரணங்களே குளிர்க்தஜலமாகவும்‌ 
அக்தக்த வர்ணங்களோடு விளங்குகின்ற உரகர்களும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ மலர்ந்த தாமசைகளும்‌ நெய்‌ 
தல்களுமாகவும்‌ பெற்று அழகாயிருப்பதும்‌, கரையில்லர 
ததுமான ஆகாயமசகிற மஹர ஸமுத்சத்தை வாயுவை 
நிகர்த்த வேகமுடைய ஹனுமான்‌ சிறிதும்‌ சோம்பலின்‌ 
நிப்‌ பெரிய ஓடம்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டுவஅபோல்‌ 
இஜபப்பின்‌றித்‌ தரண்டினன்‌. வாயுகுமார னும்‌ தைர்ய 
'வீர்யாதி லக்ஷமி விலாஸமுடையவ னும்‌ வானரபரேஷ்ட 
னுமாகய ஹனுமான்‌ ஆகாயத்தை விழுங்குவான்‌போலும்‌ 
சக்த்ரன்மேல்‌ உறைபவன்போ னும்‌ நக்ஷூக்ரங்களோடும்‌ 
ஸஃர்யமண்டல த்தேரடுங்‌ கூடின ஆகாயத்தையும்‌ மேக 
ஸமூஹங்களையும்‌ இழுத்‌.துக்கொண்டுபோ இறவன்‌ பே 
லும்‌ ஆகசயத்தில்‌ பறக்து சென்றனன்‌. மஹாமேகங்கள்‌ 
தேஜஸ்வியரகய ஹனுமா னுடைய -காம்தி வெள்ளம்‌ தம்‌ 
மேல்‌ படுகையால்‌ ஸுர்யசரணங்கள்‌ படும்பொழு.து நிறம்‌ 
மாறி கானா வர்ணங்களாய்‌ விளங்குவதுபோல்‌, வெளுத்‌ 
தும்‌ இவக்தும்‌ கறுத்தும்‌ மஞ்சஷ்டையின்‌ வர்ணமூடை 
பவைகளசகவும்‌ பச்சையாகவும்‌ கறுப்பும்‌ சிவப்பும்‌ கலம்த 
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வர்ணமுடையவைகளாகவும்‌ ப்ரகாசித்தன. அவன்‌ அடிக்‌ 
' கடி மேக ஸமூஹங்களில்‌ புகுவஅம்‌ அடிக்கடி வெளிப்படு 
வ்துமாகி மேகங்களில்‌ மறைவதும்‌ தோற்றுவதுமாயிருக்‌ 
குஞ்‌ சம்த்ரன்போல்‌ புலப்பட்டனன்‌. அப்பொழுது வெளு 
தத வஸ்த்ரம்‌ தரித்திருக்கற வீரனாயெ ஹனுமான்‌ கானா 
விதங்களான மேகஸமஹங்களில்‌'வழிபண்ணிக்கொண்டு ' 
போகின்றமையால்‌ ஆகரயத்தில்‌ தன்‌ சரீரம்‌ சிறிதுநேரம்‌ 
புலப்படவும்‌ சிறிதுமேரம்‌ புலப்படாமல்‌ மறையவும்‌ பெற்‌ 
அச்‌ சர்தரன்‌ போல்‌ ப்ரகரசித்தனன்‌. வாயுகுமா ரனாகிய 
ஹனுமான்‌ அடிக்கடி மேகஸமூஹங்களைப்‌ பிளக்து வழி 
பண்ணிக்கொண்டு அவைகளில்‌ மறைவதும்‌ அடிக்கடி 
வெளிப்படுவ அம்‌, இடிபோன்ற பெரிய கண்டத்வணியு 
டையவனாகையால்‌ கம்பீரமான ஸிம்ஹகாதஞ்‌ செய்வது 
மாகி ஆகாயத்தில்‌ கருடன்போல்‌ ப்ரகாித்தனன்‌. மஹா 
சேஜஸ்வியாகய ஹனுமான்‌, மேலான ரரக்ஷஸர்களைக்‌ 
கொன்று, தன்பேரை எல்லோர்‌ செவிகளி னும்‌ படும்படி. 
உரக்கச்‌ சொல்லிப்‌ பட்டணத்தையெல்லாம்‌ வ்யாகுலப்படு 
த்தி, ரரவணனுக்குப்‌' பெருக்‌ அக்க ததை மூட்டி, பயங்கர 
மான அவன அ ணைன்யத்தையும்‌ வருத்தி, ஸீதரதேவிக்காு 
கமஸ்கரித்து, மீளவும்‌ ஸமுத்ரத்தின்வழியாகத்‌ திரும்பி 
வந்தனன்‌. அம்மஹாவீரன்‌ பர்வதம்‌ 2ரஷ்டமாகய மைனா 
கபர்வதத்தைத்‌ தடவிக்கொடுத்து விடைபெற்றுக்கொ 
ண்டு காணினணின்று விடப்பட்ட சாராசபாணம்போல்‌ மிக்க 
வேகத்துடன்‌ போயினன்‌. அவ்வானரஸத்தமன்‌ மைனாக 
பர்வதத்தைத்‌ சாண்டிக்‌' கொஞ்சதாரம்‌ போய்‌ மேகம்‌ 
போன்ற மஹேக்த்ச பர்வதத்தைக்‌ கண்டு ஸக்தோஷத்தி 
னால்‌ ஸிம்ஹமா தஞ்‌ செய்தனன்‌. மேசகர்ஜனம்‌ போன்ற 
- மஹாத்வணியுடைய ஹனுமான்‌ அங்ஙனம்‌. பெருந்தவணி 
்‌ உண்டாகும்படி. ஹிம்ஹசதஞ்‌ செய்து அதனால்‌. திசைக 
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ளெல்லாம்‌ கிறைச்திருக்கும்படி செய்தனன்‌. அனம்தரம்‌ 
அவ்வானரஸிம்ஹன்‌ அங்கசாரஇகள்‌ இருக்குமிடத் இற்கு 
ஸமீபமரன ப்ரதேசத்தை அடைக்து ஈண்பர்களைப்‌ பார்‌ 
க்கவேண்டுமென்னுங்‌ கு. த ஹலத்தினால்‌ ஸீம்ஹகாதன்‌ 
செய்து வாலையும்‌ உதறினன்‌. கருடன்‌ ஸஞ்சரிப்பதான 
ஆகாசமார்க்கத்தில்‌ அடிக்கடி ஸீம்ஹரதன்‌ செய்கின்‌ ற 
அச்த ஹனுமானுடைய கண்ட கோஷ த்தினால்‌ ஸூர்ய 
மண்டலத்துடன்‌ கூடின ஆகசயமெல்லாம்‌ பலவாறு இது 
வது போலிருக்தது. அங்கு ஸமுத்சத்தின்‌ வடகரையில்‌ 
ஹனுமானைப்‌ பார்க்க வேண்டுமென்று மிகுதியும்‌ விருப்ப 
முற்றவரும்‌ முன்னமே பிடித்‌ அ எதிர்ப்பார்த்‌ தக்‌ கெரண் 
டிருப்பவரும்‌ மஹாபலிஷ்டர்களும்‌ சூரர்களுமான அங்க 
தாதிகள்‌ வாயுவினால்‌ அண்டப்பட்ட மஹாமேகம கர்ஜிப்‌ 
பதுபோன்ற அர்த ஹனுமரானுடைய ஸிம்ஹகரதத்தை 
யும்‌ அடைவேக த்தையும்‌ செவியுற்றனர்‌. என்ன ஸம்கதி 
யைக்கேட்க சேருமோவென்று மனத்தில்‌ வருத்த முற்‌ 
திருக்கன்ற அங்கதன்‌ முதலிய அவ்வானரர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ மேககர்ஜனம்‌ போன்ற ஹனுமா அடைய ஸிம்ஹ 
காதத்தைச்‌ செவியுற்றனர்‌. அவ்வானசர்களெல்லோரும்‌ 
அங்ஙனம்‌ ஸிம்ஹசாகஞ்‌ செய்கின்ற ஹனுமா னுடைய 
கண்டதவணியைக்‌ கேட்டுத்‌ தமது ஈண்பனைப்‌ பார்க்க 
விரும்பி விசைவுந்றிருக்தனர்‌.  வானரங்ரேஷ்டனாயெ 
அர்த ஜாம்பவான்‌ அப்பொழுது மனத்தில்‌ பசமஸக்தேச 
ஷம்‌ அடைக்கு வரனரர்களெல்லேரரையும்‌ அழைத்த 
அவருடன்‌ *இச்த ஹனுமான்‌ எல்லாவிதத த லும்‌-காச்யம்‌ 
ஈடேறப்பெற்றே வருணன்‌ றனன்‌. இதற்கு ஸக்தேஹம்‌ 
இலலை. இவன்‌ கரர்யம்‌ கைகூடப்‌ பெறாதிருப்பானாயின்‌ 
இவனுடைய கண்டத்வணி இவ்விதமாயிரா தூ என்றனன்‌. 
வானரர்கள்‌ மஹரனுபரவனாகய அர்த ஹனுமானுடைய 
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பரஹாவேக த்தையும்‌ துடைகளின்‌ வேகத்தைக்‌ கண்டும்‌ 
ஹிம்ஹகரதத்தைக்‌ கேட்டும்‌ ஸக்தேோஷம்‌ அடைக்கு 
ஆங்காங்கு மேற்களம்பிப்‌ பாயக்‌ தொடங்கினர்‌. அவ்வா 
னரர்கள்‌ மிகுக்த ஸக்தேரஷூம்‌ அடைக்கு ஹனுமானைப்‌ 
யார்க்கும்‌ -பெரருட்டுச்‌ செடிகளிணின்று செடிகளுக்கும்‌ 
சிகரத்திணின அ சிகசத்திற்கும்‌ களம்பிவக்‌.து ஒன்றாகக்‌ 
கூட்டங்கூடினர்‌. அவ்வானரர்கள்‌ ஸச்தோஷ த தினால்‌ வ்ரு 
அஷங்களின நூஸிக்களைகளைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு உட்கார்‌ 
க்து தரரத்தில சண்பர்கள்‌ வரும்‌ பொழுது அவர்களைச்‌ 
சீக்ரமாக வரும்படி தம்‌ வஸ்தரங்களை உயரத்தாக்‌கி 
௮ச௪க்ிக்‌ காட்டுவது போல்‌, ஹனுமானைச்‌ சீக்ரமாக வரச்‌ 
'சொல்லும்பெசருட்டு அம்த நுணிக்களைகளை அசக்கிக்காட்‌ 
னர்‌. வாயு பர்வதகுஹைகளில்‌ புகும்‌ து கர்ஜிப்பதுபோல்‌, ல்‌ 
வாயுபுத்ரனும்‌ பலிஷ்டனுமாசய ஹனுமான்‌ கர்ஜித்த 
னன்‌. அவ்வானரர்களெல்லோரும்‌ அப்பொழுது மேக. 
ஸமூஹம்‌ போல்‌ வருகின்ற ௮வவரன ரம்‌ சேவ்‌. டனைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கைகளைக்‌ குவித்து கின்றிருக்தனர்‌.அனக்தரம்‌ 
மிஞுக்த வேசமும்‌ பர்வதம்‌ போன்ற உருவமும்‌ உடைய 
ஹனுமான்‌ வ்ருக்ஷங்கள்‌ கிறைச்த அம்மறேர்த்ர பர்வ, 
தத்தின்‌ சிகரத்தில இறங்கனன்‌. ௮௪௧ ஹனுமான்‌ கண்‌ 
யர்களைப்‌ பார்த்த ஸச்தேரஷம்‌ மனத்தில்‌ கிறைக்திருக்‌ 
கப்‌ பெற்று அச்தப்‌ பர்வதத்தில்‌ ரமணீயமரன ஓர்‌ மலை 
யாற்றின்‌ ஸமிபத்தில்‌ இறைகள்‌ அறுக்கப்‌ பெற்ற பர்வதம்‌. 
போல்‌ ஆகா சத்தினின்‌ அ இறங்னென்‌. அனம்தரம்‌ அம்த 
வரனரம்ரேஷ்டர்களெல்லேரரும்‌ மன த்தில்‌ மிகுந்த ஸம்‌ 
தோஷம்‌ அடைம்‌ து மஹா னஅுபராவனாய ஹனுமானைச்‌ சற்‌ 
தீச்‌ சூழ்ச்து அவர்களெல்லேரரும்‌ பசமஸச்‌ தோஷமுற்றி 
ரும்தனர்‌. அவ்வரனரர்களெல்லேரரமும்‌ அங்ஙனம்‌ க்ஷே 
மமாக வருன்ற வானரம்ரேஷ்டனும்‌ வரயுபுத்ரனுமா. 
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கய ஹனுமானைப்‌ பார்த்து வேர்களையும்‌ பழங்களையும்‌. 
கொண்டு வக்‌.து உபஹாரமாக ஸமர்ப்பித்துத்‌ தெளிக்க 
முகமுடையவரா அவனைப்‌ பூஜித்தனர்‌. மஹாகபியர 
கிய ௮கத ஹனுமர னும்‌ ஜாம்பவான்‌ முதலிய பெரியோர்‌ 
க்கும்‌ வருத்தர்களுக்கும்‌ வுவரரஜனாகையால்‌ குமாரனாகிய: 
அங்க தனுக்கும்‌ வந்தனன்‌ செய்தனன்‌. பூஜைக்கெமரன 
அம்மஹாபராக்ரமன்‌ அக்த ஜரம்பவரனும்‌ அங்கதனும்‌: 
மூஜிக்கையில்‌ கபிகள்‌ தன்னைப்‌ பணிக்கு அருள்புரியச்‌ 
செய்கையில்‌ “கண்டேன்‌ ஸீதையை?என்்‌ அ ஸக்‌ே தஹமின்‌ 
நித தெரியும்படி. சுருக்கமாகச்‌ செரல்லினன்‌. மற்றும்‌. 
அவன்‌ வாரலிகுமாரனாகிய அங்கதனைக்‌ கையில்‌ பிடித்துக்‌. 
கெசண்டு அப்பொழுது மஹேக்த்சபர்வதத்தில்‌ ரமணீய: 
மான ஓர்‌ வனப்ரதேசத்தில்‌ உட்கரர்ச்தனன்‌. அப்பெ 
முது ஹனுமான்‌ ஸக்தேரஷத்துடன்‌ வரானரங்ரேஷ்டர்‌ 
கனரன அங்கதரதிகளரை கோக்க “அசோகவணிகலையில்‌: 
மிகுதியும்‌ பயங்கரமான உருவமுடைய ரசக்ஷஸஸ்‌ த்ரீகள்‌ 
காததிருக்கப்பெற்து அநிச்திைதையான (கிக்தைம்டெமா 
கரத) ஜனகராஜன்‌ புதல்வியைக்‌ கண்டனன்‌. அப்பெண்‌ 
மணி தலைமயிர்களை ஓரு பின்னலாகப்‌ பின்னிக்கொண்டு 
சசமனைப்‌ பார்க்க மிகுதியும்‌ குஅஹலமுற்று உபவாஸம்‌: 
கனால்‌ இணைத்து ஜடைகளைத்‌ தரித்து அங்கம்‌ முழுவ 
அம்‌ அன்படியப்‌ பெத்றிருக்கன்‌ றனன்‌? என்றனன்‌. அன 
க்தரம்‌ “கண்டேன்‌?என்று பொருளடக்கமுடைய தும்‌ அம்‌ 
ருதம்‌ பேன்.றதுமாகய உரையை ஹனுமாணிடங்கேட்டு! 
வானரர்களெல்லோரும்‌ மிகுக்க ஸக்தோஷத்தினால்‌ ஸிம்‌ 
ஹகரதஞ்‌ செய்தனர்‌. சிலர்‌ இன்னது இணியது என்று 
தெரியாமல்‌ அவ்யக்‌ தமான தவணிகளைச்‌ செய்தனர்‌. சிலர்‌ 
காணைகள்போல்‌ கர்ஜித்தனர்‌. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ தமது ஜாதி 
கணெங்குமா னு கலகலவென்ற சப்தங்களைச்‌ செய்தனர்‌. 
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மற்னுன்‌ சிலர்‌ மற்றவர்‌ கர்ஜிக்கையில்‌ அதற்கு ப்ரதியாக 
கர்ஜித்தனர்‌. சில வானரஸ்சேஷ்டர்கள்‌ ஸக்தோஷம்‌ 
மிகு தியம்‌ மேலெழப்பெற்றுப்‌ பருத்து அழகான தமது: 
நீண்ட வால்களை மேல்‌ அரக்‌கத்‌ தசையில்‌ அடித்தனர்‌, 
மத்அஞ்‌ சில வசனசர்கள்‌ ஸர்தோஷத்தை அடக்கமுடி. 
சமல்‌ பர்வதசிகரங்களிணின்‌ அ கிளம்பிக்குதிக்து யானை: 
பேலிருக்கன்ற ஹனுமானை ஸ்பர்சித்தனர்‌. ஹனுமாண்‌ 
அவ்யனம்‌ ஸீதையைக்‌ கண்டதாக மொழ்ிகையில்‌ அங்க 
தன்‌ ஸமஸ்தவரனரவீரர்களின்‌ இடையில்‌-அவனைக்குறிஜ்‌: 
அ உத்தமமரன வசனங்களைச்‌ சொல்லக்‌ தொடங்கஹ்னு- 
மானே! மிகுதியும்‌ விஸ்திர்ணமான ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்‌ 
ஒப்போய்‌ மீளவும்‌ திரும்பி வக்‌ தனை. ஆகையால்‌ பலத்தி' 
லாவது பராக்ரமத்திலரவது உனக்கு கிகரானவன்‌ எவ 
னுமே இல்லை.உனக்குள்ள ஸ்வாமி பக்தியை என்னென்று: 
சொல்லுவேன்‌/ அப்பா/உன்‌ வீர்யமே வீர்யம்‌..ஆ!உன்‌ தை 
ச்யமேதைர்யம்‌! எமத பாக்ய ததினால்‌ நீ புகழுடையவளும்‌ 
ராமபத்ணியுமாயெ ஸீதாதேவியைக்‌ கண்டு வக்தனை.எம த 
பாஃயத் தினால்‌ இணி ககுதீஸ்‌ தகுலதிலகனாயெ ராமன்‌ 
ஸீதாவிரஹத்தின லுண்டான துக்கத்தைத்‌ அறம்து 
ஸுகமசபிருப்பான்‌? என்‌ றனன்‌.அனக்‌, தரம்‌ வானரர்களெல்‌ 
லோரும்‌ மிகுக்சு ஸக்தோஷத்துடன்‌ அங்கதன்‌ ஹனு 
மரன்‌ ஜாம்பவான்‌ ஆகிய இவர்களைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு 
அகன்றிருக்கிற கற்களின்‌ மேல்‌ உட்கரர்ம்தனர்‌. அவ்‌ 
வரானரோ த்தமர்களனைவரறாம்‌ ஹனுமான்‌ ஸமுத்ரக்தாண்‌ 
டூன தும்‌ லங்கையைக்‌ கண்டதும்‌ ஸீதையைப்‌ பார்த்த 
அம்‌ ரரவணனை நமோக்ஜனெ.தும்‌ ஆகிய இக்த வ்ருத்தாம்‌ 
தங்களைக்‌ கேட்க விரும்பிக்‌ கைகளைக்‌ குவித்து ஹனு 
மாணுடைய முகத்தையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்‌ தனர்‌. 
அவர்களில்‌ ஸ்ரீமானாகிய அங்கதன்‌ பல வரனசர்கள்‌ தண்‌ 
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ணைச்‌ சுற்றிலும்‌ சூழ்ர்திருக்கப்‌ பெற்று ஸ்வர்க்கத தில்‌ 
தேவதைகளால்‌ சூழப்பட்ட தேவேக்தசன்‌ போல்‌ ப்சகா 
இத்தனன்‌. அப்பொழுது மிஞுச்த புகழுடைய ஹனுமா 
னும்‌ மஹாயசஸ்வியும்‌ புஜங்களில்‌ தோள்வளை விளங்கப்‌ 
பெற்றன னுமராகிய அங்கதனும்‌ பரமஸக்தோஷத்துடண்‌ 
வீற்றிருப்பதபற்றி மிக உயர்ம்‌ ததும்‌ மிகப்‌ பெரிஅமாகிய 
அம்மஹேக்தரபர்வதத்தின்‌ கெரம்‌ மிகுதியும்‌ ஒளிப்பெருக்‌ 
குடன்‌ பரகரசித்துக்‌ கொண்டிருக்தது.ஐம்பத்ேேேழாவ.தூ 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


{ ஹனுமான்‌ தான்‌ போய்வம்‌ த வ்ருத்தாந்‌ | 
த தசைக்‌ கூறுதல. re 

அனக்தரம்‌ மஹா பலசாலிகன ரன ஹனுமான்‌ முத 
-விய வரனரர்கள்‌ அம்மறேக்தரபர்வத சிகரத்தில்‌ கூடி 
மிஞுக்து ஸர்‌ தோஷம்‌ அடைக்தனர்‌. அதன்‌ பிறகு ஜாம்ப 
வான்‌ ஸக்தோஷத்தினால்‌ உடம்பெல்லாம்‌ மயிர்ககூச்சல்‌ 
உண்டாகப்பெற்று ஸக்தோஷமுற்றவ னும்‌ மஹாகபியுமா 
கிய ஹனுமானைக்‌ கண்டு ஸீதையைப்‌ பரர்த்துவம்த வரு 
தீதாக்தத்தை வினவத்‌ தொடங்‌ *நீ ஸீதராஜேவியை 
எங்கனம்‌ கண்டனை? அங்கு அவள்‌ எப்படி இருக்கின்ற 
னன்‌ 2 மிகுதியுல்‌ கெரடுஞ்‌ செயலனாயெ ரரவணன்‌ அப்‌ 
பெண்மணிபின்‌ விஷயத்தில்‌ எவ்வண்ணம்‌ நடக்கின்ற. 
னன்‌ 2 மஹா கமி! இர்ற வ்ருத்தாக்தரொல்லரம்‌ எமக்கு 
கடச்ததை ஈடச்தபடி மொழிவாயரக. ஸங்கதியெல்லாம்‌ 
கேட்டு அதற்துமேல்‌ செய்யவேண்டிய கார்யத்தையெல்‌ 
லாம்‌ சிச்சயித்துக்‌ கொள்வோம்‌. காம்‌ சரமணிடம்‌ போ 
கும்பொழுது அங்கு ஏந்த ஸங்கஇயைச்‌ செரல்லவேண்டு 
மோ, எதை மறைக்கவேண்டுமேர, அதையெல்லாம்‌ கீ 


அபுத்திமிற்‌ சறச்தவனுகைபால்‌ ஸ்பஷ்டமாக எமக்குச்‌ 
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சொல்வாயாக? என்று வினாவினன்‌. அங்யனம்‌ ஜாம்ப 
வரன்‌. சொல்லும்படி. தூண்டுகையில்‌, ஹனுமான்‌ அதன்‌ 
பிறகு உடம்பெல்லாம்‌ மயிர்க்கூச்சலுண்டாகப்‌ பெற்று 
ஸீ. தரதேவிக்கு ஸரஷ்டாங்கமாக ஈமஸ்காரஞ்செய்து மே 
ல்‌ வ்ருத்தராம்‌ கஞ்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ “மாண்‌ மனஷக்கந்‌ 
தவறு தலின்றி எமுத்ரக்தின்‌ தென்கரை சேர விரும்பி 
மஹேக்தீர பர்வகத்தினின்று ஆகாயத்தில்‌ களம்பினன்‌. 
இதை நீங்கள்‌ பார்த. துக்கொண்டிருக்திர்களாகையால்‌ 
கான்‌ சொல்லவேண்டிய அவமய்யயில்லை, கரன்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, மிகவம்‌ மனோஹரமாயிராப்ப தும்‌ 
தஇவ்யமுமரதிய ஓர்‌ ஸ்வர்ணடிகரம்‌ பயங்கரமான விகனம்‌ 
போல்‌ இருக்ததேயன்‌ நிக்‌ கடைசியில்‌ ௮து அப்படியில்லை; 
அதைக்‌ கண்டனன்‌. அச்தப்‌ பர்வதம்‌ வழியைத்‌ தடுத 
அக்கொண்டிருக்க தாகையால்‌, கான்‌, அதை விக்னஞ்‌ 
செய்யவம்ததாக நினைத்தனன்‌. இவ்யமும்‌ ஸ்வர்ணமயமு 
மாகிய அப்பர்வத.ராஜனைக்‌கட்டி, *இதை உடைக்கவேண்‌ 
டும்‌' என்று எனக்கு மனத்தில்‌ புத்தி உண்டாயிற்று. 
அனக்கரம்‌ ஸூர்யன்போல்‌ பளபளவென்று விளங்கு 
கின்ற அம்மஹா பர்வதத்தின்‌ சிகரத்தை வாலால்‌ அடிக்‌ 
- கையில்‌, ௮து ஆபிசஞ்சுக்கலரகப்‌ பிளக்க. து. அம்மஹா 
பர்வதம்‌ ஈரண்‌ தன்னைப்‌ பிளக்கமுயன்தேனென்து தெ 
ரிச்‌ துகெரண்டு : என்னைப்‌ பார்தது, “பிள்ளாய்‌! என்று 
இணிய உரையால்‌ அழைத்து என்‌ மனத்தைக்‌ களிப்புறச்‌ 
செய்துகொண்டு *கரன்‌ உன்‌ த௫்‌ைதை வாயு தேவனுக்கு 
கண்பன்‌. ஆகையால்‌ உனக்கு சாண்‌ சிற்றய்யனாஇதேன்‌. 
என்பேர்‌ மைனாகனென்பர்கள்‌. கான்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ வா 
ஸஞ்செய்தறவனென்றணர்வரயரக, சூழக்தாய்‌! முன்பு 
மேலான பர்வதங்கள்‌ சிறையுடையவைகளர யிருக்தன. 
அப்பொழுது அவை மனம்பேசனபடி. யெல்லாம்‌ ூமண்ட 
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லத்தைப்‌ பீடி.த.துக்கெொண்டு பூமியெல்லசம்‌ இரிக் துவம்‌ 
தன. அனகம்தரம்‌ பரகாஸ-ரனைக்கெசன்ற மஹரனுபரவ 
னாகிய தேவேக்கத்சன்‌ பர்வதங்கள்‌ செய்யும்‌ அச்கடக்தசை 
யைக்‌ கேட்டு அவற்றின்‌ சிறைகளையெல்லரம்‌ வஜ்ரரயுதத்‌ 
தினால்‌ ஆயிரமாயிரமாக த்‌ தண்டித்தனன்‌. குழந்தாய்‌ ! 
அப்பொழுது மஹசனுபசவனாகிய உன்‌ தந்‌ைத வரயுதே 
வன்‌ எனனைமாத்ரம்‌ இம்மஹா எமுத்ரத்தில்‌ விழத்த 
ள்ளி, தேவேக்தரணிடத்தினின்௮ு தப்புவித்தனன்‌. சத்‌ 
ருக்களை' அழிப்பவனே! இதனால்‌ கரன்‌ வாயுதேவனிடத்‌ 
தில்‌ உபகரரம்‌ பெற்றதந்கு ப்ர தியாக அவனது குமாச 
னாகிய உனக்கு ஸஹாயஞ்‌ செய்யவேண்டுமல்லவர! உனக்‌ 
கே அன்‌ அ, ரரமன்‌ தார்மிகர்களெல்லோரீலும்‌ சிறப்புற்‌ 
வன்‌; பராக்ரமத்தில்‌ தேவேம்‌ த்ரனுக்‌ கெப்பானவன்‌. 
ஆகையால்‌ அவனுக்கு கரன்‌ ளஹாயஞ்செய்ய வேண்டிய 
வனே ஆஃன்றனன்‌. நீ அவனுடைய அரதனான அபந்றி 
யும்‌ இவ்விரண்டு ஸம்பக்‌ த.த்தினால்‌ உனக்கு கரன்‌ ௮ வப 
யம்‌ ஸஹாயஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்‌ றனன்‌. மஹானுபா 
வனாயெ அம்மைனாகன்‌ இங்கனம்‌ மொஜழிீக்தவடனே, 
கரன்‌ வக்த கரர்யத்தை அவனுக்கு அறிவித்து அதற்கு 
மேத்பேசக மனத்தில்‌ முயத்சிகொண்டனன்‌. மஹானு 
பசவனான அ௮அ.ம்மைனாகனும்‌ எனக்குப்‌ போக அனுமதி 
கொடுத்தனன்‌. அனம்தரம்‌ அம்மஹாபர்வதம்‌ என்னோடு 
பேசும்பொருட்டு தரித்த புஷ்கலமரன மானிட உரு 
வத்தை மறைத்துக்‌ கேவலம்‌ ! பர்வத உருவத்‌.துடன்‌ 
ஸமுைத்ரத்தின்மேல்‌ இருக்தனன்‌. அதன்பிறகு கான்‌ 
மஹாவேகத்தை ஏற்றிக்கொண்டு மேல்‌ போகவேண்டிய 


1 மதல்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ இக்தானுடைய வரத தினால்‌ மைனாகன்‌ 
ஜலத்தில்‌ மூழ்காமல்‌ ஸழமுத்ரத்தின்‌ மேல்‌ அப்படியே இருர்‌,சதாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. ஹனுமான்‌ திரும்பி ஸழுத்பத்தைத்‌ தாண்டி 
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மரர்ச்கத்தைப்பற்றி அப்பால்‌ அதைக்‌ கடக்து செல்லும்‌ 
பொருட்டு வேகத்துடன்‌ வெகுமேரம்‌ மார்க்கத்தில்‌ பேச 
ய்க்கொண்டிருக்தனன்‌. அனக்தரம்‌ கான்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு 
மாதாவாதிய ஸு ரஸாதசேவியைக்‌ கண்டனன்‌. அக்தஸா 
சஸாதேவி ஸமுத்ரத்தினிடையில்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, 
*வரனசோத்தமா/ தேவதைகள்‌ உன்னை எனக்கு ஆஹாச 
மாக ஏற்படுத்தினர்‌.ஆகையால்‌ உன்னை பகூஜிக்கப்‌ போ 
இறேன்‌. மீ எனக்கு வெகஞுகரலம்‌ கழித்து அகப்பட்டணை? 
என்றனள்‌. இங்கனம்‌ ஸுரஸை மெொழிகையில்‌, காண்‌ 
கைகூப்பிக்கொண்டு கமஸ்கரித்து முகத்தில்‌ தைன்யம்‌ 
வழிய அவளைப்‌ பார்த்து, “பகைவரை அடக்கும்திறமை 
அடையவனும்‌ செல்வப்‌ பெருக்‌ ன னுமாயெ தசரதராஜ 
குமாரன்‌ ராமன்‌, தம்பி லகஷமணனோடும்‌ ஸீதையோடும்‌ 
தண்டகாரண்யத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. ராமனுடைய 
பார்யையாகிய ஸீதையை, அர்ப்புத்தியான ராவணன்‌ 
அபஹரித்‌. துக்‌ கொண்டுபோயினன்‌. கரன்‌ இப்பொழு. 
சாமனது ஆஜ்ஞஜையால்‌ அச்த ஸீதையிடம்‌ போகின்ற 
னன்‌. மீ ரரமன து ராஜ்யத்தில்‌ வஸீப்பவளரகையால்‌ ராம்‌ 
ணுக்கு ஸஹாயஞ்‌ செய்யவேண்டியவள ரயிருக்க்‌ னை. 
அப்படி. கீ சாமனுக்கு ஸஹரயஞ்செய்ய உட்படாயாயின்‌, 
ஈரன்போய்‌ ஸீதையைக்‌ சுண்டு அவள்‌ ஸங்கதியை, எப்‌ 
படிப்பட்ட கரர்யத்தையும்‌ மன்று கிறைவேத்றுக்‌ தன்மை 
யுன்ள ரரமனுக்குச்‌ சொல்லி உடனே திரும்பிவம்‌து உண்‌ 


வரும்பொழுது (பர்வதேர்லீர௦ ஸுராஹ௪ ஸு பஸ்பரய' என்று 
-மைனாக பர்வதத்தைத்‌ தடவிக்கொடுத்ததாகச்‌ சொல்லப்பட்டது 
. சாமன்‌ ஹீதையோடு அயோத்யைக்குப்‌ போகும்‌ பெர “ஹிரண்ய 
காலை லோன்‌ 7௦ பம. பல்வித ட்டம்‌ ணன்‌ 
கும்‌ மைனாகச்சை ஷீசைக்குச்‌ காண்பித்தனன்‌. இவைகளைப்பற்றி 
“மைனாகபர்வசம்‌ ஸமுத்ரத்‌ தின்மேலேயே இருர்‌ ததென்பது வித்தம்‌ , 
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வாயில்‌ புகுகறேன்‌. இங்கனம்‌ ஆணையிட்டுச்‌. சொல்லு 

றேன்‌” என்றனன்‌. கான்‌ இங்கனம்‌ மொழிகையில்‌, 
கரமரூபிணியாயே அக்த ஸ-ரணை அதற்கு ஸம்மதிக்கா 
மல்‌ “என்‌ கையில்‌ அகப்பட்டவன்‌ எவனும்‌ என்னைக்‌ 
கடக்‌ துபோசக வல்லனல்லன்‌. இங்கனம்‌ எனக்கு இர்வரம்‌ 
இருக்கன்‌ றது? என்றனள்‌. அப்பொழுது பக்‌. துயேோஜனை 
விஸ்தாரமுடைய கரன்‌, ஸுரஸை அவ்வார்த்ைதை மெொ 
மழிச்தவுடனே ஒரு கொடிப்பொழுதில்‌ இன்னங்கொஞ்‌ 
சம்‌ அதிக விஸ்தாரமுடையவனாயினன்‌. அர்த ஸுர 
ணையும்‌ என்‌ தேறப்ரமாணத்திற்குத்‌ தகுக்திருக்கும்படி. 
வாயை அகலத்‌ இறக்தனன்‌. அங்வனம்‌ வரயைத்திறப்ப து 
கண்டு கரன்‌ அச்த கணத்திலேயே என்‌ தேஹத்தை 
மிகுதியும்‌ சிறியதாகச்‌- செய்துகொண்டு மிளவும்‌ ஓரங்‌: 
குல அனவுடையவனாயினன்‌. அனக்தரம்‌ கரன்‌ அதிசீக்ர 
மசகு அக்து ஸுரஸையின்‌ வசயில்‌ புகுக்‌.து க்ஷண த்தில்‌ 
மீனவும்‌ வெளிவக்தனன்‌. அனக்தரம்‌ ஸுரஸாதேவி, 
தன்‌ ஸ்வரபரவிகரூபத்தைத்‌ தரித்து என்னைத்‌ திரும்பிப்‌ 
பார்த்து “வரனரதிலகனே! கல்வியத்கையுடையவனே? நீ 
ஸுகமாகப்பேசய்க்‌ கரர்யஸித்தியைப்‌ பெறுவாயாக., 
ஸீதையை மஹானுபரவனாமிய ராமனுடன்‌ சேர்ப்பாயாக. 
மஹாபரஹு! தீ ஸுகமரமிருப்பாயரக. எனக்கு உண்‌ 
ணிடத்தில்‌ பக்தி உண்டாயிற்று” என்றனள்‌. அனக்தரம்‌ 
ஸமஸ்த பூதங்களும்‌ என்னைப்‌ பார்த்து “கல்லது கல்ல? 
என்னு செரண்டாடின. அப்பால்‌ மீளவும்‌ கான்‌ கருடன்‌ 
போல்‌ ஆகாயத்திற்‌ இளம்பினன்‌. அதற்குள்‌ என்‌ தேஹ. 
கிழலை எதுவோ பிடித்துக்கொண்டு. பிடித்துக்கொண்‌ 
டது எதுவும்‌ எனக்குப்‌ புலப்படவில்லை. காண்‌ வேகமெல்‌ 
லரக்தொலைக்து திசைகள்‌ பத்தையும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கறேனன்‌ றி, என்‌ போக்கு எதனால்‌ தடுக்கப்‌ 
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பட்டதோ அ௮அ எனக்குப்‌ புலப்படவில்லை. அப்பால்‌ என்‌ 
மன த்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ எனக்கு இங்ஙனம்‌ உருவமே 
தோற்றுாதபடி. அற்புதமான லிக்னம்‌ ஏன்‌ வி}ைம்ததோ? 
என்று ஆலோசனை உண்டாயிற்று. அதன்பிறகு கான்‌ 
சோஃத்துக்கொண்டே இம்‌ ஜலத்தில்‌ முணிர்து பார்த்த: 
னன்‌. அனம்தரம்‌ அங்கு ஜலத்திவிருக்கும்‌ பயங்கராகரர 
முடைய ஒரு ராக்ஷ்ஸ்த்ரீ எனக்குப்‌ புலப்பட்டனன்‌. 
பிறகு பயங்கரையான அர்த சாக்ஷஸி என்னைப்‌ பார்த்து 
உரக்கப்‌ பெருங்கேசஷதக்துடன்‌ அட்டஹாஸஞ செய்து 
என்ளனவும்‌ தழதழப்பற்றதும்‌ அதி கம்பீரமாயிருப்ப து 
மான அரிஷ்டவசன த்தைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி “ஓ! 
பெருக்தேஹழமூடையவனாயிருக்கன்‌ நனை! நீ எங்குப்‌ போ 
இன்றனை? எனக்குப்‌ பசி மேலெழுக்திருக்கிற காகையசல்‌ 
என்‌ தேஹத்திற்கு தருப்தியை விளைப்பாயாக. ஈரன்‌ உன்‌ 
னைப்‌ புசிக்கவிரும்புகிறேன்‌' என்றனள்‌. கரன்‌ *நல்ல.து?' 
எண்று அவள்‌ வசனத்தை ஐப்புக்கொண்டு அனர்தரம்‌: 
அவள்‌ வரயைக்காட்டி அம்‌ பேசளவரக என்‌ ேதஹதக்தை 
வளர்தஇக்கெசண்டனன்‌. அம்த சாக்ஷஸி என்னை பக்ஷி 
ப்பதற்காகத்‌ தன்‌ பெரிய வாயை பயங்கரமாக மேன்மே. 
அம்‌ அகற்றித்‌ இறக்தனள்‌. அவள்‌ கரன்‌ கரமரூபியென்‌ 
ரூவ.து ஈரன்‌ செய்யுங்‌ கபடத்தையாவ து ஈன்றாகத்‌ தெரி: 
க்து கொள்ளவில்லை. பிறகு ஈரான்‌ ஓரு சிமிஷத்திற்குள்‌ 
என்‌ பெரிய உருவத்தைச்‌ சிறுக்கிக்கெரண்டு அவளது 
வாய்வழியாக வயிற்றுள்‌ புகும்‌ து ஹ்றாதய த்தைப்‌ பிடுங்கிக்‌ 
கொண்டு ஆகாயத்திற்‌ ளெம்பினன்‌. சான்‌ ஹ்ருதயத்தைப்‌ 
' பிடுங்கனவடனே பர்வதம்‌ போன்ற உருவமுடையவளும்‌ 
பயங்கரையுமாயெ அ௮வ்வரக்க ஸம்திபம்‌ தங்கள்‌ தளர்க்த 
புஜங்களுடையவளரகிக்‌ கைகளை விரித்துக்கொண்டு மு 
தரத்தில்‌ விழும்தனள்‌. ஆகாயத்திலுள்ள ஸித்தர்கணும்‌. 
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சாரணர்களும்‌ “ஹனுமான்‌ அதிவேகத்துடன்‌ பயங்கரை 
யான ஸிம்ஹிகையென்னும்‌ ராக்ஷஸியைக்‌ கொன்றனண்‌” 
என்ன சொல்லக்கேட்டனன்‌. அங்கனம்‌ கரன்‌ ஸீம்ஹிகை 
யைக்‌ கொன்‌்அ, அவ்வண்ணம்‌ கடத்தின்‌ ப்ராணார்தகரமா 
ன கரர்யத்தையே கினைத்‌ துக்கொண்டு வெகுஅரரம்போய்‌ 
லங்கரபுரத்திற்‌ அருப்பிடமும்‌ கானாவித வ்ருக்ஷங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்‌ பட்டதுமாகிபய ஸமுத்ரத்தின்‌ தென்கரை 
யைக்‌ கண்டனன்‌. ஸடுர்யன்‌ ௮ஸ்தமிக்கையில்‌ கான்‌ பயன்‌ 
அர பராக்ரமர்களான ரரக்ஷஸர்களுக்குத்‌ தரியா தபடி. ரா 
க்ஷஸகிலயமான லங்காபுசத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. அங்கு 
ப்ரவேசிக்கும்‌ பொழுது என்‌ முன்னிலையில்‌ ப்ரளயகாலமே 
கம்போல்‌ புலப்படுகின்ற ஓர்‌ பெண்பிள்ளை அட்டஹாஸஞ்‌ 
செய்துகொண்டு கிளம்பி கின்றனள்‌. அனம் தரம்‌ ஏரின்‌ ற 
அக்னியைப்‌ போன்ற தலைமயிர்கள்‌ ஜ்வலிக்க மிகுதியும்‌ 
பயங்கசையா௫ என்னைக்‌ கெரல்ல விரும்புகின்ற அவ்வரக்‌கி 
யை கரன்‌இடக்கை முட்டியால்‌ புடைத்து ஜயித்து ஸரயன்‌ 
கரலத்தில்‌ இலங்கையுள்‌ ப்ரவேசித்தனன்‌. அர்த சரக்ஷஸி 
அதன்‌ பிறகு பயக்து என்னைப்பார்த்து “வீரனே! நாண்‌ 
லங்கரககரமே. கீ என்னைப்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ வென்றணை 
யரகையால்‌ இணி லங்கையிலுள்ள ஸகல ரசகூஷஸர்களை 
பும்‌ * கிற்றே ஷமாக ஜயிப்பாஃ்‌? என்றனன்‌. அங்கு கரண்‌ 
அவ்விரவெல்லாம்‌ ஸீதையைத்‌ தேடினன்‌. ரரவணன த 
அச்தப்‌ புரத்திற்குன்‌ ப்ரவேசித்து ஈரான்‌ தேடினேனன்‌ றி 
அண்ணிடையுடைய அப்பெண்மணி எனக்கு அகப்பட 
வில்லை. அனகதரம்‌ மரன்‌ சசவணக்ர௬ுஹத்தில்‌ ஸீதையைக்‌ 
காணாமல்‌ சேரசஸாகர த்தில்‌ மூழ்‌5 அதற்கு முடிவு காணா 
_தருக்தனன்‌. கரன்‌ அங்கனம்‌ அக்‌கத்துக்‌ கெசண்டிருக்‌ 
கையில்‌ மிகுதியும்‌ மீண்ட பொன்‌ ப்ராகாரத்தினால்‌ சுற்றி 


1 குறைவில்லாமல்‌, 
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அம்‌-சூழப்பட்ட ஓர்‌ மேலான உத்யரனவனம்‌ எனக்குப்‌ 
புலப்பட்டது. அனம்தரம்‌ கரன்‌ பலவ்ருக்ஷங்களின்‌ அளவு 
உயர்ச இருக்கிற அக்த ப்ராகாரத்தை (மதிள்‌ சுவரை)த்‌ 
தாண்டி அவ்வுத்யான த்தைக்‌ கண்டனன்‌. அதுவே 
அசோகவனம்‌, அவ்வசோகவன த்தின்‌ நடுவில்‌ ஓர்‌ பெரிய 
சிம்சுபாவ்ருக்ஷம்‌ உண்டு, சான்‌ ௮ தன்மேல்‌ ஏறி ஸ்வர்ண 
மயமான வாழைத்‌ தேரப்பைக்‌ கண்டனன்‌. அம்தச்‌ சம்சு 
பரவ்ருக்ஷத்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ ஓர்‌ சிற்த பெண்மணி 
யைக்‌ கண்டனன்‌. அவள்‌ கடு யெளவனமுடையவளாயி 
ருக்தனன்‌, மற்றும்‌ அவள்‌ தரமரையிதழ்போன்ற கண்க 
ளூடையவணாம்‌ உபவரஸத்தினால்‌ இளைத்த முகமுடையவ 
ஞூம்‌ முன்பு ரரவணன்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு பேரயினவன் று 
உடுத தின வஸ்த்ரத்தையே உடுத்‌.துக்‌ கெரண்டு தலைமயிர்‌ 
களில்‌ அாள்படி.யப்‌ பெற்றுச்‌ சோகத்தினால்‌ பரிதபித் துக்‌ 
கெொண்டிருக்கையரல்‌ அம்கங்களெல்லரம்‌ கிறம்‌ மாறி 
மனக்களிப்பற்றிரும்தனள்‌. பர்த்தரவின்‌ ஹிதத்தையே 
சிக்தித்‌துக்‌ கொண்டிருக்கிற அம்மா தரசியே ஸீதை. விகார 
சமரன உருவமுடையவர்களும்‌ கொடுஞ்‌ செயலினர்களும்‌ 
மரம்ஸ ரக தங்களையே ஆஹாரமாக உடை யவர்களுமாகய 
சாக்ஷ்ஸஸ்த்ரிகள்‌ மான்பேடையைப்‌ பெண்‌ புலிகள்‌ சற்‌ 
நிக்கொண்டிருப்பத போல்‌, அப்பெண்மணியைச்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கனர்‌. அம்மரதர9ி அங்யனம்‌ ரராஷஸஸ்த்ரீ 
களின்‌ இடையில்‌ அகப்பட்டு அவர்கள்‌ அடிக்கடி விரட்‌ 

்‌ ஒக்‌ கொண்டிருக்கவும்‌ மயிர்கள்‌ இரேஜடையரகப்பின்னிக்‌ 
கெொரள்ளவும்பெற்‌.று, மனக்கணிப்பற்று எப்பொழுதும்‌ மன 
தீதில்‌ பர்த்தாவையே கினைத்துக்கொண்டு பூமியே படுக்‌ 
கையசகப்‌ படுத்து அங்கங்களெல்லாம்‌ கிறம்‌ மரறப்பெற்‌ 
அப்‌ பணிமழை பெய்யுஞ்‌ சிசிரருஅவீில்‌ அகப்பட்ட தரம ' 
சைக்குளம்போல்‌ அழகு குலைர்திருக்கக்கண்டனன்‌, அப்‌ 
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பெண்மணி ரரவணனிடத்தில்‌ சிறிதும்‌ மனப்பற்நின்‌ நி அ 
வனுடைய கிர்ப்பக்தங்களால்‌ மரணம்‌ அடையவேண்டுமெ 
ன்அ கிச்சயித்துக்‌ கொண்டிருக்கனள்‌. மான்பேடு போல்‌ 
அகன்தழகூப கண்களையுடைய அப்பெண்மணியை கரண்‌ 
அதி ப்ரயரஸத்துடன்‌ சென்று வேகமாகக்‌ கண்டனன்‌. 
அப்படிப்பட்ட அங்கனாமணியும்‌ சர்த்இமதியும்‌ ராமபத்ணி 
யுமா அர்த ஸீ சாசேவியைக்‌ கண்டு, அங்களம்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டே அர்தச்‌ சிம்சுபரவ்ருக்ஷக்இன்‌ மேலேயே 
இறுர்தனன்‌. அனம்தரம்‌ ரரவணக்ருஹத்‌ தினின்ன அரை 
தால்மாலைகணுடையனவும்‌ சிலம்புத்‌ தண்டைகளுடையனவும்‌ 
சப்தங்களோரடிகூடி மிகுதியும்‌ கம்பீரமான ஹலஹலவெ 
ன்ற சப்தமெொன்று செவிப்பட்டது, அப்பால்‌ கான்‌ மிகு 
யும்‌ பபச்து என்‌ உருவத்தை இன்னம்‌ சிறிபதாகச்செய்‌ து 
கொண்டு ிம்சுபரவினுக்ஷத்‌ தில்‌ இலைக்கூட்டங்கள்‌ கிறைக்‌ 
இருக்கற ஓரிடத்தில்‌ ப௯்தி3போல்‌ எவர்க்கும்‌ தெரியாத 
படி. மறைக்திருக்கனன்‌. ௮னக்தரம்‌ ரரவணபார்யைகளும்‌ 
மஹரபலசரலியரன சரவணனும்‌ ஸீ. தாதேவி இருக்குமிட 
த்திற்கு வக்தனர்‌. அதன்‌ பிறகு ஸீதை உத்தம வனிதை 
யரகையரல்‌, மஹரபலிஆடனும்‌ ராக்ஷஸர்தலைவ னுமாயெ 
ராவணனைப்‌ பார்த. அ, துடைகளை மடக்கிக்‌ கொண்டுபருத்‌ 
இருக்கின்ற கெரங்கைகளைக்‌ கைகளால்‌ அணை த்‌.து மறை 
தீதுக்‌ கொண்டு அசையாமலி நர்தனன்‌. அங்மனம்‌ இலை 
டைச்அ மிகுதியும்‌ பசபரப்புத்று இங்குமங்கும்‌ இசைக 
னைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு, தன்னைக்‌ காக்குங்கதி ஒன்றை i 
யூஸ்‌ கரணப்‌ பெறாமல்‌ நடு£டுக்கமுற்றுக்‌ காண்போர்களு 
க்கு மிகுதியும்‌ மன இரக்கம்‌ விளரைப்பவனாட கிரம்பவும்‌ 
அக்‌த்திரும்‌ற அர்த ஸீதையை ராவணன்‌ கண்டு தலை 
வண்‌ சமஸ்கராரஞ்‌ செய்து£என்னணை வெகுமதிப்பாயாக? 
என்னு வேண்டி, “ஸீதே! மீ கர்வம்‌ பிடித்தவன்‌. நீ மாத்ரம்‌ 
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கொழுப்பினா ॥ என்னை வெஞுமதியர திறாப்பாயரயின்‌ , இனி 
இரண்டு மரதங்களே கெடு. அதற்குமேல்‌ உனத ரக்தத்‌ 
தைப்‌ பானஞ்‌ செய்வேன்‌? என்றனன்‌. அர்ப்புத்‌ தியான 
சரவணன்‌ மொழிச்த அங்வசனத்தைக்‌ கேட்டு ஸீதை 
கிகு யும்‌ கேோபமுற்றுச்‌ சிறக்த மறுமொழிகளைக்‌ கூறத்‌ 
தொடங்க £ரரகஷஸரதமா! கரன்‌ அளவிறந்த ப்ரதாபமு 
டையவனா ப சரமனது பார்யை; இக்ஷ மாகுவம்‌சரதிபதி 
யான தசரத மஹாரரஜனது மருமகள்‌. இப்படிப்பட்ட 
என்னைச்‌ சொல்லக்‌ கூடாத வார்த்தையைச்‌ சொல்லுன்‌ 
தனை ய! இப்படிப்பட்ட உன்‌ சரக்கு ஏன்‌ அறுர்து தரை 
யில்‌ விழாதிருக்‌ ன்றதேோர! அபூஜ்‌ பனே! (பூஜைக்கிடமா 
கரதவனே!)பாபிஷ்டனே/என்‌ பர்த்தரவரன ராமன்‌ அரு 
இல்‌ இல்லாத ஸமயத்தில்‌ என்னை அபஹரித்து அம்மஹர 
அபாவன அ கண்களில்‌ படாமல்‌ திருடன்போல்‌ கொண்டு 
வச்தனையே! உன்‌ வீர்யம்‌ மிகுதியும்‌ அற்பமான து.மீ ராம 
அக்கு சிகராகமாட்டரய்‌. ஒவ்வாமை மரச்சமே அன்னு; 
அவனுக்கு நீ தாஸனாயிருக்கவும்‌ தகுச்தவனல்லை. உன 
க்கு அச்த யோக்யதையும்‌ இல்லை. ரரமன்‌ பல யாகங்களை 
கடத்தும்‌ தன்மையன்‌; ஸத்யவா தி; யுத்தத்தைக்‌ கொண் 
டாடுச்தன்மையன்‌” என்றனன்‌. ஸீதை இ௫்கனம்‌ பருஷ 
மாகச்‌ சொன்ன வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு ராவணன்‌ அக்த 
க்ஷணமே சிதையிலிருக்கும்‌ அக்ணிபேரல்‌ கோபத்தினால்‌ 
யயங்கரனாக ஜ்வலித்தனன்‌. அப்பொழுது அ வன்‌ க்ரூரங்‌ 
களான தன்‌ கண்களைத்‌ திறக்து இடக்கை விரல்களை மட 
கூப்‌ பிடிபிடித்துக்‌ கொண்டு ஸீதையைக்‌ கொல்ல முயன்‌ 
னன்‌. அதைக்‌ கண்டு அங்குள்ள மடர்தையர்‌ ஹாஹா 
காரஞ்‌ செய்தனர்‌. அர்ப்புத்தியான அச்த ராவணன அ 
யார்யைகளிற்‌ சிறச்த மம்தோதரி யென்பவள்‌ ஸ்தரிகளின்‌ 
இடையினின்னஅ ஓடிவக்து கொல்ல வேண்டாமென்று 
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அவனைத்‌ தடுத்தனன்‌. அவள்‌ கரமவிகரரத்தினால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கும்‌ அர்த சரவணனுக்கு மனத்திற்கணிய 
உரைகளைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி “கீ பசசக்ரமத் இனால்‌ 
மஹேக்தரனைப்‌ போன்றவனே. இப்படிப்பட்ட உனக்கு 
ஸீதையரல்‌ என்ன ப்ரயோஜனம்‌ ப்ரபூ ! தேலகன்யகை 
கனோரடும்‌ கந்தர்வ கன்யகைகளேரடும்‌ யக்ஷ்கள்யகைக 
ளேசடுங்கூடி. இஷ்டப்படி இங்கு விரயாடலுதற்றிருப்பா 
யாக.ஏஅக்கும்‌ உபயோகப்படசத இர்த ஸீதையைக்‌ கெர 
ண்டு மீ என்செய்யப்பேரகின்‌ றனை2என் அ இனிதரக மொ 
திச்தனன்‌. அனம்தரம்‌ அமச்த ஸ்தரிகளெல்லோரும்‌ சேர்க்‌ 
அ மஹாபஎனாகிய அக்த ரரகஷஸராஜனை அருள்புரியச்‌ 
செய்துகெரண்டு உடனே தமஅக்ருஹத்திற்குக்‌ கொண்டு 
போயினர்‌. அம்த சரவணன்‌ போனபின்பு விகாரமுகமு 
டைய சசக்ஷஸஸ்தரிகள்‌ பருஷமும்‌ பயம்‌ விரைப்பதமான 
வரகயங்களால்‌ ஸீதையை விரட்‌ டி.னர்‌.ஸீதை அவரது வர 
ச்த்தைகளை தருணமாக கினை த்துப்‌ பொருள்‌ செய்யா திரு 
ச்சனன்‌. அம்த ராக்ஷஸஸ்தரீசள்‌ எவ்வளவு கர்ஜனை செ 
ய்மினும்‌அவை யெல்லாம்‌ ஸிதையிடத்தில்‌ வீணேயாயின, 
மரம்லரதறாரர்கனான அந்த ரரக்ஷஸஸ்தரிகள்‌ தமது கர்‌ 
ஜனைகளெல்லாம்‌ வீணானது கண்டு அவர்கள்‌ சேஷ்டை 
யற்று சாவணணிடம்‌ போய்‌ ஸீதை முயன்ற பெருமுயற்சி 
யை யெல்லாம்‌ மொழிச்தனர்‌. அனச்தரம்‌ அர்த ரரக்ஷஸ 
ஸ்த்ரீகள்‌ எல்லோருல்கூடி. ஆசையற்றவராி ஸீதையை 
வசப்படுத்தும்‌ ப்ரயத்னத்தை விட்டு (சரவணன்‌ ஏஅுஞ்‌. 
செய்யசமல்‌- வெறுமனே கரத்துக்கொண்டிருங்களென்‌ 
தனால்‌) ஸீதரதேவியைச்‌ சுற்றிக்கெரண்டிரும்‌ த பிறகு. 
சிறிது கேரத்திற்கெல்லரம்‌ கித்சைக்குட்பட்டனர்‌. அகத: 
ஸ்த்ரீகள்‌ கன்கு கித்ரை போனபின்பு பர்த்தாவின்‌ ஹித 
த்தையே எப்பொழுதும்‌ விரும்புன்ற அச்த ஸீதரதேவி 
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அிகுதியும்‌ அக்கித்து முகவெரளி மழுங்க மன இரக்கமுண்‌ 
டரஞகும்படி புலம்பிச்‌ சேரத்துக்‌ கொண்டிருக்கனள்‌. 
அக்கு சரக்ஷஸிகளினிடையிணின்‌ ற த்ரிஜடையென்பவள்‌ 
கித்ரை தெளிந்து எழுச்து அவர்களைப்‌ பார்த்து “(ஸீதை 
யைப்‌ பக்ஷிச்சவேண்டசம்‌. உங்களையே நீங்கள்‌ பக்ஷிப்‌ 
மீர்களாக, ஜன கரசஜன்‌ புதல்வியும்‌ தசரதராஜன்‌ மரு 
மகணாம்‌ மஹர பதிவ்ரதையுமாடிப ஸீதை எள்ளளவும்‌ 
குதிக்கப்‌ பேோறெதில்லை. ராகஷஸர்களுக்‌ கெல்லரம்‌ விமா 
சத்தையும்‌ இவள்‌ பர்த்தரவரகிய ராமனுக்கு ஜயத்தை 
யும்‌ தெரிவிப்பதும்‌ பயங்கரமா மயிர்க்கூச்சலை விளை 
விப்பதுமாகிய ஸ்வப்னம்‌ ஓன்று இப்பொழுது நான்‌ கண்ட 
னன்‌. இச்சு ராமன்‌ கையால்‌ சரகரதிருக்குமரறு ஈம. 
சரக்ஷஸஸ்க்ரீ ஸமூஹத்தை யெல்லாம்‌ ரக்ஷிபபதற்கு இச்‌ 
.தஸிதை ஒருத்தியே போதுமானவன்‌. காம்‌ இ்தஸீதை 
யை வேண்டிக்கெரள்வேசம்‌. இதுவே இப்பொழுதைக்‌ 
குச்‌ தகுக்கதென்று எனக்குத்‌ தோற்றுஇன்ற து. எவள்‌ 
அக்கித்‌ திருக்கும்‌ பெழு து இப்படிப்பட்ட ஸ்வப்ன ம்‌ உண்‌ 
உரகுமேச, அவள்‌ பலவகைப்பட்ட அுக்கம்களையெல்லரம்‌ 
ஆறச்து மிகரில்லரது உத்தம ஸுகத்தைப்‌ பெறுவான்‌. 
ஜனகராஜன்‌ புதல்வியரயெ ஸீதை, கரம்‌ என்னன அப 
சாதங்கள்‌: செய்திருப்பினும்‌, வணங்க வேண்டிக்கொள்‌ 
வேரமாயின்‌; ஈம்மிடத்தில்‌ அருள்‌ புரிவாள்‌? என்றனள்‌. 
அனத்தரம்‌ ஸீதை தன்‌ பர்த்தாவுக்கு ஜயம்‌ விஷயமெ 
ன்ற வரர்த்தையைக்‌ கேட்டு ஸசக்தோஷித்து பாலையா 
கையால்‌ சிறி.ஐ வெட்கமுற்று அர்த ராக்ஷ்ஸஸ்தரீகளைப்‌ 
பார்த்து “த்ரிஜடை சொன்னது ஸத்யமரயிருக்குமாயின்‌ 
கரன்‌ உங்களுக்குச்‌ சரணமாயிருக்து சக்ஷிப்பேன்‌? என்ற 
னள்‌. கரன்‌ ஸீதைக்கு இப்படியப்படி. மயென்னமுடி. யாமல்‌ 
தாருணமா யிருக்கும்‌ அர்த்தசையைப்‌ பார்த்து வருத்த 
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மூத்றுச்‌ சிக்திக்கக்‌ தொடங்கனன்‌. என்‌ மனத்தில்‌ 
என்னளவும்‌ ஸமரதானம்‌ உண்டாகவில்லை. கான்‌ ஸீதை 
யேரடு ஸம்பாஷிக்கும்‌ பொருட்டு ஓர்‌ உபரயத்தை அலே 
சித்தனண்‌. அதனால்‌ முதலில்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்தை 
மூன்னிட்டுக்கொண்டு ராமவருத்தாம்தத்தை வர்ணிக்கத்‌ 
தொடங்கனன்‌. கான்‌ ரரஜர்ஷி ஸமூஹங்களும்‌ புகழும்‌. 
படியான ஸம்ஸ்க்ருத வார்த்தைகளைச்‌ செரல்லுகையில்‌ 
ஸீதை செவியுற்றுக்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ தளும்ப என்னைப்‌ 
பரர்‌ த்து “வான ரேரத்தமா! நீ யரவனண்‌? எதற்காக இவ்வி 
டம்‌ வக்தனை? எப்படி வக்தனை? உனக்கு ரரமனோடு ஸ்‌ 
னேஹம்‌ எவ்வாறு வினைக்த.து? இதையெல்லாம்‌ எனக்கு 
ஹவிஸ்‌ கரமரகச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌? என்றனன்‌. . ஸீதை 
மொழ்ிிச்த அவ்வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு கரன்‌ அவளை 
கோக, “தேவி! உன்‌ பர்த்தரவரான ராமனுக்கு ஸஹாய 
னும்‌ பயங்கர பரரக்ரமமுடையவனும்‌ மஹரபலனுமர இய 
ஸுக்ரிவனென்னும்‌ ஓர்‌ வரானராதிபதி உளன்‌. இவ்விடம்‌ 
வக்த சான்‌ அச்த ஸுக்ரிவனுடைய ப்ருத்பனென்றும்‌ 
(வேலைக்கரசனென்றும்‌) என்பேர்‌ ஹனுமானென்றும்‌ அறி: 
வாயாக. எப்படிப்பட்ட கராயத்தையும்‌ அனாயாஸமாகச்‌ 
செய்யுக்‌ திறமையுடைய உன்‌ பர்த்தாவாயெ ரரமன்‌ என்‌ ணை 
உனக்கசக இவ்விடம்‌ அனுப்பினன்‌..புகழுடையவளே! புரு 
ஷூஸிம்ஹனும்‌ செல்வப்‌ பெருக்கனுமாகய ராமன்‌ தானே 
உனக்கு அடையாளமாக இவ்வங்குலியக த்தை (இம்மேச 
தரத்தை) க்கொடுத்தனன்‌. தேவீ! ஆகையால்‌ உன அ 
ஆஜ்னையை விரும்புறேன்‌. கரன்‌ என்‌ செய்யவேண்டும்‌? 
உன்னைசரமலக்ஷ்மணர்களிடம்‌ கொண்டுபோகநேன்‌. இத: 
ற்கு என்செல்லுகிறாய்‌'என்று வினவினன்‌.ஜனகசாஜன்பு 
தல்வியரயெ ஸீதை நரன்‌ வினவின இவ்வார்‌ த்தையைக்கே 
ட்டுஓலேசசத.த'சசமனே ராவணனைக்‌ கொன்னு என்‌ ணை 
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அழைத்துக்‌ கொண்டு போவானாக? என்றனள்‌: அனந்த 
ரம்‌ கான்‌ தோஷமொன்று மில்லாத அக்தப்‌ பூஜ்யையாகிய 
மஹா ணுபரவைக்கு ஸீதாதேலிக்கு ஸரஷ்டரங்கமாக ஈம 
ஸ்காசஞ்‌ செய்து ராமனது மன த்திற்கு இனிப்பை வீளைவி 
ப்பதரன ஓர்‌ அடையாளங்‌ கொடுக்கும்படி. வேண்டிக்கொ 
ண்டனன்‌. அதன்மேல்‌ ஸீதை என்னைப்‌ பார்த்து “உத்தம 
.மரன இமமணியை வாங்கிக்‌ கொள்வாயாக, இதைப்‌ பார்‌ 
தது ராமன்‌ உன்னை வெகுமானிப்பான்‌? என்றனள்‌. அவ்‌ 
வுதீதம வனிதை மிகுதியும்‌ துக்கத்தினால்‌ பரிதபித்துக்‌ 
கொண்டு அற்புதமான ஓளிபுடன்‌ புலப்படுஜன்ற அர்த உத்‌ 
தம ரத்ன த்தைக்‌ கொடுத்து மீளவும்‌ தனது ராமனுக்கே 
தெரியத்தகுக்த சில வருத்தாக்த ரூபமான அடையாள த்‌ 
தையும்‌ என்னிடம்‌ சொல்லியனுப்பினள்‌. ௮னக்தரம்‌ மரன்‌ 
மனஞக்கம்‌ மிகப்பெற்று இங்கு விரைக்து வரவேண்டு 
மென்று மனம்‌ இளம்பப்‌ பெற்று அக்த ரரஜகுமா ரத்‌தியர 
இய ஸீதைக்கு நமஸ்கரித்து ப்சகக்ஷிணஞ்‌ செய்தனன்‌: 
மீளவும்‌ அப்பெண்மணி மனத்தில்‌ கெட்டியாக ஆலேச 
சித்து என்னைப்‌ பார்த்து 'ஹனுமானே! என்‌ வ்ருத்தாம்‌ 
தத்தை மெல்லரம்‌ சரமணுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, என்‌ 
வ்ருத் தாக்கத்தைக்‌ கேட்டவுடனே வீரர்களான அந்த 
சசமலக்ஷ்மணச்கள்‌ இருவரும்‌ ஸ--க்ரீவனுடன்‌ சீக்ரமாக 
இவ்விடம்‌ வரும்படி கீ செய்யவேண்டும்‌. ௮ங்கனம்‌ அவர்‌ 
கண்‌ வாரா திருப்பார்களரயின்‌, இணி இசண்டுமா தங்களே 
எனக்குப்‌ பிழைத்திருக்குங்‌ கெடு, அதன்பிறகு கரன்‌ 
அ௩ரதைபோல்‌ மரணம்‌ அடைவேன்‌. அனக்தரம்‌ ரரமன்‌ 
வக்து என்னைப்‌ பரர்க்கமுழியரது. அவன்‌ வச்தும்‌ கார்ய 
மில்லை என்றனன்‌. மன இரக்கம்‌ விஃரக்கன்ற அம்த 
வசன ததைக்‌ கேட்டவுடனே எனக்குக்‌ கேரபம்‌ உண்டா 
மிற்று. அனம்தரம்‌ கான்‌ அதன்மேல்‌ செய்யவேண்டிய 
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மிகுச்த கார்யத்தை ஆலோசித்து சிச்சயித்தனன்‌. அர்த 
கிச்சயத்தின்படி அதன்பிறகு கான்‌ என்‌ தேஹத்தைப்‌ 
பர்வதரகரரமாக வளர்த்திக்‌ கொண்டனன்‌.கான்‌ யுத்தன்‌ 
செய்யவிரும்பி ரரவணனுக்குக்‌ கோபத்தைக்‌ களைப்பும்‌ 
பொருட்டு அவ்வசேரகவன த்தை யெல்லாம்‌ பாழ்செய்யத்‌ 
தொடக்களன்‌. விகாசமான முகமுடைய அங்குள்ள 
ராக்ஷ்ஸஸ்த்ரிகள்‌ அவ்வசேரகவணிலையின்‌ வ்ருக்ஷ்ஸமூ 
ஹங்கள்‌ முறியும்‌ சப்தத்திற்கு விழித்துக்கொண்டு அவ்‌ 
வனமெல்லாம்‌ முறிச்து அங்குள்ள ம்ருகங்களும்‌ பக்ஷி 
களும்‌ பயக்‌. து பற்‌ துகொண்டிருக்கக்‌ கண்டனர்‌. அக்த 
ஸ்த்ரீகள்‌ அவ்வனத்தில்‌ என்னைக்கண்டு கானே அவ்வன 
த்தை முறித்தேனென்‌ அ தெரிச்‌துகெொண்டு எல்லோரும்‌ 
அவ்வவ்விடங்களினின்‌ அ எழுர்இவக்து ஒன்அகூடி சல்‌ 
சமாக ராவணனிடஞ்‌ சென்று அவனுடன்‌ “ராஜனே ! 
மஹாபலனே! தஅர்ப்புத்தியரான ஓர்‌ வானரன்‌ உன்‌ பராக்ர 
மத்தை அறியாதவனாகையரல்‌ ப்ரவேசிக்கமுடிய த இவ்வ 
சோக வனத்தை முநித்தனன்‌. சாஜேக்த்ரா ! அர்ப்புத்தி 
யர உனக்கு அனிஷ்டத்தைச்‌ செய்த அவ்வானரன்‌ பச 
முரகும்படி 2க்ரத்தில்‌ அவனைக்‌ கொல்ல ஆஜ்ஞை செய்‌ 
வரயாக ? என்றனர்‌. அவ்வரர்த்தையைக்‌ கேட்டு ரர௯்ஷ 
லேங்வரனுய ராவணன்‌ மிகுதியும்‌ ஜயிக்கமுடியர்‌ தவர்‌ 
கனாத்‌ தன்மனத்திற்கு அனுகூலச்களச யிருக்கும்‌ இங்‌ 
கரர்களென்ற ராக்ஷஸர்களை அனுப்பினன்‌. பிறகு மான்‌ 
சூலம்‌ இரும்புத்தடி இவைகளைக்‌ கையிலேக்தின அந்தச்‌ 
கின்சரர்கனென்கிறளண்பதினா பிரம்பேர்களையும்‌அவ்வசேோ 
சுவனிகையின்‌ அருஃிவிருக்த ஓர்‌உழல்‌ தடியைக்‌ கொண்டு 
உருமரய்த்தனன்‌. அம்‌ தக்கிங்கரர்களில்‌ அடிபட்டு மிஞுர்த 
சிலசாக்ஷஸர்கள்‌ சக்ர கடையுடன்‌ ராவணனிடஞ்சென்று 
அச்தப்‌ பெரும்‌ ஸைன்யமெல்லாம்‌ அவ்வரனரனால்‌ அடிக்‌ 
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கப்பட்டதென்ன மெரழிச்தனச்‌. அனம்தரம்‌ எனக்கு ஓர்‌ 
யுத்தி உண்டாயிற்று. கான்‌ ௮ல்‌இிருக்கிற ' சைத்யப்ராஸா 
த,த்தின்மேல்‌ களம்பினன்‌. கான்‌ அங்குள்ள ஓர்‌ ஸ்தம்பத்‌ 
தைப்‌ பிடுற்கிக்கொண்டு அம்நரும்த சரக்ஷர்கள்‌ நாறு 
“பேர்களையும்‌ கொன்று லங்காபட்டணத்திற்‌ கெல்லாம்‌ 
அலங்கரரமரயிருக்க அர்தச்‌ சைத்பப்ராஸரதத்தையும்‌ 
. தீவம்ஸஞ்‌ செய்தனன்‌. அனகந்தரம்‌ அம்த ராவணன்‌ ப்ர 
_ஹஸ்தனுடைய புத்ரனாயெ ஜம்புமாலியென்பவனை, பயங்க 
சமான உருவமுடையவர்களும்‌ கொடுஞ்‌, செயலினச் களு 
மாகிய பலபரக்ஷஸர்களுடன்‌ கூட்டி என்னை எதிர்க்கும்‌. 
படி ஆஜ்னாபித்தனன்‌. மஹரபலம்‌ அமைக்தவனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கைதிர்கச்தவனுமரயெே அர்த ரரக்ஷஸனை.பும்‌ அவ 
இடன்‌ வந்த ணைன்யத்தையும்‌ அதிபயங்கரமான அம்த 
உழல்‌ தடி.யினாலேயே உருமாய்த்தனன்‌. அக்க ஸங்கதியை 
சரசக்ஷஸர்‌ தலைவனா ராவணன்‌ கேட்டு மஹாபலிஷ்டச்‌ 
களான மந்த்ரி புத்ரச்களைக்‌ கரலாட்களேரடு கூடின மஹா 
-ணைன்யத்தைக்‌ கூட்டி என்னை எதிர்க்கும்பழ. அனுப்‌ 
னன்‌. சரன்‌ அர்தப்‌ பரிகத்தின லேயே அவர்களெல்லேச 
ரையும்‌ யமன்வீட்டிற்து அனுப்பினன்‌. யுத்தத்தில்‌ ௮ 
லாகவத்தடன்‌ பராகாமததை மிறைவேற்றுபவராகய 
அம்‌ மக்தீரிபுத்ரர்கள்‌ ௮டிபட்டதைக்‌ கேட்டு ரரவணண்‌ 
சூரர்களான ஸணேனாபதிகள்‌ ஐவரை அனுப்பினன்‌. கரன்‌ 
அவர்களெல்லோரையும்‌ அவருடைய ஸேனைகளேரடுகூட 
இருத்தனையும்‌ விடாமல்‌ கெரன்அவிட்டனன்‌. அனம்தரம்‌ 
யதீதுத்தலையனாய ராவணன்‌ மஹரபலணும்‌ தன்குமார 
னுமாகிய அக்ஷனென்பவனைப்‌ பல ராகூணர்களோடு 
கூட்டி என்மேல்‌ எ.இர்க்சகு அனுப்பினன்‌. அவன்‌ மக்தேச 
தரியின்புதல்வன்‌; யுத்தத்தில்‌ மிகுதியும்‌ கைஇர்க்த வீரன்‌, 
1 இது ஓர்‌ தேவாலயம்‌, பெ௱த்தாலய மென்றுஞ்‌ இலர்‌ கூறுவர்‌. . 
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அக்குமாரன்‌ திடீலென்ற௮ு ஆகாயத்தில்‌ இளம்பும்பொழு 
கரன்‌ அவன்‌ கால்களைக்‌ கெட்டியரகப்‌ பிடித்துக்‌ கொ 
ண்டனன்‌. அங்கனம்‌ கேடயத்தையும்‌ கத்தியையும்‌ கெள 
ண்டு ஆகரயத்திற்‌ கிளம்பின அவ்வக்ஷகுமாரனது கரல்‌: 
கைப்‌ பிடி ச. ௮க்கொண்டு நாறுதடவைகள்‌ கிருரெவெ 
ன்ன சுற்றிக்‌ தரையில்‌ அடித்துக்‌ கரல்கைகள்‌ காணப்‌ 
பெறாதபடி வெறுமுண்டமாகச்‌ செய்தனன்‌.அனம்தரம்‌ ௮ 
க்ஷ்குமாசன்‌ என்னை எதிர்த்துச்‌ செத்ததைக்‌ கேட்டுக்‌ 
தசமுகனாயெ சரவணன்‌ மிகுதியுங்‌ கோபமுற்று மீளவும்‌ 
மிகுகத பலமுடையவ னும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொழுத்தவ அமர 
கிய இக்தசஜித்தென்னும்‌ ' மற்றொறு புதல்வனை என்னை 
எதிர்க்கும்படி. அனுப்பினன்‌. கரன்‌ அவனுடன்‌ வக்த; 
ளைன்யத்தையெல்லரவ்்‌ கொன்று ராக்ஷஸன்‌ சேஷ்டனாஇய 
அவ்விம்தரஜித்தினுடைய தேஜஸ்ஸை யுத்தத்தில்‌ பறன்‌: 
கடித.அ மிகுதியும்‌ ஸக்தோஷமுற்றனன்‌.. மஹரபரஹ- வர 
இய இச்தாரஜித்து பலிஷ்டனாகையரல்‌ தப்பரமல்‌ வானர 
கணைக்‌ கெரல்வர னென்னும்‌ பெரிய ஈம்பிக்கையுடன்‌ அவ 
னை மிகுதியும்‌ மதித்த பல ரசக்ஷஸவீரர்களோடு கூட்டி. 
சாவணன்‌ என்மேல்‌ அனுப்பினன்‌, அவ்விர்த்ரஜித் து எண்‌: 
ணை வெல்‌ னவ அ கஷ்டமென்பதையும்‌ தன்பலம்‌ பாழடைச்‌ 
ததையும்‌ அறிச்து மஹாவேகம்‌ விளங்க ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்‌ 
தை ப்ரயேசத்து என்னைப்‌ பச்தித்தனன்‌. அப்பொழுது 
சசக்ஷஸர்கள்‌ கயிதுகளரல்‌ என்‌ தேஹம்‌ முழுவ தும்‌ சற்‌. 
திக்‌ கட்டினர்‌. அதன்பிறகு அவர்கள்‌ என்னைப்‌ பிடித்துக்‌: 
கொண்டு ரரவணணிடம்‌ கொண்டுபேயினர்‌. அர்ப்புத்தி' 
யரகிய சரவணன்‌ என்னைப்பார்‌ த்து என்னுடன்‌ ஸம்பரஷி” 
திதனன்‌.அனம்தரம்‌ கரன்‌ லங்கைக்கு வம்ததற்குக்‌ காரண 
திதையும்‌ சசக்ஷஸர்களை அங்கனம்‌ கொல்வது ஏனென்பா 
தையும்‌ மக்தரிகளைக்‌ கெண்டு கேட்பித்தனன்‌. அங்கு 
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கசன்‌ அதெல்லாம்‌ ஸீதரதேவியின்பொருட்டுச்‌ செய்தே 
னென்று மொஜிக்கனன்‌. மற்றும்‌ சான்‌ அவனைப்பார்த்து 
“ரரக்ஷஸப்சபூ! கரன்‌ அவைப்பார்க்கவேண்டியே இச்தப்‌- 
பட்டணத்திற்கு வக்தனன்‌.சரன்‌ வாயு தேவ ணுக்கு தள ரஸ 
புத்ரன்‌; வானரஜாதியிற்‌ பிறச்தவன்‌.என்பேர்‌ ஹனுமான்‌. 

ஈசன்‌ ஸுக்ரீவனுடைய மக்தரியென்றும்‌ ரரமனுடைய அ 
தனென்றும்‌ அறிவரயாக. நரன்‌ ரரமன்‌ ஸமாசரரம்‌ சொல்‌. 
வி யணுப்புகையில்‌ அதை அறிவிக்கும்‌ பொருட்டு இங்கு. 
உன்‌ ஸமீபத்திற்குவச்‌ தனன்‌. மஹாதேஜஸ்வியரகிய ஸாக்‌. 

ரீவன்‌ உனக்கு க்ஷேமக்தை மொழியச்‌ சொல்லினன்‌. மற்‌- 
அம்‌ தர்மம்‌ அமைக்த.தும்‌ ஆன அபற்றியே பரலோகவிஷ. 

யதீதில்‌ உபகரிப்பதும்‌ லேரகஹிதமரயிருப்பதும்‌ அர்த்த 

காமங்களை த்‌ தழுவியிருக்கையால்‌ பத்யமும்‌ இஹலோக க்‌: 
இல்‌ உபகரிப்பதுமாய்‌ விளங்கும்‌ இவ்வரச்யத்தை உனக்‌. 
குச்‌ சொல்லும்படி. உரைத்தனன்‌. “பல வ்ருக்ஷங்களைய/டை. 
ய ரும்யமூகபர்வ தத்தில்‌ ஈரன்‌ வஸித்திருக்கையில்‌, யுத்த 
தீதில்‌ பரரக்ரமத்தை நிறைவேற்றும்‌ தன்மையுள்ள ரம. 
னுக்கும்‌ எனக்கும்‌ ஸ்னேஹம்‌ உண்டாயிற்று. அப்பெ 
மு.அ ரரமன்‌ என்னோடு * என்பார்யையை ஒரு ராக்ஷஸன்‌- 
அபஹரித்‌ துக்கொண்டு போயினன்‌. அவனைக்‌ கொன்று: 
என்‌ பார்யையைக்‌ கொண்டு வருவதற்கு மீ எல்லரவிதத்தி: 
அம்‌ எனக்கு ஸஹாயஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌' என்ன வேண்டி 

னன்‌. அனம்தரம்‌ காணும்‌ அந்த ராமனுக்கு, எனக்கும்‌ வர 

விக்கும்‌ உள்ள விரேரதத்தைச்‌ செல்லி, வரலியைக்‌ கெ 
ல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ கீ எனக்கு ஹர யஞ்செய்யும்படி ப்ர 
திஜ்ஞை செய்யவேண்டுமென்றனு வேண்டினன்‌. அதன்பி 

தகு மஹாப்ரபுவரகிய ராமன்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ தானுமாக, 

வாலியால்‌ ராஜ்யத்தை அபஹரித்‌அக்கெரண்டு அரத்தப்ப 
ட்ட என்னுடன்‌ ௮ச்னிஸாக்ஷிகமாக ஸ்னேஹஞ்‌ செய்தா 
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கொண்டனன்‌. அப்பால்‌ ரரமன்‌ யுத்தத்தில்‌ வாலியை ஒரு 
யாணத்தினால்‌ கெரன்அ வானரம்ரேஷ்டனாயெ என்னை 
வசனசர்களுக்கு மஹாராஜனாகச்‌ செய்தனன்‌. இவ்விஷய 
தீதில்‌ சாங்கள்‌ ராமனுக்கு எல்லாவிதத்திலும்‌ தப்பாமல்‌ 
அஹாயஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌, ஆகையால்‌ தர்மத்தின்படி 
உன்னிடம்‌ இச்ததாதனை அனுப்பினன்‌. வீரர்களான 
வானரர்கள்‌ உன்‌ பட்டணத்தின்‌ மேல்‌ எதிர்த்து வக்து 
உன்‌ ஸைன்யத்தைப்‌ பாழ்‌ செய்வதற்கு முன்னமேகீ சில்‌ 
சமாக ஸீதையைக்‌ கெரண்டு வக்கு ரரமனுக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பாயாக. ஸஹரயத்தின்‌ பொருட்டு அழைக்கையில்‌ தே 
வதைகளிடத்திறத்கும்போய்‌ ஸஹாயமாயிருக்து ஜபத்தை 
விரைவிக்கும்‌ வரனசர்களின்‌ ப்ரபாவத்தை முன்பு அறி 
யாதவன்‌ எவன்‌ 2அது உனக்கும்‌ தெரிக்‌ திருக்குமே? இங்க 
னம்‌ உன்னோட சொல்லும்படி. வரனரராஜனாடிய ஸு*ுக்ரீ வ 
ன்‌ மொழிரச்சான்‌ என்‌அரைத்தனன்‌. அனச்தரம்‌ அக்கு 
சரவணன்‌ சோயித்துக்‌ கண்கள்‌ சிவக்கப்‌ பெற்று என்னை 
தஹிப்பவன்‌ பேரல்‌ செொரசெரரவென்று பார்த்தனன்‌. பம 
ன்சரமான செயனுடையவனும்‌ தர்ப்புத்தியுமாயெ அந்த 
சரவணன்‌ அதன்‌ பிறகு என்‌ ப்ரபரவத்தை அறியாமல்‌ 
அன்ணைல்‌ கெரல்அம்படி ஆஜ்ஞாபித்தனன்‌. அங்கு ராவ 
ணனுடைய தம்பியும்‌ மிகுதியும்‌ புத்திசாலியுமான விமீஷ 
ணனென்பவன்‌ ஓருவன்‌ உளன்‌. அவன்‌ என்‌ சிமித்தமாக 
சசகஷூமர்‌ தலைவனாய்‌ ரரவணனை ப்ரார்த்தித்துக்கெொ 
ண்‌ £ராக்ஷஸர்தலைவனே! இப்படி. எள்ளளவும்‌ செய்யலா 
காது. இக்த ரிச்சயத்தைத்‌ அறப்பரயாக. மீ இப்பொ 
மு.அ முயன்ற பத்ததி ராஜதர்மசாஸ்த்ரத்திற்குப்‌ பொரு 
சாது. ஆகையால்‌ இங்கனம்‌ செய்யலாகாது. ரரக்ஷ 
ஸேோத்தமரா! ரரஜதர்ம சாஸ்த்ரங்களில்‌ என்கரயி னும்‌ 
அதனைக்‌ கொல்லலாமென்று சொல்லவில்லை. ஹிதஞ்‌ 
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சொல்பவனாகிய அ௱தன்‌ தன்‌ ப்ரபு செொல்வியனுப்பின 
வரர்த்தைகளை யதரர்த்தமாகத்‌ தவறாமல்‌ செரல்லவேண்‌ 
டும்‌. கிகரில்லர த பராக்ரமமுடைய ராஜனே ! தூதன்‌ எவ்‌: 
வளவுபெரிய அபராதம்‌ செய்யினும்‌, அவன அ அங்கத: 
கை விரூபமரகச்‌ செய்யலரமன்‌ றிக்‌ கொல்லலாகாதென்‌ 
௮ சாஸ்‌ தரங்களில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெ.து? என்றனன்‌... 
விபீஷணன்‌ இங்கனம்‌ செரல்லுகையில்‌ சரவணன்‌ *இவன்‌- 
வரலைக்‌ கொளுத்திவிடுவீர்களாக? என்று அர்த ரரக்ஷ 
ஸச்களுக்கு ஆஜ்ஞாபித்தனன்‌. அனம்தரம்‌ அவனது வரர்‌ 
தீதையைக்‌ கேட்டு ராக்ஷஸர்கள்‌ சண ற்கயிறுகளையும்‌ கக்‌ 
தல்‌ துணிகளையும்‌ கெரண்டுவக்து என்‌ வால்முழுவ அம்‌, 
௬ற்றினர்‌. அப்பால்‌ அப்பொழுதும்‌ பயமுறுத்‌ அம்படி. 
யான பராக்ரமமுடைய ராக்ஷஸர்கள்‌, ஸக்காஹத் துடன்‌ 
பல கயிறுகளால்‌ கட்டுண்டு பல சாக்ஷஸர்களால்‌ பிடியுண்‌ 
டிருக்றெ என்னைத்‌ தடிகளால்‌ அடிப்பதும்‌ முட்டிகளரல்‌ 
குதிதுவதும்‌ குமுக்குவதுமாகி என்‌ வரலில்‌ செருப்பை: 
மூட்டினர்‌. அனக்தரம்‌ சூசச்களரன அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌: 
என்னைப்‌ பிடித்‌ துக்கெரண்டு பட்டணவரச ற்படிக்குவம்‌ ஆ: 
அங்கு ரரஜமரர்க்கத்தில்‌ என்னைக்‌ கட்டினதையும்‌ எண்‌ 
வாலில்‌ கெருப்புவைத்ததையும்‌ எல்லோச்க்கும்‌ தெரியு 
மாஅ லெட்டியாகக்‌ கூச்சலிட்டுச்சொல்லினர்‌.பிறகு சரன்‌ 
என்‌ பேருருவ த்தை மிகுதியும்‌ சறியதாகச்செய்து அம்‌ 
தக்‌ கட்டுகளையெல்லரம்‌ உதறி மீளவும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
போல்‌ என்‌ ஸ்வபரவஸ்திதியைப்‌ பெற்று, (பர்வதாகாச 
னா) அங்குள்ள ஓர்‌ இரும்புத்‌ தடியை எடுத்துக்கொண்டு 
அச்த சாக்ஷஸர்களெல்லோசையும்‌ கெரன்றஅவிட்டனன்‌. 
அனம்தரம்‌ கான்‌ வேகமாக அம்தப்‌ பட்டணவாசற்படி. 
மேல்‌ கிளம்பிக்‌ குதித்தனன்‌. பிறகு ப்ரளய கரலாக்ணி. 
ப்சஜைகளை தஹிப்பதுபோல்‌, ஈசன்‌ பரபரப்பின்‌ றி எரி- 


2406 . ஸ்ரீசாமாயணம்‌. [ஸ-௫௮. 


இன்ற என அ லரங்கூலத்தை(வாலை)இழு த்து அம்‌ தலங்கா 
யட்டணத்தையும்‌ அதன்‌ கடைத்தெருக்களையும்‌ உப்பரி 
கைகனையும்‌ தோரணவரசற்படியையும்‌ தஹித்தனன்‌. 
அதற்குள்‌ சரன்‌ ஸீதையை நினைத்துக்கொண்டு “ஐயோ! 
ஸீதாதேவி அகச்ணிபில்‌ அகப்பட்டு காசமடைக்தனன்‌. 
இது ஸ்பஷ்டம்‌. ஏனென்ணி௰, இலங்கையில்‌ ஓரிடமரயி 
னும்‌ கொளுத்தப்படாததில்லையே. பட்டணமெல்லாம்‌ 
கீறுப்விட்டதே. (ஸீதை என்னாபினனளே!) கரன்‌ லங்கை 
யைக்‌ கெரளுத்தினதில்‌ ஸீதையையும்‌ கொளுத்தி விட்‌ 
ஆருப்பேன்‌. இதில்‌ ஸக்தேஹம்‌ இல்லை. ரரமனுடைய 
இச்தப்‌ பெருங்கரர்யத்தையெல்லரம்‌ கடைசியில்‌ கெடுத்து 
விட்டேனே? என்ன துக்கமுள்ளவனாூச்‌.சிக்தையிலாழ்க்‌ 
தனன்‌. அதன்பிறகு கான்‌ ஆகரயத்தில்‌ சாரணர்கள்‌ 
ஹி) கொளுத்தப்படவில்லை?என்று, ஊரெல்லாம்‌ எரிக்‌ 
அம்‌ அவன்‌ கொளுத்தப்படசதிருப்பதற்கு ஆச்சர்யம 
டைர்து சொல்விக்கெரள்ணாம்‌ மங்களகரமான வார்த்தை 
யைச்‌ கேட்டனன்‌. ஆச்சர்யத்துடன்‌ கூடின அம்தச்‌ 
சாரணர்களின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டபின்பு எனக்கு 
ஸீதை சரசமடையவில்லை பென்று புத்தி உண்டாயிற்று. 
சபசகுனங்களாலும்‌ ஸீதை கொளுத்தப்படவில்லையென்‌ 
அ சிச்சயித்துக்கொண்டனன்‌. என்‌ லரங்கூலம்‌ எரிக்க 
கொண்டிருப்பினும்‌, அக்ணி என்ளள வம்‌ தஹிபாதிருக்‌ 
இன்றது. மற்றும்‌ என்மன து ஸர்‌ துஷ்ட மரயிறாக்கன் றது. 
காத்தும்‌ சன்மணத்துடன்‌ வீசுகன்றது. பலதடவைக 
ணில்‌ பயன்பட்டவைக்ளாக அனுபவத்திற்குவர்த இர்தச்‌ 
சுபசகுனங்களரலும்‌ மற்றும்‌ பெருங்குணங்கள்பொருக்‌ 
இன ராமப்ரபாவம்‌ முதலிய கரரணங்களா னும்‌ உண்மை 
யரன சரசண வரக்பங்களரலும்‌ ஸீதை கரசமடையவில்லை 
யென்று தெரித்து சோகத்தைத்‌ துறச்து ஸர்தோஷம்‌ 
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அடைக்தனன்‌. அனம்தரம்‌ நான்‌ மீளவும்‌ ஸீதையைப்‌ 
யார்த்து அவளிடம்‌ அனுமதி பெற்றுக்கொண்டனன்‌. 
இறகு மறுபடியும்‌ கரன்‌ அவ்‌ விலங்கையினுள்ள அரிஷ்ட 
யர்வதத்தின்மேலேறி உங்களைப்பார்க்க விரும்பி மீளவும்‌ 
ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டினன்‌.. அனர்தரம்‌ வாயுவும்‌ சந்தா 
ஸகர்யர்கணாம்‌ ஸித்தர்களும்‌ கர்தர்வர்களும்‌ உலாவும்படி. 
யான ஆகாசமரர்க்கததைப்‌ பிடித்து வக்து இங்கருக்றெ 
உங்களைப்‌ பார்க்கப்பெற்றனன்‌. ஸ்ரீரரமன து ப்ரபரவத்தி 
னானும்‌ உங்களது அனுக்ரஹ பலத்தினாலும்‌ கரன்‌ ஸுக்‌ 
சீவன அ கார்யத்தையெல்லரம்‌ செய்தனன்‌. அங்கு இச்‌ 
தக்‌ கார்யத்தையெல்லரம்‌ கான்‌ தகுந்தபடி. செய்துமுடி த்‌ 
தனன்‌. இங்கு இணி இப்பொழுது என்னசெய்யவேண்டு 
“மோ அதையெல்லாம்‌ செய்யவேண்டுமென்று விரும்பு 
இலேன்‌? என்றனன்‌. ஐம்பத்தெட்டரவது : ஸர்க்கம்‌ 


முற்றிற்து, 


ஹனுமான்‌ மீளவும்‌ தான்‌ போய்வர்‌த வ்ரு 
00-4 ததாந்‌தத்தைச்‌ சுருக்கமாகச்சொல்வித்‌ ௩-0௦ 
| தன்‌ பலாதிகளைக்‌ கூறுதல்‌. | 

வரயுகுமாரனாயெஹ னுமரன்‌ தான்‌ ஸீதையைப்‌ பார்‌ 
தஅவம்த வ்ருத்தரம்‌தத்தையெல்லரம்‌ சொல்லி மீளவும்‌ 
அதன்‌ மேல்ஸமாசாரத்தைச்‌ சொல்பவனா “ஸீதை மிகு 
க்த சிலமுடையவள்‌ ; பதிவ்ரதரமணி; ஆகையால்‌ ராம 
ன ப்ரயதனமும்‌ ஸுச்ரீவ னுடைய உத்ஸாஹமும்‌ பயன்‌ 
பெற்றதேயாகும்‌. என்‌ மனம்‌ முன்னமே அவளிடத்தில்‌ 
மிகுதியும்‌ பக்தியுடையதரயிருக் ன்‌ றது. ராகூஷ ஸோ வர 
னாகிய சரவணன்‌ தவமஹிமையால்‌ ஸமஸ்தலோகக்களை 
யும்‌ கிர்வஹிக்கவல்லவன்‌. அவன்‌ கோபமுுவானாயின்‌ 
ஸமஸ்‌ தலோகங்களையும்‌ தஹிக்கவல்லவன்‌. எல்லரவிதத்‌ 
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திலும்‌ அவன்‌ மிகுதியும்‌ மேலரன தபஸ்வி, அந்த ராவ்‌ 
ணன்‌ மஹாபதிவ்ரதையான ஸீதையை ஸ்பர்சிக்னும்‌: 
மிஞுக்து தவமுடையவனாகையால்‌ அவன்‌ தேஹம்‌ பாம. 
டையசதிருக்ன்‌ 9௫. பதிவ்ரதையான ஸீதாதேவியைக்‌ 
கையினால்‌ ஸ்பர்‌சித்தமாத்ரத்தல்‌ அவள்‌ கோபத்தினால்‌ 
மனக்கலக்கமுத்று தஹிப்பஅபோல்‌ அக்னி ஜ்வாஸையுங்‌ 
கூட தஹிக்கவல்லதன்று. அவள்‌ தன்‌ பர்த்தாவைக்‌ 
கொண்டே ராவணனைக்‌ கெரல்விக்கனேண்டுமென்‌ னும்‌ 
வீரபத்னி தர்மத்தை அவலம்பித்து ராவணன்மேல்‌ கோப: 
ஞ்செய்யச திருப்ப அபற்றியே ராவணன்‌ ஜீவித் திறாக்கன் ற. 
னன்‌; அன்‌ நி வேறன்னறு. உல்களெல்லோர்க்குஞ்சொன்ன 
இக்தக்‌ கார்யத்தின்‌ ஸ்திதி இப்படிப்பட்ட தாகையால்‌ 
ஜாம்பவான்‌ முதலிய வரனரோத்தமர்களையும்‌ உங்களை 
யும்‌ ஒப்பச்செய்‌ அ ப்ரு த்யனுடைய (வேலைக்கரரனுடைய ) : 
ஜயம்‌ ஸ்வரமிஜயமேயாகையால்‌ உங்களுடைய அனுமதி: 
யின்மேல்‌ ஸீதரராமர்களின்‌ ஸ்ரீபாதங்களை அவலம்பித்து: 
கானே மீளவும்‌ அவ்விடஞ்சென்ன ஸீதாதேவியை எடுத்‌: 
அக்கொண்டுிவம்‌ து அவளேசடுகூடவே ராஜபுத்ரர்களான 
ரரமலகைைமணர்களைப்பார்ப்பதயுக்தமென் று என்னபிப்ரர 
யம்‌.சரன்‌ ஒருவனேயரயினும்‌ லங்கையினுள்ள ரரக்ஷஸர்‌ 
களெல்லேரசையும்‌ மஹரபலனாய ரரவணனையும்‌ வேகத்‌ 
துடன்‌ கொல்லவல்லவன்‌. இணி. பரரக்ரமத்தில்‌ யிகுக்த 
வரும பலிஷ்டர்களும்‌ புத்திசாலிகளும்‌ அஸ்த்ரன்களில்‌ 
கைதிர்சக்தவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ விஜய த்தை விரும்புவோர்‌ 
களுமச௫ய உங்களுடன்‌ கூடியிருக்கையில்‌ ஈரான்‌ லங்கையி 
அள்ள ரரக்ஷஸர்களையும்‌ ரரவணனையும்‌ கொல்‌ அவே 
னென்று சொல்லவேண்டுமேர? கரனொருவனே யுத்தத்‌ 
'தில்‌ ரரவணனையும்‌ அவனுடைய ணைன்யங்களையும்‌ அனு 
சரர்கனையும்‌ (பின்‌ றொடர்வேரர்கனையும்‌); புத்ரர்களையும்‌ 
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உடன்‌ பிறக்தவர்களையும்‌ எல்லேசசையும்‌ ' கொன்‌ அவிடு 
வேன்‌. இர்த்ரஜித்து யுத்தத்தில்‌ கண்ணெடுத் இப்‌ பார்க்க 
முடியாத அப்படிப்பட்ட ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தையாவ து ஜம்‌ 
தீராஸ்த்ரததையாவது ரெளத்ராஸ்தாத்தையாவது வா 
யவ்யாஸ்‌ தர த்தையாவ து வாருணாஸ்த்ரத்தையாவ அ ப்ர 
யேசடிப்பானாயின்‌,; ஈரன்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ அடித்துப்‌ 
பெசகட்டு, சாக்ஷஸச்களெல்லோசையும்‌ உருமாய்த்‌ தவிடு 
வேன்‌. நீங்கள்‌ அனுமதி கெடுப்பீர்களரயின்‌; பராக்ர 
மத்தினால்‌ அர்த ராவணனைக்‌ கொன்‌ அுவிடுவேன்‌. யுத்த 
தீதில்‌ சான்‌ இடைவீடின்‌ நிப்‌ பெய்யும்‌ கல்மழை, நிகரற்ற 
தாகி அம்ருதபரனஞ்செய்து சாவில்லாத தேவதைகளை 
யாயினும்‌ கொன்றுவிடும்‌. இணி இர்த ரரக்ஷஸச்களைக்‌ 
கெரல்‌ அமென்பஅ சொல்லவேண்டுமோ? ஒருக்கால்‌ ஸம 
தீரம்‌ கரையை மீறினும்‌ மீனும்‌. மக்தரபர்வதம்‌ அசை 
யினும்‌ அசையும்‌, எப்படிப்பட்ட சத்ருணைன்யமாயினும்‌ 
ஜாம்பவரனை எள்ளளவும்‌ அசைக்கமுடியாத. ஸகல ரச 
க்ஷஸக்‌ கூட்டங்களையும்‌ அவர்களில்‌ தலைவரரயிருப்பவ 
செல்லோசையும்‌ காசஞ்‌ செய்ய வீரனும்‌ வாலிகுமாரனு 
மாயெ அங்கதனொருவனே போம்‌. மஹானுபரவர்க 
ளான பனஸ தீலர்களிள்‌ அடைவேகத்தினால்‌ மச்தரபர்வ 
மும்‌ இதறிப்போய்விடும்‌, இனி யுத்தத்தில்‌ இக்த ரானை 
ஸர்கள்‌ பறம்தோடுவார்களென்பது சொல்லவேண்டுமேோ? 
தேவதைகளிலும்‌ ௮அஸுரர்களிலும்‌ யக்ஷர்களி னும்‌ கம்‌ 
தர்வர்களிலும்‌ ஸர்ப்பங்களிலும்‌ பக்ஷிகளிலும்‌ மைந்த 
னோடாவது தீவிவிகனோடசவது எதிர்த்துப்‌ போசரடுப 
வன்‌ எவன்‌ ? சொல்வீர்களசக. இவ்வானரோத்தமர்கள்‌ 
அங்விதேவதைகளுக்குப்‌ பிறம்‌ தவர்‌, மஹா பரக்யமுடை 
வர்‌; யுத்தத்தின்‌ தலையில்‌ இவ்விருவசோடும்‌ ஸரியரகப்‌ 
போராடுபவன்‌ எவனும்‌ புலப்படவில்லை. இவ்விறாவம்‌ ப்ர 
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ஹ்மதேவன அ வரமஹிமையால்‌ மிகுதியும்‌ கர்வமுற்றவர்‌, 
மற்றும்‌ அம்ருதத்தையும்‌ பருனெவர்‌; ஸமஸ்த வானரர்‌ 
களினும்‌ ம்ரேஷ்டர்கள்‌. ஸர்வலோகங்களுக்கும்‌ பிதர 
மஹனா௫ய (பரட்டனாமெ) ப்ரஹ்மதேவன்‌ முன்பு இவ்விரு 
வருடைய தர்தைகளரன அங்விதேவதைகளைக்‌ கெள 
ரவிக்கும்‌ பொருட்டு இவர்க்கு எவரானும்‌ மரணம்‌ உண்‌ 
டசகாதிருக்குமா௮ு கிகரில்லரத வரத்தைல்‌ கொடுத்த 
னன்‌. ஆகையால்‌ வீரர்களான இவ்வானரர்கள்‌ அங்க 
னம்‌ வரம்பெற்ற மஹிமையால்‌ மதித்து தேவதைகளின்‌ 
பெரும்‌ ஸைன்யத்தையும்‌ கலக்கிப்‌ பறச்தோடச்செய்.து 
அம்ரறாதத்தைப்‌ பருனர்‌. மற்றவரெல்லோரும்‌ அப்படி 
இருப்பார்கனாக, இவ்விருவருமே மிகுதியும்‌ கோபமுற்று 
லங்கையையும்‌ அதிலுள்ள சதகஜ.து. ரகங்களையும்‌ (தேர்‌ 
யரனை குதிரைகனையும்‌) மற்துமுள்ள எல்லாவற்றையும்‌ 
கரசஞ்‌ செய்யவல்லவர்‌. கரன்‌ ஒருவனே லங்கையையெல்‌ 
லாம்‌ கொளுத்தி மீதுசெய்துவிட்டனன்‌. ரரஜமரர்க்கங்க 
ளெல்லசவத்றிலும்‌ என்பேர்‌ எல்லோர்க்கும்‌ தெரியுமானு 
கேசஷித் துக்‌ கேட்பித்தனன்‌. “மஹா பலனாய ராமன்‌ 
எல்லேரர்க்மும்‌ மேலாயிருக்கன்றனன்‌. மஹா பலனா 
லக்ஷ்மணனும்‌ எல்லோரிலும்‌ மேலரயிருக்கின்‌ றனண்‌. 
சசமனால்‌ பாஅகரக்கப்பட்டு வானரர்‌ தலைவனான ஸ-கக்ரீவ 
அம்‌ மேன்மையுத்றிருக்கன்‌ னன்‌. சான்‌ கோஸலகேச 
சரஜனாயெ ராமனுக்கு தரஸன்‌; வாயுதேவனுக்குப்‌ பிறக்‌ 
தவன்‌; ஹனுமானென்னும்‌ பேருடையவன்‌? என்று லஸ்‌ 
கை முழுவதும்‌ என்‌ பேரைக்‌ கேட்பித்தனன்‌. பதிவ்ரதா 
மணியானஸீதாதேவி, தர்ப்புத்தியராயெ ராவண னுடைய 
அசேரகவன த்தில்‌ சிமசுபரவ்ருகஷத்தினடியில்‌ ராக்ஷஸ 
ஸ்த்ரிகளரல்‌ சூழப்பட்டுச்சோக த்தினால்‌ பரிதபித்‌.து இணை 
தீது மேகஸமூஹங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட சச்த்ரலேகை 
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போல்‌ ஒளிமழுங்‌இ, பலத்தினால்‌ கொழுத்திறாக்கும்‌ சரவ 
ணனை மனத்திலும்‌ நினையாமல்‌ ரரமனையே தயானித்.துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ 'ஸ்திதியைக்‌ காணில்‌, மிகுதியும்‌ மன 
இரக்கம்‌ உண்டாதின்றது, அந்த ஜனகராஜன்‌ புதல்வி 
அழகிய மிதம்பங்களையுடையவள்‌, . ஆகையால்‌ சரவணன்‌ 
ஆசைப்பட்டுச்‌ சிறையில்‌ வைப்பினும்‌, பதிவ்ரதையாகை 
யால்‌ மங்களஸ்வபரவையாரகிய அம்மஹசனுபசவை மனத்‌ 
தை யெல்லாம்‌ அச்த ராமணிடத்திலேயே சேர்த்து அவ 
னிடத்திலேயே அனுராகமுடையவளரயிறுக்கின்‌ றனள்‌. 
மற்தும்‌,கஹுஷன்‌ எவ்வளவு சிறையில்‌ அடை த்தபோதி 
அம்‌ சீதேவி அவணிடத்தில்‌ மனஞ்‌ செல்லப்பெறாமல்‌ 
இமச்த்ரனிடத்திலேயே பற்றியிரும்தரற்போல்‌, ரரவணன்‌ 
எவ்வளவு சிறையில்‌ அடைத்தபோதினும்‌ ஸீதை அவணி 
டத்தில்‌ சிறிதும்‌ மனம்‌ செலுத்தாமல்‌ ராமனிடத்தி 
லேயே மனப்பற்துடையவளரயிருக்கின்‌ றனள்‌ ஸீதை அப்‌ 
பொழுது உடுத்தின வஸ்த்ரத்ைதையே இப்பொழுதும்‌ 
விடாமல்‌ உடுத்திக்கொண்டு தேறமெல்லரம்‌ ஆரள்படியப்‌ 
பெற்றுச்‌ சோகத்தினாலுண்டாகும்‌ பரிதாபத்தினால்‌ அவ 
யவங்களெல்லரம்‌ நிறம்‌ மாறி, பர்தீதாவின்‌ ஹிதத்தையே 
விரும்பிக்கொண்டிருக்கன்றனள்‌. அவன்‌ ரரவணன த 
அம்தப்புரத்தைச்‌ சேர்க்த உத்யரனமாகிய அசேரகவன 
த்தில்‌ ராக்ஷஸஸ்த்ரீகளின்‌ நடுவில்‌ அகப்பட்டு விகார 
உருவமுடைய அம்த ஸ்த்ரீகளால்‌ அடிக்கடி விரட்டப்‌ 
பட்டு வருத்தமுற்றிருக்கக்‌ கண்டனன்‌. தலைமயிர்களெல்‌ 
லாம்‌ ஓரே ஜடையாகப்‌ பின்னிக்கெள்ள மிகுதியும்‌ 
மனக்களிப்பற்து தினையரகிக்‌ கணவனையே எப்பொழு 
தும்‌ விடாமல்‌ சிக்திப்பவளரகதெ தரையில்‌ படுத்து ஹே 
மம்தரறாஅவில்‌ அகப்பட்ட தரமரையோடைபோல்‌ வய 
வங்களெல்லாம்‌ கிறம்‌ மாறப்பெற்று வருக்துகன்‌ றனள்‌. 


2412 * ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௫௯.. 


சரவணன்‌ அவளை ஸ்வர தீனப்படுத்‌அம்பொருட்‌ எத்த 
னையோ ஆசை மூட்டும்படியான வரர்த்தைகளைப்‌ பேசி 
னானன்‌ றி ஒரு ப்ரயேோஜனமும்‌ உண்டாகவில்லை. மரணம்‌ 
அடையவேண்டுமென்று சிச்சயஞ்‌ செய்துகொண்டி ருள்‌ 
இன்றனன்‌. அப்படிப்பட்ட அவளை அமைத்‌ அக்கொண்டு 
போகாமல்‌ வெறுமனே சாமணிடம்‌ எப்படி போகலாம்‌ 2 
இளமான்‌ கண்போன்ற கண்களையுடைய அப்பெண்மணி 
க்கு, எவ்வளவோ கஷ்டத்தின்மேல்‌ கரன்‌ ரரமதாதனெ 
ன்‌ கம்பிக்கையை விரைவித்தனன்‌. அனக்தரம்‌ சரண்‌ 
அவளுடன்‌ வார்த்தை சொல்லி சாமன்‌ முயன்‌ நிருப்ப த 
முதலிய வ்ருத்தராக்தத்தை யெல்லாம்‌ தெரிவித்தனன்‌. 
அவள்‌ ராமனுக்கும்‌ ஸுகரிவனுக்கும்‌ ஸ்னேஹம்‌ வினைக்‌ 
ததைக்‌ கேட்டு ஸர்தோஷமுற்றனன்‌.. ஸீதையிடத்தில்‌ 
ஸதாசாரம்‌ வரம்பதியாதிருக்கன்றது. பர்த்தாவிடத்தி 
அள்ள பக்தியும்‌ மிகுதியும்‌ சிறப்புற்ற து. இவ்வளவு மஹி 
மையுடைய ஸீதை ராவணனைத்‌ தரனே ஏன்‌ கொல்லலா 
கரதென்கிறிர்களேர 2 அவன்‌ அவ்வளவு' அபராதனஞ்‌ 
செய்திருப்பினும்‌ அவனை அவள்‌ கெரல்லா திருப்பதந்குச்‌ 
கராசணம்‌-அவன்‌ மஹானுபரவன்‌. எப்படி மெணில்‌-- 
அவனுக்குச்‌ சசபத்தினால்‌ அர்மரணம்‌ ஸம்பவிக்கா து. 
ஆகையால்‌ அவனைக்‌ கொல்வதற்கு ரரமனே நியமித்த 
மாத்ரமா யிருக்கவேண்டும்‌. ப்ரதான காரணமே ஸீதை 
யே. ஸீதை இயற்கையரகவே மெல்லிய மேனியுடைய 
வள்‌. இப்பொழுது அந்த ராமனைப்‌ பிரிக்‌ தருக்கன்ற 
மையால்‌ மிகுதியும்‌ இளைத்து ப்ரதமையினன்ன வாகிக்‌ 
குக்‌ தன்மைய னுடைய வித்யைபோல்‌ மிகுதியும்‌ இணைத்‌ 
இருக்கன்‌ றனன்‌. மஹர பரக்யமுடைய ஸீதை இங்கனம்‌ 
தக்கமே பமக தியரயிறாக்கன்‌ றனள்‌. இணி இதற்கு ப்ரத 


காரம்‌ என்‌ செய்யவேண்டுமேர அதையெல்லாஞ்‌ செய்‌ 
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வீர்களாக' என்றனன்‌. ஐம்பத்தொன்பதரவ அ ஸர்க்கம்‌ 


முற்றிற்று. 


அங்கதனும்‌ ஹனுமானுடைய மதத்தையே 
க அனுஸரிக துச்‌ சொல்லுதலும்‌, A 
டல்‌ ஜாம்பவான்‌ ௮.து கூடாதென்று சடல 


கண்டித்தலும்‌. 

ஹனுமான்‌ மொஜழிச்ச அவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 
வாலிகுமரரனாகிய அங்கதன்‌ “வரனரர்களே! கரம்‌ ஸீதா 
தேவியைக்‌ கண்டும்‌ அவரைக்‌ கொண்டுபேரகாமல்‌ மஹா 
அுபாவனாயெ ராகவணிடம்‌ போவது முக்தமன்று, நீலன்‌ 
கள்‌ பராக்ரமசாலிகளென் னு புகழ்பெற்று “இப்பொழுது 
ஸிதையைக்கண்டோமன்‌ றி இங்கு அழைத்‌ துக்கொண்டு 
வரவில்லை? என்று ரரமன்‌ ஸக்கிதியில்‌ மொழிவது அயுக்த 
மென்று எனக்குத்‌ தோற்றுகிறது. வானரோத்தமர்க 
ளே ! தேவதைகளேரடும்‌ தைத்யர்களேரடும்‌ கூடின 
ஸமஸ்த லோகங்கணிலும்‌ ஆகரயத்திற்‌ களம்பிப்‌ போவ 
திலும்‌ பராக்ரமத்தினும்‌ மக்கு நிகரானவன்‌ எவனும்‌ 
இல்லை. அங்கனம்‌ ஹனுமான்‌ அந்த ராக்ஷ்ஸர்களில்‌ வீர 
ச்களாயிராப்பவர்களைக்‌ கொன்ற பின்பு ஈமக்கு இனிச்‌ 
செய்யவேண்டியது என்னிருக்கன்‌ றது 2 ஸீதரதேவியை 
அழைக்‌ துக்கெரண்டு போவோம்‌' என்றனன்‌. வானர 
தஇலகனாயெ ஜாம்பவான்‌ கரர்யங்ககா உணர்ம்தவனாகை 
யால்‌ அங்கதன்‌ அங்ஙனம்‌ கினைவுற்றிராப்பதற்கு மிகுதி 
யும்‌ ஸக்தோஷமுற்துப்‌ பொருளடங்கனெ வசனங்களைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்‌, அவனைப்‌ பார்த்து “ரரஜதுமாரா | 
கீ ஆலோசித்த து என்னவேர "எமக்கும்‌ யுக்தமாகவோ 
தோற்றுகின்றது. ஆயினும்‌ கரம்‌ ஸமர்த்தர்களாயினும்‌, 
சசமனது ஆஜ்ஞையை அனுஸரித்தேயல்லவேர கரம்‌ 
முயற்சி செய்யவேண்டியவராயிருக்னெறனம்‌. ஆகையால்‌ 
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அவன்‌ புத்தி எப்படி. போகுமோ அப்படியே இக்தக்‌ கார்‌ 
யத்தை கிறைவேற்றப்பாராய்‌? என்றனன்‌. அறுபதாவது 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


( வானரர்கள்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்ற வழியில்‌ ) 
க] மதுவனத்தை அழித்தலும்‌, ததிமுகன்‌ ;0-;ஒ-௦௮- 
சடுத்தலும்‌. ) 

அனந்தரம்‌ அங்கதன்‌ முதலிய வசனசவீசர்களும்‌ 
மஹா கபியரன ஹனுமரனும்‌ மற்றை வரனரர்கணாம்‌ ஜரம்‌ 
பவான்‌ மொழிர்த வார்த்தையை ஐப்புக்கெரண்டனர்‌. 
அனந்தரம்‌ மஹா பலிஷ்டர்களான அவ்வரனர ஸீமஹர்‌ 
கள்‌ அணைவரும்‌ ஸந்தேரஷத்துடன்‌ வாயுகுமாரனாகிய 
ஹனுமானை முன்னிட்டுக்கொண்டு மஹேக்த்ச பர்வதத்‌ 
தை விட்டு மேருமக்‌தரபர்வ தங்கள்‌ போ அம்மதித்த மஹா 
கஜங்கள்‌ போலும்‌ பெருஞ்‌ சரீர முடையவராகையால்‌ 
ஆகரயத்தை மறைப்பவர்போல்‌ மேல்‌ கிளம்பினர்‌. அவர்‌ 
கன்‌ ஸகல பூதங்களசலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ மஹா 
திரனும்‌ பலிஷ்டனும்‌ மிகுக்‌த வேகமுடையவனுமரஇய 
ஹனுமானை இமை கொட்டாமல்‌ பார்த்‌ துக்கெண்டிருச்‌ 
கையசல்‌ தமது கண்களரல்‌ அவனைத்‌ தரக்‌ க்கொண்டு 
பேரகிறவர்பேரல்‌ புலப்பட்டனச்‌. மற்றும்‌ அவர்கள்‌ ரரக 
வன்‌ விஷயத்தில்‌ முயன்ற கரர்யத்தை நிறைவேற்றவே 
ண்டுமென்‌ அம்‌ அதன்‌ மூலமரக மிகுக்த புகழைச்‌ தமக்கு 
வினைவித்துக்கெொள்ளவேண்டுமென் றும்‌ நிச்சயித்து வக்‌ 
கரர்யத்தை ஈடேற்நிக்கொண்டு அங்ஙனம்‌ கைகூடின 
கரர்யஸித்திகளால்‌ மற்றவரைக்‌ காட்டினும்‌ மிகுதியும்‌ 
மேன்மையுத்றிரும்தனர்‌. எல்லோரும்‌ ரரமனுக்கு இணி 
தாயெ ஸீதையைக்கண்ட வ்ருத்தாக்தத்தைச்‌ சொல்லக்‌ 
குகஹலமுற்து ஏல்லோரும்‌ யுத்தத்தை விரும்புமவரா8 
எல்லோரும்‌ ரரமனுக்கு ப்ரத்யுபகாரஞ்‌ செய்ய நிச்ச 
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யித்து மனநிறைவுடன்‌ அம்தப்‌ பர்வதத்தை விட்டு ஆகா 
யத்தில்‌ கிளம்பினர்‌. அனந்தரம்‌ அவ்வானரர்கள்‌ அம்ம 
னம்‌ ஆகரசமார்க்க த்தில்‌ செல்பவராக இடையில்‌ ஓர்‌ 
வனத்தைக்‌ கண்டனர்‌. அவ்வனம்‌ பலவகை வ்ருக்ஷங்க 
ளும்‌ கொடிகளும்‌ அமைக்து கக்கனவனம்பேரல்‌ ப்ரகர 
சித்துக்‌ கொண்டிருக்கு, அவ்வனமே ம.துவனமென்‌ 
னும்‌ பேருடைய அ. அத ஸாக்ரீவனால்‌ முழுவ தும்‌ பரத 
காக்கப்பட்டு மமஸ்க பூதங்களுக்கும்‌ எதிர்த்துப்‌ பார்‌ 
க்கமுடியா ததும்‌ ஸமஸ்த ப்ராணிகளுக்கும்‌ மனோஹரமு 
மாயிருக்கும்‌. மஹரனுபரவனும்‌ வரனரர்‌ கலைவனுமாகிய 
ஸுக்ரிவனுடைய மாமனும்‌ மஹாவீரனுமாயெ ததிமுக 
னென்னும்‌ வானரன்‌ அதை எப்பொழுதும்‌ பா.துகரத்‌ 
அக்‌ கொண்டிறாப்பரன்‌. அங்ஙனம்‌ வரனரரதிபதியரன 
ஸுக்ரீவனது மனத்திற்கு இனியவை யனைத்திலும்‌ மிகு 
தியும்‌ மேலரயிருக்கின்‌ ற அம்‌ மஹா வன த்தை அவ்வரன 
ரர்கள்‌ அடைக்கு அதிலுள்ள மதுவைப்‌ பானஞ்‌ செய்ய 
மிகுதியும்‌ விருப்பமுற்றவராயினர்‌. அனந்தரம்‌ மதுவைப்‌ 
போல்‌ பொன்வர்ணமுடைய அவ்வானரர்கள்‌ அம்‌ மஹா 
வனத்தைக்‌ கண்டு ஸர்தேஹமுற்‌று யுவராஜனாயெ அங்க 
தனிடஞ்‌ சென்று “கரங்கள்‌ மதுபரனஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌? 
என்று ப்ரார்த்தித்தனர்‌. அதன்பிறகு அங்கதன்‌ வ்ருத்‌ 
தர்களான ஜாம்பவான்‌ முதலிய வரனரர்களின்‌ அனு 
மதியின்மேல்‌ அவ்வானரர்களரை மதுபானன்‌ செய்யவிட்‌' 
டனன்‌. அவ்வரனரர்கள்‌ அனைவரறாம்‌ ஸீதையைக்‌ கண்ட 
வ்ருத்தாம்தத்தைக்‌ கேட்ட அமுதல்‌ மிகுதியும்‌ ஸக்தோஷ 
முற்திருப்பவராகையால்‌ அங்கதன்‌ மதுபானஞ்‌ செய்ய 
அனுமதி கொடுத்தமைபற்றி மிகுதியும்‌ மனக்களிப்புற்து 
அவ்வங்கதன்‌ யதேஷ்டமாக மதுபசனஞ்‌ செய்ய மீளவும்‌ 
ஆரண்டுகையில்‌ ஸர்தேரஷத்தைப்‌ பெரறுக்க முடியா 
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மல்‌ பிறகு கஈர்த்தனன்‌ செய்யத்‌ தொடங்ணனெர்‌. அர்த 
ஸமக்தோஷத்தை அடக்க முடியாமல்‌ சிலர்‌ கரனஞ்செய்த 
னர்‌. சிலர்‌ தலைகீழாக விழ்க்தனர்‌. இலர்‌ கூத்தாடினர்‌. 
சிலர்‌ சிரித்தனர்‌. சிலர்‌ கரல்கரே மேல்‌ கிளப்பிக்கொண்டு 
பின்புஐம்‌ தசையில்‌ படும்படி. இழ்விழுக்தனர்‌. சிலர்‌ இங்கு 
மங்கும்‌ உலாவினச்‌. சிலர்‌ இளம்பிக்‌ குதித்தனர்‌. சிலர்‌ 
பிதற்றல்கலாச்‌ செய்தனர்‌. சிலர்‌ ஐருவசை யொருவர்‌ 
தொடர்க்‌ தனர்‌. சிலர்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ பிடித்துக்கெொ 
ண்டனச்‌. சிலர்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ கெொசகொசவென்று 
பேசிக்‌ கொண்டனர்‌. இலர்‌ ஒருவ 8ரரடொருவர்‌ கலச்து 
விரையரடினர்‌. சிலர்‌ வருக்ஷத்தினின்னு வ்ருக்ஷத்திற்‌ 
குப்‌ பாய்க்தனர்‌. சிலர்‌ வ்ருக்ஷங்களின்‌ அனியினின்று 
பூமியில்‌ குதித்தனர்‌. சிலர்‌ மிகுக்க வேகத்துடன்‌ பூமி 
யிணனின்‌அ கிளம்பிப்‌ பெரிய வ்ருக்ஷங்களின்‌ நுனிகைத்‌ 
தாவுகின்றனர்‌. ஒருவன்‌ கரனஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்‌ 
கையில்‌ மற்றொருவன்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டு அவனைக்கிட்‌ 
ஒனன்‌. ஒருவன்‌ சிரித்துக்கெரண்டிருக்கையில்‌ மற்‌ 
ஜொருவன்‌ வேடிக்கையாக ரேரதனஞ்‌ செய்துகொண்டு 
அவனைக்‌ உட்டினன்‌. ஒருவன்‌ ரோதனஞ்செய்ய, மற்றொ 
ருவன்‌ அவனைத்‌ தாண்டி.க்கெரண்டு அருகே சென்ற 
னன்‌. அங்கனம்‌ ஒருவனை ஒருவன்‌ அாண்டிக்கொண்டி 
ருக்கையில்‌ மற்றொருவன்‌ பிதற்றிக்கொண்டு அவன்‌ 
மேல்‌ விழுக்தனன்‌. அவ்வானரக்‌ கூட்டமெல்லரம்‌ மிகுதி 
யும்‌ மதுபரனன்‌ செய்து மதித்து மனச்செயல்‌ பலவா 
ரூக மாறப்பெற்றுப்‌ பலசேஷ்டைகளைச்‌ செய்துகொண்டு 
தாஅமாராயிருர்தத. அதில்‌ ஓருவனாயினும்‌ மதம்பிடிக்‌ 
கசதவணில்லை. தருவனாயினும்‌ தருப்தி அடையரதவன்‌ 
இல்லை. அனக்தசம்‌ வனத்தைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ ததிமுக 
னென்னும்‌ வரனசனொருவன்‌ அவ்வனத்திலுள்ள தேன்‌ 
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முதவிய எல்லரவற்றையும்‌ வரனரர்கள்‌ பதித்துக்‌ 
கொண்டி.ருக்கையால்‌ அங்குள்ள வ்ருக்ஷங்களின்‌ இலை 
கணாம்‌ புஷ்பங்களுமெல்லாம்‌ பரமூடைவது கண்டு கோபி 
த்தூ அவ்வானரர்களை த்‌ தடுத்தனன்‌, வனத்தைப்‌ பாது 
கரப்பவ னும்‌ வயது சென்றவனுமாகய அவ்வானரவீரண்‌ 
த.திமுகன்‌ அவ்வானரர்கள்‌ மதத்தினால்‌ மிகுதியும்‌ தலை 
க்கு மேலேறிச்‌ தன்னைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ இசஸ்கரிப்‌ 
பதையும்‌ அவமதிப்பதையும்‌ , கண்டு, கெரடும்‌ பராக்ரம 
முடையவனாகையால்‌ அவ்வனம்‌ வானரர்களாரல்‌ பாழா 
கர தபடி பரதுகாக்கும்பொருட்டு மீளவும்‌ முயற்கிகொண் 
உவனாயினன்‌. அவன்‌ சிலரைத்‌ தைர்யத்‌ துடன்‌ பருஷவச௪ 
னங்கனணைப்‌ பேசினன்‌. சிலரைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ உள்‌ 
எங்கையாசல்‌ அடித்தனன்‌. சிலசைக்கிட்டிக்‌ கலஹஞ்செய்‌ 
தனண்‌. மத்றுஞ்‌ சிலரிடஞ்‌ சென்று ஈல்லவார்த்ைதை செச 
ல்லி வேண்டரமென்றனன்‌. அங்கனம்‌ அவன்‌ பலரத்கார 
மாக அவ்வானரர்களைத்‌ தடுத்துக்கொண்டிருக்கையில்‌ 
அவர்கள்‌ பயத்தைத்‌ துறக்து அனைவரும்‌ ஒன்அுகூடி. 
அவனைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு சங்கையின்றி வரர்த்தைக 
ளால்‌ திரஸ்கரிக்கை (அவமதிக்கை) மாத்ரமேயன்‌ நி,அன்‌ 
கனஞ்‌ செய்வ அ தேரஷமென்றும்‌ பாராமல்‌ பிடித்து இழு 
க்கவும்‌ இழுத்தனர்‌. வானசர்களெல்லோரும்‌ மதத்தி 
னால்‌ கண்மண்‌ பாராமல்‌ அம்தத்‌ ததிமுகனை ஈகங்களால்‌ 
மீறுவது பற்களால்‌ கடிப்பது கைகளர னும்‌ கரல்களா 
அம்‌ குத்திக்குமித்துச்‌ சாக முடிப்பது ஆகிய இச்செயல்‌ 
களைச்‌ செய்‌ தகொண்டு அம்மஹச வனத்திலுள்ள தேன்‌ 
பழம்‌ முதலிய போக்ய பதார்த்தங்களை யெல்லசம்‌ திர்‌ 
த்தூ அவ்வனத்தைச்‌ சூன்யமாகச்‌ செய்தனர்‌. அஅபத்‌ 
தொன்றாவ அ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 
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[ஜல தடுக்கப்பட்ட வானரர்களுக்கு ] 
ஹனுமானும்‌ அங்கதனும்‌ மீளவும்‌ மது 
--ஒ-@-44 பானஞ்‌ செய்ய அனுமதி கொடுத்தலும்‌; (௩ஒ-௦௨- 
[கவத வானரர்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட 
ஸுுகரீகளிடம்‌ போ தலும்‌. J 
வரனரம்ரேஷ்டனாயெ ஹனுமான்‌ ததிமுகனுடைய 
கலஹை த்‌ தினால்‌ கலங்கின வரனரர்க&ரப்‌ பார்த்‌ து* வானரர்‌ 
களே! நீங்கள்‌ மனத்தில்‌ கலக்கமின்‌ நித்‌ தேன்கனைப்‌ பர 
னஞ்‌ செய்வீர்கனரக. உங்களைப்‌ பானன்‌ செய்யவெரட்டர 
மல்‌ தடுக்கும்‌ வீரேரதிகபை கரன்‌ தடுக்கறேன்‌? என்ற 
னன்‌. ஹனுமான்‌ மொஜழிக்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 
வானர ஸ்சேவ்‌.டனாகிய அங்கதன்‌ மனத்தெளிவுடன்‌ 
“வானரர்கள்‌ யதேஷ்‌டமாகத்‌ தேன்கனைப்‌ பானஞ்‌ செய்‌ 
வார்களாக. கரம்‌ முயன்று வச்த கரர்யத்தை ஹனுமான்‌ 
ஸாதித்தனன்‌. அப்படிப்பட்டவன்‌ இப்பொழு அ செய்யத்‌ 
தகாத தொரு கார்யத்தைச்‌ செய்யச்‌ சொல்வினும்‌ என்‌ 
ணைப்‌ போன்‌ நவ னுக்கு அதை அவமய்யம்‌ செய்யவேண்டி 
யதே. இணி இப்படிப்பட்ட கார்யத்தைச்‌ செய்யச்சொல்‌ 
அகையில்‌ சொல்லவேண்டுமோ?! ? என்ன ஆஜ்னரபித்த 
னன்‌. அர்த வானரதிலகர்கள்‌ அங்கதன த முகத்தி 
ணின்று வெளிவந்த அவ்வரர்த்தையைக்‌ கேட்டு மிகுதி 
யும்‌ ஸக்தேோஷமுற்றவராகி அங்கதனை “கல்லது கல்லு? 
என்று கெரண்டாடினர்‌. வரனசர்களெல்லோரும்‌ அண்‌ 
ஊனம்‌ அ௮ங்கதனைக்‌ கெரண்டாடி கதிப்ரவரஹங்கள்‌ வே 
கத்துடன்‌ வ்ருக்ஷத்தின்‌ மேல்‌ வருவது போல்‌ அம்மது 
வன த்தைக்‌ குறித துப்‌ பறக்தோடினர்‌, தமக்குள்ள ஸஹஜ 
வீர்யத்தினனும்‌ அங்கதன்‌ மதுவனத்தை- மிகுதியும்‌ 
மனம்‌ போனபடி பானஞ்‌ செய்ய அனுமதி கொடுத்த 
மையா னும்‌ ஸீதையைத்‌ தமது ஹனுமான்‌ மூலமாகக்‌ 
கண்டும்‌ அவள்‌ வ்ருத்தாம்தத்தைத்‌ தாம்‌ அவன்‌ மூலமச 
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கக்‌ கேட்டு மிருக்கையா னும்‌ அவ்வானரர்கள்‌"- மிகுதியும்‌ 
உத்ஸாஹம்‌ பெற்று மதுவன தீதில்‌ புகுக்து அங்குள்ள 
காவற்காரர்களை பலரத்காரமரகத்‌ தடுத்து மிகுந்த ௬௫ 
யுடைய பழங்களைப்‌ பக்ஷித்து விட்டனர்‌. அங்ஙனம்‌ 
வரனரர்கள்‌ எல்லேரரும்‌ இஷ்டப்படி பருஅயும்‌ பக்ஷிக்‌ 
தும்‌ எழுக்து, அனம்தரம்‌ வன ததைப்‌ பாதுகரப்பதில்‌ 
மிகுதியும்‌ ஊக்கமுற்றுத்‌ தம்மைத்‌ தடுக்க வந்த வனபா 
லர்களை அப்பொழு அ பிடித்துப்‌ பலவரறு அடித்தனர்‌. 
அவ்வரனசச்களெல்லோரும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ச்‌ தகொண்டு 
குறுணித்தேன்‌ கிறைர்த தேன்‌ கூண்டுகளைக்‌ கைக 
ஸில்‌ எடுத்‌.அப்‌ பருகக்‌ கொண்டிருந்‌ தனர்‌. மற்துஞ்‌ இலர்‌ 
பருகியிகும்த தேன்‌ கூண்டுகளை உடைத்துப்‌ பொகட்ட 
னர்‌. தேன்போல்‌ கோரேசசனை வர்ணமுடைய சிலவா 
னரர்கள்‌ தேன்கனைப்‌ பருகிக்‌ கூண்டுகளை வீசி யெறிம்‌ 
தனர்‌. லெர்‌ அம்தத்‌ தேன்‌ கூண்டுகரை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு மதித்தவராட ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தனர்‌, 
மற்றும்‌ சிலர்‌ மதுபான மதத்தினால்‌ போக முடியாமல்‌ 
அந்த வருக்ஷங்களின்‌ இழ்ப்புறத்திலேயே அவற்றின்‌ 
கலைகளைப்‌ பிடி.த்துக்கெரண்டிருக்து, அவ்வள வுக்கவ்வ 
ளவு மதம்‌ மீறப்பெற்று இனைப்புற்றது இலைகளைப்‌ படுக்கை 
யசகப்‌ பரப்பிப்‌ படுத்‌ துக்கொண்டனர்‌. வானரர்கள்‌ மது 
பானத்தினால்‌ மதித்துப்‌ பைத்யம்‌ பிடித்தவர்போல்‌; ஸம்‌ 
தோஷம்‌ மேலெழப்பெற்றுச்‌ சிலர்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
விழத்தள்ஸினர்‌. மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ கடக்கமுடியரமல்‌ சடை 
தடுமாறப்‌ - பெற்றிருந்தனர்‌. ஒருவரையொருவர்‌ காலால்‌: 
அதரண்டினச்‌.சிலவரன ர்கள்‌ தேன்‌ பருனெதரல்‌ மதித்‌ 
அப்‌ பெருங்‌ கர்வத்துடன்‌ ஸிம்ஹகரதஞ்‌ செய்தனர்‌. 
சிலர்‌ ஸக்தோஷத்தை அடக்கமுடியரமல்‌ பக்ஷிகளைப்‌ 
போல்‌ கூவினர்‌. சிலர்‌ தரையில்‌ வீழ்ம்‌து நித்ரித்தனர்‌. : 
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மற்றுஞ்‌ சிலர்‌ வாயால்‌ சொல்லமுடியாத ஏதேசவொரு 
கர்ர்யத்தைச்‌ செய்து சிரித்துக்கொண்டிருச்தனர்‌. மற்‌ 
அஞ்‌ இலர்‌ சொல்லமுடியாத மற்றொரு கார்யத்தைச்‌ 
செய்தனர்‌. மத்றுஞ்‌ சிலர்‌ அப்படிப்பட்ட கரர்யத்தைச்‌ 
செய்து அதைப்‌ பிறர்க்குச்சொல்லிக்கொண்டனர்‌. வேறு 
இலர்‌ மற்றொன்றைச்‌ செய்ய கினைத்தனர்‌. அவ்வன தீதில்‌ 
ததிமுகனுடைய கட்டனைப்படி கடக்கும்‌ மதுரக்ஷகர்‌ 
(தேன்கூண்டுகனைக்‌ காப்பவர்‌) அனைவரும்‌ பயங்கரமான 
அவ்வானரர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டுத்‌ திசைகளைப்‌ பற்றி 
ஓடிப்பேயினர்‌.மற்றும்‌இவ்வானரர்கள்‌ அவ்வன ரக்ஷகர்‌ 
கனை முழக்தாளன்களில்‌ பிடித்திழுத்து அபானத்வாரத்தை 
முகத்திற்கருகல்‌ கொண்டுவம்‌.அ கரட்டுகையில்‌ அவர்கள்‌ 
அடிக்கப்பட்டு மிகுதியும்‌ அக்கமுற்றுத்‌ ததிமுகணிடம்‌ 
வக்து £ஹனுமாணிடம்‌ வரம்பெற்று வானரர்கள்‌ மதுவன 
ததையெல்லரம்‌ பலாத்கரரமரகப்‌ பரழ்செய்தனச்‌. இவ்வ 
ளவேயன்‌ றி எங்களை முழங்கரல்களில்‌ பிடித்துத்‌ தூக்‌ 
அபான த்வாரத்தை முகத்தருகல்‌ கெரண்டுவக்து பரர்க்‌ 
கும்படி. செய்தார்கள்‌? என்றனர்‌. அனந்தரம்‌ மதுவனத்‌ 
தைப்‌ பரதுகாக்கன்ற ததிமுகன்‌ மதுவனமெல்லாம்‌ 
பரழடைக்தமை கேட்டுக்‌ கோபமுற்றுத்‌ தன்‌ ப்ருத்யர்க 
ளான அவ்வானரர்களை கல்வரர்த்ததகளரல்‌ ஸமாதானப்‌ 
படுத்தமுயன்‌ அ கீங்கள்‌ இப்படி. வாருங்கள்‌. காமெல் லர 
ரும்‌ போவோம்‌; போய்‌ பலத்தினால்‌ கொழுத்துத்‌ தேன்‌ 
கையெல்லாம்‌ பரனஞ்செய்கற வானரர்களை வலிவினால்‌ 
தடுப்போம்‌? என்னு ஆஸ்‌ வசஸப்படுத்தினன்‌. ததிமு 
கன்‌ இங்கனம்‌ செசன்ன து கேட்டு வீரர்களும்‌ வானர 
ஸ்ரேஷ்டர்களுமரான அவ்வனரக்ஷகர்‌ அ௮க்கச்‌ ததிமுக 
னும்‌ தரமுமரக வேகத்துடன்‌ மதுவன த்திற்குன்‌ நுழைம்‌ 
தனர்‌. ததிமுகனும்‌ பலத்தினால்‌ ஓர்‌ வ்ருக்ஷத்தைப்பிடு 
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ங்‌ எடுத்துக்கொண்டு அவ்வானரர்களின்‌ நடுவில்‌ மிக்க 
வேகத்‌. துடன்‌ ஓடிப்பேரயினன்‌. அவ்வானரர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ அவனைப்‌ பின்றொடர்க்தோடினர்‌. அவ்வானரர்‌ 
கள்‌ கேரபித்தவசா௫க்‌ கற்களையும்‌ வ்ருக்ஷங்களையும்‌ பர்‌ 
அதங்களையும்‌ பிடுங்கி யெடுச்‌ துக்கொண்டு வான ச ஸ்‌சேஷ்‌. 
டர்களான அங்க தாதிகள்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்குப்‌ பறம்‌ 
தோடினர்‌. வீரர்களான அவ்வானரர்கள்‌ தம்‌ ப்ரபுவாயெ: 
ததிமுகனுடைய ஆஜ்ஞையை மண த்திற்கொண்டு மரா 
மரங்களையும்‌ பனைமரங்‌ களையும்‌ கற்களையும்‌ ஆயுதங்களா 
கக்‌ கொண்டு வேகமாக ஓடிவம்தனர்‌. வீரர்களான 
அம்த வனபாலர்கள்‌ அனேகமாயிரம்‌ பேர்‌ அவ்விடம்‌. 
போய்‌ பலத்தினால்‌ கொழுத்திருப்பவச்களும்‌ வ்ருக்ஷத்‌ 
தின்‌ மேலிருப்பவர்களும்‌ தீழிருப்பவர்களுமான அவ்வான 
ரர்களைத்‌ தடுக்கச்‌ தொடங்னேர்‌.அனம்தரம்‌ ஹனுமான்‌ 
முதலிய வர்னரம்ரேஷ்டர்கள்‌ ததிமுகன்‌ கோயித்துக்‌ 
கொண்டு வருவதைக்‌ கண்டு, அப்பொழு அ மிகச்க-வேகத்‌ 
தஅடன்‌ அவன்மேல்‌ எதிர்த்தனர்‌. அனகச்தரம்‌ மஹா 
பாஹுவும்‌ மஹா பலனும்‌ பூஜிக்க ததஞாம்‌ தவ னுமரய' 
ததிமுகன்‌ வ்ருக்ஷத்தைக்‌ கையிலேச்‌ தி வருவதைக்கண்டு' 
அங்கதன்‌ கோபமுற்று அவனை இருகைகளா னும்‌ புடை 
த்தனன்‌. அவ்வங்கதன்‌ மதுபானமதத்தினால்‌ கண்மண்‌ 
தெரியா திருக்கையால்‌ “இவன்‌ எனக்குப்பூஜ்யன்‌' என்று: 
தெரியப்‌ பெறாதிரும்தனன்‌. அப்பால்‌ அவனைச்‌ சீக்ரமரக 
வேகத்துடன்‌ தரையில்‌ விழத்தள்ளி ஈன்றாகக்‌ கசக்‌இி 
விட்டனன்‌, வீரனும்‌ கபிய்சேஷ்டனுமாகய அம்தத்‌ ததி 
முகன்‌ பிறகு கைகளும்‌ தடைகளும்‌ தோள்களும்‌ முறி 

யப்பெற்று விலவிலத்து ரக்தப்ரவாஹத்தில்‌ மனைந்த.உட 
னே சிறிதுகேசம்‌ மூர்ச்சித்திருக்கனன்‌. வரனரர்‌ தலைவ 
னாகிய ஸுக்ரீவனது மாமனான ததிமுகன்‌, பிறகு மூர்ச்சை 
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தெளிக்‌ அ மிகுதியும்‌ கோபமுற்று மதுபான கத்தினால்‌ மெய்‌ 
மறக்திருக்கிற வானரர்களை த்‌ தடிகொண்டு தடுத்தனன்‌. 
வரனரம்ரேஷ்டனாயெ அக்தத்‌ ததிமுகன்‌ அவ்வரனரர்க 
ளிடதீதினின்ன மிகவருத்தத்துடன்‌ தப்பிச்‌ துக்கெர 
ண்டு ஏகாக்தமான ஓரிடத்தில்‌ சேர்க்‌ து அங்குப்‌ பின்றொ 
டர்ம்‌துவச்த தன்‌ ப்ருத்யர்களைப்‌ பார்த்து “இவ்வங்கதா 
திகள்‌ இங்கனமே விழுர்திருப்பார்களாக.அகன்ற கழுத்‌ 
தையுடையவனும்‌ கம்‌ ப்ரபுவுமரயெ ஸுக்ரீவணும்‌ ராம 
அம்‌ இருக்கிற இடத்திற்குப்‌ போவோம்‌. ராஜனிடஞ்‌ செ 
ன்று தேோோஷத்தையெல்லரம்‌ அவன்‌ செவிப்பட அங்கதன்‌ 
மேலேயே ஏ.றிட்டுச்‌ சொல்லுறேன்‌. அவனே மிகுதியும்‌ 
கேசபமுடையவன்‌7 இவ்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு வானரர்‌ 
களெல்லேரரையும்‌ கொல்விப்பான்‌. தந்தை பாட்டன்‌ 
கரள்முதல்‌ அழியா அவருவ தும்‌ திவ்யமாயிருப்பதும்‌ தே 
வதைகளுக்கும்‌ புகமுடியரா த. அமாகிய இம்ம தவனம்‌ மஹர 
அபரவனாயெ ஸ-கரீவனுக்கு மிகுதியும்‌ 'ப்ரியமாயிருப்ப 
தல்லவா/ தேனில்‌ பேராசையுடைய இச்த அல்பாயுஸ்ஸஃ 
க்கனரன வானரர்களெல்லேரர்க்கும்‌ இவருடைய கஈண்பர்‌ 
களுக்கும்‌ அச்த ஸுக்ரீவன்‌ மரணதண்டனை விதிப்பான்‌. 
அர்ப்புத்திகனரன இவர்கள்‌ ராஜாஜ்ஞையை அவமதிக்‌ 
கையரல்‌ வதிக்கத்தகுச்‌தவர்களேயல்லவச2 ஆகையால்‌ 
. ஹுக்ரீவன்‌ தப்பாமல்‌ வதிப்பரன்‌. அப்பொழுது இவர்க 
ளுடைய செயல்களைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ ஈமக்கு உண்‌ 
டான கோபம்‌ ஸபலமரய்வி௫ம்‌” என்‌ னன்‌. மஹரபலனாயெ 
ததிமுகன்‌ இங்கனம்‌ வனபாலர்களுக்குச்‌ சொல்லி அவர்‌ 
களுடன்கூடி, உடனே ஆகரயத்தில்‌ , செம்பி வேகமாகப்‌ 
போயினன்‌. அங்கனம்‌ அவன்‌ தரு நகிமிஷகரலத்தில்‌ புத்‌ 
தியிற்‌ சிறச்தவனும்‌ ஸுூர்யகுமாசனுமாகிய ஸு*க்ரீவணி 
றாக்குமிடஞ்சேர்க்தனன்‌. அவன்‌ அன்யனஞ்‌ சென்று ராம 
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னையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ ஸுக்ரீவனையும்‌ கண்டு ஆகாயத்‌ 
திணின்அ மேடுபன்ளமில்லரமல்‌ ஸமமரயிருக்கும்‌ பூமியில்‌ 
இறங்னென்‌. மஹர வீர்யமுடையவனும்‌ வனபரலகர்க 
ஞுக்கெல்லாம்‌ தலைவனுமாயெ அக்தத்‌ ததிமுகன்‌ தன்‌ 
ப்ருத்யர்களசன வனபாலகர்களால்‌-சூழப்பட்டுச்‌ சென்று 
முகத்தில்‌ தைன்யம்‌ வழியப்பெ்றுச்‌,சிரஸ்ஸில்‌ அஞ்சலி 
செய்து தன்‌ தலையால்‌ ஸுக்ரீவனது சுபமசனபசதங்களை 
அழுத்திக்கொண்டு ப்ரணாமஞ்‌ செய்தனன்‌. அறுபத்திர 
ண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸுுகீரீவன்‌ மதுவனம்‌ அழிர்‌ த வருச்சாக்‌ 
சத்தைக்‌ கேட்டு வானரர்களை உடனே 
வரச்சொல்லும்படி ததிமுகனைத்‌ 
திருப்பி யனுப்பு தல்‌. 

அனக்தரம்‌ வரனரதிலகனாயெ ஸுக்ரீவன்‌ அங்கனம்‌ 
தனது பாதங்களில்‌ தலை சாய்த்து வணங்கி வீழ்க்திருக்‌ 
கிற ததிமுகனைக்‌ கண்டவுடனே; இவன்‌ இப்படி ஏன்‌ 
செய்தானோ என்று மிகுதியும்‌ மனத்தில்‌ பயமுற்து அவ 
னைப்‌ பார்தது “எழுக்திரு, எழுக்திரு. மீ என்‌ பாதங்கள்‌ 
மேல்‌ ஏன்‌ விழுக்தரய்‌, உனக்கு அபயம்‌, வீரனே ! ஈடக்த 
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ஸங்கதியைச்‌ சொரல்வரயரக? என்னு.வினாவினன்‌. மஹானு 
பாவனாயெ ஸாச்ரீவன்‌ ௮ங்கனம்‌ அபயம்‌ கொடுக்கை 
யால்‌ மஹர ப்ராஜ்ஞனான அம்தத்‌ ததிமுகன்‌ விங்வாஸம்‌ 
அடைக்து எழுக்து அவனை கோக்க “ராஜனே ! உன்‌ தச்‌ 
தை ரு்ஷரஜஸ்ஸரவ அ உன்‌ தமையன்‌ வாலியாவ து மீயா 
வது இதற்கு முன்பு என்றாயினும்‌ மதுவனத்தை மனம்‌ 
போனபடி அனுபவிக்கும்பழி. எவர்க்கும்‌ கர்ட்டிக்கெொடு 
தீததில்லை, அப்படிப்பட்ட வனத்தை இன்றைத்தினம்‌ 
வரனரர்கள்‌ வக்து பதித்‌ துவிட்டனர்‌. இக்த வனப-ல 
கர்கள்‌ போய்‌ எவ்வளவு விரட்டின பேதி லும்‌ அவ்வா னா 
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சர்கள்‌ இவர்களைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ அதிலுள்ள பழ 
ஸ்களைத்‌ இன்று தேன்களைல்‌ குடிக்கின்றனர்‌. இலர்‌ மிகும்‌ 
திருக்றெ தேன்கூண்டுகளைக்‌ ழே அடித்து தவம்ஸஞ்‌ 
செய்கின்றனர்‌. மற்றைச்‌ சிலர்‌ அவற்றைத்‌ இன்‌இன்‌ றனர்‌. 
இவ்வனபாலகர்கள்‌ போய்த்‌ தடுக்கையில்‌, இவர்க ளெல்‌ 
லோசையும்‌ புருவத்தை நெரித்துக்‌ காட்டி. அவமதிக்கின்‌ 
றனர்‌.இச்த வனபரலகர்கள்‌ மிகுதியும்‌ கே ரபரவேசமு ற்று 
அன்வனதக்தினணின்௮ு போங்களெண்னு தடுக்கையில்‌, அங்‌ 
கதன்‌ முதலிய வரனர ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ கேரபித்துப்‌ புரு 
வத்தை கெரிப்பதுமுதலிய சேஷ்டைகளால்‌ இவர்களை 
மிகுதியும்‌ விரட்டினர்‌. வரனரதிலகனே /அனம்தரம்‌ வீரர்‌ 
களரன அவ்வானரர்கள்‌ பலர்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ 
சிவக்கப்பெற்று 'இவர்களெல்லேசரையும்‌ _தூரத்தினர்‌- 
அவ்வானரர்கள்‌ சில வனபசலகர்களைக்‌ கைகள ரல்‌ அடித்‌ 
தனர்‌. சிலரை முழங்கரல்களால்‌ அடித்து மற்றும்‌ தமது 
மனம்‌ (பேசனபடி. மேல்‌அரக்கித்‌ தலை இழாக்கி அபானத்‌ 
வரரத்தைப்‌ பார்க்கும்படி. செய்தனர்‌. ப்ரபு கீ இருக்‌ 
கையில்‌, அவ்வானரர்கள்‌ இங்கனம்‌ சூரர்களரன இவ்‌ 
வன பாலகர்களை அடித்தனர்‌.மஅவனத்தி லுள்ள தேன்‌ 
பழம்‌ முதவியவற்றையெல்லாம்‌ மனம்பேசனபடி. பக்ஷி 
தீதுக்‌ குடிக்கின்றனர்‌? என்றனன்‌. இங்ஙனம்‌ அம்தத்‌ 
ததிமுகன்‌ வானரர்‌ தலைவனாகிய ஸுக்ரீவணிடம்‌ விண்‌ 
ணப்பஞ்‌ செய்‌. துகொண்டிருக்கையில்‌, மஹாப்சரஜ்ஞனும்‌ 
சத்ருவீரர்களை அழிப்பவனுமாயெ லக்ஷ்மணன்‌ அக்த: 
ததிமுகனைக்குறித்து ஸுக்ரிவனைப்பார்த்‌.து “வரனரராஜ 
னே ! வனபசலகனாகய இவ்வரனரன்‌ இங்கு ஏஅுக்காக 
ஏக்கனன்‌ 2 மற்றும்‌, எதைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ துக்‌ 
இத்து உன்னிடம்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்கின்றனன்‌” எண்று 
வினாவினன்‌. மஹரனுபரவனாகய லக்ஷ்மணன்‌ இங்கனம்‌ 
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வினவுகையில்‌, பேசுவதில்‌ ,ஸமர்த்தனாயெ 'ஸ-ுக்ரீவன்‌ 
அவனைப்பார்த்து “அப்பனே! லஅஷமணா!/ வீரனாயெ இர்த 
ததிமுகன்‌ 'தென்திசையில்‌ போய்த்‌ தேடிவம்த வீரர்க 
ளான அங்கதன்‌ முதலிய வானர புங்கவர்‌ மதுவனத்தி 
அள்ள மதுவையெல்லரம்‌ பரனஞ்‌ செய்தார்கள்‌” ஏன்று 
மொழிகின்றனன்‌. அவ்வங்கதாதிகள்‌ வரும்பொழுதே 
மதுவனத்தில்‌ புகுச்து அதை முழுவதும்‌ ஆக்ரமித்து 
முறித்து அதிலுள்ள மதுவையெல்லரம்‌ பானஞ்‌ செய்து 
விட்டனரே! இவர்கள்‌ பேசனகசச்யம்‌ நிறைவேறா திறாச்‌ 
கும்பஷ த்தில்‌ வரும்பொழு2தே இப்படிப்பட்ட கார்யத்‌ 
தைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கமாட்டார்கள்‌, அவ்வரனரர்கள்‌ 
மதுவன த்தில்‌ புகுர்தபெொழு2த அவர்கள்‌ கரர்யத்தை 
ஸாதித்தே இருப்பார்களென்பது நிச்சயம்‌. ஸீதாதேவி 
யைப்‌ பார்த்தாய்வீட்ட து. இவ்விஷயத்தில்‌ ஸம்தேறேமே 
இல்லை. இங்கனம்‌ பார்த்தவன்‌ மற்றெவனுமல்லன்‌. ஹனு 
மானே பார்‌ த்திருக்கவேண்டும்‌, ஹனுமான்‌ தவிர மற்றெ 
வனும்‌ இக்தக்‌ கரர்யத்தை ஸாதிக்கவல்லனல்லன்‌. கார்ய 
ஸாதன சக்தியும்‌ புத்தியும்‌ உத்ஸாஹமும்‌ பரரக்ரயமும்‌ 
வித்யையும்‌இவையெல்லரம்‌ வரனரதிலகனாயெஅர்த ஹனு 
மரணிடத்தில்தான்‌ ,திடமாக நிலைகொண்டிருக்கின்‌ றன, 
எச்தக்‌ கரர்யத்தில்‌ ஜாம்பவா னும்‌ மஹரபலிஷ்டனான அன்‌ 
கதனும்‌ ஈரயகராயிருப்பார்களேோ மற்தும்‌ ஹனுமான்‌ 
முன்னின்று பாதுகாக்‌ துவருபவனாயிருப்பானோ, அர்தக்‌ 
கார்யம்‌ தவறாமல்‌ ஸித்திக்குமேயன்றி வேறுகதி அடை 
யாது. அங்கதன்‌ முதலிய வரனரவலீரர்கள்‌ வக்து மதுவ 
னத்தையெல்லரம்‌ பரழ்‌ செய்தார்களாம்‌. அப்பொழுது 
இவ்வன பரலர்களெல்லாம்‌ ஒன்அகூடிச்‌ சென்று அவர்க 
பைத்‌ தடுக்கையில்‌ அவர்கள்‌ இவர்களை முழங்கரல்களரல்‌ 
அடித்தரர்களரம்‌. இனிதாகப்‌ பேசுக்தன்மையனும்‌ பரா 
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க்ரமத்தினால்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌ ததிமுகனென்னும்‌ பேரு 
டையவனதுமாகிய இவ்வானரன்‌ இத்த ஸங்கதியைச்‌ சொ 
ல்வதத்கே இவ்விடம்‌ வக்தனன்‌. மஹாரபாஹ௫ூ / லக்ஷ 
மணா ! ஸீதையைப்‌ பார்த்திருப்பார்கள்‌. நீயும்‌ இவ்‌ விஷ 
யத்தை உள்ளபடி. ஆலேசசித்துப்‌ பரராய்‌. ஆன பத்‌ 
தியே இவ்‌ வானரர்களெல்லோரும்‌ அன்‌ வணம்‌ கிர்ப்பய 
மாக மதுவன தீதில்‌ புகுக்து மனமம்போனபடி. தேன்களைப்‌ 
பரனஞ்‌ செய்வே தனம்‌. அவ்வானரர்கள்‌ புர்இயிலும்‌ 
பசாக்சமத்திலும்‌ புகழ்‌ பெற்றவரேயன்‌ றி மூடால்லர்‌. அப்‌ 
படிப்பட்டவர்‌ ஸீதையைக்‌ காணாமலே வந்திருப்பரர்ச 
ளரயின்‌ ப்ரஹ்மதேவனால்‌ என்‌ தக்தைக்கு வரமாகக்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட அம்‌ திவ்யமுமரயெ மதுவன தில்‌ எள்‌ 
ளளவும்‌ தைர்யத்துடன்‌ நூழையமாட்டசச்கள்‌? என்ற 
னன்‌. அனக்தரம்‌ தர்மிஷ்டனாயெ லக்ஷ்மணனும்‌ ராம 
அம்‌ மிகுதியும்‌ ஸக்தேோஷித்தனர்‌. ஸுக்ரீவன அ முகத்‌ 
திணின்அ செவிக்கணிதரகப்‌ புறப்பட்ட அவ்வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டு ரரமனும்‌ மஹரபலனாகய லக்ஷமணனும்‌ 
மிகுதியும்‌ ஸக்தேரஷம்‌ அடைகம்தனர்‌, அழகே கண்டத்‌ 
தையுடைய அம்த ஹாச்ரீவன்‌ ததிமுகன்‌ சொன்ன வரர்‌ 
திதையைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ ஸந்தோஷூமுற்து மீளவும்‌ 
அச்த வனபாலனைப்‌ பசர்த்து அம்த வானரர்கள்‌ கரர்யத்‌ 
தை சிறைவேற்றி வந்தவராகையால்‌ மதுவனத்திலுவ்ன 
மதுவையெல்லசம்‌ அனுபவித்ததற்கு கான்‌ ஸர்தோஷிச்‌ 
தனன்‌. அவர்கள்‌ கரர்யத்தை கிறைவேதற்றி வமர்தவரா 
கையால்‌ அவர்கள்‌ செய்த செயல்களை யெல்லாம்‌ கரன்‌ 
பெரறுக்கவேண்டியதே. ஆசையால்‌ பொதுத்தேன்‌. ஸிம்‌ 
ஹங்கள் பேரல்‌ பலத்தினால்‌ கெரழுத்திறாப்பவரும்‌ கசர்‌ 
யம்‌ கைகூடப்பெற்றவருமாகித்‌ திரும்பிவம்த ஹனுமான்‌ 
முதலிய அவ்வரனரர்களைச்‌ சிகரத்தில்‌ கண்ணாரக்காண 
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விரும்புகின்றேன்‌? என்றனன்‌. “கார்யம்‌ கிறைவேறப்பெற்‌ 
றோம்‌” என்று ஸக்தேரஷ த்‌ தினால்‌ கண்கள்‌ மலரவும்‌ மேணி 
யெல்லாம்‌ மயிர்க்கூச்ச அண்டாகவும்பெற்றிருக்றெ அச்த. 
சரம லக்ஷ்மணர்சளைப்‌ பார்த்து வானரராஜனாயெ ஸுுக்‌ 
ரீவனும்‌ அவயவமெல்லாம்‌ மயிர்க்கூச்சலடையப்‌ பெற்றுக்‌ 
கரர்யஸித்தி கைமேலிருக்க லாயிற்றே என்று அளவிற 
க்த ஆகக்தமடைச்தனன்‌. அறுபத்து மூன்றாவது ஸர்க்‌ 
கம்‌ முற்றிற்று: 


ததிமுகன்‌ அங்கதாதிகளை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வருதலும்‌ ஹனுமான்‌ ராமனிடத்‌ 
௨௨-42 இல்‌ “கண்டேன்‌ ஹீதைமை என்றுரைத்த 5௩-6௨ 
லும்‌, ராமன்‌ ஹனுமானைக்‌ கெளசவத்து 
டன்‌ காணுதலும்‌. 

ஸுக்ரீவன்‌ இங்கனம்‌ மொழிகையில்‌, ததிமுகன்‌ 
ஸந்தோஷம்‌ அடைக்‌, ராம லக்ஷ்மண ஸுக்ரீவர்களு 
க்கு ஈமஸ்காசஞ்‌ செய்தனன்‌. அவன்‌ அங்கனம்‌ ஸுக்ரீ 
வனுக்கும்‌ மஹரபலர்களசன ரரம லக்ஷமணர்களுக்கும்‌ 
கமஸ்காசஞ்‌ செய்‌.து,சூசர்களான வனபாலச்களுடன்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ இளம்பினன்‌. அவன்‌ வக்தாற்பேரலவே சிகரமச 
கச்‌ சென்று அனம்தரம்‌ ஆகாயத்‌ தினணின்‌்ற௮ு தசையில்‌ 
இழிச்‌.து அம்‌ மதுவன த்திற்குள்‌: ப்ரவேசித்தனன்‌. அவன்‌ 
அங்கனம்‌ அம்ம தவனத்தில்‌ ப்ரவேசித்து அதிலுள்ள 
அவ்வானரயூதபதிகள்‌ பருனெ தேனும்‌ அதற்கு அனு 
பானமாகக்‌ குடித்த ஜலமும்‌ ஜீர்ணிக்கையால்‌ அவ்விரண்‌ 
டையும்‌ மூத்ரத்வாரத்தினால்‌ வெளிவிட்டு அதனால்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ மதுபானத்தின அண்டான மயக்கக்தெளிக்‌,தா 
எழும்திருக்கக்‌ கண்டனன்‌. வீரனாயெ அம்த ததிமுகன்‌ 
அவர்களிடஞ்‌ சென்று இரு கைகளையும்‌ குவித்து அஞ்‌ 
சலிசெய்து அங்கதனைப்‌ பார்த்து ஸக்தேரஷத்தஅடன்‌ 
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இணிய உரைகளைச்‌ சொல்லத்தொடமங்‌க, “கல்லியற்கையு 
டையவனே! இவர்கள்‌ உங்களைத்‌ தடுத்தார்களென்று 
கேரபஞ்‌ செய்யவேண்டாம்‌. இந்த வனபாலர்கள்‌' தெரியா 
மையா ணும்‌ ' கோபத்தினானும்‌ உங்களைத்‌ தடுத்தனர்‌, 
மஹாபலனே ! நீயுவராஜன்‌.. ஆகையால்‌ இம்மதுவனச்‌ 
திற்கு ப்ரபுவரயினை. அஜ்ஞானத்தினால்‌ முன்பு: அபரா 
தஞ்‌ செய்தனம்‌. அதை நீங்கள்‌ பொனுக்கவேண்டும்‌. 
பரபமற்றவனே! கரன்‌ போய்‌ உன்‌ சிற்றப்பணிடம்‌ இவ்‌ 
வரனசர்களெல்லோரும்‌ இங்கு வக்திருக்‌அறார்களென்று 
மொழிச்‌ தனன்‌. நீ இச்ச வானசயூதபதிகளுடன்‌ வக்திரு 
ப்பதைக்‌ கேட்டவுடனே அவன்‌ மிகுதியும்‌ ஸக்தோஷ 
மூத்து, நீ மதுவனம்‌ அதழித்ததைக்‌ கேட்டும்‌ எள்ளளவும்‌ 
கோபம்‌ அடையவில்லை.வசனசாதிபதியரன கம்‌ ப்ரபு உன்‌ 
சிற்றப்பன்‌ அமக்த ஸுக்ரீவண்‌. அங்ஙனம்‌ பசமஸக்தேச 
ஷம்‌ அடைக்‌ “அவர்களெல்லேசசையும்‌ இங்குச்‌ சக்ரம்‌ 
அனுப்புவரயாக? என்னு எனக்கு .ஆஜ்ஞாபித்தான்‌ ? 
என்றனன்‌. ததிமுகன்‌ இங்கனம்‌ மொழிச்‌ த மதுரவசண 
த்தைச்‌ கேட்டு, பேரவதில்‌ ஸமர்த்தனும்‌ வரனசேரத்‌ 
தமனுமரய அவ்வங்கதன்‌ அந்த வானரர்களைப்‌ பரர்‌ 
த்து; “சத்ருக்களையழிக்குச்‌ திறமையுடைய வானரமூதபதி 
களே! கரம்‌ இவ்விடம்‌ வந்திருக்கிற வ்ருத்தாக்தத்தை 
சரமன்‌ செவியுற்றானென்று சங்கிக்னே்‌ றனன்‌. -ஆகையால்‌ 
சசர்யத்தை கிறைவேற்றின பின்பு ஈரம்‌ இங்கிருப்பது 
யுக்தமன்‌ அ. வரனரர்களெல்லோரும்‌ யதேஷ்டமாக மது 
பானஞ்‌ செய்து இரைப்பை ஆற்றிக்‌ கொண்டனர்‌, இணி 
இங்குக்‌ கடைகியில்‌ செய்யவேண்டியதென்‌? என்‌ இத்‌ 
றப்பனாய ஸுக்சீவணிடம்‌ பேோகவேண்டியதே ! வரனர 
பதிகளனைவருஞ்‌ சேர்க்து எப்படி எனக்கு அனுமதி 
கொடுக்கின்றன ரோ, அப்படியே கரன்‌ செய்யவேண்டி. 
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யவன்‌. ஏனென்றால்‌— செய்யவேண்டிய கரர்யத்தில்‌ எதி 
லரயினும்‌ உங்களுக்கு சரன்‌ பரதம்த்ரனேயன் றி ஸ்வதம்‌ 
தீரனல்லேன்‌. “யுவரரஜனாமிற்றே கீ, ௮ங்கனஞ்‌ சொல்‌ 
லக்கூடுமர? என்றிர்களேர 2 கரன்‌ யுவரரஜனாயினும்‌ 
இப்பொழுது உங்களை ஆஜ்ஞாபிக்க ஸ்வதம்த்ரனல்‌ 
லேன்‌. கரர்யத்தை நிறைவேற்றி வச்த உபகாரகர்களான 
உங்களை மான்‌ பரதச்தரராகக்‌ கொண்டால்‌ அனாதரிச்‌ 
தாற்‌ பேசலாகுமாகையரல்‌, அத யுக்தமன்று” என்றனன்‌. 
அங்கதன்‌ அங்ஙனம்‌ மனதீதிணின்று என்றும்‌ மாருத 
படி. மொழிர்த மேலரன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மனத்‌ 
தில்‌ மிகுதியும்‌ ஸக்தேோஷூழுற்று, வானரர்கள்‌ அவனைப்‌ 
பர்த்து “ராஜனே! வானரதிலகர! ப்ரபுவாயிருப்பவன்‌ 
எவன்‌ இங்கனம்‌ மொழிவரன்‌. எல்‌ 2லரரும்‌ ப்ர்புத்வமென்‌ 
னும்‌ அதிகாரத்தினால்‌ மதங்கொண்டு மெய்ம்மறம்‌து அஹ 
ங்கரித்திருப்பரர்களேயன்‌ நி இங்கனம்‌ வணக்கமுற்றிரு 
க்க மாட்டார்களப்பனே! இங்கனம்‌ மொழிவது உனக்கே 
மிகுதியும்‌ பொரும்‌ அமன்றி மத்றெவனுக்கும்‌ தகாது. 
உனக்குள்ள இவ்விகயமே உனக்குப்‌ பெரியமங்களம்‌ விளை 
யப்‌ பேோரறெதென்னறும்‌ -எல்லேரர்க்கும்‌ நீ தகுக்தவனெ 
ன்றும்‌ சொல்லுன்றது. மரங்களெல்லேரறாம்‌ வானரவீ 
ரர்களுக்க திபதியும்‌ மீதி வழி தவறாமல்‌ கடப்பவனுமரகை 
யரல்‌ அமீதி மூலமரய்‌ வரும்‌ அழிவகளொன்று மறியா 
தவனுமாகிய அம்த ஸுக்ரீவணிருக்குமிடம்‌ போக ஸித்த 
மரயிருக்னெறனம்‌, வரனஸ்ரேஷ்டனே! நீ ஆஜ்னை செய்‌ 
யரமல்‌ வரனரசர்களுக்கு எங்காயினும்‌ ஓர்‌ அடியரயினும்‌ 
எடுத்து வைத்துப்‌ போக ஸாத்யமில்லை. இது ஸத்யமே, 
உனக்குச்‌ சொல்லினம்‌? என்றனர்‌. அவர்கள்‌ இங்கனம்‌ 
மொஜழிகையில்‌ ௮.அகேட்டு அங்க தன்‌ கல்லது போவோம்‌” 
என்றனன்‌. இங்ஙனம்‌ பே௫க்கெரண்டு மஹாபலர்களான 
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அவ்வரனரர்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ ளெம்பினர்‌. அங்கதன்‌ 
ஆகசயத்தில்‌ கிளம்பினவுடனே அர்த வானரயுதபதிக 
ளனைவரும்‌ ஆகாயம்‌ முழுவதும்‌ அவகாச மில்லரதிருக்‌ 
கும்படி மறைத்துக்கொண்டு யச்த்ரங்களரற்‌ இளப்பப்‌ 
பெற்ற பர்வதங்கள்போல்‌ அவன்‌ பின்னேயே ஆகாயத்‌ 
தில்‌ இெம்பினர்‌. அவ்வரனரர்கள்‌ மிஞுக்த வேகமுடையவ 
சரகையால்‌ திடீிலென்அ ஆகாயத்தில்‌ இளம்பி வரயுவால்‌ 
அண்டப்பட்ட மேகங்கள்போல்‌ பெருங்கேரஷம்‌ உண்‌ 
டாஞும்படி இறைச்சலிட்டுக்கெண்டு போயினர்‌. அங்க 
தன்‌ வருவதற்கு முன்னம்‌ வஎனராதிபதியான ஸுக்ரீவண்‌ 
தசமசை மிதழ்போன்ற கண்கள்‌ வீளங்கப்பெற்று வரும்‌ 
அனெற ஸ்ரீராமனைப்பார்‌ த. தஅ“மீ இணி ஸமாதான முறுவச 
யாக. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுமரக. அவர்கள்‌ ஸீதை 
யின்‌ பதவியைக்‌ கண்டு வக்கனர்‌. ஸம்தேஹயில்லை. அவர்‌ 
கன்‌ ஸீதையைக்‌ காணாதிரறாப்பரர்களரயின்‌ ஈசன்‌ வைத்த 
கெடு கடக்த பின்பு இங்கு வசமாட்டார்கள்‌,௮ப்பனே!கரர்‌ 
யம்‌ கசைகூடசதிருக்குமசயின்‌, மஹாூபசஹ-ு வும்‌ வரனரதி 
லகனும்‌ யுவராஜனுமாயெ அங்கதன்‌ என்னிடம்‌ சிறிதும்‌ 
திரும்பி வசமாட்டசன்‌. ஒருக்கால்‌ அவர்கள்‌ கார்யம்‌ கை 
கூடப்பெறாமலே வக்‌ இப்படிப்பட்ட கரர்யத்தைச்‌ செய்‌ 
தார்களாயின்‌; அப்பொழுது அங்கதன்‌ தான்செய்வித்த 
வனபங்கத்தைப்பற்றி முகம்‌ வரடப்பெத்று மனங்குதிரப்‌ 
பெறாமல்‌ தடுமாற்ற முத்றிருப்பரன்‌. வரானரேய்வரனாயெ 
அங்கதன்‌ கார்யம்‌ கிறைவேறப்பெற்று ஸர்தேோஷமுற் 
நிரானாயின்‌, தச்தை பாட்டன்‌ மரள்முதல்‌ அழியா தவறா 
வதும்‌ எமது பூர்விகர்கன்‌ அனைவரா னும்‌ மிக்க மனுக்‌ 
கத்துடன்‌ பாதுகரக்கப்பட்டிருப்பதுமாகய அம்மதுவன 
ததை என்னளவும்‌ பாழ்‌ செய்யமரட்டரன்‌. இடமான 


வ்ரதமுடையவனே ! ஸீதையின்‌ க்ஷேமம்‌ தெரிந்தது. 
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நீயும்‌ க்ஷேமமேயரகையரல்‌ உன்னைப்பெற்ற கெளஸல்யை 
யும்‌ ஸுபுத்ரவ இயேயாயினள்‌. இணி மனஸ்ஸமராதான 
முறுவாயாக. ஸீதராதேவியைக்‌ கண்டாய்விட்டது. ஸம்‌ 
தேஹயில்லை. மற்றெவனுமல்லன்‌. ஈமது ஹனுமான்‌ தான்‌ 
ஸீதையைக்‌ கண்டு பிடி த்திருப்பான்‌. ஏனென்னில்‌, ஹனு 
மான்‌ தவிர மற்றெவனும்‌ இக்தக்‌ கார்யத்தை ஸரஇக்க 
வல்லனல்லன்‌, புத்தியிற்‌ இறக்க்வனே ! ஸுிர்யஸிடச்‌ 
இல்‌ தேஜஸு- இருப்பதுபோல்‌, கசர்யஸித்தியும்‌ புத்தி 
யும்‌ உத்ஸாஹமும்‌ பராக்ரமமும்‌ ஹனுமரணிட த்தில்‌ கில 
கொண்டிருக்கின்றன. .எக்தக்‌ கார்யத்‌தில்‌ ஜரம்பவரன்‌ 
மக்‌ த்ரியும்‌ அங்கதன்‌ ஸணேனாபதியுமாயிருப்பார்களேச, மற்‌ 
அம்‌ ஹனுமான்‌ மேல்சின்ன பா காப்ப ிருப்பானோ, 
அப்படிப்பட்ட கார்யம்‌ தப்பரம்‌ஃ உ திப றுயனறி வேறு 
கதி அடையாத. அளவிறக்த பரரக்ரமமுடையவனே ! 
கீ இணிச்‌ சிச்தையுற்றிருக்கவேண்டரம்‌ ? என்றனன்‌. ௮ 
னக்த.ரம்‌ அம்த வானரர்கள்‌ இஷ ிச்தையின।றாகதில்‌ வக்து 
ஹனுமான்‌ ஸாதித்த கார்யத்தினால்‌ கர்வித்திராப்பவார 
கையால்‌ கார்யம்‌ நிறைவேறிற்றென்று எல்லோர்க்கும்‌ 
தெரியச்சொல்பவர்போல்‌ கலகிலவென்று சப்தித்து ஸிம்‌ 
ஹசாதஞ்‌ செய்கையில்‌, அம்த தவணி ஸமீபத்தில்‌ ஆகர 
யத்தினின்ன ஸுக்ரிவனுக்குச்‌ செவிப்பட்டது. வான 
ரோத்தமனாயெ ஸுக்ரிவன்‌ அச்த வரனரர்களின்‌ ஸிம்ஹ 
மாதத்தைக்‌ கேட்டு அனக்தரம்‌ மனத்தில்‌ மிகுதியும்‌ ஸம்‌ 
தோஷமுற்றுத்‌ தனத லரங்கூலத்தை மீட்டி மறஹேர்தா 
பர்வத சிகரத்தளவும்‌ உயரத்‌ ஆரக்கி மடக்கிக்கொண்டி. 
'ருக்தனன்‌. ரரமனைப்பார்க்க வீருப்பமுற்நிருக்கனெற அவ்‌ 
வானரர்கள்‌ அங்க தனையும்‌ ஹனுமானையும்‌ முன்னிட்டுக்‌ 
கெண்டு வந்தனர்‌. வீரர்களான அங்கதன்‌ முதலிய 
வானரர்கள்‌ மேணியெல்லாம்‌ மயிர்க்கூச்சலடைய ஸம்‌ 
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தேரஷம்‌ அடைக்கு, அனக்தரம்‌ வானரராஜனாயெ ஸு*க்‌ 
ரீவன்‌ ராமன்‌ ஆதிய இவர்களின்‌ ஸமீபத்தில்‌ இறங்கினர்‌. 
அனந்தரம்‌ மஹாபரஹுவரயெ ஹனுமான்‌ தலைவணக்கி 
ஸாஷ்டாங்கமாக ஈமஸ்கரரஞ்செய்து “ஸீதாதேவி பதி 
வ்ரதைகளுக்குள்ள நியமத்துடன்‌ யாதொரு கெடுதியு 
மின்றி கேேமமரயிறாக்கன்‌றனன்‌? என்ன சரமணுக்குச்‌ 
செரல்வினன்‌. அனந்தரம்‌ வாயுகுமாரனாயெ அக்த ஹனு 
மரனே தப்பாமல்‌ கரர்யத்தை ஸாதித்திருப்பனென்று 
கிச்சயிக் திருக்கும்‌ ஸுக்ரீவனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ ஸக்தேர 
ஷம்‌ அடைக்கு கரர்யஸித்தியால்‌ அங்ஙனமே ஸச்தேர 
ஷமுத்றிராக்கன்‌ ற அர்த ஹனுமனை வெகுமான த்ருஷ்டி 
யுடன்‌ கண்டனர்‌. அனம்தரம்‌ வீரர்களான பகைவரை 
. முடிக்கவல்லவனாயெ ராமன்‌ மிகுக்த ஸக்தோஷ ஸாக 
சத்தில்‌ மிதச்‌அகொண்டு மிகுதியும்‌ கெளசவத்துடன்‌ 
அர்த ஹனுமானைக்‌ கண்டனன்‌. அறுபத்துசரன்கசவ.து 
ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஹனுமான்‌ சாமஸந்நிதியில்‌ ஹீதா வ்ருத்‌ 
—°0-@+ | சாந்தத்தையெல்லாம்‌ மொழிந்து | © 
குடாமணியைக்‌ கொடுச்தல்‌. 

அனக்த.ரம்‌ அவ்வானரர்கள்‌ அற்புதமான அரண்‌ 
யங்களேரடுகூடின ப்ரஸ்ரவண பர்வதத்திற்குச்‌ சென்று 
சிரஸா நிலத்தில்‌ படும்படி. ஸரஷ்டாங்கமரக ராமனுக்கும்‌ 
மஹாபலனாயெ லக்ஷமணனுக்கும்‌ ஈமஸ்கரரஞ்செய்து 
ஸுக்ரிவனையும்‌ வணங்கி யுவரரஜனாயெ அங்கதனை முன்‌ 
ணிட்டுக்கொண்டு ஸீதர வ்ருத்தார்தத்தைச்‌ சொல்லத்‌” 
தொடக்கினர்‌.௮க்த வசனசர்களெல்லோரும்‌ ஸீதரதேவி 
சரவணன அனம்தப்புரத்தில்‌' திறையிருப்பதையும்‌ ராக்ஷஸ 
ஸ்த்ரீகள்‌ அவளை வீரட்டுவதையும்‌ ரரமணிடத்தில்‌ அவ 
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ளுக்குள்ள மிகுர்த அனுராகத்தையும்‌ ரரவணன்‌ ஸீதை 
க்கு வைத்திருக்கும்‌ கெடுவையும்‌ ஆயெ இவற்றையெல்‌: 
லாம்‌ ராமணுக்குச்செல்லினர்‌. ராமன்‌ ஸீதரதேவி எச்‌ 
தக்‌ கெடிதியுமின்‌ றி க்ஷேமமாயிருக்கிராளென்பதைக்‌ கே 
ட்டு வரனரர்களை கேரக்கி * வானசர்களே! ஸீதை எங்கே 
இருக்கின்‌ உனள்‌? என்மீது அம்மரதரசியின்‌ மனம்‌ எண்‌: 
நனம்‌ இருக்கின்றது? ஸீதையைக்‌ குறித்து இர்த ஸம்‌: 
கதியெல்லசம்‌ நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ செரல்லவேண்டும்‌?என்்‌அு 
வினாவினன்‌. ரரமன்‌ இங்கனம்‌ செரன்ன அகட்டு, வரன 
சர்கள்‌ அவனது ஸீர்கிதான தீதில்‌ ஸீதையின்‌ வ்ருச்தாச்‌ 
தங்களனை த்தையும்‌ ஈன்குணர்க்த ஹனுமரனை அர்த 
ஸமாசார.ததையெல்லரஞ்‌ சொல்னும்படி தாண்டினர்‌. 
அவர்கள்‌ அங்கனஞ்‌ சொன்ன அ கேட்டு, வாயுகுமானா. 
கிய ஹனுமான்‌ ஸீதையிருக்குர்‌ திசையை கோக்க, அம்த 
ஸீதரதேவிக்குத்‌ சலைவணக்கி ஈமஸ்கரரஞ்செய்‌ அ; வாக்‌ 
யங்களை உணர்ச்தவனாசையால்‌. (பேசவல்லவனாகையால்‌); 
ஸீதையைக்கண்ட விதமெல்லாஞ்‌ சொல்லத்தொடம்‌8, 
“நரன்‌ நாறுயேரஜனை விஸ்தாரமுடைய ஸமுத்ரத்‌ 
தைத்‌ தாண்டி, ஜனகராஜன்‌ புதல்வியாகிய ஸீதையைக்‌ 
கண்ணாரக்காணவேண்டுமென் று விரும்பியே போயினன்‌. 
அங்ஙனம்‌ தாண்டிப்போகையில்‌, தெற்கு ஸமுத்சத்தின்‌ 
தென்கரையில்‌ அர்ப்புத்தியனாய ராவணனுடைய பட்ட 
ணம்‌ லங்கையென்பதெரன்றுளது. ரரமா! அங்கு ராவ: 
ணாச்தப்புரத்தில்‌ பதிவ்ரதையும்‌ ஸுக்தரியுமாகிய ஸீதை: 
யைக்‌ கண்டனன்‌. அவள்‌ தன்‌ கருத்தையெல்லரம்‌ உன்‌: 
னிட ததிலேயே வைத்து உன்ணிடத்‌தினுள்ள ஆசையைப்‌ 
பற்றியே ப்ரரணன்களோடிறுக்கின்‌றனன்‌. அங்கு அம்‌. 
தப்புரத்தின்‌ உத்யரனவனமாகிய அசோகவனத்தில்‌ ரா 
க்ஷஸ ஸ்த்ரீிகளிணிடையில்‌ அகப்பட்டு, ஸீதை, விகார்‌ 
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உருவமுடைய ராக்ஷஸ ஸ்த்ரீிகளால்‌ அடிக்கடி விரட்டப்‌ 
பட்டி. ருக்கக்‌ கண்டனன்‌. பதிவ்ரதையும்‌ எள்ளளவும்‌ அச்‌ 
கத்திற்குத்‌ தகாசவளுமாகய அர்த மஹரனுபரவை அவ்‌ 
கனம்‌ பலவாறாக வருத்தமுற்றிருக்கன்‌ றனளன்‌. ராமா! 
அக்தஸீதாதேவி, சரவணாக்‌ தப்புரத்தில்‌ இழையிலகப்பட்டு 
ரரக்ஷஸிகன்‌ சுற்றிலும்‌ காச்துக்கொண்டிருக்கப்‌ பெற்‌ 
அத தலைமயிர்களெல்லாம்‌ ஒரேஜடையாகப்‌ பின்னிக்‌ 
கொள்ள மிகுதியும்‌ தனையாக உன்னையே தயானித்‌ 
அக்கெொண்டு தரையில்‌ படுப்பவளாகப்‌ பணியில்‌ வரும்‌தின 
தாமரையோடைபேோல்‌ அவயவங்களெல்லரம்‌ கிறம்‌ மரறி 
யிருக்கின்‌றனன்‌, சரவணன்‌ எவ்வளவேர வருந்தி ஸ்வா 
தினப்‌ படுத்திக்கெள்ளப்‌ பரர்க் னும்‌ அவனுக்கு அவ 
ஸணிடத்தில்‌ ப்ரயோஜனம்‌ யாதும்‌ உண்டாகவில்லை. கரகு 
தீதனே ! உன்னிடத்திலேயே மனம்‌ கிலைகிற்கப்பெற்ற 
அச்த ஸீதாதேவியை சரன்‌ எப்படியேர அதி ப்ரயாஸத்‌ 
தினால்‌ கரணப்பெற்றனன்‌. கிர்த்தேோரஷனே! நரஸிம்ஹ 
னே! கரன்‌ மெதுவாக இக்ஷவரஞாவம்சத்தின்‌ ப்ரக்யாதி 
யைக்‌ ஒீர்த்தனனஞ்‌ செய்‌ அகெரண்டு அவளுக்கு என்ணிடத்‌ 
தில்‌ ஈம்பிக்கையை வினலைவித்தனன்‌. அனந்தரம்‌ மான்‌ 
ஸீதரதேவியுடன்‌ பேசி இங்கு கடக்த ஸமாச ரசத்தை 
'மெல்லாஞ்‌ சொல்லினன்‌. அவள்‌ உனக்கும்‌ ஸுக்ரீவனுக்‌ 
கும்‌ வினைக்‌ த ஸ்னேஹத்தைச்‌ கேட்டு ஸக்தோஷூமுற்ற 
னன்‌.அவள்‌ ஸதாசசசம்‌ மிகுதியும்‌ நிலைகிற்கப்பெற்றவள்‌. 
உன்னிடத்தினுள்ள பக்தியும்‌ அப்படியே எள்ளளவும்‌ 
மாறாமல்‌ திடமரயிருக்கின்‌ றது.புருஷதிலகனே! இங்கனம்‌ 
சரன்‌ மஹானுபரவையாயெ ஸீதை உக்ரமான வ்ரதத்தை 
கடத்திக்கொண்டு உன்னிடத்தில்‌ மிகுக்த பக்தியுடனி 
ருக்கக்‌ கண்டனன்‌. மஹா ப்ரரஜ்சனே! அவள்‌ முன்பு 
இத்ரகூடத்தில்‌ உன்னருஇல்‌ கடக்த ஓர்‌ வ்ருத்தாம்தத்தை 


ஸஃ௬௫, ] சர்சரகாணடம்‌. 2435 


ஈடர்தபடியே எனக்கு அடையாளமாகச்‌ சொல்வினள்‌. 
அத எப்படியெனில்‌, “வரயுபுத்ரனே மீ இங்குப்‌ பார்த்‌ 
ததைப்‌ பார்த்தபடியே ராவணன்‌ வர்த அ முதலிய ஸமா 
சாரத்கை யெல்லரம்‌ புரு திலகனாயெ சரமணிடத்தில்‌ 
விண்ணப்பஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. நீ ஸ-க்ரிவன்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே இப்பொழுது சொல்லப்பேச 
இற வார்த்தையைச்‌ சொல்லி, இது வரையில்‌ மஹர ப்ர 
யதனக்துடன்‌ பத்சமாகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட இந்தச்‌ 
சூடரமணியை சாமனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. மிகுக்த 
சோபையுடைய இக்தச்‌ சூடாமணியை நான்‌ மஹா யத்‌ 
னத்துடன்‌ கரப்பரத்றி வக்‌ தனன்‌. “ஒருமரள்‌ என்‌ கபேச 
லத்தில்‌ திலகம்‌ கலைச்‌ நபேரகைபில்‌ மனச்சிலையை 
எடுத்துக்‌ குழைத்துப்‌ பரிஹாஸத்திற்காக என்‌ கபோலத்‌ 
தில்‌ திலகமிட்டலை. அதை நினைத்துக்‌ கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌. தகிர்ச்தேகோஷஸ்வபசவனே! ஸமுத்ரத்தில்‌ பிறர்த 
இச்த என்‌ சூடாமணியை உனக்காக அனுப்பினன்‌.இர்த 
வ்யஸன த்தில்‌ உன்னைப்‌ பார்ப்பது போலவே இதைப்‌ பார்‌ 
தீத ஸந்தோஷம்‌ அடைவேன்‌. தசரத குமாரனே! இணி 
ஒருமாதம்‌ வசையில்‌ ப்ராணன்க௧ளை வைத்துக்கொண் 
டரறாப்பேன்‌.இச்த ரசக்ஷஸர்‌ கையில்‌ அகப்பட்டு இனி ஒரு 
மாதத்திற்கு மேல்‌ பிழைத்திருக்கப்‌ பெரறேன்‌? என்து 
சொல்வரய்‌? என்றனள்‌. அங்கங்களெல்லரம்‌ இளைத்தும்‌ 
பதிவ்ரதாதர்மத்தைச்‌ சிறிதும்‌ தவறாமல்‌ அனுஷ்டித்‌ 
துக்‌ கொண்டு ரரவணாக்தப்‌ புரத்தில்‌ சிறைபட்டிருக்கிற 
ஸீதை மான்பேடு போல்‌ பயமுற்னு மலர்ம்த கண்களுடன்‌ 
என்னைப்‌ பார்த்து இங்கனம்‌ மெரழிக்தனள்‌. ரரமர/7 
ஸீதை என்றன்‌ என்னென்ன எப்படியெப்படி மொழி 
ச்தனளோ,அதையெல்ரைம்‌ அப்படியே உனக்குச்சொல்லி 
விட்டனன்‌, எஏப்படியசயினும்‌ ஸமுத்ரம்‌ தரண்டுவதற்கு 


24.36 ஸ்ரீராமாயணம்‌. [ஸ-௬௬ . 


அணைகட்டும்‌ கரர்யத்தை கிறைவேற்றுவரயாக ? 
னன்‌. இஜ்கனம்‌ வாயுகுமாரனாய ஹனுமான்‌ ராஜ 
குமரசச்களரன அக்க ராமலக்ஷமணர்கள்‌ கொஞ்சம்‌ 
ஸமரதான முற்றிருப்ப8தை அறிக்து ஸீதை கொடுத்த 
சூடராமணிமை ராமணிடம்‌ கெடுத்து, அவள்‌ சொல்லி 


என்ற 


யனுப்பின ஸமாசரரத்தையெல்லாம்‌ க்சமமாக ரரம 
னுக்குச்‌ சொல்லினன்‌. அஅபத்தைம்தராவ து ஸர்க்கம்‌ 


முற்றிற்று 


ராமன்‌ குடாமணியைப்பார்‌ தீது வருத்தமுறு 
தித்‌ ஹீசையின்வ்ருத்‌ தார்‌ தச்தைஸவிஸ்‌ தா ௩@-௦௨௦௨- 
(மாகச்‌ சொல்ல ஹனுமானை வேண்டுதலும்‌. 


இங்கனம்‌ ஹனுமான்‌ மொழிச்தவுடனே தசரத 
குமாரனாகிய ராமன்‌ அச்சூடரமணியை மரர்பின்மேல்‌ 
வைத்துக்கெரண்டு லக்ஷ்மணனும்‌ தானுமாக சோதனஞ்‌ 
செய்தனன்‌. மணிகளிற்‌ சிறக்த அச்தச்‌ சூடாமணியைக்‌ 
கண்டவுடனே, ராமன்‌ சோகத்தினால்‌ பரிதாபமுற்றுக்‌ 
கண்களில்‌ நீர்‌ கிரம்பப்பெற்று, ஸுக்ரீவனைப்‌ பார்த்துச்‌ 
கன்றிணிட த்தில்‌ ப்ரீதியுடைய பசு அச்தக்‌ கன்‌ றினிடத்‌ 
தில்‌ ப்ரீதியரல்‌ எப்படி. உருகுமோ, அப்படியே இக்தச்‌ சூ 
டாமணியைப்‌ பார்த்தவுடனே என்‌ மனம்‌ உருகுகின்ற து. 
இர்த மணிரத்னத்தை (சறக்தமணியை) என்‌ மரமனா 
ரிய ஜனகர்‌ ஸீதைக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌. விவாஹகாலத்‌ 
தில்‌ அதை ஸீதையின்‌ சிரஸில்‌ மிஞ்ச்த-ஒளியுடன்‌ ப்ரகா 
சிக்குமான பச்தித்தனர்‌. இது ஜலத்தில்‌ பிறந்த து; ஸஜ்‌ 
ஜனங்களால்‌ புகழப்பட்ட அ. முன்பு ஜனகர்‌ ஒரு யாகஞ்‌ 
சேய்கையில்‌ அதற்குப்‌ புத்திமானாகிய இர்த்ரன்‌ ஸம்‌ 
தோஷித்து இச்த ரத்ன த்தை அவருக்குக்கெடுத்தனன்‌. 
நல்லியற்கையுடையவனே 7/இச்தச்‌ ஞூடரமணியைக்‌ கண்‌ 


2450. ஹனுமான்‌ ராமனுக்கு ஸீதா வ்ருத்தாம்தத்தை 


மொழிர்‌.து சூடா மணியைக்‌ கொடுத்தல்‌. 


ஸ-௬௬.] சுக்தரகாண்டம்‌. 24377. 


ட தும்‌, இப்பெ ரழுதஅ எனக்கு என்‌ த்தை தசரத மஹர 
ராஜமரையும்‌ ஜனகமஹாரரஜரையும்‌ ஸீதையின்‌ தாயை 
யும்‌ பரர்த்தாம்‌ போலிருக்கின்‌ றது. இம்மணி ஏன்‌ ப்ராண 
கரயகியின்‌ சிரஸில்‌ அழகுத்றிருக்குமாகையால்‌ இப்பெ 
முது இதைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ என்‌ ப்ரரணமரயகியே வம்‌ 
தரற்போல்‌ நினைக்கின்றனன்‌? என்றுரைத்து, அனமச்‌ 
தரம்‌ ஹனுமானைப்‌ பார்த்து,“ ஸெளம்யனே! ஸீதை, தர 
ஹமுடை யவனை ஜலக்‌ இனால்‌ ஈனைப்ப அபோல்‌, என்னைத்‌ : 
தன்‌ வாக்யங்களாறெ ஜலங்களரல்‌ ஈனைப்பவளாக மத்‌ 
அம்‌ ஏதேது மொழிம்தனன்‌?? என்று வினவி, லக்ஷ்மண 
னைப்‌ பார்த்து * லக்ஷ்மணா / ஸீதை வருவதைக்‌ காணாமல்‌ 
ஜலத்தில்‌ பிறர்த இவ்வெறும்‌ மணிமா தரம்‌ ]ஸீதையில்லா 
மலே வரக்‌ காண்டின்‌ மேனை ! இதைக்காட்டினும்‌ இணி 
எனக்கு அதிகமான அக்கம்‌ என்னிருக்கன் றது ? ஸீதை 
இணி ஒரு மாதம்வசைக்கும்‌ எப்படியாயினும்‌ பிழைத்த 
ருப்பாளாயின்‌, அவள்‌ வெகுகாவம்‌ பிழைத்திருக்றொளெ 
ன்னல்ரம்‌. ஸெளம்யர ! கறுத்த கண்களையுடைய அம்மா 
தரார்‌ மணியைப்‌ பிரிக்து கரன்‌ இணி ஒரு சொடிப்பொழு 
தும்‌ பிழைத்திருக்கப்‌ பெொறேன்‌? என்றனன்‌. அனக்த 
ரம்‌ அவன்‌ ஹனுமானைப்பார்த்து *நீ என்‌ ப்்‌சசணகரயகி 
யை எக்த இடத்தில்‌ பார்த்தனையோ, அவ்விடத்திற்கு 
எண்ணையுவ்‌ கூடக்‌ கெரண்டுபோவாயாக, அப்பெண்மணி 
யின்‌ வ்ருத்தாம்தம்‌ தெரிக்க பின்பு, சான்‌ இணி ணமா 
யினும்‌ இங்கரொோக்கமாட்டேன்‌. அழயெ இடையின்‌ பின்‌ 
புறமுடைய அவ்வங்கனாமணி மிகுதியும்‌ பயப்படுச்‌ தன்மை 
யுடையவளே. அப்படிப்பட்டவன்‌ கொடியர்களும்‌ பயத்தை 
விளரைவிப்பவர்களுமரகிய ரர௯்ஷஸர்‌ ஈடுவில்‌ எப்பொழு 
அம்‌ எப்படி. இருக்கன்‌ றனள்‌ /சர தரு அவில்‌ இருட்டின்றி 


திலவைப்பெய்‌இன்ற சந்த்ரன்‌ மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்‌ 


2438 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௬௭. 


உருப்பஅபோல்‌ ஸீதையின்‌ அழயை முகம்‌ ராக்ஷஸர்களா 
ல்‌ சூழப்பட்ட தாகச்‌ சிறிதும்‌ விளக்க முற்றிராது. இது 
கிஜம்‌. ஹனுமானே!ஸீதை யர அ மொழிக்‌ தனள்‌ 2 ஒன்றை 
யும்‌ மறைக்காமல்‌ உள்ளதை உளளபடியே எனக்கு இப்‌ 
பெொசழுது மெரத்திவரயரக. ஓனஷதத் தினால்‌ ரோகமுடைய 
வன்‌ ஜீவிப்பதுபோல்‌, கரன்‌ ஸீதை சொல்லியனுப்பின 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு ஜீவிப்பேன்‌. ஹணுமானே! அச்த 
ஸும்தரி,செவிக்கிணவிதாக மொழியும்‌ தன்மையுடைய அப்‌ 
பெண்மணி; அமழயெ இடைசின்‌ கின்புறமுடைய என்‌ ப்ரா 
ணகசய௫, ஸீதை என்னைப்‌ 3பிரிச்து வருந்தி உன்னிடம்‌ 
யச சொல்லிய னுப்பினன்‌ எனக்குச்‌ சொல்வராயரக என்‌ 
அ வினாவினன்‌. அறபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சனம்‌ வீசை சொல்லியனுப்பினதை } ்‌ டக 
ஸவிஸ்‌சரமாகக்‌ கூறுதல்‌. 


| 

மஹசனுபசவனாகிய சாமன்‌ இங்றனம்‌ வினவுகையில்‌ 
ஹனுமசன்‌,ஸீசை சொல்லியனுப்பினதை யெல்லரம்‌ சரம 
அக்கு கிவேதனஞ்‌ செய்யத்‌ தொடங்டிபுருஷலலாமனே! 
முன்பு சித்சகூடபர்வதத்தில்‌ . கடக்த வ்ருத்தாம்தத்தை 
கடந்ததை ஈடக்தபடியே இங்கனம்‌ எனக்கு: அடையாள 
மாகச்சொல்லினள்‌. ஸீதை அம்ச இத்ரகூ டத்தில்‌ உன்‌ 
டன்‌ கூடப்‌ படுத்து ஸுகமாக நித்ரித்துக்‌ கொண்டி 
ருக்‌.து முன்னம்‌ தான்‌ அக்கம்‌ தெஸிக்து எழும்தனள்‌. 
அப்பொழுது காக்கை யென்ற இடீலென்று வக்து 
அப்பெண்மணியின்‌ ஸ்தனங்களினிடையில்‌ குற்றிய. 
பரதனுக்குத்‌ தமையனே! அம்த ஸீதை உன்‌ மடியி 
ணின்அ எழுக்தபின்பு முறைப்படி. நீயும்‌ அப்பெண்மணி 
யின்‌ மடியில்‌ படுத்து கித்ரித்தனை. மிளவும்‌ அக்காகம்‌ 
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ஸீதையை ஹிம்ஸைப்படுத்த ஆரம்பித்தது. அது 
அடிக்கடி வக்து அவளது ஸ்தனத்தில்‌ ஆழ்க திருக்கு. 
மாது , குற்றிக்கொண்டிருச் சதாம்‌. அனக்தரம்‌ அப்‌ 
பெண்மணியின்‌ ஸ்தனத்இணின்று பெருகி வருகின்‌ ற ரக்‌ 
தத்தினால்‌ கனைக்து நீ அம்மாதரசியால்‌ எழுப்பப்பட்டு 
எழுந்தனை.பரம்தபனே? அனம்தரம்‌ அக்கரகமே விடாமல்‌ 
பாதித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ ஸீதை பாதை பட 
முடியாமல்‌ ஸு௫மாக மித்ரித்‌துக்கொண்டிருக்கற உன்னை 
எழுப்பினன்‌. மஹா பசஹ-3! நீ அம்த ஸீதையின்‌ ஸ்தன 
மத்யத்தில்‌ குற்றியிருப்பதைப்‌ பார்த்தவுடனே மஹாஸர்‌ 
ப்பம்பேரல்‌ கேரபாவேசமுற்துப்‌ பெருமூச்‌ செறிர்து 
கெசண்டு “ஸீதே!பயப்படும்‌ தன்மையளே எவன்‌ றுனிககங்‌ 
களசல்‌ உன்‌ ஸ்தனங்களினிடையில்‌ றினன்‌ எவன்‌ ரோ 
ஷமுற்றிருக்றெ ஐம்‌. து சலைப்பாம்போடு விளையாடவிரும்பு: 
கின்றனன்‌?” என்ன வினாவினை. அனக்தரம்‌ நீ ஈாற்புறமும்‌ 
பார்தது; உடனே அ௮க்காகம்‌ ரக்தங்களால்‌ கனைக்க கூரிய 
ககங்களுடன்‌ அவளுக்கெ திரில்‌ இருக்கக்கண்டனை. பக்ஷி 
களில்‌ மேன்மையுற்ற அக்கரகம இச்த்ரனுடைய புதல்‌ 
வனாம்‌.பர்வத ப்‌ரதேசங்களில்‌ திரிச்து கொண்டிருக்கும்‌, 
வேகமாகப்‌ போவதில்‌ வாயுவோ டொத்திருக்கும்‌. மஹா 
பரஹு்‌ ! நீ புத்திமான்கணில்‌ இறச்தவனல்லவா அனம்‌ 
தரம்‌ நீ மிகுக்த கேரபாவேசத்தினால்‌ கண்களை மலர விழி 
தீன அம்தக்‌ கரகத்தைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்று கெ 
டிய நினைவுற்றனை.அங்ஙனம்‌ நினை த்‌த,மீதர்ப்பாஸனத்தி 
ணின்று தர்ப்பத்தை யெடுத்து ,ப்ரஹ்மாஸ்த்ர மச்த்ரத்தி 
னால்‌ அயிமர்தரித்தனை. அம்தத்‌ தர்ப்பம்‌ அப்பறவையி 
னெதிரில்‌ ப்ரளயகாலாக்னிபோல்‌,; ஜ்வலித்துக்கொண்டு 
கின்றது. அங்கனம்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அம்தத்‌ தர்ப்பத்‌ை த 
கீ கரக்கையின்மேல்‌ ப்ரயோடத்தனை. அத ஜ்வலித்துக்‌ 
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கெரண்டு அக்தக்‌ காக்கையைப்‌ பின்றொடரத்‌ தலைப்பட்‌ 
டது. : அக்காகத்தைத்‌ தந்தையாகிய இக்தசனும்‌ : தாயும்‌ 
கைவிட்டனச்‌.தேவதைகளும்‌ மஹர்ஷிகளும்‌ அங்ஙனமே 
அறக்து விட்டனர்‌. இங்கனம்‌ அக்காகம்‌ மூன்று லேர 
கங்களையும்‌ ௬ ற்றித்திரிம்‌ தும்‌ தன்னைக்‌ காப்பவன்‌ எவனும்‌ 
மேரப்பெறாதிருக்தது. சத்ருக்களையழிப்பவனே! அது 
மிகுதியும்‌ திகிலுற்௮ு மீளவும்‌ உன்ணிட த்திற்கே வந்தது, 
கரகுத்ஸ்தனே! சீ ககூத்ஸ்தவம்ச த்தில்‌ பிறல்‌து எப்படிப்‌ 
யட்டவர்க்னும்‌ சரண்கெரடுப்பவனாயிருக்கையால்‌ உன்னெ 
திரில்‌ தரையில்‌ விழும்திருக்கன்ற ௮க்காகத்தை அப 
சாதியாகையால்‌ வதிக்கத்‌ தகுக்‌ திருப்பீ னும்‌ தயைசெய் த 
பரதுகரத்தனை. ராமா! க்ருபை செய்தும்‌ ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்‌ 
தை வீண்‌ செய்ய முடியாதென்றே,நீ அக்காக த்தின்‌ வல 
க்கண்ணை ஹிம்ஸித்தனை. ரரமா! அப்பொழுது நீஅம்தக்‌ 
காகத்தை விடைகெரடுத்தனுப்புகையில்‌, அத உனக்‌ 
கும்‌ தசரத மஹாசாஜனுக்கும்‌ கமஸ்காரஞ்‌ செய்து 
தன்னிருப்பிடத்திம்குப்‌ போயிற்று. இங்கனம்‌ பார்க்கை 
யில்‌, ராமன்‌ அஸ்த்ரங்களை அ௮.றிக்தவரனைவரிலும்‌ இறக்‌ 
தவனே! மிகுக்‌த பலமுடையவனே! சிறக்த சிலத்திற்க 
மரயிருப்பவனே ! இப்படிப்பட்டவனாபினும்‌, ரகுகுலதீப 
பகன்‌ என்னை இங்கனம்‌ இழைவைத்திருக்கிற ராக்ஷ 
ஸன்மேல்‌ அஸ்த்ரத்தை ஏன்‌ ப்ரயோகஞ்‌ செய்யா திருக்‌ 
இன்றனன்‌ 2 ஸர்ப்பங்களரவது கக்தர்வர்களரவ. 
அஸாரர்களாவது தேவக்கூட்டங்களாவது இவர்க 
ளெல்லோரும்‌ இன்றுகூடியரவது யுத்தத்தில்‌ ராமனை 
எதிர்த்து கிற்கு வல்லரல்லர்‌. மஹர வீர்யசாலியரகிய 
அர்த ரரகவனுக்கு என்‌ விஷயத்தில்‌ சிறிதாயினும்‌ பர 
பசப்பிருக்குமாயின்‌, யுத்தத்தில்‌ மிகுதியும்‌ திகூஷணமான 
பாணங்களை ப்ரயோடித்துச்‌ சீக்ரத்தில்‌ இர்த ரரவண 
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னைக்‌ கெரல்வரனாக. லக்ஷ்மணன்‌ புருஷர்களில்‌ ிறச்த 
வன்‌; பகைவரைப்‌ பரிதபிக்கச்செய்யும்‌ சூரன்‌; ரகுகுலத்‌ . 
தை விளங்கச்செய்பவன்‌. அப்படிப்பட்ட லக்ஷமணனா 
வது அண்ணனிடம்‌ அனுமதிபெற்று வம்து என்னை ஏண்‌ 
யாதுகாக்கரதிருக்கின்றனன்‌? அச்தப்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்க 
ிருவரும்‌ ஸமர்த்தர்களே ; தேஜஸ்ஸில்‌ வாயுவையும்‌ 
அக்ணியையும்‌ மிகர்த்திருப்பவர்‌. தேவதைகளுங்கூட ௮ 
வர்களை எதிர்க்க ஸா தயமன்று.இப்படிப்பட்டவசாயினும்‌ 
அவர்கள்‌ என்னைப்‌ பாதுகரக்கரமல்‌ உபேக்ஷித்திருக்‌ 
கின்றனர்‌. ஸமர்த்தர்களாயினும்‌ சத்ருக்களைப்‌ பிடித்துப்‌ 
பரிதபிக்கச்‌ செய்பவராயினும்‌ இருவரும்‌ ஒன்று சேர்ம்‌ 
திருப்பவராயினும்‌ அம்த ராலலக்ஷமணர்கள்‌ என்னைப்‌ 
பாராட்டிப்‌ பரர்க்காதிருக்கனெறார்களே! அப்படி இருப்‌ 
யார்களா? இதைப்பற்றி சான்‌ ஏதோ பெரிய பாபஞ்செய்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. இதற்கு ஸக்தேஹமில்லை? என்றனன்‌. 


1 இங்கு *மமைவ ௨-௦ஷ்கர.த௦ இஞ்சிச்‌ மஹஉஸ்‌.இ ஈ ஸுய8? 
என்பது மூலம்‌. ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ என்னை இங்கனம்‌ உபேக்ஷிப்ப 
இதற்குக்‌ காரணம்‌ அவர்களிடத்திலாவது என்னிடச்திலாவத ஏதோ 
ஒன்‌ அ இருக்கவேண்டும்‌. அவர்களிடத்தில்‌ ஸாமர்‌ தீத்யம்‌ சத்ருக்களை 
அடக்குர்‌திறமை முதவியவையெல்லாம்‌ நிறைந்‌ இருக்கையால்‌ இதற்‌ 
குச்‌ காரணம்‌ அவர்களிடத்தில்‌ உண்டென்பதற்கு அவகாசயில்லை... 
ஆகையால்‌ என்னுடைய பாபமே இதற்குச்‌ கரரணமாகவேண்டும்‌.. 
அவர்களுடையபாபமோ என்னுடையபாபமோ இதற்குக்‌ காரண 
மென்று ஸர்சேஹித்து என்னுடையபாபமே இதற்குக்‌ காரண 
"மென்று நிச்சயிக்கிறாள்‌. அல்லத-—(மமைவ) என்னுடையதே. (ஜீவி 
ஷர பாபகரத்யாம்‌' என்ற மிருதியின்படி அயலிடமிருக்‌.து வந்த 
தன்று. அசாவது-முழுக்ஷு சரீரஸம்பர்த மற்றுப்‌ பரமபதம்போ 
கும்போது தன்னுடைய பரபத்சைச்‌ சத்றாக்களிடத்திலும்‌ புண்‌ 
யத்தை ஸ்னே தத்‌ ஏறிட்டுப்‌ போம்‌-என்று ஸீருஇி 
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ஸீதை கண்கள்‌ மிரம்ப நீர்‌ பெருகப்பெற்து,மன இரக்கம்‌ 
, உண்டாகும்படி. மொழிக்த வரச்த்தையைக்‌ கேட்டு கரன்‌ 
மறுபடியும்‌ ௮ம்மஹசனுபரவையைப்‌ பார்த்து, “தேவீ! 
உன்விஷயமான சோகத்தினால்‌ சாமன்‌ மற்றைக்‌ காச்யங்க. 
ளெல்லாவத்றிலும்‌ மனப்பற்றில்லாதிருக்கன்றனன்‌. சர 
மன்‌ துக்கத்தினால்‌ வருத்தமுஅம்பொழுதே லஷ்மண 
னும்‌ பரிதபிச்கத்‌ தொடங்னாவான்‌. அம்மே! மிகுதியும்‌ 
ப்ரயாஸத்தினால்‌ உன்னைப்‌ பார்க்கப்பெற்றனன்‌. இணி 
இப்பொழுது ஸக்தோஷிக்கவேண்டுமேயன்‌ றி ுக்கிக்க 
லாகாது. இணி கீ முஹூச்த்தத்திந்குள்ளேயே இக்க: 
துக்கங்கள்‌ எல்லாம்‌ தொலையக்‌ காண்பரய்‌. புருஷம்சேஷ்‌. 
உச்களும்‌ கிக்தைக்கிட மாகரதவர்களுமாகிய ராஜபுத்ரர்‌ 
கணிருவரும்‌ உன்னைப்‌ பார்க்க உத்ஸாஹஞ்‌ செய்தஅகெர 
ண்டேயிருக்கிறார்களரகையரல்‌, இணிச்‌ சக்ர த்திலேயே 


சொல்லுறெ.த. அசை இங்குணர்க. (இஞ்சி) காம்‌ ஸர்வஜஞர்களன்‌ 
றே. ஈமக்குத்‌ தெரியாத தம்‌ றிது இருக்கக்கூடூமே. (மஹச்‌) “ப்ரா 
சஸீ௰௦ பறில-ஜ்ய கர்மரகலம்‌? என்றெபடியே ப்ராப்தகர்மபலனா, 
கையாலே அனுபவிக்காமல்‌ பரிஹரிக்கமுடியா சத: (அஸ்தி) ஸக்‌ 
தேஹயில்லை. கார்யம்‌ இருப்பின்‌ காரணத்தில்‌ ஸந்சேஹமுண்‌ 
டோ? அல்லது-(இஞ்த) இப்படிப்பட்டதென்று சொல்லமுடியா 
தது. (மஹத்‌ ௨ ஷ்க. தமஸ்‌ தி) 9௦ தவாமர்யத வைதேஹூ என்று 
சொல்லப்பட்ட பகவதபசாரத்தைச்‌ சொல்லுறெது. (8௦ த்வாமந்யத 
வைஜேஹூ? என்றதின்‌ பொருளை அயோத்யாகாண்டத்தில்‌ முப்‌ 
பதாவது ஸர்ச்கத்தில்‌ அடிக்குறிப்பில்‌ காண்க. (இஞ்சித்‌) என்பத 
இஃ த்வாமர்யத வைஷேஹ! என்ற பகவதபசாரத்தையும்‌, (மஹத்‌). 
என்பது லஷ்மணன்‌ விஷயத்தில்‌ பருஷமாகப்‌ பேசின பாகவதாப்‌ 
சாரத்தையும்‌ சொல்‌ லறெதென்‌ அம்‌ கிர்வஹீப்பர்‌. (லக்ஷ்மணன்‌ விவ 
யத்தில்‌ பருஷம்பேனன அ ஆரண்யகாண்டச்‌ ல்‌ நா த்பத்தைர்தா 
வது ஸர்க்கத்தில்‌ காண்க.) 


ஸ-௬௭.] சுந்தரகாண்டம்‌. 24243 


லல்கையைப்‌ பஸ்மஞ்‌ செய்வார்கள்‌. மாதரரச்மணியே£ 
சாமன்‌ பயகங்கரனன ரரவணனையும்‌ அவனுடைய பம்‌ 
அக்கனையும்‌. யுத்தத்தில்‌ கெரன்று உன்னைத்‌ தன்‌ பட்‌ 
டணத்திற்கு அழைத்‌ துக்கொண்டுபேவான்‌. இது நிச்‌ 
சயம்‌, மிர்தைக்டெமாகரதவளே / ரரமனுக்குத்‌ தெரிம்‌ 
ததும்‌ அவனுக்கு ஸக்தேோஷம்‌ விரைவிப்பதுமாயெ 
ஓர்‌ அடையாளத்தை எனக்கு நீ இப்பொழுது கொடுக்க 
(வேண்டும்‌? என்று மெரழிக்கனன்‌. மஹரபலனே! அவள்‌ 
கரற்புறங்களிலும்‌ எவர்‌ இருக்கறாுசோ என்னுபார்த்துத்‌ 
தன்‌ தலையில்‌ தரிக்க ததரும்த இவ்வுத்தம சூடாமணியை 
ஸ்த்ரத்தின்‌ தலைப்பினின்னஅ அவிழ்த்து என்‌ கையில்‌ 
கொடுத்தனள்‌. சாமர ! ஈரான்‌ உனக்காக, அங்கனம்‌ 
அக்கு திவ்யரத்னத்தை வாங்கிக்கொண்டு பூஜ்யையாகிய 
அச்ச ஸீதா தேவிக்குத்‌ தலை நிலத்தில்‌ படும்படி ரைஷ்‌ 
உரங்கமாக மமஸ்காரன்‌ செய்து விரைவுடன்‌ இவ்விடம்‌ 
இரும்பத்‌ தொட ங்னென்‌. அவ்வரவர்ணினி ஜனகராஜன்‌ 
புதல்வி ஸீதை, ப்ரயாணத்திற்காக ஸித்தப்பட்டு மேணி 
யைப்‌ பெருக்‌ கச்செய்னெற என்னைப்‌ பார்த்து முகம்‌ முழு 
வதம்‌ கண்ணீர்‌ நிரம்பப்பெற்று தினையாகிக்‌ கண்ணீர்‌ 
அண்டத்தில்‌ தடுக்கையால்‌ வார்த்தைகள்‌ தழதழக்கப்‌ 
(பெத்து இன்னது இணியது என்னற சிச்சமிக்சமுடியா தி 
ருக்கும்படி, கான்‌ ளெம்பிப்போகறேனென்னும்‌ பரப்பசப்‌ 
யுடன்‌ அக்க வேகத்தினால்‌ தடிமரற்றமுற்து என்னைப்பார்‌ 
த்து *ஹனுமானே ! ஸிம்ஹங்கள்போன்ற ரரமலதம 
ணர்களிருவர்க்கும்‌ ஸுகரீவனுக்கும்‌ அவனத மக்த்ரி 
களுக்கும்‌ அனைவர்க்கும்‌ ஆசோக்யம்‌ சொல்வாயாக. 
மஹாபாஹுவரகிய அந்த ராமன்‌ என்னை இத்த துக்க 
ஸாகரத்தினின்‌அ கடைத்தேற்றும்படி. கீ போய்‌ ஏற்பாடு 
செய்யவேண்டும்‌. ' வரனரவீரனே! நீ ராமனிடம்‌ போன 


சீ 


2444. ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௬௮... 


வுடனே கான்‌ படுகிற இந்தக்‌ கொடுச்துக்கப்‌ பெருக்கை 
யும்‌ இந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ என்னை விரட்டுவதையும்‌ கீ ரரம 
னுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. உனக்கு வழி மங்களக.ரமச 
விருக்குமாக? என்‌ றனள்‌. ராஜா திரரஜஸிம்ஹனே! பூஜை 
ககடமான அந்த ஸீதாதேவி மிகுதியும்‌ வருத்தமுற்று. 
இவ்வார்‌ த்தையை உனக்கு மொழியச்சொல்லினள்‌.கரண்‌ 
சொன்ன அடையாளங்களை ச்‌ தெரிச்‌ தகொண்டு, கரண்‌ 
சொன்னபடி. ஸீதை எல்லாவிதத்திலும்‌ க்ஷேமமாயிருக்‌ 
இரறுளென்னு கம்புவாயரக? என்றனன்‌. அஅபத்தேழா 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


[ வானுமான்‌ ஷீசைச்குச்‌. தான்‌ மொழிந்த] 
ரப டன வனிலா கக்கன்‌. லர்ஸ்‌ | ட 
கூறுதல்‌. 

“புருஷோத்‌ கமனே ! சரமா! கரன்‌ ப்ரயராணமரய்ப்‌: 
பேக தவரைப்படுவதைக்‌ கண்டு ஸீதை, உனக்கு என்‌ 
னிடத்திலுள்ள ஸ்னேஹத்தைப்‌ பற்றியும்‌ கானும்‌ கண்‌ 
மனத்துடன்‌ ளஹாயஞ்‌ செய்வேனென்றெ கம்பிக்கை: 
யைப்பத்றியும்‌ என்னைக்கெளரவித்து.மீளவும்‌ என்‌ னுடன்‌ 
மேல்கரர்யத்தைக்‌ குறித்‌ துச்‌ செல்பவளா௫*4 இங்கனம்‌ கீ: 
தசாதகுமாரனாயெ ராமனுக்கு யுத்தத்தில்‌ ராவணனைக்‌ 
கொன்று எனனைச்‌ சீக்ரத்தில்‌ பெறும்படி பற்பலவரணு 
மொஜழியவேண்டும்‌. வீரனே! சத்ருக்களையழிப்பவனே !' 
உனக்கு வீருப்பம்‌ உள தாயின்‌, இங்கு ஒருகமாள்‌ இருப்பா 
யாக. எங்கசயினும்‌ ஓர்‌ ஏகரம்தப்ரதேசத்தில்‌ இளைப்‌: 
பச.றியிருக்து காளைத்தினம்‌ போகலாம்‌. வீர்யமுடைய 
வனே ! அங்ஙனம்‌ தீ இக்கு ஒருநாள்‌ இருப்பரயரயின்‌. 
உன்னுடைய ஊக்மிதான த்தனால்‌ மக்தபரச்யையாகிய: 


எனக்குள்ள இம்‌ மஹசசேசகத்திற்கு ஒரு முஹூர்த்த. 


ஸ-௬௮.] சுக்தரகாண்டம்‌. 2445- 


கசலமாயினும்‌ விடுமுறை சேரும்‌. பராக்ரமசாலியாயெ நீ 
இரும்பி வரும்பொருட்டு இப்பொழு. புதப்பட்ட்போன 
வுடனே, என்‌. ப்ராணன்கள்‌ நிலைகின்‌ நிரறாப்பதும்‌ ஸக்தே 
ஹமே. இதற்கு ஸக்தேஹயில்லை. முதலே ரரமனைப்பிரிக்த 
- மஹா துக்கத்தில்‌ மூழ்‌ மேன்மேலும்‌ தூக்கங்களால்‌- 
வரும்‌ தி, இங்ஙனம்‌ துர்த்சசை அடைத்திருக்கிற என்னை, 
கீ புறப்பட்டுப்‌ போனவுடனே, உன்னைக்‌ கரணாமையா னு: 
ண்டான அக்கம்‌ மற்றும்‌ பரிதபிக்கச்‌ செய்யும்‌. வீ.ரச 4 
வானரேய்வரனே! மீஸமர்‌த்தனென்‌ பதை ஈம்புகழேனன்‌ நி' 
உன்‌ ஸஹரயர்களான பல்லூகர்களையும்‌ (கரடிகனையும்‌): 
வசனசர்களையுவ்‌ குறித்துப்‌ பெரிய ஸக்தேஹம்‌ இதோ 
என்னெ திரில்‌ உருவத்‌.துடன்‌ கிற்கிறாப்போலிருக்‌ன்‌ ஓது... 
அக்த ருக்ஷவரன ர ணைன்யங்கள்‌ தரண்டமுடியாத இம்‌. 
மஹாஸ்முதீரத்தை எங்கனம்‌ தாண்டுவார்கள்‌? ராஜகுமா 
சர்களான அந்த சரமலக்ஷமணர்களாவது எவ்வண்‌: 
ணம்‌ தரண்டப்போகிறார்கள்‌ 2 கருடனுக்கும்‌ வரயுதேவ 
னுக்கும்‌ உனக்கும்‌ இம்மூவர்க்குமே இக்த ஸமுத்ரது: 
தைத்தரண்ட வல்லமை உள தன்‌ றி மதற்றெவர்க்கும்‌ இடை 
யாது. மீ மஹாவீரன்‌. மற்றும்‌ கார்யத்தை உணர்ம்தவர்‌ 
அனைவரிலும்‌ மேலரயிறாப்பவன்‌. ஆகையால்‌ கரர்ய கதி' 
இங்கனம்‌ கிர்வஹிக்கமுடி.யச திருக்கையால்‌ அதை நிறை: 
வேற்றுவதற்கு நீ என்ன உபாயம்‌ ஆலோச த்திருக்கின்‌ 
தனை? மெொழிவாயாக. சத்ருவீரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ வல்ல: 
மையுடையவனே ! இக்தக்‌ கரர்யத்தை மிறைவேற்ற 
கீயொருவனே போதுமானவன்‌. இது வரஸ்தவமே. நீ 
அங்யனம்‌ ஸாதித்துப்‌ பலன்‌ ஸித்திப்பது உனக்கு மாத்‌. 
மே யசஸ்ஸை விளைவிக்கும்‌. ரரமனுக்கு யசஸ்ஸை விரை 
விப்பதாகாஅ. ரரமன்‌ ஸமஸ்த ணைன்யங்களோபயிற்‌ கூடி. 
வம்துயுத்தத்தில்‌ ராவணனைக்‌ கொன்று வெற்றிபெற்று. 


24.4.6 ஸ்ரீ ராமாயணம்‌. [ஸ-௬௮. 


என்னைத்‌ தன்பட்டணத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டு 
. போவானாயின்‌; அது எனக்கும்‌ அவனுக்கும்‌ யசஸ்க.ரமா 
யிருக்கும்‌. (புகழை வினைவிப்பதரயிருக்கும்‌.) சரக்ஷஸனா 
இய சரவணன்‌ வீரத்தன்மை அமைக்த ராமனுடைய பார்‌ 
யையாகிய என்னை வனத்தினின்று ராமணிடம்‌ பயத்தி 
னால்‌ கபடமாக அபஹரித்துக்‌ கொண்டுவக்காத்போல்‌, 
ராமனும்‌ என்னை சஹஸ்யமாகக்‌ கொண்டுபோவ து எண்‌ 
ளளவும்‌ யுக்தமன்னறு, சத்ருணைன்யங்களை அழிக்குக்‌ திற 
மைய டைய ரரமன்‌, லங்கை முழுவதிலும்‌ ஸைன்யத்தை 
கிறைத்து வ்யரகுலப்படுத்தி என்னைக்கெரண்டுபேோவானா 
யின்‌, அது அம்தக்‌ ககுத்ஸ்தகுலாலங்கரரனுக்குத்‌ துச்‌ 
திருக்கும்‌, ஆகையால்‌ மஹானுபராவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
மஹா சூரணுமாயே ரரமன்‌ தன்னைப்‌ பேரன்‌ றவனுக்கு 
அனுறுபமாயிருக்கும்‌ ரீ தியில்‌ பராக்ரமத்தை உபயோகப்‌ 
படு தீதும்படி. மீ கிறைவேற்றவேண்டும்‌? என்றனன்‌. இங்க 
னம்‌ பொருளடக்கமும்‌ வணக்கமும்‌ அமைக்திருக்குமாஅ 
௮ ஹேதுகமாக மொழ்ிச்த அவ்வரர்த்தையைக்‌ கேட்டு 
அனக்தசம்‌ கடைசியில்‌ கான்‌ சொல்லவேண்டிய மனு 
'மெரதியைக்‌ கூறத்‌ தொடல்‌ “தேவீ !. ருகூஷயரனர 
ட ஸன்யங்களுக்‌ கதிபதியும்‌ வானரம்ரேஷ்டனும்‌ பலம்‌ 
கி றைசதவனுமரகிய ஸ்ுக்ரீவன்‌ உண்‌ கார்யத்தை நிறை 
வேற்துவதாக சிச்சயித்திருக்ன்றனன்‌. பரரக்சமமும்‌ 
சக்‌ தியும்‌ அமைச்தவர்கணாம்‌ மிகுக்க பலமுடையவர்களும்‌ 
மன மினைவோடெரத்த வேகமுடையவர்களுமா பிருப்ப 
வர்‌ பலரும்‌ அவன்‌ கையின்ழ்‌ இருக்கின்றனர்‌. அவ்வரன 
_ ரர்கள்‌ ஆகரயத்திலாவது ழ்‌ பரதாள த்திலரவ அ இவ்வி 
ச ண்டிற்குமிடையில்குதுக்கலரவ அ யாதொரு தடையுமின்‌ 
தித்‌” தஇரியவல்லவர்‌. மற்றும்‌ எப்படிப்பட்ட பெரிய கார்‌ 
புங்‌ .கணிலும்‌ அளவிறக்த தேஜஸ்ஸுடையவசாகை.பசல்‌ 
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வருதீதமுறாமல்‌ முடித்துத்‌ திர்ப்பார்கள்‌. மஹா பாச்யசர- 
விகளும்‌ பலத்தினால்‌ கெழு த்திறாப்பவருமராயெ அவ்வான 
சர்கள்‌ ஆகரசமரர்க்க த்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவரரடிப்‌ பூமண்ட 
லம்‌ முழுவதையும்‌ பல தடவைகளில்‌ ப்‌ ரதக்ஷிணஞ்‌ செய்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. அங்கு ஸுக்ரிவணிடத்தினுள்ள வரனரர்‌ 
கில்‌ சிலர்‌ என்னைக்காட்டி லும்‌ மேலரனவர்களும்‌, சிலர்‌ 
என்னோடெரத்தவர்களுமாயிறாக்கன்‌ றனர்‌. அன்றி ஒருவ 
னாயினும்‌ எனக்குக்‌ குறைம்‌ தவன்‌ கிடைக்கமாட்டான்‌: 
கானே இவ்விடத்திற்கு. வக்தேனே ! இணி மஹா பலிஷ்‌ 
டர்களரான அவ்வானரர்கள்‌ வருவார்களென்பதைப்‌ பத்‌: 
கிச்‌ சொல்லவேண்டுமேச ? எங்கரயினும்‌ கார்யத்திற்கு. 
அஅனுப்பவேண்டியதர யிருக்கும்பொழு.து; மேலானவர்க 
ண அனுப்பமாட்டார்கள்‌. கேவலமானவர்களையே அனுப்‌ 
புவார்கள்‌. தேவீ! ஆகையால்‌, பரிதாபப்பட்டதஅபோதும்‌ 
சசமணிடத்தில்‌ கேரபத்தை மரற்நிக்கெொள்வாயாக. வர 
னரயுதபதிகள்‌ ஒரே தரண்டில்‌ இவ்விலங்கைக்கு வக்‌. 
சேருவார்கள்‌. மஹர பாக்ய்முடையவளே / புருஷ ஸிம்‌ 
ஹர்களாகிய அக்‌ தரசமலக்ஷ்மணர்களும்‌ என்தோள்மேல்‌ 
ஏறிக்கொண்டு உதயமான ஸ௰ிர்யசம்‌ த்ரர்கள்போல்‌ உண்‌ 
ணிடம்‌ வச்‌ சேருவார்கள்‌. பகைவரை யழிப்பவனும்‌ 
ஸீம்ஹம்பேோன்‌ றவ னுமரகிய ராமனையும்‌, தனுஸ்ஸைப்‌ 
பிடித்து லங்காத்வாரத்திலிருக்கும்‌ லக்ஷமணானையும்‌ நீ 
சிகரத்தில்‌ கரண்பரய்‌. ககங்களும்‌ கேரரைப்பற்களுமே. 
ஆயுதமாயிருக்கப்பெற்றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ ஸிம்ஹசார்‌ 
த்தாலங்கள்போல்‌ (சிங்கம்‌ புலிகரைப்போல்‌) பராக்ரம 
சாலிகளும்‌ பெரிய கராகங்கள்போல்‌ (யானைகள்போல்‌) 
கம்பீரமாக ப்ரகாசிப்பவருமாயெ வானரர்கள்‌ சிக்ரத்தி 
லேயே லங்கையில்‌ வக்து சேர்க்திருக்கக்‌ காண்பாய்‌, 
இனிச்‌ சிக்ரத்திலேயே லக்கையைச்‌ சேர்க்த மலய பர்வ 
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தத்தின்‌ ட தவர்கள்‌ மேகம்போன்ற உருவமுடைய 
௮:7௮ ம்‌ பர்வதங்களை கிகர்த்திருப்பவர்களுமரய வான 
டே. தமர்கள்‌ ஸிம்ஹகாதஞ்‌ செய்யும்‌ த்வனிகள்‌ உனக்‌ 
குச்‌-செவிப்படும்‌. இணி ராமன்‌ வனவரஸவ்ரதத்தை நிறை 
வேற்றிச்‌ சத்ருக்களையெல்லாம்‌ அழித்து உன்னுடன்‌ 
கூடி, அயேரத்யையில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பெற்றிருக்கக்‌ 
காண்பாய்‌? என்று மொழிச்தனன்‌. அனக்தரம்‌ கீ ஸீதா 
விரஹத்தினால்‌ படுக்‌ துக்கங்களை என்‌ மூலமரய்க்‌ கேட்டு 
ஸீதை மிகுதியும்‌ வருத்தமுஅகையில்‌, கரன்‌, ஸக்தோஷ 
ததை வினைவிப்ப தம்‌ கம்பீரமும்‌ இணிய தமான றல்‌ வார்‌ : 
ததைகளைச்‌ சொல்லி மனக்தெளியச்‌ செய்கையில்‌ அம்‌ 
மிதிலரதிபதியின்‌ புதல்வியாகய ஸீதாதேவி அுக்சகீதைத்‌ 
அறக்து மனஸ்ஸமரதானமுற்றனன்‌. அஅபத்தெட்டா 
வது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸுக்கரகாண்டமும்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


ஸ்ரீ ஸீதா லக்ஷ்மண ஹநுமத்‌ ஸமேத 


7 பப - ச னன்‌ 
்ரீராமசம்த்ர பரப்ரஹ்மணே ௧ம௦. 
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